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CID 30/1 

Thank you for purchasing the CANDY induction hob. Please read this instruction manual 
carefully before using the hob and keep it in a safe place for future reference. 
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Danger

This symbol indicates that there are dangers to the life and health of 
persons due to extremely flammable gas.  

Warning of electrical voltage

This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage.  

Warning

The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury. 

Caution

The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury. 

Attention

The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger.  

Observe instructions

This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions.  

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from unsafe or 

incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance on arrival to make sure 

everything is intact to ensure safe operation. If you find any damage, please contact the retailer or 

dealer. Please note modifications or alterations to the appliance are not allowed for your safety concern. 

Unintended use may cause hazards and loss of warranty claims.      

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the unit and 

keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use!  

Intended Use

Explanation of Symbols

SAFETY INSTRUCTIONS

02
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SAFETY WARNINGS

Electrical Shock Hazard

Your safety is important to us. Please read this information before using your 

cooktop.

INSTALLATION

• Disconnect the appliance from the mains electricity supply before carrying 

out any work or maintenance on it.

• Connection to a good earth wiring system is essential and mandatory.

• Alterations to the domestic wiring system must only be made by a qualified 

electrician.

• Failure to follow this advice may result in electrical shock or death.

Cut Hazard

• Take care - panel edges are sharp.

• Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important Safety Instructions

• Read these instructions carefully before installing or using this appliance.

• No combustible material or products should be placed on this appliance at 

any time.

• Please make this information available to the person responsible for installing 

the appliance as it could reduce your installation costs.

• In order to avoid a hazard, this appliance must be installed according to these 

instructions for installation.

• This appliance is to be properly installed and earthed only by a suitably 

qualified person.

• This appliance should be connected to a circuit which incorporates an 

isolating switch providing full disconnection from the power supply.

• Failure to install the appliance correctly could invalidate any warranty or 

liability claims.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 

experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 

concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 

involved.

• Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance 

shall not be made by children without supervision.

03
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• Do not cook on a broken or cracked cooktop. If the cooktop surface should 

break or crack, switch the appliance off immediately at the mains power 

supply (wall switch) and contact a qualified technician.

• Switch the cooktop off at the wall before cleaning or maintenance.

• Failure to follow this advice may result in electrical shock or death.

Health Hazard

• This appliance complies with electromagnetic safety standards.

• However, persons with cardiac pacemakers or other electrical implants (such 

as insulin pumps) must consult with their doctor or implant manufacturer 

before using this appliance to make sure that their implants will not be 

affected by the electromagnetic field.

• Failure to follow this advice may result in death.

Hot Surface Hazard

• During use, accessible parts of this appliance will become hot enough to 

cause burns.

• Do not let your body, clothing or any item other than suitable cookware 

contact the Induction glass until the surface is cool.
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OPERATION AND MAINTENANCE

Electrical Shock Hazard

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 

service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

• WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the 

possibility of electric shock, for hob surfaces of glass-ceramic or similar 

material which protect live parts

• Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should not be placed on 

the hob surface since they can get hot

• A steam cleaner is not to be used.

• Do not use a steam cleaner to clean your cooktop.

• The appliance is not intended to be operated by means of an external timer 

or separate remote-control system.

• WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking surfaces.

• The cooking process has to be supervised. A short term cooking process has 

• WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be dangerous 

and may result in fire. NEVER try to extinguish a fire with water, but switch 

off the appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

EN-4
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• Keep children away.

• Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan handles do not 

overhang other cooking zones that are on. 

• Keep handles out of reach of children.

• Failure to follow this advice could result in burns and scalds.

Cut Hazard

• The razor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when the safety cover 

is retracted. Use with extreme care and always store safely and out of reach 

of children.

• Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

• Never leave the appliance unattended when in use. Boilover causes smoking 

and greasy spillovers that may ignite.

• Never use your appliance as a work or storage surface.

• Never leave any objects or utensils on the appliance.

• Do not place or leave any magnetisable objects (e.g. credit cards, memory 

cards) or electronic devices (e.g. computers, MP3 players) near the appliance, 

as they may be affected by its electromagnetic field.

• Never use your appliance for warming or heating the room.

• After use, always turn off the cooking zones and the cooktop as described in 

this manual (i.e. by using the touch controls). Do not rely on the pan 

detection feature to turn off the cooking zones when you remove the pans.

• Do not allow children to play with the appliance or sit, stand, or climb on it.

• Do not store items of interest to children in cabinets above the appliance. 

Children climbing on the cooktop could be seriously injured.

• Do not leave children alone or unattended in the area where the appliance is 

in use.

• Children or persons with a disability which limits their ability to use the 

appliance should have a responsible and competent person to instruct them 

in its use. The instructor should be satisfied that they can use the appliance 

without danger to themselves or their surroundings.

• Do not repair or replace any part of the appliance unless specifically 

recommended in the manual. All other servicing should be done by a qualified 

technician.

• Do not place or drop heavy objects on your cooktop.

• Do not stand on your cooktop.

• Do not use pans with jagged edges or drag pans across the Induction glass 

surface as this can scratch the glass. 
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• Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning agents to clean your 

cooktop, as these can scratch the Induction glass.

• This appliance is intended to be used in household and similar applications 

such as: 

- Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments; 

- Farm houses; 

- By clients in hotels, motels and other residential type environments; 

- Bed and breakfast type environments.

• WARNING: The appliance and its accessible parts become hot during use.

• Care should be taken to avoid touching heating elements.

• Children less than 8 years of age shall be kept away unless continuously 

supervised.

Congratulations  on the purchase of your new Ceramic Hob.

We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation 

Manual in order to fully understand how to install correctly and operate it. For 

installation, please read the installation section.

Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction / 

Installation Manual for future reference.
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SPECIFICATIONS

CID 30/1Cooking Hob 

Cooking Zones

Supply Voltage

Installed Electric Power

Product Size   L×W×H(mm)

Building-in Dimensions  A×B (mm)

2 Zones

220-240V~ 50Hz or 60Hz

3500W

288X520X59

268X500
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Model identification

Number of cooking zones and/or
areas

Heating technology (induction
cooking zones and cooking
areas, radiant cooking zones,
solid plates)

CID 30/1-

Type of hob Built-in hob-

2 zones

Induction cooking zones

-

cm

-

For circular cooking zones or
area: diameter of useful surface
area per electric heated cooking
zone, rounded to the nearest 5 mm

Zone1: 16,0
Zone2: 18,0

cmL,W

For non-circular cooking zones
or areas: length and width of
useful surface area per electric
heated cooking zone or area,
rounded to the nearest 5 mm

N/A

Wh/kg
Energy consumption for the hob
calculated per kg

189,1

Wh/kgEC 
electric cooking

EC 
electric hob

Energy consumption per cooking
zone or area calculated per kg

Zone1: 194,4
Zone2: 183,7

ValueSymbol Unit

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products we 
may change specifications and designs without prior notice.

Data determined according to standard EN 60350-2 and Commission Regulations (EU) No 66/2014.
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NOTE

All the pictures in this manual are for explanation purpose only. Any discrepancy between the real 

object and the illustration in the drawing shall be subject to the real subject.

PRODUCT OVERVIEW
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Top View

Control Panel

Keylock control

Control panel

Heating zone 
selection 
controls

Power / Timer 
regulating 

controls

ON/OFF 
control

Max. 1800/2000 W zone

Glass plate

 Max. 1300/1500 W zone

ON/OFF control

 Timer 
control 

BoostPause
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Before Using Your New Induction Hob

• Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
• Remove any protective film that may still be on your ceramic hob.

Working Theory

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It works by
electromagnetic vibrations generating heat directly in the pan, rather than indirectly through heating 
the glass surface. The glass becomes hot only because the pan eventually warms it up.

Iron pot

Magnetic circuit
Ceramic glass plate

Induction coil

Induced currents 
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Touch Controls

OPERATION INSTRUCTIONS

• The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.
• Use the ball of your finger, not its tip.
• You will hear a beep each time a touch is registered.
• Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil or a cloth) 

covering them. Even a thin film of water may make the controls difficult to operate.

Choosing the Right Cookware

• Only use cookware with a base suitable for induction cooking. 
Look for the induction symbol on the packaging or on the bottom of the pan.

• You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet 
test.
Move a magnet towards the base of the pan.
If it is attracted, the pan is suitable for induction.

• If you do not have a magnet:
1.  Put some water in the pan you want to check.
2. If      does not flash in the display and the water is heating, the pan is 

suitable.
• Cookware made from the following materials is not suitable: pure s tainless 

steel, aluminum or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, 
ceramic, and earthenware.

• Some pots and pans on the market are not suitable for induction cooking，
Because they have only a part of the bottom in ferromagnetic material with 
parts in another material .These areas may heat up at different levels or with 
lower power. In certain cases, where the bottom is made mainly of 
non-ferromagnetic materials,the hob might not recognise the pan and 
therefore not switch on the cooking zone.

• Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

EN-10



11

• Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the 
cooking zone. Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected. Using a pot a 
slightly wider energy will be used at its maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be 
less than expected. Always centre your pan on the cooking zone.

• The cooking zones are, up to a limit, automatically adapted to the diameter of the pan. However the 
bottom of this pan must have a minimum of diameter according to the corresponding cooking zone. 
To obtain the best efficiency of your hob, please place the pan in the centre of the cooking zone. 

• Always lift pans off the ceramic hob – do not slide, or they may scratch the glass.

Cooking zone

Minimum (mm)

The base diameter of induction cookware

Minimum (mm)

160mm 120 160

180mm 140 180

EN-11
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How to Use

1. Start Cooking

1.  Touch the ON/OFF control for one second. After power 
on, the buzzer beeps once, all displays show “–” or “– –”, 
indicating that the induction hob has entered the state 
of standby mode.

2. Place a suitable pan on the cooking zone that 
you wish to use.
• Make sure the bottom of the pan and the 

surface of the cooking zone are clean and 
dry.

4. Select a heat setting by touching the “-” or “+” 
control.
• If you don’t choose a heat setting within 1 

minute, the Induction hob will automatically 
switch off. You will need to start again at 
step 1.

• You can modify the heat setting at any time 
during cooking.

3. Touching the heating zone selection control, 
and the indicator next to the key will flash.

If the display flashes           alternately with the heat setting

This means that:
• You have not placed a pan on the correct cooking zone or, 
• The pan you’re using is not suitable for induction cooking or,
• The pan is too small or not properly centered on the cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone.
The display will automatically turn off after 2 minutes if no suitable pan is placed on it. 

EN-12
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2. Finish Cooking

1.  Touching the heating zone selection control 
that you wish to switch off.

2. Turn the cooking zone off by scrolling down 
to “0” or touching “-” and “+” control 
together. Make sure the display shows “0”.

3. Locking the Controls

• You can lock the controls to prevent unintended use (for example children accidentally turning the 
cooking zones on).

• When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

3. Turn the whole cooktop off by touching the 
ON/OFF control.

4. Beware of hot surfaces
H will show which cooking zone is hot to 
touch. It will disappear when the surface has 
cooled down to a safe temperature. It can 
also be used as an energy saving function if 
you want to heat further pans, use the 
hotplate that is still hot.

Touch the lock control

Touch and hold the lock control for a while.

The timer indicator will show “Lo”

To lock the controls

To unlock the controls

When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF      , you can 
always turn the induction hob off with the ON/OFF      control in an emergency, but you shall 
unlock the hob first in the next operation.

OR
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4. Timer Controls

You can use the timer in two different ways:
• You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking zone off when the 

set time is up.

• You can set it to turn one or more cooking zones off after the set time is up.
The timer of maximum is 99 min.

Using the Timer as a Minute Minder
If you are not selecting any cooking zone
1.  Make sure the cooktop is turned on. 

Note: you can use the minute minder at least one zone shall be active.
2. Touch the controls of the timer. The minder indicator will start flashing and “10” will show  in the 

timer display.

4. Touching the “-” and “+” together, the timer  
is cancelled, and the “00” will show in the 
minute display.

3. Set the time by touching the “-” or “+” control  
of the timer
Hint: Touch the “-” or “+” control of the timer 
to decrease or increase by 1 minute once.
Touch and hold the “-” or “+” control of the 
timer to decrease or increase by 10 minutes.

6. Buzzer will beep for 30 seconds and the 
timer indicator shows “- -” when the setting 
time finished.

5. When the time is set, it will begin to count 
down immediately. The display will show the 
remaining time and the timer indicator will 
flash for 5 seconds.
If you touch the timer control during the timer 
indicator flashing, it will stop flashing
immediately.

OR

EN-14



15

1.  Touching the heating zone selection control 
that you want to set the timer for.

3. Set the time by touching the “-” or “+” 
control of the timer. 
Hint: Touch the “-” or “+” control of the 
timer once will decrease or increase by 1 
minute.
Touch and hold the “-” or “+” control of the 
timer will decrease or increase by 
10 minutes.

2. Touch timer control, the minder indicator will 
start flashing and “10” will show in the timer 
display.

4. Touching the “-” and “+” together, the timer 
is cancelled, and the “00” will show in the 
minute display.

6. When cooking timer expires, the 
corresponding cooking zone will be switch off 
automatically.

Set one zone

5. When the time is set, it will begin to count 
down immediately. The display will show the 
remaining time and the timer indicator flash 
for 5 seconds.
If you touch the timer control during the 
timer indicator flashing, it will stop flashing 
immediately.

     NOTE
The red dot next to power level indicator will 
illuminate indicating that zone is selected.

Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

OR
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6. Pause Mode

• You can pause the heating instead of shutting the hob off.
• When entering the Pause mode, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

Touching the key of “Pause”.

Touching the key of “Pause” again.

All the indicator will show “||”.

To enter pause mode

To exit pause mode

When the hob is in the pause mode, all the controls are disable except the ON/OFF       , you can 
always turn the induction hob off with the ON/OFF      control in an emergency. The hob will shut 
down after 10min if you don’t exit the pause mode.

5. Using the Boost Function

Activate the boost function
1.  Touching the heating zone control. 2. Touching the Boost control. Make sure the 

display shows “p”.

Cancel the Boost function
1.  Touching the heating zone control that you 

wish to cancel the boost function.
2. Turn the cooking zone off by touching  the 

Boost control. Make sure the display shows 
“0”.

• The function can work in any cooking zone.
• The cooking zone returns to its original setting after 5 minutes.
• If the original heat setting equals 0, it will return to 9 after 5 minutes.

EN-16
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People with a heart pace maker should consult with their doctor before using this unit.

Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shut down automatically if 
ever you forget to turn off your cooking. The default working times for various power levels are shown 
in the below table: 

When the pot is removed, the induction hob can stop heating immediately and the hob automatically 
switch off after 2 minutes.

7. Default Working Times

Default working timer (hour)

Power level 1

8

2

8

3

8

4

4

5

4

6

4

7

2

8

2

9

2
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• When food comes to the boil, reduce the temperature setting.
• Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.
• Minimize the amount of liquid or fat to reduce cooking times.
• Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.

• Simmering occurs below boiling point, at around 85˚C, when bubbles are just rising occasionally to 
the surface of the cooking liquid. It is the key to delicious soups and tender stews because the 
flavours develop without overcooking the food. You should also cook egg-based and flour thickened 
sauces below boiling point.

• Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a setting higher than the 
lowest setting to ensure the food is cooked properly in the time recommended.

Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if you’re using
PowerBoost. At extremely high temperatures oil and fat will ignite spontaneously and this presents 
a serious fire risk.

Cooking Tips

• When an unsuitable size or non-magnetic pan (e.g. aluminium), or some other small item (e.g. knife, 
fork, key) has been left on the hob, the hob automatically go on to standby in 1 minute. The fan will 
keep cooking down the induction hob for a further 1 minute.

Detection of Small Articles 

QUICK START GUIDE

Simmering, Cooking rice

To cook juicy flavorsome steaks:
1.   Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking.
2.  Heat up a heavy-based frying pan.
3.  Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot pan and then lower 

the meat onto the hot pan.
4.  Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend on the thickness of the 

steak and how cooked you want it. Times may vary from about 2 – 8 minutes per side. Press the 
steak to gauge how cooked it is – the firmer it feels the more ‘well done’ it will be.

5.  Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax and become tender 
before serving.

Searing Steak

1.  Choose an ceramic compatible flat-based wok or a large frying pan.
2.  Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If cooking large quantities, 

cook the food in several smaller batches.
3.  Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil.
4.  Cook any meat first, put it aside and keep warm.
5.  Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking zone to a lower setting, 

return the meat to the pan and add your sauce.
6.  Stir the ingredients gently to make sure they are heated through.
7.  Serve immediately.

For Stir-frying
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The settings below are guidelines only. The exact setting will depend on several factors, including your 
cookware and the amount you are cooking. Experiment with the induction hob to find the settings that 
best suit you.

1 - 2

• delicate warming for small amounts of food
• melting chocolate, butter, and foods that burn quickly
• gentle simmering
• slow warming

3 - 4

• reheating
• rapid simmering
• cooking rice

5 - 6 • pancakes

7 - 8
• sautéing
• cooking pasta

9

• stir-frying
• searing
• bringing soup to the boil
• boiling water

Heat setting Suitability

Heat Settings

EN-19
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CLEANING AND MAINTENANCE

What? How? Important!

Everyday soiling on 
glass (fingerprints, 
marks, stains left by 
food or non-sugary 
spillovers on the 
glass)

1.  Switch the power to the cooktop off.
2. Apply a cooktop cleaner while the 

glass is still warm (but not hot!)
3. Rinse and wipe dry with a clean cloth 

or paper towel.
4. Switch the power to the cooktop 

back on.

• When the power to the cooktop is 
switched off, there will be no ‘hot 
surface’ indication but the cooking zone 
may still be hot! Take extreme care.

• Heavy-duty scourers, some nylon 
scourers and harsh/abrasive cleaning 
agents may scratch the glass. Always 
read the label to check if your cleaner or 
scourer is suitable.

• Never leave cleaning residue on the 
cooktop: the glass may become stained.

Boilovers, melts, and
hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately with a fish 
slice, palette knife or razor blade scraper 
suitable for Ceramic glass cooktops, but 
beware of hot cooking zone surfaces:
1.  Switch the power to the cooktop off 

at the wall.
2. Hold the blade or utensil at a 30° 

angle and scrape the soiling or spill to 
a cool area of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up with a dish 
cloth or paper towel.

4. Follow steps 2 to 4 for ‘Everyday 
soiling on glass’  above.

• Remove stains left by melts and sugary 
food or spillovers as soon as possible. If 
left to cool on the glass, they may be 
difficult to remove or even permanently 
damage the glass surface.

• Cut hazard: when the safety cover is 
retracted, the blade in a scraper is 
razor-sharp. Use with extreme care and 
always store safely and out of reach of 
children.

Spillovers on the
touch controls

1. Switch the power to the cooktop off.
2. Soak up the spill
3. Wipe the touch control area with a 

clean damp sponge or cloth.
4. Wipe the area completely dry with a 

paper towel.
5. Switch the power to the cooktop back 

on.

• The cooktop may beep and turn itself 
off, and the touch controls may not 
function while there is liquid on them. 
Make sure you wipe the touch control 
area dry before turning the cooktop 
back on.

EN-20
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Problem Possible causes What to do

Make sure the ceramic hob is connected to the 
power supply and that it is switched on.
Check whether there is a power outage in your 
home or area. If you’ve checked everything 
and the problem persists, call a qualified
technician.

No power.The cooktop cannot 
Be turned on.

Unlock the controls. See section ‘Using your 
ceramic cooktop’ for instructions.

The controls are locked.
The touch controls 
are unresponsive.

Make sure the touch control area is dry and 
use the ball of your finger when touching the 
controls.

There may be a slight film of water 
over the controls or you may be 
using the tip of your finger when 
touching the controls.

The touch controls 
are difficult to 
operate.

Use cookware with flat and smooth bases. See 
‘Choosing the right cookware’.
See ‘Care and cleaning’.

Rough-edged cookware.
Unsuitable, abrasive scourer or 
cleaning products being used.

This is normal, but the noise should quieten 
down or disappear completely when you 
decrease the heat setting.

This is caused by the technology
of induction cooking.

The glass is being 
scratched.

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

Some pans make 
crackling or clicking 
noises.

The induction hob 
makes a low humming 
noise when used on
a high heat setting.

Use cookware suitable for induction cooking. 
See section ‘Choosing the right cookware’.
Centre the pan and make sure that its base 
matches the size of the cooking zone.

The induction hob cannot
detect the pan because it is not
suitable for induction cooking.
The induction hob cannot detect 
the pan because it is too small for 
the cooking zone or not properly 
centred on it.

Pans do not become 
hot and appears in 
the display.

Please note down the error letters and 
numbers, switch the power to the induction 
hob off at the wall, and contact a qualified 
technician.

Technical fault.

The induction hob or 
a cooking zone has 
turned itself off
unexpectedly, a tone 
sounds and an error 
code is displayed
(typically alternating 
with one or two digits 
in the cooking timer 
display).

This is normal and needs no action. Do not 
switch the power to the induction hob off at 
the wall while the fan is running.

A cooling fan built into your
induction hob has come on to
prevent the electronics from
overheating. It may continue to
run even after you’ve turned the
induction hob off.

Fan noise coming 
from the induction 
hob.

Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables contain possible 
causes and notes for resolving an error message or malfunction. It is recommended to read the tables 
carefully below in order to save your time and money that may cost for calling to the service center.

TROUBLESHOOTING
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Failure code Problem Solution

Check the connection or replace the ceramic plate 
temperature sensor.

Wait for the temperature of ceramic plate return to 
normal.
Touch “ON/OFF” button to restart unit.

Ceramic plate temperature sensor 
failure--open circuit.

E1

Ceramic plate temperature sensor 
failure- -short circuit.

Ceramic plate temperature sensor 
failure

E2

E7

High temperature of ceramic plate 
sensor.

C1

Failure Display and Inspection 

The induction hob is equipped with a self diagnostic function. With this test the technician is able to 
check the function of several components without disassembling or dismounting the hob from the 
working surface.

1.  Failure code occur during customer using & Solution;

Wait for the temperature of IGBT return to normal.
Touch “ON/OFF” button to restart unit.
Check whether the fan runs smoothly;
if not , replace the fan.

Temperature sensor of the IGBT 
failure --short circuitE4

Replace the power board.

Temperature sensor of the IGBT 
failure --open circuit.

E3

Please inspect whether power supply is normal.
Power on after the power supply is normal.

High temperature of IGBT.

Supply voltage is below the rated 
voltage.

C2

EL

Supply voltage is above the rated 
voltage.

Reinsert the connection between the display board 
and the power board.
Replace the power board or the display board.

Communication error.

EH

EU

No Auto-Recovery
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The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the induction hob.

Failure Problem Solution A Solution B

No power supplied.

Check to see if plug is 
secured tightly in outlet and 
that outlet is working.

The accessorial power 
board and the display 
board connected failure.

Check the connection.

The accessorial power 
board is damaged.

Replace the accessorial 
power board.

The  LED does 
not come on 
when unit is 
plugged in. 

The display board is 
damaged.

Replace the display board.

Some buttons 
can’t work, or 
the LED display 
is not normal.

The fan motor is damaged. Replace the fan.

Fan motor 
sounds 
abnormal.

High temperature of the 
hob.

Ambient temperature may 
be too high. Air Intake or 
Air Vent may be blocked.

There is something wrong 
with the fan.

Check whether the fan runs 
smoothly；
if not , replace the fan.

The Cooking 
Mode Indicator 
comes on, but 
heating does 
not start.

Heating stops 
suddenly
during 
operation and 
the display 
flashes “u”.

2.  Specific Failure & Solution

The display board is 
damaged.

Replace the display board.

The power board is 
damaged.

Replace the power board.

The power board and the 
display board connected 
failure;

Check the connection.

The display board of 
communicate part is 
damaged.

Replace the display board.

Heating zones 
of the same 
side ( Such as 
the first and  
the second 
zone ) would 
display “u” .

The Main board is 
damaged.

Replace the power board.

Cooker has overheated;

Unit is overheated. Wait for 
temperature to return to 
normal.
Push “ON/OFF” button to 
restart unit.

Pan detection circuit is 
damaged, replace the 
power board.

Pan Type is wrong.

Pot diameter is too small.

Use the proper pot (refer to 
the instruction manual.)
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Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.
For the purpose of installation and use, a minimum of 50mm space shall be preserved around the hole.
Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select heat-resistant and insulated 
work surface material (Wood and similar fibrous or hygroscopic material shall not be used as work 
surface material unless impregnated) to avoid the electrical shock and larger deformation caused by 
the heat radiation from the hotplate. As shown below:

Under any circumstances, make sure the Induction cooker hob is well ventilated and the air inlet and 
outlet are not blocked. Ensure the Induction cooker hob is in good work state. As shown below.

Selection of installation equipment

INSTALLATION

Note: The safety distance between the sides of the hob and the inner surfaces of the worktop    
should be at least 3mm.

Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate should be at 
least 760mm.

268+4

A(mm) B(mm)

50 min.

C(mm)

50 min.

D(mm)

50 min.

E(mm)

50 min.

F(mm)

3mm min.

G

760  

A(mm)

50 min.

B(mm)

20 min.

C(mm)

Air intake

D

Air exit 5mm 

E

A

B EE

C

D

wall

Min.30mm

7
6

0
m

m

-0
500+4

-0
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Make sure the induction cooker hob is well ventilated and that air inlet and outlet are not blocked. In 
order to avoid accidental touch with the overheating bottom of the hob, or getting unexpectable 
electric shock during working, it is necessary to put a wooden insert, fixed by screws, at a minimum 
distance of 50mm from the bottom of the hob. Follow the requirements below.

There are ventilation holes around outside of the hob. YOU MUST ensure these holes are not 
blocked by the worktop when you put the hob into position.

• Be aware that the glue that join the plastic or wooden material to the furniture, has to resist to 
temperature not below 150

O

C, to avoid the unstuck of the paneling.
• The rear wall, adjacent and surrounding surfaces must therefore be able to withstand an 

temperature of 90
O

C.

WARNING: Ensuring Adequate Ventilation

Min. 50mm

Max. 5mm Max. 5mm 

• The work surface is square and level, and no structural members interfere with space requirements.
• The work surface is made of a heat-resistant and insulated material.
• If the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan.
• The installation will comply with all clearance requirements and applicable standards and regulations.
• A suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power supply is incorporated 

in the permanent wiring, mounted and positioned to comply with the local wiring rules and 
regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap contact separation in 
all poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules allow for this variation of the 
requirements).

• The isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed.
• You consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation.
• You use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall surfaces 

surrounding the hob.

Before Installing the Hob, Make Sure That

• The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers.
• There is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the hob.
• If the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier is installed 

below the base of the hob.
• The isolating switch is easily accessible by the customer.

After Installing the Hob, Make Sure That
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1. The induction hotplate must be installed by qualified personnel or technicians. We have professionals 
at your service. Please never conduct the operation by yourself.

2. The hob will not be installed directly above a dishwasher, fridge, freezer, washing machine or clothes 
dryer, as the humidity may damage the hob electronics.

3. The induction hotplate shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance 
its reliability.

4. The wall and induced heating zone above the table surface shall withstand heat.
5. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.
6. A steam cleaner is not to be used.

CAUTIONS

Under any circumstances, the brackets cannot touch with the inner surfaces of the worktop after 
installation (see picture).

Fix the hob on the work surface by screw 4 brackets on the bottom of hob(see picture) after 
installation.
Adjust the bracket position to suit for different table top thickness.

Adjusting the Bracket Position

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply force onto the 
controls protruding from the hob.

Before locating the fixing brackets
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The bottom surface and the power cord of the hob are not accessible after installation.

Check with an electrician whether the domestic wiring system is suitable without alterations. 
Any alterations must only be made by a qualified electrician.

This hob must be connected to the mains power supply only by a suitably qualified person.
Before connecting the hob to the mains power supply, check that:
1. The domestic wiring system is suitable for the power drawn by the hob.
2. The voltage corresponds to the value given in the rating plate.
3. The power supply cable sections can withstand the load specified on the rating plate.
To connect the hob to the mains power supply, do not use adapters, reducers, or branching 
devices, as they can cause overheating and fire.
The power supply cable must not touch any hot parts and must be positioned so that its
temperature will not exceed 75˚C at any point.

• If the cable is damaged or to be replaced, the operation must be carried out the by after-sale agent 
with dedicated tools to avoid any accidents.

• If the appliance is being connected directly to the mains an omnipolar circuit-breaker must be 
installed with a minimum opening of 3mm between contacts.

• The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and that it is compliant 
with safety regulations.

• The cable must not be bent or compressed.
• The cable must be checked regularly and replaced by authorised technicians only.
• The yellow/green wire of the power supply cable must be connected to the earth of both power 

supply and appliance terminals.
• The manufacturer cannot be held responsible for any accidents resulting from the use of an appliance 

which is not connected to earth, or with faulty earth connection continuity.
• If the appliance has a socket outlet, it must be installed so that the socket outlet is accessible.

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a single-pole 
circuit breaker. The method of connection is shown below.

Connecting the Hob to the Mains Power Supply
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification symbol 

for waster electrical and electronic equipment (WEEE). 

This symbol indicates that this product shall not be disposed with other 

household wastes at the end of its service life. Used device must be 

returned to official collection point for recycling of electrical electronic 

devices. To find these collection systems please contact to your local 

authorities or retailer where the product was purchased. Each household 

performs important role in recovering and recycling of old appliance. 

Appropriate disposal of used appliance helps prevent potential negative 

consequences for the environment and human health.        

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 

harmful and prohibited materials specified in the Directive. 

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from recyclable 

materials in accordance with our National Environment Regulations. 

Do not dispose of the packaging materials together with the domestic 

or other wastes. Take them to the packaging material collection points 

designated by the local authorities.    
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BEZPENOSTNÍ POKYNY 

Ur�ené pou~ití 

Ú�elem následujících bezpe�nostních pokynp je pZedejít nepZedvídaným rizikpm nebo bkodám v dpsledku 
nebezpe�ného nebo nesprávného provozování spotZebi�e. Po doru�ení zkontrolujte obal a spotZebi�, zda 
jsou neporubené, aby byl zaru�en bezpe�ný provoz. Jestli~e zjistíte jakékoli pobkození, obraete se na 
prodejce nebo dodavatele. Vezm�te na v�domí, ~e kvpli vabí bezpe�nosti nejsou povolené ~ádné 
modifikace ani úpravy spotZebi�e. Pou~ívání k jinému ne~ ur�enému ú�elu mp~e pZedstavovat nebezpe�í 
a vést ke ztrát� platnosti záruky. 

Vysv�tlení symbolp 

 

Nebezpe�í 
Tento symbol upozorňuje na extrémn� hoZlavý plyn, který pZedstavuje ohro~ení lidského zdraví 
a ~ivota. 

 

Varování o elektrickém nap�tí 
Tento symbol upozorňuje na nap�tí, které pZedstavuje ohro~ení lidského zdraví a ~ivota. 

 

Varování 
Toto signální slovo ozna�uje nebezpe�í se stZením stupn�m rizika, které by mohlo vést 
k usmrcení nebo vá~nému zran�ní, pokud se mu nepZedejde. 

 

Upozorn�ní 
Toto signální slovo ozna�uje nebezpe�í s nízkým stupn�m rizika, které by mohlo vést 
k lehkému nebo stZedn� t�~kému zran�ní, pokud se mu nepZedejde. 

 

Pozor 

Toto signální slovo ozna�uje dple~ité informace (napZ. o materiálních bkodách), ale nikoli 
nebezpe�í. 

 

Dodr~ujte pokyny 

Tento symbol ozna�uje, ~e servisní technik by m�l provád�t obsluhu a údr~bu tohoto 
spotZebi�e pouze v souladu s návodem k obsluze. 

PZed pou~íváním/uvád�ním spotZebi�e do provozu si pozorn� a pe�liv� pZe�t�te tento návod k obsluze a 
uschovejte ho v bezprostZední blízkosti místa instalace nebo spotZebi�e pro pozd�jbí pou~ití! 
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BEZPENOSTNÍ VAROVÁNÍ 

Vabe bezpe�nost je pro nás dple~itá. PZed pou~itím varné desky si pZe�t�te tyto 
informace. 

INSTALACE 

Nebezpe�í úrazu elektrickým proudem 

• PZed provád�ním jakékoli práce nebo údr~by na spotZebi�i odpojte spotZebi� od 
síeového napájení.í. 

• PZipojení k dobrému uzemňovacímu systému je nezbytné a povinné. 
• Zm�ny domácí elektroinstalace smí provád�t pouze kvalifikovaný elektrikáZ. 
• Nedodr~ení této rady mp~e vést k úrazu elektrickým proudem nebo usmrcení. 
Nebezpe�í poZezání 
• Buďte opatrní – hrany panelu jsou ostré. 
• Pokud nebudete postupovat opatrn�, mp~e dojít ke zran�ní nebo poZezání. 

Dple~ité bezpe�nostní pokyny 

• PZed instalací nebo pou~itím spotZebi�e si pozorn� pZe�t�te tyto pokyny. 
• Na tento spotZebi� nikdy neumíseujte ~ádný hoZlavý materiál nebo hoZlavé 

výrobky. 
• Poskytn�te tyto informace osob� odpov�dné za instalaci spotZebi�e, sní~íte tak 

náklady na instalaci. 
• Pro zabrán�ní nebezpe�í musí být tento spotZebi� nainstalován v souladu s tímto 

návodem k instalaci. 
• Tento spotZebi� smí Zádn� nainstalovat a uzemnit pouze vhodn� kvalifikovaná 

osoba. 
• Tento spotZebi� by se m�l pZipojit k okruhu, který je vybaven odd�lovacím 

vypína�em umo~ňujícím úplné odpojení od napájení. 
• Nesprávná instalace spotZebi�e by mohla vést k neplatnosti jakýchkoli nárokp 

vyplývajících ze záruky nebo odpov�dnosti. 
• Tento spotZebi� mohou pou~ívat d�ti starbí osmi let a osoby s omezenými 

fyzickými, smyslovými nebo dubevními schopnostmi nebo osoby nezkubené 
a neznalé za pZedpokladu, ~e mají zajibt�ný dohled nebo byly pou�eny 
o bezpe�ném pou~ívání spotZebi�e a chápou související rizika. 

• D�ti si se spotZebi�em nesm�jí hrát. D�ti nesm�jí provád�t �ibt�ní a u~ivatelskou 
údr~bu bez dozoru. 
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• Pokud se pobkodí napájecí kabel, vým�nu musí provést výrobce, jeho servisní 
zástupce nebo osoba s podobnou kvalifikací, aby se vylou�ilo riziko. 

• VAROVÁNÍ: Pokud je povrch u varných desek ze sklokeramiky nebo podobného 
materiálu, který chrání �ásti pod nap�tím, prasklý, vypn�te spotZebi�, abyste 
zabránili mo~nosti úrazu elektrickým proudem. 

• Na povrch varné desky nepokládejte kovové pZedm�ty jako no~e, vidli�ky, l~íce 
a pokli�ky, proto~e by se mohly ohZát. 

• Nepou~ívejte parní �isti�. 
• K �ibt�ní varné desky nepou~ívejte parní �isti�. 
• Tento spotZebi� není ur�en k ovládání externím �asovým spína�em ani 

samostatným systémem dálkového ovládání. 
• VAROVÁNÍ: Nebezpe�í po~áru: nepokládejte pZedm�ty na varný povrch. 
• Na proces vaZení je tZeba dohlí~et. Na krátké vaZení je nutné dohlí~et nepZetr~it�. 
• VAROVÁNÍ: PZíprava pokrmp na tuku nebo oleji na varné desce bez dozoru 

mp~e být nebezpe�ná a vést ke vzniku po~áru. NIKDY se nepokoubejte hasit 
po~ár vodou, vypn�te spotZebi� a potom zakryjte plamen, napZ. pokli�kou nebo 
hasicí dekou. 

PROVOZ A ÚDR}BA 

Nebezpe�í úrazu elektrickým proudem 

• NevaZte na rozbité nebo prasklé varné desce. Pokud se povrch varné desky 
rozbije nebo praskne, okam~it� spotZebi� vypn�te u síeového napájení (vypína�) 
a obraete se na kvalifikovaného technika. 

• PZed �ibt�ním nebo údr~bou varnou desku vypojte ze zásuvky. 
• Nedodr~ení této rady mp~e vést k úrazu elektrickým proudem nebo usmrcení. 

Zdravotní rizika 

• Tento spotZebi� splňuje normy elektromagnetické bezpe�nosti. 
• Osoby se srde�ními kardiostimulátory nebo jinými elektrickými implantáty 

(jako jsou inzulínové pumpy) se vbak musí pZed pou~itím tohoto spotZebi�e 
poradit se svým lékaZem nebo výrobcem implantátu, aby se ujistili, ~e jejich 
implantáty neovlivní elektromagnetické pole. 

• Nedodr~ení t�chto pokynp mp~e mít za následek smrt. 

Nebezpe�í poran�ní na horkém povrchu 

• B�hem pou~ívání budou pZístupné �ásti tohoto spotZebi�e velmi horké a mohou 
zppsobit popáleniny. 

• Nedovolte, aby se vabe t�lo, oble�ení nebo jakýkoli jiný pZedm�t ne~ vhodné 
nádobí dotýkal induk�ního skla, dokud povrch nevychladne. 
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• Dr~te d�ti mimo dosah spotZebi�e. 
• Rukojeti hrncp mohou být horké na dotek. Zkontrolujte, zda rukojeti hrncp 

nepZe�nívají ostatní varné zóny, které jsou zapnuté. 
• Dr~te rukojeti mimo dosah d�tí. 
• Nedodr~ení t�chto pokynp mp~e mít za následek popáleniny a opaZeniny. 

Nebezpe�í poZezání 
• Ostrá bZitva bkrabky na varnou desku je pZi zasunutí bezpe�nostního krytu 

odkrytá. Pou~ívejte ji s mimoZádnou opatrností a v~dy ji skladujte bezpe�n� 
a mimo dosah d�tí. 

• Pokud nebudete postupovat opatrn�, mp~e dojít ke zran�ní nebo poZezání. 

Dple~ité bezpe�nostní pokyny 

• PZi pou~ívání nikdy nenechávejte spotZebi� bez dozoru. PZevaZování zppsobuje 
kouZ a mastné skvrny od pZete�ení, které se mohou vznítit. 

• Nikdy nepou~ívejte spotZebi� jako pracovní nebo skladovací plochu. 
• Nikdy nenechávejte na spotZebi�i ~ádné pZedm�ty nebo ná�iní. 
• Neumiseujte ani nenechávejte ~ádné magnetizovatelné pZedm�ty (napZ. kreditní 

karty, pam�eové karty) nebo elektronická zaZízení (napZ. po�íta�e, MP3 
pZehráva�e) v blízkosti spotZebi�e, proto~e je mp~e ovlivnit jeho 
elektromagnetické pole. 

• SpotZebi� nikdy nepou~ívejte k ohZívání nebo vytáp�ní místnosti. 
• Po pou~ití v~dy vypn�te varné zóny a varnou desku, jak je popsáno v této 

pZíru�ce (tj. pomocí dotykových ovlada�p). PZi odstraňování nádob z varné desky 
a vypínání varné zóny nespoléhejte na funkci detekce nádoby. 

• Nenechte d�ti si hrát se spotZebi�em ani na n�m sed�t, stát ani na n�j lézt. 
• PZedm�ty pro d�ti neskladujte ve skZíních nad spotZebi�em. Pokud dít� vyleze na 

varnou desku, hrozí mu vá~né poran�ní. 
• Nenechávejte d�ti samotné nebo bez dozoru v prostoru, kde se spotZebi� 

pou~ívá. 
• D�ti nebo osoby se zdravotním posti~ením, které omezuje jejich schopnost 

pou~ívat spotZebi�, by m�la odpov�dná a kompetentní osoba pou�it o jeho 
pou~ívání. Instruktor by se m�l pZesv�d�it, ~e mp~e spotZebi� pou~ívat bez 
nebezpe�í pro sebe nebo své okolí. 

• Neopravujte ani nevym�ňujte ~ádnou �ást spotZebi�e, pokud to není výslovn� 
doporu�eno v pZíru�ce. Vebkerý ostatní servis by m�l provád�t kvalifikovaný 
technik. 

• Nepokládejte a neházejte na varnou desku t�~ké pZedm�ty. 
• Nestpjte na varné desce. 
• Nepou~ívejte nádoby se zubatými hranami ani je netahejte po povrchu 

induk�ního skla, mohlo by dojít k pobkrábání skla. 
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• K �ibt�ní varné desky nepou~ívejte drát�nky ani jiné drsné abrazivní �isticí 
prostZedky, mohou pobkrábat induk�ní sklo. 

• Tento spotZebi� je ur�en k pou~ití v domácnostech a podobných oblastech, 
napZíklad: 
- v kuchyňkách pro personál v obchodech, kanceláZích a na dalbích 

pracovibtích; 
- na chalupách; 
- v hotelech, motelech a dalbích obytných objektech, v nich~ je pou~íván 

zákazníky; 
- v ubytovacích zaZízeních typu penzionu se snídaní. 

• VAROVÁNÍ: SpotZebi� a jeho pZístupné sou�ásti jsou b�hem pou~ívání horké. 
• Buďte opatrní a nedotýkejte se topných t�les varné desky. 
• D�ti mladbí osmi let se nesmí pZibli~ovat ke spotZebi�i, pokud nejsou pod 

nepZetr~itým dohledem. 
Gratulujeme k zakoupení nové keramické varné desky. 
Doporu�ujeme vám pZe�íst si tento návod k obsluze/instalaci, abyste pln� 
porozum�li, jak jej správn� nainstalovat a obsluhovat. Pro instalaci si pZe�t�te �ást 
o instalaci. 
PZed pou~itím si pe�liv� pZe�t�te vbechny bezpe�nostní pokyny a tento návod 
k obsluze/instalaci uschovejte pro budoucí pou~ití. 
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TECHNICKÉ ÚDAJE 

Varná deska CID 30/1 

Varné zóny 2 zóny 

Napájecí nap�tí 220–240 V ~50 Hz nebo 60 Hz 

Instalovaný elektrický výkon 3 500 W 

Velikost výrobku D×a×V (mm) 288×520×59 

Rozm�ry pro vestav�ní A×B (mm) 268×500 

Hmotnost a rozm�ry jsou pZibli~né. Vzhledem k neustálému úsilí o zlepbování nabich výrobkp mp~eme 
zm�nit specifikace a konstrukci bez pZedchozího oznámení. 

 Symbol Hodnota Jednotka 

Identifikace modelu - CID 30/1  

Typ varné desky - Vestavná varná deska  

Po�et varných zón a/nebo ploch - 2 zóny  

Technologie ohZevu (induk�ní varné 
zóny a varné plochy, sálavé varné 
zóny, pevné plotny) 

- Induk�ní varné zóny  

U kruhových varných zón nebo 
ploch: prpm�r u~ite�né plochy 
povrchu jednotlivých elektricky 
ohZívaných varných zón 
zaokrouhlený na nejbli~bích 5 mm 

Ø 
Zóna 1: 16,0  
Zóna 2: 18,0 

cm 

U nekruhových varných zón nebo 
ploch: délka a bíZka u~ite�né plochy 
povrchu jednotlivých elektricky 
ohZívaných varných zón nebo ploch 
zaokrouhlené na nejbli~bích 5 mm 

D, a Neuvádí se cm 

SpotZeba energie na varnou zónu 
nebo plochu pZepo�tená na kg 

EC elektrický ohZev 
Zóna 1: 194,4 

Zóna 2: 183,7 
Wh/kg 

SpotZeba energie varné desky 
pZepo�tená na kg 

EC elektrická varná deska 189,1 Wh/kg 

Údaje stanovené podle normy EN 60350-2 a naZízení Komise (EU) �. 66/2014. 
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PYEHLED VÝROBKU 

Pohled shora 

 
Ovládací panel 

 
 POZNÁMKA 

Vbechny obrázky v této pZíru�ce jsou pouze ilustrativní. PZi jakémkoli rozporu mezi skute�ným výrobkem a 
vyobrazením má pZednost skute�ný výrobek. 
  

Ovládací panel 

Max. 1 800/2 000 Z zóna 

Sklen�ná deska 

Max. 1300/1500W zóna 

Vypína� 

Pozastavení Ovládací 
prvky výběru 
varné zóny 

Ovládací prvky 
výkonu/časovače 

Ovládání zámku tlačítek 

Zesílení 
výkonu 

Ovládání 
časovače 

Vypínač 
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Pracovní teorie 

Induk�ní vaZení je bezpe�ná, pokro�ilá, efektivní a hospodárná technologie vaZení. Funguje na principu 
elektromagnetických vibrací, které vytváZejí teplo pZímo v pánvi, namísto nepZímého zahZívání sklen�ného 
povrchu. Sklo se zahZeje jen proto, ~e ji pánev nakonec zahZeje. 

 

PZed pou~itím nové induk�ní varné desky 

• PZe�t�te si tuto pZíru�ku a v�nujte zvlábtní pozornost �ásti „Bezpe�nostní upozorn�ní“. 
• Odstraňte ochrannou fólii, která mp~e stále pokrývat keramickou varnou desku. 

  

Litinový hrnec 

Magnetický okruh 
Sklokeramická deska 
Induk�ní cívka 

Indukované proudy 
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POKYNY PRO OVLÁDÁNÍ 
Dotykové ovládací prvky 

• Ovládací prvky reagují na dotyk, tak~e na n� vpbec nemusíte tla�it. 
• Pou~ívejte bZíbko prstu, nikoli bpi�ku prstu. 
• PZi ka~dém zjibt�ní dotyku se ozve pípnutí. 
• Zajist�te, aby byly ovládací prvky v~dy �isté a suché a aby je nezakrývaly ~ádné pZedm�ty (napZ. 

kuchyňské ná�iní nebo látka). Dokonce i tenká vrstva vody mp~e znesnadnit ovládání t�chto prvkp. 

 

Výb�r vhodného nádobí 

 
• Pou~ívejte pouze nádobí s dnem vhodným pro induk�ní ohZev. 

Hledejte symbol indukce na obalu nebo dn� nádoby. 
• Vhodnost nádobí mp~ete zkontrolovat provedením zkoubky s magnetem. 

PZilo~te magnet ke dnu hrnce. 
Jestli~e se pZitáhne, nádoba je vhodná pro induk�ní ohZev. 

• Pokud nemáte magnet: 
1. Do hrnce, který chcete zkontrolovat, nalijte trochu vody. 

2. Jestli~e na displeji nebliká symbol  a voda se ohZívá, máte vhodný hrnec. 
• Nádobí z t�chto materiálp není vhodné: �ist� nerezová ocel, hliník nebo m�ď 

bez magnetického dna, sklo, dZevo, porcelán, keramika a kamenina. 
• N�které hrnce a pánve na trhu nejsou vhodné pro induk�ní vaZení, proto~e 

mají pouze �ást dna z feromagnetického materiálu s díly z jiného materiálu. 
Tyto oblasti se mohou ohZívat na rpzných úrovních nebo s ni~bím výkonem. 
V n�kterých pZípadech, kdy je dno vyrobeno pZevá~n� z neferomagnetických 
materiálp, nemusí varná deska rozpoznat pánev, a proto se varná zóna 
nezapne. 

 

• Nepou~ívejte nádobí se zubatými okraji nebo kZivým dnem. 
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• Ujist�te se, ~e dno hrnce je hladké, rovn� pZiléhá ke sklu a má stejnou velikost jako varná zóna. 
Pou~ívejte hrnce o prpm�ru odpovídajícím znázorn�ní zvolené zóny. Pou~ití pon�kud birbího hrnce 
zaru�í vyu~ití energie s maximální ú�inností. Pokud pou~ijete menbí hrnec, ú�innost by mohla být 
menbí, ne~ se o�ekává. V~dy umiseujte hrnec doprostZed varné zóny. 

 

• Hrnce ze sklokeramické varné desky v~dy zvedejte – neposouvejte je, jinak by mohly pobkrábat sklo. 

 

• Varné zóny jsou do ur�ité míry automaticky pZizppsobeny prpm�ru pánve. Spodní �ást této nádoby vbak 
musí mít minimální prpm�r podle pZíslubné varné zóny. Abyste dosáhli nejlepbí ú�innosti vabí varné 
desky, umíst�te hrnec doprostZed varné zóny. 

Varná zóna 
Prpm�r dna nádobí pro induk�ní ohZev 

Minimální (mm) Minimální (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Jak se pou~ívá 

1. Za�átek vaZení 

1. Na jednu sekundu se dotkn�te vypína�e. 
Po zapnutí se ozve jedno pípnutí a vbechny 
displeje budou ukazovat znaky „-“ nebo „- -“, 
co~ signalizuje, ~e induk�ní varná deska pZebla 
do pohotovostního re~imu. 

2. Polo~te vhodný hrnec do varné zóny, kterou chcete 
pou~ít. 
• Ujist�te se, ~e dno hrnce a povrch varné zóny 

jsou �isté a suché. 

  
3. Dotkn�te se voli�e varné zóny a indikátor 

vedle n�j bude blikat. 
4. Klepnutím na ovládací prvek „-“ nebo „+“ vyberte 

nastavení ohZevu. 
• Pokud b�hem jedné minuty nezvolíte nastavení 

výkonu, induk�ní varná deska se automaticky 
vypne. Budete muset za�ít krokem 1. 

• Nastavení výkonu mp~ete zm�nit kdykoli b�hem 
vaZení. 

 
 

Pokud se na displeji stZídav� zobrazuje symbol  a nastavení výkonu 

Znamená to, ~e: 
• nepolo~ili jste hrnec do správné varné zóny, 
• hrnec, který pou~íváte, není vhodný pro induk�ní ohZev, 
• hrnec je pZílib malý, nebo není správn� vystZed�ný ve varné zón�. 

Dokud nebude ve varné zón� vhodný hrnec, nebude probíhat ohZev. 
Jestli~e do varné zóny nepolo~íte ~ádný vhodný hrnec, po dvou minutách se displej automaticky vypne. 
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2. Konec vaZení 

1. Dotkn�te se ovládacího prvku pro výb�r varné 
zóny, kterou chcete vypnout. 

2. Vypn�te varnou zónu sní~ením na hodnotu „0“ 
nebo sou�asným klepnutím na ovládací prvky „-“ 
a „+“. Ujist�te se, ~e na displeji se zobrazuje „0“. 

 

 

3. Celou varnou desku vypnete klepnutím na 
ovládací prvek vypína�e. 

4. Pozor na horké povrchy 
Písmeno H ukazuje, která varná zóna je horká na 
dotyk. Zmizí, a~ se povrch ochladí na bezpe�nou 
teplotu. Mp~e poslou~it také jako funkce pro úsporu 
energie; jestli~e chcete ohZát dalbí hrnce, pou~ijte 
varnou zónu, která je dosud horká. 

 
 

3. Zamykání ovládacích prvkp 

• Ovládací prvky lze zamknout, aby se zabránilo jejich neúmyslnému pou~ití (napZíklad d�tmi, které 
náhodou zapnou varné zóny). 

• Po zamknutí jsou deaktivovány vbechny ovládací prvky krom� vypína�e. 

Zamknutí ovládacích prvkp 

Dotkn�te se ovlada�e zámku Ukazatel �asova�e bude zobrazovat „Lo“ 

Odemknutí ovládacích prvkp 

Stiskn�te a chvíli podr~te ovládací prvek zámku. 

 

 

Kdy~ je varná deska v zamknutém re~imu a jsou deaktivovány vbechny ovládací prvky krom� 
vypína�e , v nouzi mp~ete varnou desku v~dy zapnout vypína�em , ale hned dalbím úkonem 
musí být odemknutí. 

  

NEBO 
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4. Ovládací prvky �asova�e 

asova� lze pou~ívat dv�ma zppsoby: 
• Mp~ete ho pou~ívat jako minutku. V tomto pZípad� �asova� po uplynutí nastaveného �asu nevypne 

~ádnou varnou zónu. 

• Mp~ete ho nastavit tak, aby po uplynutí nastaveného �asu vypnul jednu nebo více varných zón. 
asova� lze nastavit maximáln� na 99 min. 

Pou~ívání �asova�e jako minutky 
Jestli~e nevyberete ~ádnou varnou zónu 
1. Ujist�te se, ~e varná deska je zapnutá. 

Poznámka: minutku mp~ete pou~ít, alespoň jedna zóna musí být aktivní. 
2. Stiskn�te ovládací prvek �asova�e. Za�ne blikat indikátor minutky a na displeji �asova�e se zobrazí 

�íslo „10“. 

 

3. Nastavte �as ovládacími prvky �asova�e 
„-“ a „+“ 
Rada: Chcete-li sní~it nebo zvýbit hodnotu 
o jednu minutu, jednou stiskn�te ovládací 
prvek „-“ nebo „+“. Chcete-li sní~it nebo 
zvýbit hodnotu o deset minut, stiskn�te a 
podr~te ovládací prvek „-“ nebo „+“. 

4. Sou�asným stisknutím ovládacích prvkp „-“ a „+“ se 
�asova� zrubí a na displeji minut se zobrazí „00“. 

 
 

5. Odpo�ítávání se spustí ihned po nastavení 
�asu. Na displeji se bude zobrazovat zbývající 
�as a indikátor �asova�e bude 5 sekund blikat. 
Jestli~e klepnete na ovládací prvek �asova�e, 
zatímco bliká ukazatel �asova�e, blikání ihned 
ustane. 

6. Po uplynutí nastaveného �asu se bude 30 sekund 
ozývat pípání a displej �asova�e bude ukazovat 
znaky „- -“. 

  
  

NEBO 
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Nastavení �asova�e na vypnutí jedné nebo více varných zón 
Nastavení jedné zóny 

1. Dotkn�te se ovlada�e výb�ru topné zóny, pro 
kterou chcete nastavit �asova�. 

2. Klepn�te na ovládací prvek �asova�e; za�ne blikat 
indikátor minutky a na displeji �asova�e se zobrazí 
�íslo „10“. 

  
3. Nastavte �as ovládacími prvky �asova�e 

„-“ a „+“. 
Rada: Chcete-li sní~it nebo zvýbit hodnotu 
o jednu minutu, jednou stiskn�te ovládací 
prvek „–“ nebo „+“. 
Chcete-li sní~it nebo zvýbit hodnotu o 
deset minut, stiskn�te a podr~te ovládací 
prvek „–“ nebo „+“. 

4. Sou�asným stisknutím ovládacích prvkp „-“ a „+“ se 
�asova� zrubí a na displeji minut se zobrazí „00“. 

 
 

5. Odpo�ítávání se spustí ihned po nastavení 
�asu. Na displeji se bude zobrazovat zbývající 
�as a indikátor �asova�e bude 5 sekund blikat. 
Jestli~e klepnete na ovládací prvek �asova�e, 
zatímco bliká ukazatel �asova�e, blikání ihned 
ustane. 

6. Po uplynutí nastaveného �asu se automaticky 
vypne odpovídající varná zóna. 

 POZNÁMKA 
ervená te�ka vedle indikátoru stupn� výkonu se rozsvítí, �ím~ signalizuje, ~e byla vybrána daná zóna. 

 

 Ostatní varné zóny budou nadále v provozu, pokud byly dZíve zapnuty. 
  

NEBO 



CZ-16 

5. Pou~ívání funkce zesílení výkonu 

Aktivace funkce zesílení výkonu 
1. Klepn�te na ovládací prvek varné zóny. 2. Dotkn�te se ovlada�e zesilova�e výkonu. Ujist�te 

se, ~e na displeji se zobrazuje „p“. 

  
Zrubení funkce zesílení výkonu 
1. Chcete-li zrubit funkci zesílení výkonu, 

dotkn�te se ovládacího prvku pZíslubné 
varné zóny. 

2. Klepnutím na ovládací prvek zesílení výkonu 
vypn�te varnou zónu. Ujist�te se, ~e na displeji se 
zobrazuje „0“. 

  
• Tuto funkci lze pou~ít v jakékoli varné zón�. 
• Po 5 minutách se varná zóna vrátí ke svému ppvodnímu nastavení. 
• Pokud se ppvodní nastavení výkonu rovná nule, po 5 minutách se vrátí na hodnotu 9. 

6. Re~im pozastavení 

• Místo vypnutí varné desky mp~ete pozastavit ohZev. 
• Po vstupu do re~imu pozastavení jsou deaktivovány vbechny ovládací prvky krom� vypína�e. 

Vstup do re~imu pozastavení 

Klepn�te na tla�ítko „Pozastavit“. Vbechny indikátory budou ukazovat „||“. 

Ukon�ení re~imu pozastavení 

Znovu klepn�te na tla�ítko „Pozastavit“. 

 

 

Kdy~ je varná deska v re~imu pozastavení a jsou deaktivovány vbechny ovládací prvky krom� 
vypína�e , v nouzi mp~ete varnou desku v~dy zapnout vypína�em . Pokud neukon�íte re~im 
pozastavení, po 10 minutách se varná deska vypne. 
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7. Výchozí doby chodu 

Automatické vypínání je bezpe�nostní funkce na ochranu induk�ní varné desky. SpotZebi� se vypne 
automaticky, i kdy~ to zapomenete ud�lat sami. V tabulce ní~e jsou uvedeny výchozí doby chodu pro rpzné 
stupn� výkonu: 

Stupeň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Výchozí doba chodu 
(v hodinách) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po odebrání hrnce mp~e induk�ní varná deska ihned zastavit ohZev a po dvou minutách se automaticky 
vypne. 

 Osoby s kardiostimulátorem by se m�ly pZed pou~itím tohoto spotZebi�e poradit se svým lékaZem. 
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STRUNÝ NÁVOD 

 

PZi sma~ení dávejte pozor, proto~e olej a tuk se ohZívají velmi rychle, zejména pokud pou~íváte funkci 
Zesílení výkonu. PZi extrémn� vysokých teplotách se olej a tuk samovoln� vznítí, co~ pZedstavuje 
vá~né riziko po~áru. 

Tipy pro vaZení 
• Kdy~ se jídlo dostane do varu, sni~te nastavení teploty. 
• Pou~ití pokli�ky zkrátí délku vaZení a betZí energii, proto~e zadr~uje teplo. 
• Minimalizujte mno~ství tekutiny nebo tuku, abyste zkrátili délku vaZení. 
• Za�n�te vaZit s nastavením na vysoký stupeň a a~ se pokrm prohZeje, sni~te nastavení. 

Mírné vaZení, vaZení rý~e 

• K mírnému vaZení dochází pod bodem varu, pZi teplot� kolem 85 °C, kdy bubliny jen pZíle~itostn� 
stoupají na povrch vaZící tekutiny. Je klí�em k lahodným polévkám a jemnému dubenému masu, 
proto~e se chut� rozvinou bez pZevaZení pokrmu. Omá�ky z vajec a mouky také doporu�ujeme vaZit pod 
bodem varu. 

• N�které úkony, v�etn� vaZení rý~e absorp�ní metodou, mohou vy~adovat nastavení vybbí ne~ nejni~bí 
hodnoty, aby bylo jisté, ~e pokrm se správn� uvaZí v doporu�eném �ase. 

Sma~ený steak 

Jak pZipravit beavnaté chutné steaky: 
1. PZed vaZením nechte maso stát asi 20 minut pZi pokojové teplot�. 
2. RozehZejte silnou pánev. 
3. Ob� strany steaku potZete olejem. Malé mno~ství oleje nakapejte do rozpálené pánve a poté maso 

polo~te na rozpálenou pánev. 
4. B�hem vaZení oto�te steak pouze jednou. PZesná doba vaZení bude záviset na tloubece steaku a na 

tom, jak ho chcete pZipravit. asy se mohou libit od 2 do 8 minut na ka~dou stranu. Stla�ením steaku 
zjistíte, jak je prope�ený – �ím je pevn�jbí, tím je prope�en�jbí. 

5. Nechte steak n�kolik minut odpo�ívat na teplém talíZi, aby se pZed podáváním uvolnil a zm�kl. 

Restování 
1. Vezm�te si wok s plochým dnem nebo velkou pánev kompatibilní s keramickou varnou deskou. 
2. PZipravte si vbechny ingredience a vybavení. Restování by m�lo být rychlé. Pokud vaZíte velké 

mno~ství, vaZte jídlo v n�kolika menbích dávkách. 
3. Pánev krátce pZedehZejte a pZidejte dv� polévkové l~íce oleje. 
4. Nejprve uvaZte maso, odlo~te ho stranou a udr~ujte v teple. 
5. Orestujte zeleninu. Kdy~ je horká, ale stále kZupavá, nastavte varnou zónu na ni~bí výkon, vraete maso 

na pánev a pZidejte omá�ku. 
6. Jemn� promíchejte ingredience a ujist�te se, ~e jsou prohZáté. 
7. Okam~it� podávejte. 

Detekce drobných pZedm�tp 

• Pokud na varné desce necháte nádobu s nevhodnou velikostí nebo nemagnetickou nádobu (napZ. 
hliník) nebo jiný malý pZedm�t (napZ. np~, vidli�ka, klí�), varná deska se za 1 minutu automaticky pZepne 
do pohotovostního re~imu. Ventilátor bude ochlazovat induk�ní varnou desku dalbí 1 minutu. 
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Nastavení tepla 

Ní~e uvedená nastavení jsou pouze pokyny. PZesné nastavení bude záviset na n�kolika faktorech, v�etn� 
vabeho nádobí a mno~ství, na kterém vaZíte. Experimentujte s induk�ní varnou deskou a najd�te 
nastavení, která vám nejlépe vyhovují. 

Nastavení tepla Vhodnost 

1–2 

• jemné ohZívání pro malé mno~ství potravin 

• rozpoubt�ní �okolády, másla a potravin, které se rychle pZipalují 
• mírné vaZení 
• pomalé ohZívání 

3–4 

• ohZev 

• rychlé vaZení 
• vaZení rý~e 

5–6 • lívance 

7–8 
• restování 
• vaZení t�stovin 

9 

• restování 
• rychlé sma~ení 
• pZivád�ní polévky do varu 

• vroucí voda 
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IaT�NÍ A ÚDR}BA 

Co? Jak? Dple~ité! 

Ka~dodenní zne�ibt�ní 
skla (otisky prstp, stopy, 
skvrny zppsobené 
potravinami nebo jiné 
ne~ cukrové skvrny na 
skle) 

1. Vypn�te napájení varné desky. 
2. Naneste �isti� varné desky, dokud je 

sklo jebt� teplé (ale ne horké!) 
3. Opláchn�te a otZete do sucha �istým 

hadZíkem nebo papírovou ut�rkou. 
4. Zapn�te napájení varné desky. 

• Pokud je napájení varné desky vypnuté, 
nezobrazí se ~ádná indikace „horkého 
povrchu“, ale varná zóna mp~e být stále 
horká! Buďte extrémn� opatrní. 

• Drsné drát�nky, n�které nylonové 
drát�nky a drsné/abrazivní �isticí 
prostZedky mohou pobkrábat sklo. V~dy si 
pZe�t�te btítek a zkontrolujte, zda je �isticí 
prostZedek nebo drát�nka vhodná. 

• Nikdy nenechávejte na varné desce zbytky 
po �ibt�ní: sklo se mp~e zabpinit. 

PZevaZování, tavení a 
horké cukrové skvrny 
na skle 

Okam~it� je odstraňte pomocí bpachtle, 
st�rky nebo bkrabky vhodné pro 
sklokeramické varné desky, ale pozor na 
horké povrchy varných zón: 
1. Vypn�te napájení varné desky u zdi. 
2. Dr~te �epel nebo nádobí pod úhlem 30° 

a obkrábejte zne�ibt�ní nebo rozlití na 
chladnou oblast varné desky. 

3. Vy�ist�te zne�ibt�ní nebo skvrnu 
hadZíkem na nádobí nebo papírovou 
ut�rkou. 

4. Postupujte podle výbe uvedených krokp 
2 a~ 4 pro „Ka~dodenní zne�ibt�ní 
skla“. 

• Co nejdZíve odstraňte skvrny zppsobené 
roztavením, sladkými potravinami nebo 
pZete�ením. Pokud se nechají na skle 
vychladnout, mp~e být obtí~né je ze 
sklen�ného povrchu odstranit nebo 
mp~ete sklo dokonce trvale pobkodit. 

• Nebezpe�í poZezání: pZi zasunutí 
bezpe�nostního krytu je �epel v bkrabce 
ostrá jako bZitva. Pou~ívejte ji s 
mimoZádnou opatrností a v~dy ji skladujte 
bezpe�n� a mimo dosah d�tí. 

PZete�ení na 
dotykových ovlada�ích 

1. Vypn�te napájení varné desky. 
2. Skvrnu namo�te 

3. OtZete oblast dotykového ovládání 
�istou vlhkou houbou nebo hadZíkem. 

4. Plochu otZete zcela do sucha papírovou 
ut�rkou. 

5. Zapn�te napájení varné desky. 

• Varná deska mp~e pípat a sama se 
vypnout a dotykové ovlada�e nemusí 
fungovat, kdy~ je na nich tekutina. PZed 
op�tovným zapnutím varné desky se 
ujist�te, ~e je dotyková ovládací plocha 
suchá. 

  



CZ-21 

YEaENÍ PROBLÉMo 

Za provozu spotZebi�e se mohou objevovat chyby a závady. Následující tabulky obsahují mo~né pZí�iny a 
poznámky k Zebení chybových zpráv nebo závad. Doporu�ujeme, abyste si pozorn� pZe�etli ní~e uvedené 
tabulky. UbetZíte tím �as a peníze, které by vás mohlo stát volání servisního stZediska. 

Problém Mo~ná pZí�ina Co d�lat 

Varná deska se nezapíná. Není proud. 

Ujist�te se, ~e keramická varná deska je 
pZipojená k napájení a zapnutá. 
Zkontrolujte, zda u vás doma nebo v okolí 
nedochází k výpadku proudu. Pokud jste vbe 
zkontrolovali a problém pZetrvává, zavolejte 
kvalifikovaného technika. 

Dotykové ovlada�e nereagují. Ovládání je zam�ené. Odemkn�te ovládání. Pokyny naleznete v 
�ásti „Pou~ívání keramické varné desky“. 

Ovládání dotykových ovlada�p 
je obtí~né. 

Na ovládacích prvcích se mp~e 
nacházet lehká vrstva vody nebo pZi 
dotyku ovládacích prvkp pou~íváte 
bpi�ku prstu. 

Ujist�te se, ~e je oblast dotykového ovládání 
suchá, a ~e pZi dotyku s ovládacími prvky 
pou~íváte bZíbko prstu. 

Sklo je pobkrábané. 
Hrub� opracované nádobí. 
Pou~íváte nevhodné abrazivní 
drát�nky nebo �isticí prostZedky. 

Pou~ívejte nádobí s rovnými a hladkými dny. 
Viz „Výb�r vhodného nádobí“. 
Viz „ibt�ní a údr~ba“. 

N�které pánve vydávají 
praskavé nebo cvakavé zvuky. 

To mp~e být zppsobeno konstrukcí 
vabeho nádobí (vrstvy rpzných kovp 
vibrují rpzn�). 

To je u kuchyňského nádobí normální a 
neznamená to závadu. 

Induk�ní varná deska vydává 
tlumený hu�ivý zvuk pZi pou~ití 
s vysokým nastavením teploty. 

To je zppsobeno technologií 
induk�ního vaZení. 

To je normální, ale hluk by se m�l ztibit nebo 
zcela zmizet, kdy~ sní~íte nastavení tepla. 

Z ventilátoru induk�ní varné 
desky vychází hluk. 

V induk�ní varné desce je 
zabudován chladicí ventilátor, který 
zabraňuje pZehZátí elektroniky. Ten 
mp~e pokra�ovat v chodu i po 
vypnutí induk�ní varné desky. 

To je normální a nevy~aduje to ~ádnou akci. 
Nevypínejte napájení induk�ní varné desky 
na st�n�, kdy~ je ventilátor v chodu. 

Nádoby se neohZívají a 
neobjevují se na displeji. 

Induk�ní varná deska nemp~e 
detekovat pánev, proto~e není 
vhodná pro induk�ní vaZení. 
Induk�ní varná deska nemp~e 
detekovat pánev, proto~e je pZílib 
malá pro varnou zónu nebo na ní 
není správn� vystZed�ná. 

Pou~ívejte nádobí vhodné pro induk�ní 
vaZení. Viz oddíl „Výb�r správného nádobí“. 
Vycentrujte nádobu a ujist�te se, ~e její 
základna odpovídá velikosti varné zóny. 

Induk�ní varná deska nebo 
varná zóna se neo�ekávan� 
vypnuly, ozve se tón a zobrazí 
se chybový kód (obvykle 
stZídav� s jednou nebo dv�ma 
�íslicemi na displeji �asova�e 
vaZení). 

Technická závada. 
Poznamenejte si písmena a �ísla chyby, 
vypn�te napájení induk�ní varné desky u zdi 
a kontaktujte kvalifikovaného technika. 
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Zobrazování závad a kontrola 

Induk�ní varná deska je vybavena autodiagnostickou funkcí. Pomocí tohoto testu je technik schopen 
zkontrolovat funk�nost n�kolika sou�ástí bez rozebírání nebo demontá~e varné desky z pracovní desky. 

1. Kód závady, který se objeví b�hem pou~ívání, a Zebení 

Kód závady Problém Yebení 
 Bez automatického zotavení 

E1 
Závada sníma�e teploty keramické 
desky – rozpojený obvod. 

Zkontrolujte zapojení nebo vym�ňte sníma� teploty 
keramické desky. E2 

Závada sníma�e teploty keramické 
desky – zkrat. 

E7 
Závada sníma�e teploty keramické 
desky 

C1 
Vysoká teplota sníma�e keramické 
desky. 

Po�kejte, ne~ se teplota keramické desky vrátí na 
normální hodnotu. 
Stisknutím vypína�e vypn�te a zapn�te spotZebi�. 

E3 
Závada sníma�e teploty IGBT – 
rozpojený obvod. Vym�ňte desku napájení. 

E4 Závada sníma�e teploty IGBT – zkrat 

C2 Vysoká teplota IGBT. 

Po�kejte, ne~ se teplota IGBT vrátí na normální 
hodnotu. Stisknutím vypína�e vypn�te a zapn�te 
spotZebi�. 
Zkontrolujte, zda se ventilátor voln� otá�í; v opa�ném 
pZípad� ho vym�ňte. 

EL 
Napájecí nap�tí je ni~bí ne~ jmenovité 
nap�tí. Zkontrolujte, zda má napájení normální parametry. 

Zapn�te spotZebi�, a~ bude napájení op�t normální. 
EH 

Napájecí nap�tí je vybbí ne~ jmenovité 
nap�tí. 

EU Chyba komunikace. 

Znovu vlo~te spojení mezi deskou displeje a napájecí 
deskou. 

Vym�ňte napájecí desku nebo desku displeje. 
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2. Specifická závada a Zebení 

Závada Problém Yebení A Yebení B 

Po pZipojení spotZebi�e 
k napájení se 
nerozsvítí LED 
indikátor. 

Není pZivád�no napájení. 
Zkontrolujte, zda je zástr�ka 
pevn� zapojená v zásuvce a zda 
je zásuvka funk�ní. 

 

Závada zapojení pZídavné 
desky napájení a desky 
displeje. 

Zkontrolujte zapojení. 
 

PZídavná deska napájení je 
pobkozená. 

Vym�ňte pZídavnou desku 
napájení. 

 

Deska displeje je pobkozená. Vym�ňte desku displeje.  

N�která tla�ítka 
nefungují, nebo displej 
LED nefunguje 
normáln�. 

Deska displeje je pobkozená. Vym�ňte desku displeje. 

 

Rozsvítí se indikátor 
re~imu vaZení, ale 
vaZení se nespustí. 

Vysoká teplota varné desky. 
Mo~ná je okolní teplota pZílib 
vysoká. Mo~ná je ucpaný pZívod 
vzduchu nebo v�trací otvor. 

 

N�co se stalo s ventilátorem. 

Zkontrolujte, zda se ventilátor 
voln� otá�í. 
V opa�ném pZípad� vym�ňte 
ventilátor. 

 

Deska napájení je pobkozená. Vym�ňte desku napájení.  

Za provozu náhle 
ustane ohZev a na 
displeji bliká „u“. 

Typ hrnce je nesprávný. Pou~ijte správný hrnec 
(viz návod k obsluze). 

Obvod detekce hrnce je 
pobkozený, vym�ňte 
desku napájení. 

Prpm�r hrnce je pZílib malý. 

Varná deska se pZehZála. 

SpotZebi� je pZehZátý. Po�kejte, 
ne~ se teplota vrátí na normální 
hodnotu. 

Stisknutím vypína�e vypn�te a 
zapn�te spotZebi�. 

Varné zóny na stejné 
stran� (napZíklad první 
a druhá zóna) 
zobrazují „u“. 

Závada zapojení desky 
napájení a desky displeje; 

Zkontrolujte zapojení.  

Deska displeje komunika�ní 
�ásti je pobkozená. Vym�ňte desku displeje.  

Hlavní deska je pobkozená. Vym�ňte desku napájení.  

Z motoru ventilátoru se 
ozývá neobvyklý zvuk. 

Motor ventilátoru je 
pobkozený. Vym�ňte ventilátor.  

Výbe jsou popsány zppsoby zjibeování a kontrol b�~ných závad. 
Nerozebírejte spotZebi� vlastními silami, abyste pZedebli jakémukoli nebezpe�í a pobkození induk�ní varné 
desky. 
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INSTALACE 

Výb�r instala�ního zaZízení 
VystZihn�te pracovní plochu podle velikostí uvedených na výkresu. 
Pro ú�ely instalace a pou~ití musí být kolem otvoru zachován minimální prostor 50 mm. Ujist�te se, ~e 
tloubeka pracovní plochy je alespoň 30 mm. Zvolte tepeln� odolný a izolovaný materiál pracovní plochy 
(dZevo a podobný vláknitý nebo hygroskopický materiál nelze pou~ít jako materiál pracovní plochy, pokud 
není naimpregnovaný), aby nedoblo k úrazu elektrickým proudem a v�tbí deformaci zppsobené tepelným 
záZením z horké desky. Jak je znázorn�no ní~e: 

 
Poznámka: Bezpe�nostní vzdálenost mezi stranami varné desky a vnitZními povrchy pracovní desky 
by m�la být nejmén� 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268 + 4 
-0 

500 + 4 
-0 

50 min. 50 min. 50 min. 50 min. min. 3 mm 

Za vbech okolností se ujist�te, ~e je induk�ní varná deska dobZe odv�trávaná a ~e vstup a výstup vzduchu 
nejsou zablokované. Ujist�te se, ~e je induk�ní varná deska v dobrém pracovním stavu. Jak je znázorn�no 
ní~e. 

 
Poznámka: Bezpe�ná vzdálenost mezi varnou deskou a skZíní nad varnou deskou by m�la být 
nejmén� 760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 min. 20 min. PZívod vzduchu Výstup vzduchu 5 mm 

  

T�SN�NÍ 

st�na 

Min. 30 mm 

Min. 3 mm 
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VAROVÁNÍ: Zajibt�ní adekvátního v�trání 

Ujist�te se, ~e je induk�ní varná deska dobZe odv�trávaná a ~e vstup a výstup vzduchu nejsou 
zablokované. Pro zabrán�ní náhodnému dotyku s pZehZátým dnem varné desky nebo k neo�ekávanému 
úrazu elektrickým proudem b�hem práce, je nutné umístit dZev�nou vlo~ku upevn�nou brouby ve 
vzdálenosti minimáln� 50 mm od dna varné desky. Dodr~ujte ní~e uvedené po~adavky. 

 

 
Kolem vn�jbí strany varné desky jsou v�trací otvory. PZi umíseování varné desky do správné polohy 
se MUSÍTE ujistit, ~e pracovní deska tyto otvory neblokuje. 

 

 • M�jte na pam�ti, ~e lepidlo, které spojuje plastový nebo dZev�ný materiál s nábytkem, musí 
odolávat teplotám nad 150 °C, aby nedoblo k odlepení oblo~ení. 

• Zadní st�na, pZilehlé a okolní povrchy proto musí být schopny odolávat teplotám nad 90 °C. 

PZed instalací varné desky se ujist�te, ~e 

• Pracovní plocha je �tvercová a rovná a ~ádné konstruk�ní prvky nezasahují do prostorových po~adavkp. 
• Pracovní plocha je vyrobena z tepeln� odolného a izolovaného materiálu. 
• Je-li varná deska nainstalována nad troubou, má trouba vestav�ný chladicí ventilátor. 
• Instalace splňuje vbechny po~adavky na vpli a pZíslubné normy a pZedpisy. 
• Do trvalé elektroinstalace je zabudován vhodný izola�ní spína� zajibeující úplné odpojení od síeového 

napájení, který je namontován a umíst�n tak, aby vyhovoval místním pravidlpm a pZedpispm pro 
elektroinstalace. 
Izola�ní spína� musí být schváleného typu a musí zajibeovat odd�lení kontaktu vzduchové mezery 
3 mm ve vbech pólech (nebo ve vbech aktivních [fázových] vodi�ích, pokud místní elektroinstala�ní 
pZedpisy umo~ňují tuto zm�nu po~adavkp). 

• Izola�ní spína� je po instalaci varné desky zákazníkovi snadno pZístupný. 
• V pZípad� pochybností o instalaci se obraete na místní stavební úZady a právní pZedpisy. 
• Pro povrchy st�n obklopující varnou desku pou~ívejte tepeln� odolné a snadno �istitelné povrchové 

úpravy (jako jsou keramické dla~dice). 

Po instalaci varné desky se ujist�te, ~e 

• Napájecí kabel není pZístupný pZes dvíZka skZín� nebo zásuvky. 
• Je zajibt�n dostate�ný prptok �erstvého vzduchu z vn�jbku skZín�k k základn� varné desky. 
• Pokud je varná deska nainstalována nad zásuvkou nebo skZíní, je pod základnou varné desky 

nainstalována tepelná ochranná bariéra. 
• Izola�ní spína� je snadno pZístupný zákazníkovi. 
  

Min. 50 mm 

Max. 5 mm Max. 5 mm 
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PZed umíst�ním upevňovacích dr~ákp 

Jednotku umíst�te na stabilní, hladký povrch (pou~ijte obal). Na ovládací prvky vy�nívající z varné desky 
nepou~ívejte sílu. 

Nastavení polohy dr~áku 

Po instalaci pZipevn�te varnou desku na pracovní plochu pomocí 4 dr~ákp na spodní stran� varné desky 
(viz obrázek). 
Upravte polohu dr~áku tak, aby vyhovoval odpovídající tloubece desky stolu. 

 

 
Po instalaci se dr~áky za ~ádných okolností nesmí dotýkat vnitZních povrchp pracovní desky 
(viz obrázek). 

UPOZORN�NÍ 
1. Induk�ní plotýnku musí instalovat kvalifikovaný personál nebo technici. Máme odborníky k vabim 

slu~bám. Nikdy neprovád�jte operaci sami. 
2. Varnou desku neinstalujte pZímo nad my�ku nádobí, chladni�ku, mrazni�ku, pra�ku nebo subi�ku 

prádla, proto~e vlhkost mp~e pobkodit elektroniku varné desky. 
3. Je tZeba zajistit bezproblémové vyzaZování tepla induk�ní plotýnky a zvýbit tak její spolehlivost. 
4. St�na a induk�ní varná zóna nad povrchem stolu musí odolávat teplu. 
5. Aby nedoblo k pobkození, musí být sendvi�ová vrstva a lepidlo odolné vp�i teplu. 
6. Nepou~ívejte parní �isti�. 
  

VARNÁ DESKA 
SToL 

VARNÁ DESKA 
SToL 

DR}ÁK DR}ÁK 
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PZipojení varné desky k síeovému napájení 

 
Tuto varnou desku smí pZipojit k síeovému napájení pouze vhodn� kvalifikovaná osoba. 
PZed pZipojením varné desky k síeovému napájení zkontrolujte, zda: 
1. Domácí elektroinstalace je vhodná pro napájení z varné desky. 
2. Nap�tí odpovídá hodnot� uvedené na typovém btítku. 
3. Sekce napájecího kabelu vydr~í zatí~ení uvedené na typovém btítku. 
Chcete-li varnou desku pZipojit k síeovému napájení, nepou~ívejte adaptéry, reduktory ani rozdvojky, 
proto~e mohou zppsobit pZehZátí a po~ár. 
Napájecí kabel se nesmí dotýkat ~ádných horkých �ástí a musí být umíst�n tak, aby jeho teplota v 
~ádném bod� nepZekro�ila 75 °C. 

 
Ov�Zte si u elektrikáZe, zda je domácí elektroinstalace vhodná beze zm�n. 
Jakékoli zm�ny smí provád�t pouze kvalifikovaný elektrikáZ. 

Zásuvka musí být pZipojena k jednopólovému jisti�i v souladu s pZíslubnou normou. Zppsob pZipojení je 
znázorn�n na obrázku ní~e. 

 
• Pokud je kabel pobkozený nebo je nutné ho vym�nit, opravu musí provést prodejní zástupce s pou~itím 

ur�ených nástrojp, aby se pZedeblo jakékoli nehod�. 
• Pokud se spotZebi� pZipojuje pZímo k síeovému napájení, je nutné nainstalovat vícepólový jisti� s minimální 

vzdáleností kontaktp 3 mm. 
• Instala�ní technik musí zajistit vytvoZení správného elektrického spojení, které bude vyhovovat 

bezpe�nostním pZedpispm. 
• Kabel nesmí být ohnutý ani stla�ený. 
• Kabel musí pravideln� kontrolovat a vym�ňovat pouze autorizovaný technik. 
• }lutozelený kabel napájecího kabelu musí být pZipojen k uzemn�ní jak na svorce síeového napájení, tak 

na svorce spotZebi�e. 
• Výrobce nenese odpov�dnost za ~ádné nehody vzniklé v dpsledku pou~ívání spotZebi�e, který není 

pZipojen k uzemn�ní nebo má pZerubené spojení s uzemn�ním. 
• Pokud má spotZebi� síeovou zásuvku, musí být nainstalován tak, aby byla zásuvka pZístupná. 

 Spodní povrch a napájecí kabel varné desky nejsou po instalaci pZístupné. 
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LIKVIDACE A RECYKLACE 

Dple~ité pokyny týkající se ~ivotního prostZedí 
Shoda se sm�rnicí o odpadních elektrických a elektronických zaZízeních (OEEZ) a likvidace odpadního 
výrobku: 
Tento výrobek vyhovuje sm�rnici EU o odpadních elektrických a elektronických zaZízeních (OEEZ) 
(2012/19/EU). Tento výrobek je ozna�en klasifika�ním symbolem pro odpadní elektrická a elektronická 
zaZízení (OEEZ). 
Tento symbol znamená, ~e tento výrobek se po konci ~ivotnosti nesmí 
vyhazovat spole�n� s ostatním domovním odpadem. Pou~ité zaZízení se 
musí odevzdat do oficiálního sb�rného místa pro recyklaci elektrických a 
elektronických zaZízení. Chcete-li najít tato sb�rná místa, obraete se na místní 
úZady nebo prodejce, od kterého jste koupili výrobek. Ka~dá domácnost hraje 
dple~itou roli ve znovuvyu~ití a recyklaci starých spotZebi�p. Vhodná likvidace 
pou~itých spotZebi�p pomáhá pZedcházet mo~ným negativním dpsledkpm pro 
~ivotní prostZedí a lidské zdraví. 

 

Shoda se sm�rnicí RoHS 

Výrobek, který jste zakoupili, vyhovuje sm�rnici EU o omezení pou~ívání n�kterých nebezpe�ných látek 
v elektrických a elektronických zaZízeních (RoHS) (2011/65/EU). Neobsahuje bkodlivé ani zakázané 
materiály stanovené ve sm�rnici. 

Informace o obalu 

Obalové materiály tohoto výrobku jsou vyrobeny z recyklovatelných 
materiálp v souladu se státními pZedpisy o ~ivotním prostZedí. 
Nevyhazujte obalové materiály spole�n� s domovním nebo jiným odpadem. 
Odevzdejte obalové materiály do sb�rného místa ur�eného místními úZady. 
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SICHERHEITSHINWEISE 

Bestimmungsgemäße Verwendung 

Die folgenden Sicherheitsrichtlinien sollen unvorhergesehene Risiken oder Schäden durch nicht sicheren 
oder falschen Betrieb des Geräts verhindern. Bitte überprüfen Sie die Verpackung und das Gerät bei der 
Ankunft, um sicherzustellen, dass alles intakt ist, damit ein sicherer Betrieb gewährleistet ist. Wenn Sie 
einen Schaden feststellen, wenden Sie sich bitte an den Verkäufer oder Händler. Bitte beachten Sie, dass 
Änderungen oder Umbauten am Gerät aus Sicherheitsgründen nicht zulässig sind. Eine unsachgemäße 
Verwendung kann zu Gefahren und zum Verlust von Garantieansprüchen führen. 

Erläuterung der Symbole 

 

Gefahr 

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Gefahren für das Leben und die Gesundheit von 
Personen durch hochentzündliches Gas bestehen. 

 

Warnung vor elektrischer Spannung 

Dieses Symbol weist darauf hin, dass eine Gefahr für das Leben und die Gesundheit von 
Personen aufgrund von Spannung besteht. 

 

Warnung 

Das Signalwort bezeichnet eine Gefährdung mit mittlerem Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben kann. 

 

Vorsicht 

Das Signalwort kennzeichnet eine Gefährdung mit geringem Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringfügige oder mittelschwere Verletzung zur Folge haben kann. 

 

Achtung 

Das Signalwort weist auf eine wichtige Information hin (z. B. Sachschaden), aber nicht auf eine 
Gefahr. 

 

Anweisungen beachten 

Dieses Symbol weist darauf hin, dass ein Servicetechniker dieses Gerät nur in 
Übereinstimmung mit der Bedienungsanleitung bedienen und warten darf. 

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Benutzung/Inbetriebnahme des Gerätes sorgfältig und 
aufmerksam durch und bewahren Sie sie zur späteren Verwendung in unmittelbarer Nähe des 
Aufstellungsortes bzw. des Gerätes auf! 
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SICHERHEITSHINWEISE 

Ihre Sicherheit ist uns wichtig. Bitte lesen Sie diese Informationen, bevor Sie Ihr 
Kochfeld benutzen. 

INSTALLATION 

Gefahr von Stromschlägen 

• Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie Arbeiten oder 
Wartung an dem Gerät vornehmen. 

• Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist lebenswichtig und zwingend 
vorgeschrieben. 

• Änderungen am Hausstromnetz dürfen nur von einem qualifizierten 
Elektroinstallateur durchgeführt werden. 

• Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag oder den Tod zur 
Folge haben. 

Gefahr durch Schneiden 

• Vorsicht - Kanten des Geräts sind scharf. 
• Die Nichtbeachtung von Vorsichtsmaßnahmen kann zu Verletzungen oder 

Schnittwunden führen. 

Wichtige Sicherheitshinweise 

• Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät installieren 
oder verwenden. 

• Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder Gegenstände auf diesem Gerät ab. 
• Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die für die Installation Ihres Geräts 

zuständig ist, zur Verfügung, dadurch können Installationskosten gespart werden. 
• Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Gerät entsprechend den vorliegenden 

Installationsanweisungen installiert werden. 
• Dieses Gerät sollte nur von einer entsprechend qualifizierten Person 

ordnungsgemäß installiert und geerdet werden. 
• Dieses Gerät sollte an ein Stromnetz mit einem Trennschalter angeschlossen 

werden, der eine vollständige Abschaltung von der Stromversorgung gewährleistet. 
• Die nicht ordnungsgemäße Installation des Geräts kann zum Verlust von 

Garantie- und Haftungsansprüchen führen. 
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere 
Bedienung des Geräts eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die 
damit verbundenen Gefahren verstanden haben. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Pflege darf nicht 
von Kindern ohne Aufsicht erfolgen. 
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• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von seinem 
Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht 
werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. 

• WARNUNG: Ist die Oberfläche zersplittert oder geborsten, schalten Sie das Gerät 
aus, um einen Stromschlag zu vermeiden. Kochfeldoberflächen aus Glaskeramik 
oder ähnlichem Material decken spannungsführende Teile ab. 

• Metallische Gegenstände wie Messer, Gabeln, Löffel und Deckel sollten nicht auf 
der Kochfeldoberfläche abgelegt werden, da sie heiß werden können. 

• Keinen Dampfreiniger verwenden. 
• Verwenden Sie keinen Dampfreiniger für die Reinigung des Kochfeldes. 
• Das Gerät ist nicht dazu bestimmt, über einen externen Timer oder eine 

gesonderte Fernsteuerung betrieben zu werden. 
• WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstände auf den Kochfeldern ablegen. 
• Der Garvorgang muss überwacht werden. Eine kurzfristige Garung muss laufend 

überwacht werden. 
• WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Öl auf der Kochmulde kann 

gefährlich sein und zu einem Brand führen. Löschen Sie ein Feuer NIEMALS mit 
Wasser, sondern schalten Sie das Gerät aus und decken Sie die Flammen dann 
ab, z. B. mit einem Deckel oder einer Löschdecke. 

BETRIEB UND WARTUNG 

Gefahr von Stromschlägen 

• Kochen Sie nicht auf einem gebrochenen oder geplatzten Kochfeld. Sollte die 
Kochfeldoberfläche brechen oder platzen, schalten Sie das Gerät sofort von der 
Hauptstromversorgung (Wandschalter) ab und kontaktieren Sie einen 
qualifizierten Techniker. 

• Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus, bevor Sie Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten durchführen. 

• Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag oder den Tod zur 
Folge haben. 

Gesundheitsrisiko 

• Dieses Gerät entspricht den elektromagnetischen Sicherheitsstandards. 
• Jedoch müssen Personen mit Herzschrittmachern oder anderen elektrischen 

Implantaten (wie z. B. Insulinpumpe) vor der Benutzung dieses Geräts ihren Arzt 
oder den Hersteller ihres Implantats um Rat fragen, um zu gewährleisten, dass 
ihre Implantate nicht vom elektromagnetischen Feld beeinträchtigt werden. 

• Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann den Tod zur Folge haben. 
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Gefahr durch heiße Oberflächen 

• Während der Benutzung können zugängliche Teile dieses Geräts ausreichend 
heiß werden, um Verbrennungen hervorzurufen. 

• Lassen Sie Ihren Körper, Ihre Kleidung oder andere Gegenstände, mit Ausnahme 
von geeignetem Kochgeschirr, nicht mit der Glasoberfläche des 
Induktionskochfeldes in Berührung kommen, bis die Oberfläche abgekühlt ist. 

• Kinder fernhalten. 
• Die Griffe von Kochtöpfen können beim Anfassen heiß sein. Stellen Sie sicher, 

dass die Griffe von Kochtöpfen andere Kochzonen, die eingeschaltet sind, nicht 
überlagern. 

• Halten Sie die Griffe außerhalb der Reichweite von Kindern. 
• Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann zu Verbrennungen und Verbrühungen 

führen. 

Gefahr durch Schneiden 

• Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist ungeschützt, wenn die 
Schutzhülle entfernt wurde. Benutzen Sie ihn mit äußerster Sorgfalt und 
bewahren Sie ihn sicher und außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

• Die Nichtbeachtung von Vorsichtsmaßnahmen kann zu Verletzungen oder 
Schnittwunden führen. 

Wichtige Sicherheitshinweise 

• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es gerade in Betrieb ist. 
Ein Überkochen verursacht rauchende und fettige Spritzer, die sich entzünden 
können. 

• Benutzen Sie Ihr Gerät niemals als Arbeitsfläche oder Ablage. 
• Lassen Sie niemals Gegenstände oder Utensilien auf dem Gerät liegen. 
• Platzieren oder lassen Sie keine magnetisierbaren Gegenstände 

(z. B. Kreditkarten, Speicherkarten) oder elektronischen Geräte  
(z. B. Computer, MP3-Player) in der Nähe des Geräts liegen, da diese von 
seinem elektromagnetischen Feld beeinträchtigt werden könnten. 

• Verwenden Sie Ihr Gerät niemals zum Wärmen oder Heizen von Räumen. 
• Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und das Kochfeld wie in dieser 

Anleitung beschrieben aus (d. h. über die Bedienelemente). Verlassen Sie sich 
nicht auf die Topferkennung, um die Kochfelder abzuschalten, wenn Sie Töpfe 
entfernen. 

• Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen, darauf zu sitzen, zu stehen 
oder auf das Gerät zu klettern. 

• Verstauen Sie keine Gegenstände, für die sich Kinder interessieren könnten, in 
Schränken über dem Gerät. Kinder, die auf das Kochfeld klettern, könnten schwer 
verletzt werden. 

• Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt in Räumen, wo das Gerät in 
Betrieb ist. 
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• Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die ihre Fähigkeiten zur Bedienung 
des Geräts mindert, sollten von einer verantwortlichen und kompetenten Person 
in der Bedienung des Geräts unterwiesen werden. Die unterweisende Person 
sollte sichergehen, dass sie das Gerät ohne Gefahr für sich selbst oder ihre 
Mitmenschen bedienen können. 

• Versuchen Sie nicht, Teile des Geräts zu reparieren oder zu ersetzen, wenn es in 
der Anweisung nicht ausdrücklich empfohlen wird. Alle anderen Wartungsarbeiten 
sollten von einem qualifizierten Techniker durchgeführt werden. 

• Stellen Sie keine Gegenstände auf dem Kochfeld ab und lassen Sie nichts auf 
das Kochfeld fallen. 

• Stellen Sie sich nicht auf Ihr Kochfeld. 
• Verwenden Sie keine Töpfe mit rauen Kanten und ziehen Sie Töpfe nicht über die 

Glasoberfläche des Induktionskochfeldes, da Kratzer auf dem Glas entstehen 
können. 

• Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere aggressive Reinigungsmittel für 
die Reinigung Ihres Kochfeldes, da diese die Glasoberfläche des 
Induktionskochfeldes verkratzen könnten. 

• Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch und vergleichbare 
Verwendung bestimmt, wie: 
- Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen, 
- landwirtschaftliche Betriebe, 
- für die Nutzung durch Gäste in Hotels, Pensionen und ähnlichen 

Unterkünften, 
- Bed & Breakfast (B&B). 

• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Teile können während des Betriebs 
heiß werden. 

• Vermeiden Sie es, die Kochelemente zu berühren. 
• Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die Nähe des Geräts lassen. 
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Keramikkochfeldes. 
Bitte nehmen Sie sich etwas Zeit, um diese Gebrauchs- und Installationsanleitung 
zu lesen und sich mit der korrekten Installationsweise und Bedienung vertraut zu 
machen. Für die Installation lesen Sie bitte den Abschnitt Installation. 
Lesen Sie alle Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät 
benutzen, und bewahren Sie diese Gebrauchs- und Installationsanleitung zum 
späteren Nachschlagen auf. 
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SPEZIFIKATIONEN 

Kochfeld CID 30/1 

Kochzonen 2 Zonen 

Versorgungsspannung 220-240 V~ 50 Hz oder 60 Hz 

Installierte elektrische Leistung 3500W 

Produktgröße L×B×H(mm) 288×520×59 

Einbaugröße A×B (mm) 268×500 

Gewicht und Abmessungen sind ungefähre Angaben. Wir sind ständig bemüht, unsere Produkte zu 
verbessern, sodass die Spezifikationen und die Gestaltung ohne vorherige Ankündigung geändert werden 
können. 

 Symbol Wert Einheit 

Modellkennung - CID 30/1  

Art des Kochfeldes - Eingebautes Kochfeld  

Anzahl der Kochzonen und/oder 
Bereiche 

- 2 Kochzonen  

Erhitzungstechnik (Induktions- und 
Kochzonen, abstrahlende Kochzonen, 
Festplatten) 

- Induktionskochzonen  

Für kreisförmige Kochzonen oder -
bereiche: Durchmesser der Nutzfläche 
pro elektrisch erhitzte Kochzone, auf die 
nächsten 5 mm gerundet 

Ø 
Zone1: 16,0  

Zone2: 18,0 
cm 

Für nicht kreisförmige Kochzonen oder 
-bereiche: Länge und Breite der 
Nutzfläche pro elektrisch erhitzte 
Kochplatte oder -zone, auf die 
nächsten 5 mm gerundet 

L, W N/A cm 

Energieverbrauch pro Kochzone oder 
Fläche, berechnet pro kg 

EC electric cooking 
Zone1: 194,4 

Zone2: 183,7 
Wh/kg 

Energieverbrauch für das Kochfeld, 
berechnet pro kg 

EC electric hob 189,1 Wh/kg 

Die Daten wurden gemäß der Norm EN 60350-2 und der Verordnung (EU) Nr. 66/2014 der Kommission 
ermittelt.  
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PRODUKTÜBERSICHT 

Ansicht von oben 

 
Bedienfeld 

 
 HINWEIS 

Alle Abbildungen in diesem Handbuch dienen nur zur Erläuterung. Bei jeder Abweichung zwischen dem 
realen Objekt und der Abbildung auf der Zeichnung gilt das reale Objekt. 
  

Bedienfeld 

Max. 1800/2000-W-Zone 

Glasplatte 

Max. 1300/1500-W-Zone 

EIN/AUS-Steuerung 

Anhalten Kochzonen 
Auswahlsteuerungen 

Steuerung 
Leistungsstufen/Timer 

Sperrfunktion 

Boost Timer-
Steuerung 

EIN/AUS-
Steuerung 
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Funktionsprinzip 

Das Induktionskochen ist eine sichere, moderne, effiziente und kostengünstige Kochtechnologie. Durch 
elektromagnetische Schwingungen wird die Wärme direkt im Topf erzeugt und nicht indirekt über die 
Erhitzung der Glasfläche. Das Glas des Kochfeldes wird nur deshalb heiß, weil es vom Topf oder der 
Pfanne erwärmt wird. 

 

Vor der Benutzung Ihres neuen Induktionskochfeldes 

• Lesen Sie diese Anleitung, achten Sie insbesondere auf den Abschnitt „Sicherheitshinweise“. 
• Entfernen Sie die Schutzfolie, die möglicherweise noch auf dem Keramikkochfeld angebracht ist. 
  

Eisentopf 

Magnetkreis 
Keramikglasplatte 
Induktionsspule 

Induzierte Ströme 
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BEDIENUNGSANLEITUNG 

Touch-Bedienelemente 

• Die Bedienelemente sind berührungsempfindlich, d. h. Sie brauchen keinen Druck anzuwenden. 
• Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze. 
• Bei jeder registrierten Berührung ertönt ein Signalton. 
• Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind und dass sie nicht durch 

Gegenstände (z. B. Kochgeschirr oder Kleidung) verdeckt werden. Selbst ein dünner Wasserfilm kann 
die Bedienung der Touch-Steuerung erschweren. 

 

Auswahl des richtigen Kochgeschirrs 

 
• Verwenden Sie ausschließlich Kochgeschirr mit einem für das 

Induktionskochen geeigneten Boden. 
Achten Sie auf das Induktionssymbol auf der Verpackung oder am Boden 
des Topfes oder der Pfanne. 

• Ob ein Topf für das Kochen mit Induktion geeignet ist, können Sie auch mit 
dem so genannten Magnettest herausfinden. 
Halten Sie einen Magneten an den Topfboden. 
Wird der Magnet angezogen, ist der Topf oder die Pfanne für die Induktion 
geeignet. 

• Wenn Sie keinen Magneten haben: 
1. Geben Sie etwas Wasser in den Topf oder die Pfanne, die Sie prüfen wollen. 
2. Wenn die Anzeige  nicht blinkt und das Wasser erwärmt wird, ist der 

Topf oder Pfanne geeignet. 
• Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl, 

Aluminium oder Kupfer ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik 
und Steingut. 

• Einige Töpfe und Pfannen auf dem Markt sind nicht für das Induktionskochen 
geeignet, weil nur ein Teil ihres Bodens aus ferromagnetischem Material und 
ein Teil aus einem anderen Material ist. Diese Bereiche können sich 
unterschiedlich stark oder mit geringerer Leistung aufheizen. In bestimmten 
Fällen, in denen der Boden hauptsächlich aus nicht-ferromagnetischen 
Materialien besteht, kann es sein, dass das Kochfeld die Pfanne nicht erkennt 
und deshalb die Kochzone nicht einschaltet. 

 

• Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekrümmtem Boden. 
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• Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas aufliegt und genau so 
groß wie die Kochzone ist. Verwenden Sie Töpfe mit einem Durchmesser, der genau so groß ist, wie der 
Umriss auf der ausgewählten Kochzone. Bei Verwendung eines etwas breiteren Topfes wird die Energie 
mit maximaler Effizienz genutzt. Wenn Sie einen kleineren Topf verwenden, kann die Energieeffizienz 
geringer als erwartet sein. Stellen Sie den Topf oder die Pfanne immer in die Mitte der Kochzone. 

 

• Heben Sie die Töpfe immer vom Keramikkochfeld ab - ziehen Sie Töpfe nicht, da Kratzer auf dem Glas 
entstehen können. 

 

• Die Kochzonen werden bis zu einer Obergrenze automatisch dem Topfdurchmesser angepasst. 
Der Topfboden muss jedoch einen Mindestdurchmesser haben, der dem der entsprechenden Kochzone 
entspricht. Um die maximale Effizienz des Kochfeldes zu erzielen, platzieren Sie den Topf in die Mitte 
der Kochzone. 

Kochzone 
Der Bodendurchmesser von Induktionskochgeschirr 

Minimum (mm) Minimum (mm) 

160mm 120 160 

180mm 140 180 
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Verwendung 

1. Kochen starten 

1. Berühren Sie den EIN/AUS-Regler eine 
Sekunde lang. Nach dem Einschalten des 
Geräts ertönt ein einmaliger Signalton und 
die Kochzonen-Auswahlsteuerung zeigt „-“ 
oder „- -“ an und weist darauf hin, dass das 
Induktionskochfeld in den Standby-Modus 
geschaltet wurde. 

2. Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne auf 
die Kochzone, die Sie verwenden möchten. 
• Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder 

Pfannenboden und die Oberfläche der 
Kochzone sauber und trocken sind. 

  
3. Bei Berührung der Kochzonen-

Auswahlsteuerung blinkt die Anzeige neben 
der Taste auf. 

4. Wählen Sie die Temperatureinstellung durch 
Berühren der Tasten „-“ oder „+“ aus. 
• Wenn Sie innerhalb von 1 Minute keine 

Temperatureinstellung auswählen, wird das 
Induktionskochfeld automatisch ausgeschaltet. 
Sie müssen wieder mit Schritt 1 beginnen. 

• Sie können die Wärmeeinstellung jederzeit 
während des Kochens ändern. 

 
 

Die Anzeige  blinkt abwechselnd mit der Temperatureinstellung 

Das bedeutet: 
• Sie haben den Topf oder die Pfanne nicht richtig auf die Kochzone gestellt oder 
• Der verwendete Topf oder die verwendete Pfanne ist nicht für das Induktionskochen geeignet oder 
• Der Topf oder die Pfanne ist zu klein oder nicht richtig auf der Kochzone zentriert. 

Es findet kein Aufheizen statt, bis ein geeigneter Topf oder eine geeignete Pfanne auf der Kochzone 
erkannt wird. 
Die Anzeige schaltet sich nach 2 Minuten automatisch aus, wenn kein geeigneter Topf oder keine 
geeignete Pfanne aufgestellt wird. 
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2. Kochen beenden 

1. Berühren Sie die Auswahlsteuerung für die 
Kochzonen, um die gewünschte Kochzone 
auszuschalten. 

2. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie die 
Steuerung auf „0“ stellen oder die Tasten „-“ und „+“ 
gemeinsam drücken. Stellen Sie sicher, dass die 
Anzeige „0“ anzeigt. 

 

 

3. Schalten Sie das ganze Kochfläche durch 
Berühren der EIN/AUS-Steuerung aus. 

4. Warnung vor heißer Oberfläche 
H weist darauf hin, welche Kochzone zu heiß zum 
Anfassen ist. Das Symbol verschwindet, wenn die 
Oberfläche auf eine sichere Temperatur abgekühlt 
ist. Es kann auch als Energiesparfunktion 
eingesetzt werden. Verwenden Sie die noch heiße 
Kochplatte, um zusätzliche Töpfe oder Pfannen 
aufzuheizen. 

 

 

3. Tastensperre 

• Sie können die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung zu verhindern (z. B. Kinder, 
die versehentlich die Kochzonen einschalten). 

• Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme der EIN/AUS-Steuerung 
deaktiviert. 

So werden die Bedienelemente gesperrt 

Berühren Sie die Bedienfeldsperre. Auf der Timer-Anzeige wird der Schriftzug „Lo“ angezeigt 

So wird die Tastensperre für die Bedienelemente deaktiviert 

Berühren Sie die Bedienfeldsperre und halten Sie sie eine Weile gedrückt. 

 

 

Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme der EIN/AUS-

Steuerung  gesperrt. Sie können das Induktionskochfeld mit der EIN/AUS-Steuerung  jederzeit in 
den Not-Aus schalten. Sie sollten das Kochfeld aber im nächsten Schritt zuerst entsperren. 

  

ODER 
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4. Timer-Steuerungen 

Sie können den Timer auf zwei verschiedene Arten verwenden: 
• Sie können ihn als Minute-Minder verwenden. In diesem Fall schaltet der Timer nach Ablauf der 

eingestellten Zeit die jeweilige Kochzone aus. 

• Sie können ihn verwenden, um eine oder mehrere Kochzonen nach Ablauf der eingestellten Zeit 
auszuschalten. 
Der Timer kann auf maximal 99 min eingestellt werden. 

Verwendung des Timers als Minute-Minder 
Wenn Sie keine Kochzone auswählen 
1. Stellen Sie sicher, dass die Kochfläche eingeschaltet ist. 

Hinweis: Sie können den Minute-Minder verwenden, wenn mindestens eine Zone aktiv ist. 
2. Berühren Sie die Bedienelemente des Timers. Die Minute Minder-Anzeige fängt an zu blinken und das 

Timer-Display zeigt „10“ an. 

 

3. Stellen Sie die Zeit durch Berühren der Timer-
Tasten „+“ oder „-“ ein. 
Hinweis: Die Timer-Taste „-“ oder „+“ 
berühren, um die Zeit um je eine Minute zu 
verlängern oder zu verkürzen. Berühren Sie 
die Timer-Taste „+“ oder „-“ und halten Sie 
sie gedrückt, um die Zeit um 10 Minuten zu 
verlängern oder zu verkürzen. 

4. Werden die Timer-Tasten „+“ und „-“ zusammen 
gedrückt, wird der Timer abgebrochen und „00“ im 
Minuten-Display angezeigt. 

 
 

5. Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die 
Rückwärtszählung. Auf der Anzeige wird die 
Restzeit angezeigt und die Timer-Anzeige blinkt 
5 Sekunden lang. 
Wenn Sie die Timer-Steuerung berühren, 
während die Timer-Anzeige blinkt, hört sie sofort 
auf zu blinken. 

6. Der Summer ertönt für 30 Sekunden und auf der 
Timer-Anzeige wird „- - “ angezeigt, wenn die 
eingestellte Zeit abgelaufen ist. 

 
 

  

ODER 
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Timer-Einstellung zum Abschalten einer oder mehrerer Kochzonen 
Eine Zone einstellen 

1. Berühren Sie die Kochzonen-
Auswahlsteuerung für die Kochzone, für die 
Sie den Timer einstellen möchten. 

2. Berühren Sie die Timer-Steuerung. Die Minute 
Minder-Anzeige fängt an zu blinken und das Timer-
Display zeigt „10“ an. 

  
3. Stellen Sie die Zeit durch Berühren der Timer-

Tasten „+“ oder „-“ ein. 
Hinweis: Timer-Taste „+“ oder „-“ einmal 
berühren, um die Zeit um eine Minute zu 
verlängern oder zu verkürzen. 
Berühren Sie die Taste „+“ oder „-“ und halten 
Sie sie gedrückt, um die Zeit um 10 Minuten 
zu verlängern oder zu verkürzen. 

4. Werden die Timer-Tasten „+“ und „-“ zusammen 
gedrückt, wird der Timer abgebrochen und „00“ im 
Minuten-Display angezeigt. 

  

5. Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die 
Rückwärtszählung. Auf der Anzeige wird die 
Restzeit angezeigt und die Timer-Anzeige 
blinkt 5 Sekunden lang auf. 
Wenn Sie die Timer-Steuerung berühren, 
während die Timer-Anzeige blinkt, hört sie 
sofort auf zu blinken. 

6. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die 
entsprechende Kochzone automatisch 
ausgeschaltet. 

 HINWEIS 
Der rote Punkt neben der Leistungsstufen-Anzeige leuchtet auf und zeigt an, dass die Zone ausgewählt ist. 

 

 Andere Kochzonen setzen den Betrieb fort, wenn sie nicht schon vorher ausgeschaltet wurden. 

  

ODER 
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5. Verwendung der Boost-Funktion 

Aktivierung der Boost-Funktion 
1. Berühren Sie die Kochzonensteuerung. 2. Berühren Sie die Boost-Steuerung. Stellen Sie 

sicher, dass das Display „p“ anzeigt. 

  
Löschen der Boost-Funktion 
1. Berühren Sie die Kochzonensteuerung, 

für die die Boost-Funktion ausgeschaltet 
werden soll. 

2. Schalten Sie die Kochzone aus. Berühren Sie 
hierzu die Boost-Steuerung. Stellen Sie sicher, 
dass die Anzeige „0“ anzeigt. 

  
• Die Funktion kann für alle Kochzonen eingesetzt werden. 
• Die Kochzone wird nach 5 Minuten auf ihre ursprüngliche Einstellung zurückgeschaltet. 
• Wenn die ursprüngliche Temperatureinstellung gleich 0 ist, wird sie nach 5 Minuten auf 9 

zurückgeschaltet. 

6. Pausenmodus 

• Sie können das Erhitzen unterbrechen, anstatt das Kochfeld auszuschalten. 
• Wenn Sie in den Pausenmodus wechseln, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme des EIN/AUS-

Reglers deaktiviert. 

So rufen Sie den Pausenmodus auf 

Berühren Sie die Taste „Pause“. Alle Anzeigen zeigen „||“ an. 

So beenden Sie den Pausenmodus 

Berühren Sie erneut die Taste „Pause“. 

 

 

Im Pausenmodus sind alle Bedienelemente außer dem EIN/AUS-Schalter gesperrt . Im Notfall 

können Sie dort das Induktionskochfeld  immer ausschalten. Wenn Sie den Pausenmodus nicht 
verlassen, schaltet sich das Kochfeld nach zehn Minuten aus. 
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7. Standardbetriebszeiten 

Die automatische Abschaltung ist eine Sicherheitsfunktion für das Induktionskochfeld. Das Kochfeld 
schaltet sich automatisch ab, wenn Sie vergessen, die Kochzone nach dem Kochen auszuschalten. 
Die Standard-Betriebszeiten für verschiedene Leistungsstufen werden in der Tabelle unten dargestellt: 

Leistungsstufe 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Standardbetrieb Timer 
(Stunde) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Wenn der Topf entfernt wird, kann das Induktionskochfeld das Erhitzen sofort stoppen und das Kochfeld 
schaltet sich nach 2 Minuten automatisch ab. 

 Personen mit Herzschrittmachern sollten vor der Benutzung dieses Geräts ihren Arzt um Rat fragen. 
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SCHNELLSTART – ANLEITUNG 

 

Vorsicht beim Frittieren, Öl und Fett werden sehr schnell erhitzt, insbesondere bei Verwendung der 
PowerBoost-Funktion. Bei extrem hohen Temperaturen werden Öl und Fett spontan entzündet, was 
eine ernsthafte Brandgefahr darstellt. 

Kochtipps 

• Wenn das Essen aufkocht, reduzieren Sie die Temperatur. 
• Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und durch Bewahrung der Wärme Energie 

gespart. 
• Reduzieren Sie die Menge an Flüssigkeit oder Fett auf ein Minimum, um die Garzeiten zu verringern. 
• Starten Sie das Kochen bei einer hohen Temperatur und schalten Sie die Temperatur runter, wenn das 

Essen erwärmt wurde. 

Auf kleiner Flamme kochen, Garen von Reis 

• Ein schonendes Köcheln findet unter dem Siedepunkt statt, bei etwa 85 ˚C, wenn die ersten Blasen 
gelegentlich an die Oberfläche der Kochflüssigkeit steigen. Hierin liegt das Geheimnis für köstliche 
Suppen und Eintöpfe, weil sich das Aroma ohne zu verkochen entfalten kann. Sie sollten Gerichte auf 
Eierbasis und mit Mehl eingedickte Saucen unter dem Siedepunkt zubereiten. 

• Einige Aufgaben, wie das Garen von Reis durch Absorption, erfordern möglicherweise eine Temperatur, 
die über der niedrigsten Stufe liegt, um sicherzustellen, dass das Essen in der empfohlenen Zeit richtig 
gegart wird. 

Schnell angebratenes Steak 

So bereiten Sie saftige, schmackhafte Steaks: 
1. Lassen Sie das Fleisch etwa 20 Minuten vor der Zubereitung bei Raumtemperatur ruhen. 
2. Erhitzen Sie eine Bratpfanne mit dickem Boden. 
3. Bestreichen Sie beide Seiten des Steaks mit Öl. Geben Sie eine kleine Menge Öl in die heiße Pfanne 

und legen Sie dann das Fleisch in die heiße Pfanne. 
4. Wenden Sie das Steak nur einmal während des Garens. Die exakte Garzeit ist von der Dicke des Steaks 

und von der gewünschten Garung abhängig. Die Zeit variiert zwischen 2 und 8 Minuten pro Seite. 
Drücken Sie auf das Steak, um die Garstufe festzustellen - je härter es ist, umso durchgebratener ist es. 

5. Lassen Sie das Steak ein paar Minuten auf einer warmen Platte ruhen, damit es vor dem Servieren 
schön zart wird. 

Für Rührbraten 

1. Wählen Sie eine für Keramikkochfelder geeignete Wok-Pfanne mit flachem Boden oder eine große 
Bratpfanne. 

2. Bereiten Sie alle Zutaten und das notwendige Kochgeschirr vor. Das Anbraten sollte schnell gehen. 
Wenn Sie große Mengen zubereiten, garen Sie das Essen in mehreren kleineren Portionen. 

3. Heizen Sie die Pfanne kurz vor und fügen Sie zwei Esslöffel Öl hinzu. 
4. Garen Sie zuerst das Fleisch, legen Sie es beiseite und halten Sie es warm. 
5. Braten Sie dann das Gemüse an. Wenn es heiß und noch knackig ist, schalten Sie die Kochzone auf 

eine niedrigere Stufe, legen Sie das Fleisch wieder in die Pfanne und fügen Sie Ihre Sauce hinzu. 
6. Rühren Sie die Zutaten vorsichtig durch, um sicherzustellen, dass sie alle erwärmt werden. 
7. Servieren Sie sofort. 
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Erkennung von kleinen Gegenständen 

• Wenn eine ungeeignete Größe oder ein nicht magnetischer Topf (z. B. aus Aluminium) oder andere 
kleine Gegenstände (z. B. Messer, Gabel, Schlüssel) auf dem Kochfeld liegen gelassen wurden, 
schaltet das Kochfeld nach 1 Minute automatisch in Standby. Der Lüfter kühlt die Temperatur des 
Induktionskochfeldes für eine weitere Minute ab. 

 

Temperatureinstellungen 

Die Einstellungen unten sind nur Richtwerte. Die exakte Einstellung ist von verschiedenen Faktoren 
abhängig, wie dem Kochgeschirr und der Menge von Lebensmitteln, die zubereitet werden sollen. 
Experimentieren Sie mit dem Induktionskochfeld, um die für Sie am besten geeigneten Einstellungen 
herauszufinden. 

Temperatureinstellu
ng Eignung 

1 - 2 

• Sanfte Erwärmung für kleine Mengen von Lebensmitteln 

• Schmelzen von Schokolade, Butter und Lebensmitteln die schnell anbrennen 

• Schonendes Köcheln 

• Langsames Erwärmen 

3 - 4 

• Aufwärmen 

• Schnelles Köcheln 

• Reis kochen 

5 - 6 • Pfannkuchen / Pancakes 

7 - 8 
• Sautieren 

• Pasta /Teigwaren kochen 

9 

• Rührbraten 

• Anbraten 

• Suppe zum Kochen bringen 

• Wasser kochen 
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REINIGUNG UND WARTUNG 

Was? Abhilfe Wichtig! 

Alltägliche 
Verschmutzungen auf 
dem Glas 
(Fingerabdrücke, 
Streifen, Flecken von 
Lebensmitteln oder 
übergekochte nicht 
zuckerhaltige 
Flüssigkeiten auf dem 
Glas) 

1. Den Netzschalter auf dem Kochfeld 
ausschalten. 

2. Einen Kochfeld-Reiniger auftragen, 
wenn das Glas noch warm ist (aber 
nicht heiß!) 

3. Mit einem sauberen Lappen oder 
Papiertuch abspülen und 
trockenwischen. 

4. Den Strom auf dem Kochfeld wieder 
einschalten. 

• Wenn die Stromversorgung auf dem 
Kochfeld ausgeschaltet ist, gibt es keine 
Anzeige für „heiße Oberfläche“, aber die 
Kochzone kann trotzdem heiß sein! Seien 
Sie besonders vorsichtig. 

• Scharfe Scheuerschwämme, Nylon-
Scheuerschwämme und raue/abrasive 
Reinigungsmittel können das Glas 
zerkratzen. Lesen Sie immer das Etikett, 
um zu prüfen, ob der Reiniger oder 
Scheuerschwamm für das Kochfeld 
geeignet ist. 

• Lassen Sie niemals Reinigungsrückstände 
auf dem Kochfeld zurück: das Glas kann 
dadurch Flecken bekommen. 

Übergekochtes, 
Geschmolzenes und 
heiße, zuckerhaltige 
Flüssigkeiten auf dem 
Glas 

Mit einem Pfannenwender, Spachtel oder 
Schaber für Glaskeramikkochfelder sofort 
entfernen. Achten Sie dabei immer auf 
heiße Kochzonen-Oberflächen: 
1. Den Netzschalter für die Kochfläche an 

der Wand ausschalten. 

2. Die Klinge oder das Utensil in einem 
30°-Winkel festhalten und die 
Verschmutzung abkratzen und in einen 
kühlen Bereich der Kochfläche 
verschieben. 

3. Die Verschmutzung mit einem 
Geschirrtuch oder Papiertuch reinigen. 

4. Die Schritte 2 bis 4 unter Punkt 
„Alltägliche Verschmutzungen auf dem 
Glas“ befolgen. 

• Entfernen Sie die Flecken, die durch das 
Schmelzen oder die zuckerhaltigen, 
übergekochten Lebensmittel entstehen, so 
schnell wie möglich. Wenn sie auf dem 
Glas abkühlen, kann es schwerer sein, sie 
zu entfernen oder die Glasoberfläche kann 
dauerhaft beschädigt werden. 

• Gefahr durch Schneiden: wenn die 
Schutzhülle entfernt wird, ist die Klinge 
eines Glasschabers messerscharf. 
Benutzen Sie ihn mit äußerster Sorgfalt 
und bewahren Sie ihn sicher und 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

Überschwappen auf die 
Touch-Bedienelemente 

1. Den Netzschalter auf dem Kochfeld 
ausschalten. 

2. Die übergeschwappte Flüssigkeit 
aufnehmen. 

3. Das Touch-Bedienfeld mit einem 
sauberen feuchten Schwamm oder 
Tuch abwischen. 

4. Mit einem Papiertuch ganz 
trockenwischen. 

5. Den Strom auf dem Kochfeld wieder 
einschalten. 

• Das Kochfeld kann einen Piepton 
erzeugen und sich selbst abschalten, die 
Touch-Bedienelemente können 
funktionsuntüchtig sein, solange sich 
Flüssigkeit darauf befindet. Stellen Sie 
sicher, dass das Touch-Bedienfeld trocken 
gewischt wurde, bevor Sie das Kochfeld 
wieder einschalten. 
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FEHLERBEHEBUNG 

Der Betrieb Ihres Geräts kann zu Fehlern und Störungen führen. Die folgenden Tabellen enthalten 
mögliche Ursachen und Hinweise zur Behebung einer Fehlermeldung oder Störung. Es wird empfohlen, 
die nachstehenden Tabellen sorgfältig zu lesen, um Zeit und Geld zu sparen, das ein Anruf beim Service-
Center kosten kann. 

Problem Mögliche Ursachen Was zu tun ist 

Das Kochfeld kann nicht 
eingeschaltet werden. 

Kein Strom. 

Stellen Sie sicher, dass das 
Keramikkochfeld an die Stromversorgung 
angeschlossen und eingeschaltet ist. 

Überprüfen Sie, ob ein Stromausfall in 
Ihrem Haus oder Wohnbereich vorliegt. 
Wenn Sie alles überprüft haben und das 
Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich 
an einen qualifizierten Techniker. 

Die Touch-Bedienelemente 
sprechen nicht an. 

Die Bedienelemente sind gesperrt. 

Heben Sie die Tastensperre der 
Bedienelemente auf. Siehe Abschnitt 
„Verwendung des Keramikkochfeldes“ für 
Anweisungen. 

Die Touch-Bedienungen sind 
schwer zu bedienen. 

Es kann ein dünner Wasserfilm über den 
Bedienelementen liegen, oder Sie 
benutzen die Fingerspitzen, um die 
Bedienelemente zu berühren. 

Stellen Sie sicher, dass das Touch-
Bedienfeld trocken ist und verwenden Sie 
den Fingerballen, wenn Sie die 
Bedienelemente berühren. 

Das Glas wurde zerkratzt. 

Kochgeschirr mit rauen Kanten. 
Ungeeigneter, abrasiver Scheuerschwamm 
oder Reinigungsprodukte wurden 
verwendet. 

Verwenden Sie Kochgeschirr mit flachen 
und glatten Böden. Siehe „Auswahl des 
richtigen Kochgeschirrs“. 
Siehe „Pflege und Reinigung“. 

Einige Töpfe knistern oder 
knacken. 

Dies kann durch die Herstellungsweise 
Ihres Kochgeschirrs bedingt sein (Lagen 
aus unterschiedlichen Metallen, die 
unterschiedlich vibrieren). 

Das ist normal für Kochgeschirr und deutet 
nicht auf einen Fehler hin. 

Das Induktionskochfeld macht ein 
leises, brummendes Geräusch, 
wenn es bei hohen Temperaturen 
verwendet wird. 

Dies wird durch die 
Induktionskochtechnologie verursacht. 

Das ist normal, aber das Geräusch sollte 
leiser werden oder komplett aufhören, wenn 
Sie die Temperatur senken. 

Lüftergeräusche vom 
Induktionskochfeld. 

Ein Lüfter im Induktionskochfeld wurde 
eingeschaltet, um die Elektronik vor 
Überhitzung zu schützen. Der Lüfter kann 
auch dann weiter laufen, wenn das 
Induktionskochfeld ausgeschaltet wurde. 

Das ist normal und erfordert keinen Eingriff. 
Schalten Sie das Induktionskochfeld nicht 
an der Wand aus, solange der Lüfter noch 
läuft. 

Töpfe werden nicht heiß und auf 
der Anzeige wird angezeigt. 

Das Induktionskochfeld kann den Topf oder 
die Pfanne nicht erkennen, weil sie nicht für 
das Induktionskochen geeignet sind. 

Das Induktionskochfeld kann den Topf 
oder Pfanne nicht erkennen, weil er zu 
klein für das Kochfeld ist oder nicht richtig 
darauf zentriert wurde. 

Verwenden Sie geeignetes Kochgeschirr für 
das Induktionskochfeld. Siehe Abschnitt 
„Auswahl des richtigen Kochgeschirrs“. 
Zentrieren Sie den Topf oder Pfanne und 
stellen Sie sicher, dass der Boden mit der 
Größe der Kochzone übereinstimmt. 

Das Induktionskochfeld oder die 
Kochzone hat sich selbst unerwar-
tet ausgeschaltet, ein Signalton 
ertönt und ein Fehlercode wird 
angezeigt (in der Regel abwech-
selnd mit einer oder zwei Ziffern 
auf der Koch-Timer-Anzeige). 

Technische Störung. 

Bitte notieren Sie die Buchstaben und 
Zahlen des Fehlers, schalten Sie das 
Induktionskochfeld an der Wand aus und 
kontaktieren Sie einen qualifizierten 
Techniker. 
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Ausfallanzeige und Inspektion 

Das Induktionskochfeld ist mit einer Selbstdiagnosefunktion ausgestattet. Mit diesem Test ist der Techniker 
in der Lage, die Funktion mehrerer Komponenten zu überprüfen, ohne das Kochfeld zu demontieren oder 
aus der Arbeitsfläche auszubauen. 

1. Fehlercode tritt bei der Verwendung durch den Kunden auf und Lösung 

Fehlercode Problem Lösung 

 Keine Auto-Recovery 

E1 
Ausfall des Temperatursensors der 
Keramikplatte - offener Stromkreis. 

Überprüfen Sie den Anschluss oder tauschen Sie den 
Temperatursensor der Keramikplatte aus. 

E2 
Ausfall des Temperatursensors der 
Keramikplatte - Kurzschluss. 

E7 
Ausfall des Temperatursensors der 
Keramikplatte. 

C1 
Hohe Temperatur des 
Keramikplattensensors. 

Warten Sie, bis sich die Temperatur der Keramikplatte 
wieder normalisiert hat. 

Berühren Sie die Taste „EIN/AUS“, um das Gerät neu 
zu starten. 

E3 
IGBT-Temperatursensor defekt - offener 
Stromkreis. 

Tauschen Sie die Netzplatine aus. 

E4 
IGBT-Temperatursensor defekt - 
Kurzschluss. 

C2 Hohe Temperatur des IGBT. 

Warten Sie, bis sich die Temperatur des IGBT wieder 
normalisiert hat. Berühren Sie die Taste „EIN/AUS“, um 
das Gerät neu zu starten. 
Prüfen Sie, ob der Lüfter gleichmäßig läuft; wenn nicht, 
tauschen Sie den Lüfter aus. 

EL 
Die Versorgungsspannung liegt unter 
der Nennspannung. Prüfen Sie, ob die Stromversorgung normal ist. Schalten 

Sie sie ein, wenn die Stromversorgung normal ist. 
EH 

Die Versorgungsspannung liegt 
oberhalb der Nennspannung. 

EU Kommunikationsfehler. 

Setzen Sie die Verbindung zwischen Anzeigeplatine 
und Hauptplatine erneut ein. 

Tauschen Sie die Netzplatine oder Display-Platine aus. 
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2. Spezifische Störung und Lösung 

Ausfall Problem Lösung A Lösung B 

Die LED leuchtet nicht, 
wenn das Gerät 
eingesteckt ist. 

Kein Strom vorhanden. 
Prüfen Sie, ob der Stecker fest in 
der Steckdose sitzt und ob die 
Steckdose funktioniert. 

 

Die Zusatzstromplatine und 
die Display-Platine sind 
ausgefallen. 

Überprüfen Sie den Anschluss. 
 

Die Zusatzstromplatine ist 
beschädigt. 

Tauschen Sie die Zusatzplatine 
aus. 

 

Die Display-Platine ist 
beschädigt. 

Tauschen Sie die Display-Platine 
aus. 

 

Einige Tasten 
funktionieren nicht, 
oder die LED-Anzeige 
ist nicht normal. 

Die Display-Platine ist 
beschädigt. 

Tauschen Sie die Display-Platine 
aus. 

 

Die Kochmodus-
Anzeige leuchtet auf, 
aber das Aufheizen 
beginnt nicht. 

Hohe Temperatur des 
Kochfeldes. 

Die Umgebungstemperatur ist 
möglicherweise zu hoch. 
Der Lufteinlass oder die 
Entlüftung ist möglicherweise 
blockiert. 

 

Mit dem Lüfter ist etwas nicht 
in Ordnung. 

Prüfen Sie, ob der Lüfter 
gleichmäßig läuft; 
wenn nicht, tauschen Sie den 
Lüfter aus. 

 

Die Leistungsplatine ist 
beschädigt. 

Tauschen Sie die Netzplatine 
aus. 

 

Der Kochvorgang 
stoppt plötzlich 
während des Betriebs 
und auf der Anzeige 
blinkt „u“. 

Topf oder Pfanne vom 
falschen Typ. Verwenden Sie den richtigen 

Topf (siehe 
Bedienungsanleitung). 

Schaltung für die 
Topferkennung ist 
beschädigt, ersetzen 
Sie die Leistungsplatine. 

Der Topfdurchmesser ist zu 
klein. 

Der Herd ist überhitzt. 

Das Gerät ist überhitzt. Warten 
Sie, bis die Temperatur wieder 
normal ist. 

Drücken Sie die Taste 
„EIN/AUS“, um das Gerät neu zu 
starten. 

Die Kochzonen der 
gleichen Seite  
(z. B. die erste und 
die zweite Zone) 
zeigen „u“ an. 

Die Stromversorgungsplatine 
und die Display-Platine sind 
fehlerhaft angeschlossen. 

Überprüfen Sie den Anschluss. 
 

Die Anzeige des 
Kommunikationsteils ist 
beschädigt. 

Tauschen Sie die Display-Platine 
aus. 

 

Die Hauptplatine ist 
beschädigt. 

Tauschen Sie die Netzplatine 
aus. 

 

Der Lüftermotor hört 
sich unnormal an. 

Der Lüftermotor ist 
beschädigt. Tauschen Sie den Lüfter aus.  

Die beschriebenen Punkte sind die Beurteilung und Inspektion üblicher Fehler. 
Bauen Sie das Gerät nicht selbst auseinander, um Gefahren und Schäden am Induktionskochfeld zu 
vermeiden.  
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INSTALLATION 

Vorbereitung der Installation 

Schneiden Sie die Arbeitsfläche nach den in der Zeichnung angegebenen Maßen aus. 
Für Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens 50 mm Platz gelassen 
werden. Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsfläche mindestens 30 mm beträgt. Bitte wählen Sie 
hitzebeständiges und isoliertes Arbeitsplattenmaterial (Holz und ähnliches faseriges oder hygroskopisches 
Material darf nicht als Arbeitsplattenmaterial verwendet werden, es sei denn, es ist imprägniert), um einen 
Stromschlag und größere Verformungen durch die Wärmestrahlung der Kochplatte zu vermeiden. Wie 
unten dargestellt: 

 
Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen den Seiten des Kochfeldes und den Innenflächen der 
Arbeitsplatte sollte mindestens 3 mm betragen. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50 min. 50 min. 50 min. 50 min. 3mm min. 

Stellen Sie sicher, dass das Induktionskochfeld in jedem Fall gut belüftet wird und dass der Lufteintritt und -
austritt nicht behindert werden. Stellen Sie sicher, dass das Induktionskochfeld in einem guten 
Betriebszustand ist. Wie unten dargestellt 

 
Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen der Kochplatte und dem darüber liegenden Schrank sollte 
mindestens 760 mm betragen. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 min. 20 min. Lufteintritt Luftaustritt 5 mm 

  

DICHTUNG 

Wand 

Min. 30 mm 

Min. 3mm 
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WARNUNG: Für ausreichende Belüftung sorgen 

Stellen Sie sicher, dass das Induktionskochfeld gut belüftet wird und dass der Lufteintritt und -austritt nicht 
behindert werden. Um eine versehentliche Berührung mit dem überhitzten Boden des Kochfeldes oder einen 
unvorhersehbaren Stromschlag zu vermeiden, muss eine Holzeinlage mit einem Mindestabstand von 50 mm 
vom Boden des Kochfeldes mit Schrauben fixiert werden. Beachten Sie die folgenden Anforderungen. 

 

 
An der Außenseite des Kochfeldes befinden sich Lüftungslöcher. Sie MÜSSEN beim Einsetzen des 
Kochfeldes sicherstellen, dass diese Löcher nicht durch die Arbeitsplatte blockiert werden. 

 

 • Beachten Sie, dass der Kleber, der das Kunststoff- oder Holzmaterial mit dem Möbel verbindet, 
einer Temperatur von nicht unter 150 °C standhalten muss, um ein Ablösen der Verkleidung zu 
vermeiden. 

• Die Rückwand, angrenzende und umgebende Flächen müssen daher einer Temperatur von 
90 °C standhalten. 

Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher, dass: 

• Die Arbeitsfläche rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine strukturellen Bauteile den 
Platzbedarf einschränken. 

• Die Arbeitsfläche aus hitzebeständigem und isoliertem Material besteht. 
• Wenn das Kochfeld über einem Backofen installiert wird, der Backofen mit einem eingebauten Lüfter 

ausgestattet ist. 
• Die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und Vorschriften übereinstimmt. 
• Ein geeigneter Trennschalter mit vollständiger Trennung vom Stromnetz in der Festverdrahtung 

integriert ist, in Übereinstimmung mit den lokalen Regeln und Vorschriften über die Montage und 
Positionierung der Verdrahtung. 
Der Trennschalter muss von einem zugelassenen Typ sein und einen Luftspalt von 3 mm als 
Kontaktabstand an allen Polen (oder an allen aktiven [Phasen] Leitern aufweisen, wenn die lokalen 
Verdrahtungsregeln hierfür eine Variante der Anforderungen vorsehen) gewährleisten. 

• Der Trennschalter für den Benutzer bei installiertem Kochfeld leicht zugänglich ist. 
• Wenden Sie sich an die lokalen Baubehörden und konsultieren Sie die geltenden Gesetzesvorschriften, 

wenn Sie Zweifel bezüglich der Installation haben. 
• Verwenden Sie hitzebeständige und leicht zu reinigende Oberflächen (wie Keramikfliesen) für die 

Wandoberflächen um das Kochfeld herum. 

Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen Sie sicher, dass: 

• Das Stromversorgungskabel nicht durch Schranktüren oder Schubladen zugänglich ist. 
• Eine ausreichende Frischluftzufuhr von außerhalb der Schränke zur Unterseite des Kochfeldes 

vorhanden ist. 
• Wenn das Kochfeld über einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist, ein Hitzeschutz 

unterhalb der Basis des Kochfeldes installiert wurde. 
• Der Trennschalter für den Benutzer leicht zugänglich ist.  

Min. 50mm 

Max. 5 mm Max. 5 mm 
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Vor der Positionierung der Befestigungsbügel 
Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberfläche (verwenden Sie die Verpackung) abgestellt werden. 
Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes an. 

Ausrichtung der Position der Halterung 

Fixieren Sie das Kochfeld nach der Installation auf der Arbeitsfläche mit 4 angeschraubten Halterungen am 
Boden (siehe Abbildung). Passen Sie die Position der Halterungen den unterschiedlichen Plattendicken an. 

 

 
Auf keinen Fall dürfen sich die Halterungen nach der Montage mit den Innenflächen der Arbeitsplatte 
berühren (siehe Bild). 

VORSICHT 

1. Die Induktionskochplatte muss von qualifiziertem Personal oder Technikern installiert werden. Unsere 
Kundendienstmitarbeiter stehen Ihnen zu Diensten. Bitte führen Sie den Vorgang nie selbst aus. 

2. Das Kochfeld darf nicht direkt über einem Geschirrspüler, Kühlschrank, Gefrierschrank, 
Waschmaschine oder Wäschetrockner installiert werden, da die Feuchtigkeit die Elektronik des 
Kochfeldes beschädigen kann. 

3. Die Induktionskochplatte sollte so installiert werden, dass eine bessere Hitzestrahlung gewährleistet und 
die Zuverlässigkeit verbessert werden kann. 

4. Die Wand und die induzierte Kochzone über der Tischoberfläche sollten hitzebeständig sein. 
5. Um Schäden zu vermeiden, müssen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff hitzebeständig sein. 
6. Keinen Dampfreiniger verwenden.  

KOCHFELD ARBEITS-
PLATTE 

KOCHFELD ARBEITS-
PLATTE 

HALTERUNG HALTERUNG 
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Anschließen des Kochfeldes an das Stromnetz 

 

Dieses Kochfeld darf nur von einer entsprechend qualifizierten Person an das Stromnetz 
angeschlossen werden. 
Bevor Sie das Kochfeld an das Stromnetz anschließen, überprüfen Sie dass: 
1. Das Hausstromnetz für die Leistungsaufnahme des Kochfeldes geeignet ist. 
2. Die Spannung mit dem Wert auf dem Typenschild übereinstimmt. 
3. Der Querschnitt des Stromkabels für die auf dem Typenschild angegebene Last geeignet ist. 
Verwenden Sie keine Adapter, Reduzierstücke oder Vorrichtungen zur Verzweigung, um das 
Kochfeld an das Stromnetz anzuschließen, dies kann zu Überhitzung und Brand führen. 
Das Stromkabel darf nicht mit heißen Teilen in Berührung kommen und muss so positioniert werden, 
dass seine Temperatur an keiner Stelle auf über 75 ˚C ansteigen kann. 

 
Überprüfen Sie mit einem Elektroinstallateur, ob das Hausstromnetz ohne Änderungen geeignet ist. 
Änderungen dürfen nur von einem qualifizierten Elektroinstallateur vorgenommen werden. 

Die Stromversorgung sollte in Übereinstimmung mit der einschlägigen Norm oder mit einem 1-poligen 
Leistungsschalter angeschlossen werden. Die Anschlussmethode wird unten dargestellt. 

 
• Wenn das Kabel beschädigt ist oder ersetzt werden muss, müssen die Arbeiten von einem 

Kundendienst-Vertreter mit den entsprechenden Werkzeugen durchgeführt werden, um mögliche 
Unfälle zu vermeiden. 

• Wenn das Gerät direkt an das Stromnetz angeschlossen wurde, muss ein allpoliger Leistungsschalter 
installiert werden, mit einer Mindestöffnung von 3 mm zwischen den Kontakten. 

• Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt wurde und den 
Sicherheitsvorschriften entspricht. 

• Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden. 
• Das Netzkabel ist regelmäßig zu kontrollieren und darf nur von zugelassenem Servicepersonal 

ausgetauscht werden. 
• Der gelb/grüne Draht des Stromkabels muss mit der Erdung der Stromversorgung und des Geräts 

verbunden sein. 
• Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für Unfälle, die aus der Verwendung eines nicht geerdeten 

oder fehlerhaft geerdeten Geräts hervorgehen. 
• Wenn das Gerät über eine Steckdose verfügt, muss es so installiert werden, dass der Zugang zur 

Steckdose frei bleibt. 

 Die Unterseite und das Netzkabel des Kochfeldes sind nach dem Einbau nicht zugänglich. 
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ENTSORGUNG UND RECYCLING 

Wichtige Hinweise für die Umwelt 
Einhaltung der WEEE-Richtlinie und Entsorgung des Altgeräts: 
Dieses Produkt entspricht der EU-Richtlinie WEEE (2012/19/EU). Dieses Produkt trägt ein 
Klassifizierungssymbol für Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE). 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer nicht mit anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. 
Gebrauchte Geräte müssen bei einer offiziellen Sammelstelle für das 
Recycling von Elektrogeräten abgegeben werden. Um diese Sammelsysteme 
zu finden, wenden Sie sich bitte an die örtlichen Behörden oder den Händler, 
bei dem das Produkt gekauft wurde. Jeder Haushalt spielt eine wichtige Rolle 
bei der Rückgewinnung und dem Recycling von Altgeräten. Die 
ordnungsgemäße Entsorgung von Altgeräten trägt dazu bei, mögliche 
negative Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu 
vermeiden. 

 

Einhaltung der RoHS-Richtlinie 

Das von Ihnen erworbene Produkt entspricht der EU-Richtlinie RoHS (2011/65/EU). Es enthält keine 
schädlichen und verbotenen Stoffe, die in der Richtlinie aufgeführt sind. 

Informationen zur Verpackung 

Die Verpackungsmaterialien des Produkts werden aus wiederverwertbaren 
Materialien in Übereinstimmung mit unseren nationalen Umweltvorschriften 
hergestellt. 
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial nicht zusammen mit dem 
Hausmüll oder anderen Abfällen. Bringen Sie sie zu den von den örtlichen 
Behörden ausgewiesenen Sammelstellen für Verpackungsmaterial. 
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 �����£ �£§�����£ 

¡ÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ 

 º ³»Ï¼ÀÇ¹¸Ä À·¸´²¸Ä ³Ãφ³¼¸²³Ä °ÇÀÇ¾ ÉÄ ÃÄÏÇÀ ¾³ ³πÀÄÃ°ÈÀÇ¾ ³πÃÏ³¼¸πÄÀÇÄ »º¾·Ð¾ÀÇÄ ± ·¸½º°Ä ³πÏ 
½¸ ³Ãφ³¼± ± ¸Ãφ³¼½°¾¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ Ä¸Ä ÃÇÃ»¸Ç±Ä. �¼°´¿Ä¸ Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç³Ã²³ »³º Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç± »³Ä¯ Ä¸¾ ¯φº¿¸ 
´º³ ¾³ ³¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº Ï¼³ ¸²¾³º ¯¹º»Ä³, ÑÃÄ¸ ¾³ ·º³Ãφ³¼ºÃÄ¸² ¸ ³Ãφ³¼±Ä ¼¸ºÄÀÇÃ´²³. �¯¾ ·º³πºÃÄÑÃ¸Ä¸ 
ÀπÀº³·±πÀÄ¸ ·¸½º¯, ¸πº»Àº¾É¾±ÃÄ¸ ½¸ ÄÀ »³Ä¯ÃÄ¸½³ ¼º³¾º»±Ä ± ÄÀ¾ ³¾ÄºπÃÏÃÉπÀ. £¸½¸ºÑÃÄ¸ ÏÄº ·¸¾ 
¸πºÄÃ°πÀ¾Ä³º ÄÃÀπÀπÀº±Ã¸ºÄ ± ½¸Ä³ÄÃÀπ°Ä ÃÄ¸ ÃÇÃ»¸Ç± ´º³ ¼Ï´ÀÇÄ ³Ãφ³¼¸²³Ä. � ½¸ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ 
½πÀÃ¸² ¾³ πÃÀ»³¼°Ã¸º »º¾·Ð¾ÀÇÄ »³º ³πÑ¼¸º³ ³¿ºÑÃ¸É¾ ¸´´Ð¸Ã¸Ä. 

�π¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ ÃÇ½³Ï¼É¾ 

 

�²¾·Ç¾ÀÄ 

�ÇÄÏ ÄÀ ÃÐ½³À¼À ÇπÀ·¸º»¾Ð¸º ÏÄº Çπ¯ÃÇÀÇ¾ »²¾·Ç¾Àº ´º³ Ä¸ ·É± »³º Ä¸¾ Ç´¸²³ ÄÉ¾ ³ÄÏ½É¾ ¼Ï´É 
¸¿³ºÃ¸Äº»¯ ¸Ðφ¼¸»ÄÀÇ ³¸Ã²ÀÇ. 

 

¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸ ¸¼¸»ÄÃº»±Ä Ä¯Ã¸Ä 

�ÇÄÏ ÄÀ ÃÐ½³À¼À ÇπÀ·¸º»¾Ð¸º ÏÄº Çπ¯ÃÇ¸º »²¾·Ç¾ÀÄ ´º³ Ä¸ ·É± »³º Ä¸¾ Ç´¸²³ ÄÉ¾ ³ÄÏ½É¾ ¼Ï´É 
Ä¯Ã¸Ä. 

 

¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸ 

� πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»± ¼°¿¸ ÇπÀ·¸º»¾Ð¸º °¾³¾ »²¾·Ç¾À ½¸Ã³²ÀÇ ¸π²π¸·ÀÇ, À ÀπÀ²ÀÄ, ¸¯¾ ·¸¾ 
³πÀφ¸ÇÇ¹¸², ½πÀÃ¸² ¾³ À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¹¯¾³ÄÀ ± ÃÀ³³ÃÏ ÄÃ³Ç½³ÄºÃ½Ï. 

 

¡ÃÀφÐ¼³¿¸ 

� πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»± ¼°¿¸ ÇπÀ·¸º»¾Ð¸º °¾³¾ »²¾·Ç¾À Ç³½¸¼ÀÐ ³³¹½ÀÐ, À ÀπÀ²ÀÄ, ¸¯¾ ·¸¾ 
³πÀφ¸ÇÇ¹¸², ½πÀÃ¸² ¾³ À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¸¼³φÃÐ ± ½°ÄÃºÀ ÄÃ³Ç½³ÄºÃ½Ï. 

 

¡ÃÀÃÀÇ± 

� πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»± ¼°¿¸ ÇπÀ·¸º»¾Ð¸º Ã¸½³¾Äº»°Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä (π.Ç. Ç¼º»°Ä ·¸½º°Ä), ³¼¼¯ ÏÇº 
»²¾·Ç¾À. 

 

¤±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ À·¸´ºÑ¾ 

�ÇÄÏ ÄÀ ÃÐ½³À¼À ÇπÀ·¸º»¾Ð¸º ÏÄº À Ä¸Ç¾º»ÏÄ Ã°Ã³ºÄ ¹³ πÃ°π¸º ¾³ Ç¸ºÃ²·¸Ä³º »³º ¾³ ÃÇ¾Ä¸Ã¸² Ä¸ 
ÃÇÃ»¸Ç± ½Ï¾À ÃÐ½φÉ¾³ ½¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ¼¸ºÄÀÇÃ´²³Ä. 

�º³³¯ÃÄ¸ ½¸ ¸πº½°¼¸º³ »³º πÃÀÃÀÇ± ÄºÄ π³ÃÀÐÃ¸Ä À·¸´²¸Ä ¼¸ºÄÀÇÃ´²³Ä πÃº¾ ³πÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸/¹°Ã¸ Ã¸ 
¼¸ºÄÀÇÃ´²³ Ä¸Ä ½À¾¯·³Ä »³º φÇ¼¯¿Ä¸ ÄºÄ Ã¸ ¯½¸Ã¸ ´¸ºÄ¾²³Ã¸ ½¸ ÄÀ ÇÑÃÀ ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸Ä ± Ä¸ ½À¾¯·³ ´º³ 
½¸Ä°π¸ºÄ³ ÇÃ±Ã¸! 
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¡¢ ��� ¡ ��£��£ ��� ¤�� �£§����� 

� ³Ãφ¯¼¸º¯ Ã³Ä ¸²¾³º Ã¸½³¾Äº»± ´º³ ¸½¯Ä. �º³³¯ÃÄ¸ ³ÇÄ°Ä ÄºÄ π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä πÃÀÄÀÐ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ Ã³Ä. 

����¤�£¤�£� 

�²¾·Ç¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²³Ä 

• �πÀÃÇ¾·°¸Ä¸ Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç± ³πÏ Ä¸¾ π³ÃÀÇ± ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ Ã¸Ð½³ÄÀÄ πÃº¾ ¸»Ä¸¼°Ã¸Ä¸ 
ÀπÀº³·±πÀÄ¸ ¸Ã´³Ã²³ ± ÃÇ¾Ä±Ã¸Ã¸ Ã¸ ³ÇÄ±¾. 

• � ÃÐ¾·¸Ã¸ ½¸ °¾³ »³¼Ï ÃÐÃÄ¸½³ »³¼É·²ÉÃ¸Ä ´¸²ÉÃ¸Ä ¸²¾³º ³π³Ã³²Ä¸Ä¸ »³º 
ÇπÀÇÃ¸ÉÄº»±. 

• �¼¼³´°Ä ÃÄÀ Àº»º³»Ï ÃÐÃÄ¸½³ »³¼É·²ÉÃ¸Ä πÃ°π¸º ¾³ ´²¾À¾Ä³º ½Ï¾À ³πÏ 
¸¿¸º·º»¸Ç½°¾À ¸¼¸»ÄÃÀ¼Ï´À. 

• � ½¸ Ä±Ã¸Ã¸ ³ÇÄÑ¾ ÄÉ¾ ÃÇ½³ÀÇ¼Ñ¾ ½πÀÃ¸² ¾³ À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²³ ± 
¹¯¾³ÄÀ. 

�²¾·Ç¾ÀÄ ³πÏ »ÏÈº½À 

• ¡ÃÀÃ°¿Ä¸ - Àº ³»½°Ä Ä¸Ä ¸πºφ¯¾¸º³Ä ¸²¾³º »ÀφÄ¸Ã°Ä. 
• � °¼¼¸ºÈ¸ πÃÀÃÀÇ±Ä ½πÀÃ¸² ¾³ À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÄÃ³Ç½³ÄºÃ½Ï ± »ÀÈ²½³Ä³. 

£¸½³¾Äº»°Ä À·¸´²¸Ä ³Ãφ¯¼¸º³Ä 

• �º³³¯ÃÄ¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯ ³ÇÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä πÃº¾ ³πÏ Ä¸¾ ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸ ± Ä¸ ÇÃ±Ã¸ 
³ÇÄ±Ä Ä¸Ä ÃÇÃ»¸Ç±Ä. 

• �¸¾ πÃ°π¸º ¾³ ÄÀπÀ¹¸ÄÀÐ¾Ä³º πÀÄ° »³ÐÃº½³ ± πÃÀÊÏ¾Ä³ π¯¾É Ã¸ ³ÇÄ±¾ Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç±. 
• §ÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ ¾³ ·º³¹°Ã¸Ä¸ ÄºÄ π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ³ÇÄ°Ä ÃÄÀ¾ Çπ¸Ð¹Ç¾À ´º³ Ä¸¾ ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸ 

Ä¸Ä ÃÇÃ»¸Ç±Ä, »³¹ÑÄ ³ÇÄÏ ¹³ ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾³ ½¸ºÑÃ¸º ÄÀ »ÏÃÄÀÄ ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸Ä. 
• ¡ÃÀ»¸º½°¾ÀÇ ¾³ ³πÀφ¸ÇÇ¹¸² »¯¹¸ »²¾·Ç¾ÀÄ, ³ÇÄ± ¸ ÃÇÃ»¸Ç± πÃ°π¸º ¾³ 

¸´»³¹²ÃÄ³Ä³º ÃÐ½φÉ¾³ ½¸ ³ÇÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸Ä. 
• �ÇÄ± ¸ ÃÇÃ»¸Ç± πÃ°π¸º ¾³ ¸´»³¹²ÃÄ³Ä³º »³º ¾³ ´¸ºÑ¾¸Ä³º ÃÉÃÄ¯ ½Ï¾À ³πÏ ¯ÄÀ½À 

½¸ »³Ä¯¼¼¸¼³ πºÃÄÀπÀº¸½°¾³ πÃÀÃÏ¾Ä³. 
• �ÇÄ± ¸ ÃÇÃ»¸Ç± πÃ°π¸º ¾³ ÃÇ¾·°¸Ä³º Ã¸ »Ð»¼É½³ πÀÇ ¸¾ÃÉ½³ÄÑ¾¸º ·º³»ÏπÄ¸ 

³πÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ Ã¸Ð½³ÄÀÄ »³º À ÀπÀ²ÀÄ ¸¿³Ãφ³¼²·¸º π¼±Ã¸ ³πÀÃÐ¾·¸Ã¸ 
³πÏ Ä¸¾ π³ÃÀÇ± Ã¸Ð½³ÄÀÄ. 

• � ½¸ ÃÉÃÄ± ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸ Ä¸Ä ÃÇÃ»¸Ç±Ä ¹³ ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾³ ³»ÇÃÑÃ¸º ÄÇÇÏ¾ 
³¿ºÑÃ¸ºÄ ¸´´Ð¸Ã¸Ä ± ¸Ç¹Ð¾¸Ä. 

• � ÃÇÃ»¸Ç± ³ÇÄ± ½πÀÃ¸² ¾³ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ³πÏ π³º·º¯ ¸¼º»²³Ä 8 ¸ÄÑ¾ »³º ¯¾É »³º 
³πÏ ¯ÄÀ½³ ½¸ ½¸ºÉ½°¾¸Ä ÃÉ½³Äº»°Ä, ³ºÃ¹¸Ä¸Ãº³»°Ä ± ·º³¾À¸Äº»°Ä º»³¾ÏÄ¸Ä¸Ä ± 
°¼¼¸ºÈ¸ ¸½π¸ºÃ²³Ä »³º ´¾ÑÃ¸Ä, ¸φÏÃÀ¾ ³Ã²Ã»À¾Ä³º ÇπÏ ¸πÀπÄ¸²³ ± ¸¯¾ ÄÀÇÄ °ÇÀÇ¾ 
·À¹¸² Ã³φ¸²Ä À·¸´²¸Ä ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ä¸Ä ÃÇÃ»¸Ç±Ä ½¸ ³Ãφ³¼± ÄÃÏπÀ »³º 
°ÇÀÇ¾ »³Ä³¾À±Ã¸º ¸π³»Ãº³ÑÄ ÄÀÇÄ ÃÇ¸Äº»ÀÐÄ »º¾·Ð¾ÀÇÄ. 

• ¤³ π³º·º¯ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Ä³º ¾³ π³²·ÀÇ¾ ½¸ Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç±.   »³¹³ÃºÃ½ÏÄ »³º ¸ Àº 
¸Ã´³Ã²¸Ä ÃÇ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä ÇÃ±ÃÄ¸ ³π³´ÀÃ¸Ð¸Ä³º ¾³ ´²¾À¾Ä³º ³πÏ π³º·º¯ ÇÉÃ²Ä 
¸πºÄ±Ã¸Ã¸. 
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• �¾ ÄÀ »³¼Ñ·ºÀ π³ÃÀÇ±Ä Ã¸Ð½³ÄÀÄ °Ç¸º φ¹³Ã¸² πÃ°π¸º ¾³ ³¾Äº»³Ä³ÃÄ³¹¸² ³πÏ ÄÀ¾ 
»³Ä³Ã»¸Ç³ÃÄ± ± ÄÀ¾ ³¾ÄºπÃÏÃÉπÀ ÄÀÇ Ã°Ã³ºÄ ± π³ÃÏ½Àº³ ¸¿ÀÇÃºÀ·ÀÄ¸½°¾³ 
πÃÏÃÉπ³, πÃÀÄ ³πÀφÇ´± ÄÀÇ »º¾·Ð¾ÀÇ. 

• ¡¢ ��� ¡ ��£�: �¯¾ ¸ ¸πºφ¯¾¸º³ ¸²¾³º Ã³´ºÃ½°¾¸, ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ 
ÃÇÃ»¸Ç± ´º³ ¾³ ³πÀφÐ´¸Ä¸ ÄÀ ¸¾·¸ÇÏ½¸¾À ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²³Ä, ³ÇÄÏ ³φÀÃ¯ Ã¸ Ï¼¸Ä 
ÄºÄ ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ¸ÃÄºÑ¾ ³πÏ ´Ç³¼²-»¸Ã³½º»Ï ± π³ÃÏ½ÀºÀ Ç¼º»Ï πÀÇ πÃÀÃÄ³Ä¸Ð¸º Ä³ 
¸¾¸Ã´¯ ½°Ã¸ 

• �¸¾ πÃ°π¸º ¾³ ÄÀπÀ¹¸ÄÀÐ¾Ä³º ÃÄ¸¾ ¸πºφ¯¾¸º³ Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä ½¸Ä³¼¼º»¯ ³¾Äº»¸²½¸¾³ 
ÏπÉÄ ½³Ç³²Ãº³, πºÃÀÐ¾º³, »ÀÇÄ¯¼º³ »³º »³π¯»º³ »³¹ÑÄ ½πÀÃ¸² ¾³ ·¸ÃÄ³¹ÀÐ¾ 

• �¸¾ πÃ°π¸º ¾³ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä³º ³Ä½À»³¹³ÃºÃÄ±Ä. 
• �¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ³Ä½À»³¹³ÃºÃÄ± ´º³ ¾³ »³¹³Ã²Ã¸Ä¸ Ä¸¾ ¸πºφ¯¾¸º³ ÄÉ¾ ¸ÃÄºÑ¾. 
• � ÃÇÃ»¸Ç± ·¸¾ πÃÀÀÃ²·¸Ä³º ¾³ ¼¸ºÄÀÇÃ´¸² ½°ÃÉ ¸¿ÉÄ¸Ãº»ÀÐ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ ± 

¿¸ÇÉÃºÃÄÀÐ ÃÇÃÄ±½³ÄÀÄ Ä¸¼¸Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ. 
• ¡¢ ��� ¡ ��£�: �²¾·Ç¾ÀÄ πÇÃ»³´º¯Ä: ½¸¾ ³πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ³¾Äº»¸²½¸¾³ ÃÄºÄ 

¸πºφ¯¾¸º¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. 
• H ·º³·º»³Ã²³ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ πÃ°π¸º ¾³ ¸πÀπÄ¸Ð¸Ä³º ÃÇ¾¸ÇÑÄ. �º³ ÃÐ¾ÄÀ½¸ 

·º¸Ã´³Ã²³ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ πÃ°π¸º ¾³ ¸πÀπÄ¸Ð¸Ä³º ÃÇ¾¸ÇÑÄ. 
• ¡¢ ��� ¡ ��£�: ¤À ½³´¸²Ã¸½³ ÇÉÃ²Ä ¸π²³¼¸È¸ Ã¸ ¸ÃÄ²¸Ä ½¸ ¼²πÀÄ ± ¼¯·º 

½πÀÃ¸² ¾³ ¸²¾³º ¸πº»²¾·Ç¾À »³º ¸¾·°Ç¸Ä³º ¾³ πÃÀ»³¼°Ã¸º πÇÃ»³´º¯. �¸¾ 
πÃÀÃπ³¹¸²Ä¸ ¡ ¤� ¾³ Ã³±Ã¸Ä¸ ½º³ φÉÄº¯ ½¸ ¾¸ÃÏ, ³¼¼¯ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ 
ÃÇÃ»¸Ç± »³º, ÃÄ¸ ÃÇ¾°Ç¸º³, »³¼ÐÈÄ¸ Ä¸ φ¼Ï´³ π.Ç. ½¸ °¾³ »³π¯»º ± ½¸ πÇÃ²½³Ç¸ 
»ÀÇ³°ÃÄ³ πÇÃ»³´º¯Ä. 

���¤ ¥¢��� ��� £¥�¤�¢�£� 

�²¾·Ç¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²³Ä 

• �¸¾ ½³´¸ºÃ¸Ð¸Ä¸ Ã¸ Ãπ³Ã½°¾¸ ± Ã³´ºÃ½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸º³ ¸ÃÄºÑ¾. �¯¾ ¸ ¸πºφ¯¾¸º³ 
ÄÀÇ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ Ãπ¯Ã¸º ± Ã³´²Ã¸º, ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç± ³½°ÃÉÄ »³º 
³´¯¼Ä¸ ÄÀ φºÄ ³πÏ Ä¸¾ π³ÃÀÇ± Ã¸Ð½³ÄÀÄ (πÃ²·³ ÄÀÇ ÄÀ²ÇÀÇ) »³º ¸πº»Àº¾É¾±ÃÄ¸ ½¸ 
°¾³¾ ¸¿¸º·º»¸Ç½°¾À Ä¸Ç¾º»Ï. 

• �π¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ ³´¯·À¾Ä³Ä (ÄÀ φºÄ) ³πÏ Ä¸¾ πÃ²·³ ÄÀÇ ÄÀ²ÇÀÇ πÃº¾ ³πÏ 
ÄÀ¾ »³¹³ÃºÃ½Ï ± Ä¸ ÃÇ¾Ä±Ã¸Ã¸. 

• � ½¸ Ä±Ã¸Ã¸ ³ÇÄÑ¾ ÄÉ¾ ÃÇ½³ÀÇ¼Ñ¾ ½πÀÃ¸² ¾³ À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²³ ± 
¹¯¾³ÄÀ. 

�²¾·Ç¾ÀÄ ´º³ Ä¸¾ Ç´¸²³ 

• �ÇÄ± ¸ ÃÇÃ»¸Ç± ÃÇ½½ÀÃφÑ¾¸Ä³º ½¸ Ä³ πÃÏÄÇπ³ ¸¼¸»ÄÃÀ½³´¾¸Äº»±Ä ³Ãφ¯¼¸º³Ä. 
• «ÃÄÏÃÀ, ¯ÄÀ½³ ½¸ »³Ã·º³»Ï ³¸½³ÄÀ·ÏÄ¸ ± ¯¼¼³ ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸½φÇÄ¸Ð½³Ä³ (ÏπÉÄ 

³¾Ä¼²¸Ä º¾ÃÀÇ¼²¾¸Ä) πÃ°π¸º ¾³ ÃÇ½³ÀÇ¼¸ÇÄÀÐ¾ ÄÀ¾ ´º³ÄÃÏ ± ÄÀ¾ »³Ä³Ã»¸Ç³ÃÄ± 
¸½φÇÄ¸Ç½¯ÄÉ¾ ÄÀÇÄ πÃº¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÀÇ¾ ³ÇÄ±¾ Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç± ´º³ ¾³ ³¸³³ºÉ¹ÀÐ¾ 
ÏÄº Ä³ ¸½φÇÄ¸Ð½³Ä¯ ÄÀÇÄ ·¸¾ ¹³ ¸π¸Ã¸³ÃÄÀÐ¾ ³πÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃÀ½³´¾¸Äº»Ï π¸·²À. 

• � ½¸ Ä±Ã¸Ã¸ ³ÇÄÑ¾ ÄÉ¾ ÃÇ½³ÀÇ¼Ñ¾ ½πÀÃ¸² ¾³ À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¹¯¾³ÄÀ. 
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�²¾·Ç¾ÀÄ ¸¿³ºÄ²³Ä »³ÇÄ±Ä ¸πºφ¯¾¸º³Ä 

• �³Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸, πÃÀÃ³¯Ãº½³ ½°Ã¸ ³ÇÄ±Ä Ä¸Ä ÃÇÃ»¸Ç±Ä ·¸ÃÄ³²¾À¾Ä³º ÄÏÃÀ ÑÃÄ¸ 
¾³ ½πÀÃÀÐ¾ ¾³ πÃÀ»³¼°ÃÀÇ¾ ¸´»³Ð½³Ä³. 

• �¸¾ ³φ±¾¸Ä¸ ÄÀ ÃÑ½³ Ã³Ä, Ä³ ÃÀÐÇ³ ± ÀπÀºÀ·±πÀÄ¸ ¯¼¼À ³¾Äº»¸²½¸¾À ¸»ÄÏÄ ³πÏ 
Ä³ »³Ä¯¼¼¸¼³ ½³´¸ºÃº»¯ Ã»¸Ð¸ ¾³ °ÃÇ¸Ä³º Ã¸ ¸π³φ± ½¸ Ä¸ ´Ç¯¼º¾¸ ¸πºφ¯¾¸º³ Ä¸Ä 
¸π³´É´º»±Ä ¸ÃÄ²³Ä °ÉÄ ÏÄÀÇ ³ÇÄ± ¸ ¸πºφ¯¾¸º³ »ÃÇÑÃ¸º. 

• �Ã³Ä±ÃÄ¸ Ä³ π³º·º¯ ½³»Ãº¯. 
•  º ¼³³°Ä ÄÉ¾ Ã»¸ÇÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾³ ¸²¾³º ·¸ÃÄ°Ä »³Ä¯ Ä¸¾ ³φ±. §ÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Àº ¼³³°Ä 

Ä¸Ä Ã»¸ÇÑ¾ ¾³ ½¸¾ πÃÀ¸¿°ÇÀÇ¾ ÑÃÄ¸ ¾³ »³¼ÐπÄÀÇ¾ ¯¼¼¸Ä ·Ñ¾¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ 
πÀÇ ¸²¾³º ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸Ä. 

• §ÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Àº ¼³³°Ä ¾³ ³Ã²Ã»À¾Ä³º Ã¸ Ã¸½¸²³ πÀÇ ·¸¾ φÄ¯¾ÀÇ¾ Ä³ π³º·º¯. 
• �¯¾ ·¸¾ ³»À¼ÀÇ¹±Ã¸Ä¸ ³ÇÄ°Ä ÄºÄ ÃÇ½³ÀÇ¼°Ä, ¸¾·°Ç¸Ä³º ¾³ πÃÀ»¼¸¹ÀÐ¾ ¸´»³Ð½³Ä³ 

»³º ·¸½³Ä²Ã½³Ä³. 

�²¾·Ç¾ÀÄ ³πÏ »ÏÈº½À 

• � »ÀφÄ¸Ã± ¼¸π²·³ Ä¸Ä ¿ÐÃÄÃ³Ä Ä¸Ä ¸πºφ¯¾¸º³Ä ¸ÃÄºÑ¾ ¸²¾³º ¸»Ä¸¹¸º½°¾¸ ÏπÀÄ¸ 
³¾³ÃÐÃ¸Ä³º ÄÀ »¯¼Ç½½³ ³Ãφ³¼¸²³Ä. ¡Ã°π¸º ¾³ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä³º ½¸ ¸¿³ºÃ¸Äº»± 
πÃÀÃÀÇ± »³º ¾³ π³Ã³½°¾¸º φÇ¼³´½°¾¸ ½¸ ³Ãφ¯¼¸º³ Ã¸ Ã¸½¸²ÀÇ πÀÇ ·¸¾ φÄ¯¾ÀÇ¾ 
Ä³ π³º·º¯. 

• � °¼¼¸ºÈ¸ πÃÀÃÀÇ±Ä ½πÀÃ¸² ¾³ À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÄÃ³Ç½³ÄºÃ½Ï ± »ÀÈ²½³Ä³. 

£¸½³¾Äº»°Ä À·¸´²¸Ä ³Ãφ¯¼¸º³Ä 

• �¸¾ ³φ±¾¸Ä¸ πÀÄ° Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç± ÇÉÃ²Ä ¸π²³¼¸È¸ ÏÄ³¾ Ä¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸. 
¤À ¿¸Ç¸²¼ºÃ½³ πÃÀ»³¼¸² »³π¾ÀÐÄ »³º ·º³ÃÃÀ± ¼ºπ³ÃÑ¾ Ç´ÃÑ¾ πÀÇ ½πÀÃ¸² ¾³ 
³¾³φ¼¸´ÀÐ¾. 

• �¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀÄ° Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç± Ã³Ä ÉÄ ¸πºφ¯¾¸º³ ¸Ã´³Ã²³Ä ± 
³πÀ¹±»¸ÇÃ¸Ä. 

• �¸¾ ³φ±¾¸Ä¸ πÀÄ° ³¾Äº»¸²½¸¾³ ± Ã»¸Ð¸ π¯¾É ÃÄ¸ ÃÇÃ»¸Ç±. 
• �¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ ± ³φ±¾¸Ä¸ ³¾Äº»¸²½¸¾³ πÀÇ ½πÀÃÀÐ¾ ¾³ ½³´¾¸ÄºÃÄÀÐ¾ 

(π.Ç. πºÃÄÉÄº»°Ä »¯ÃÄ¸Ä, »¯ÃÄ¸Ä ½¾±½¸Ä) ± ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»°Ä ÃÇÃ»¸Ç°Ä 
(π.Ç. ÇπÀ¼À´ºÃÄ°Ä, ÃÇÃ»¸Ç°Ä ³¾³π³Ã³´É´±Ä MP3) »À¾Ä¯ ÃÄ¸ ÃÇÃ»¸Ç±, »³¹ÑÄ 
¸¾·°Ç¸Ä³º ¾³ ¸π¸Ã¸³ÃÄÀÐ¾ ³πÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃÀ½³´¾¸Äº»Ï π¸·²À Ä¸Ä. 

• �¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀÄ° Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç± Ã³Ä ´º³ ¾³ ·¸ÃÄ³¹¸²Ä¸ ± ´º³ ¹°Ã½³¾Ã¸ ÄÀÇ 
ÇÑÃÀÇ. 

• �¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸, ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ÄºÄ ·Ñ¾¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ »³º Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ 
ÏπÉÄ π¸Ãº´Ã¯φ¸Ä³º Ã¸ ³ÇÄÏ ÄÀ ¸´Ç¸ºÃ²·ºÀ (ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÑ¾Ä³Ä ·¸¼³·± Ä³ 
Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ³φ±Ä). �¸¾ ³³Ã²·¸ÃÄ¸ ÃÄ¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ ³¾²Ç¾¸ÇÃ¸Ä ÄÀÇ Ä¸´³¾ºÀÐ ´º³ ¾³ 
³π¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄºÄ ·Ñ¾¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ÏÄ³¾ ³φ³ºÃ¸²Ä¸ Ä³ Ä¸´¯¾º³. 

• �¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Ä¸ ÃÄ³ π³º·º¯ ¾³ π³²·ÀÇ¾ ½¸ Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç± ± ¾³ »¯¹À¾Ä³º, ÃÄ°»À¾Ä³º ± 
³¾¸³³²¾ÀÇ¾ Ã¸ ³ÇÄ±. 

• �¸¾ ³πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ³¾Äº»¸²½¸¾³ πÀÇ ¸¾·º³φ°ÃÀÇ¾ Ä³ π³º·º¯ Ã¸ ¾ÄÀÇ¼¯πº³ πÀÇ 
³Ã²Ã»À¾Ä³º π¯¾É ³πÏ Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç±. ¤³ π³º·º¯ πÀÇ ³¾¸³³²¾ÀÇ¾ ÃÄ¸¾ ¸ÃÄ²³ ½πÀÃ¸² 
¾³ ÄÃ³Ç½³ÄºÃÄÀÐ¾ ÃÀ³³Ã¯. 
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• �¸¾ ³φ±¾¸Ä¸ Ä³ π³º·º¯ ½Ï¾³ ± ÇÉÃ²Ä ¸π²³¼¸È¸ ÃÄ¸¾ π¸ÃºÀÇ± ÏπÀÇ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä³º ¸ ÃÇÃ»¸Ç±. 

• ¡³º·º¯ ± ¯ÄÀ½³ ½¸ ³¾³π¸Ã²³ πÀÇ π¸ÃºÀÃ²·¸º Ä¸¾ º»³¾ÏÄ¸Ä¯ ÄÀÇÄ ¾³ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾ 
Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç± ¹³ πÃ°π¸º ¾³ ÃÇ¾À·¸ÐÀ¾Ä³º ³πÏ Çπ¸Ð¹Ç¾À »³º º»³¾Ï ¯ÄÀ½À πÀÇ ¹³ Ä³ 
¸»π³º·¸ÐÃ¸º ÃÄ¸ ÇÃ±Ã¸ Ä¸Ä.   ¸»π³º·¸ÇÄ±Ä ³ÇÄÏÄ ¹³ πÃ°π¸º ¾³ ¸²¾³º 
º»³¾ÀπÀº¸½°¾ÀÄ ÏÄº ½πÀÃÀÐ¾ ¾³ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾ Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç± ÇÉÃ²Ä »²¾·Ç¾À ´º³ ÄÀ¾ 
¸³ÇÄÏ ÄÀÇÄ ± ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ ÄÀÇÄ. 

• �¸¾ ¸πºÃ»¸Ç¯·¸Ä¸ »³º ½¸¾ ³¾Äº»³¹ºÃÄ¯Ä¸ ÀπÀºÀ·±πÀÄ¸ ¸¿¯ÃÄ¸½³ Ä¸Ä ÃÇÃ»¸Ç±Ä, 
¸»ÄÏÄ ¸¯¾ ³ÇÄÏ ÃÇ¾ºÃÄ¯Ä³º Ã¸Ä¯ ÃÄÀ ¸´Ç¸ºÃ²·ºÀ. Ό¼¸Ä Àº ¯¼¼¸Ä ¸Ã´³Ã²¸Ä ¸πºÃ»¸Ç±Ä 
πÃ°π¸º ¾³ ´²¾À¾Ä³º ½Ï¾À ³πÏ Ä¸Ç¾º»Ï ½¸ πºÃÄÀπÀº¸½°¾³ πÃÀÃÏ¾Ä³. 

• �¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ »³º ½¸¾ Ã²Ç¾¸Ä¸ ³³Ãº¯ ³¾Äº»¸²½¸¾³ π¯¾É ÃÄ¸¾ ¸πºφ¯¾¸º³ ¸ÃÄºÑ¾ 
Ä¸Ä ÃÇÃ»¸Ç±Ä Ã³Ä. 

• �¸¾ ÃÄ°»¸ÃÄ¸ π¯¾É ÃÄ¸¾ ¸πºφ¯¾¸º³ ¸ÃÄºÑ¾ Ä¸Ä ÃÇÃ»¸Ç±Ä Ã³Ä. 
• �¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸´¯¾º³ ½¸ ³»³¾Ï¾ºÃÄ¸Ä ¯»Ã¸Ä ± ÃÐÃÄ¸Ä Ã¸ Ï¼¸ Ä¸¾ ¸πºφ¯¾¸º³ 

Ä¸Ä ´Ç¯¼º¾¸Ä ¸π³´É´º»±Ä ¸ÃÄ²³Ä, »³¹ÑÄ ³ÇÄ¯ ½πÀÃ¸² ¾³ ´Ã³Ä·ÀÇ¾²ÃÀÇ¾ ÄÀ ´Ç³¼². 
• �¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »³¹³ÃºÃÄº»¯ ± ¯¼¼³ Ã»¼¸Ã¯ ¼¸º³¾Äº»¯ »³¹³ÃºÃÄº»¯ ´º³ ¾³ 

»³¹³Ã²Ã¸Ä¸ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ, »³¹ÑÄ ³ÇÄ¯ ½πÀÃÀÐ¾ ¾³ ´Ã³Ä·ÀÇ¾²ÃÀÇ¾ Ä¸ 
´Ç¯¼º¾¸ ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³. 

• �ÇÄ± ¸ ÃÇÃ»¸Ç± πÃÀÀÃ²·¸Ä³º ´º³ ÇÃ±Ã¸ Ã¸ Àº»º³»°Ä »³º π³ÃÏ½Àº¸Ä ¸φ³Ã½À´°Ä 
ÏπÉÄ: 
- �ÀÇ·²¾¸Ä πÃÀÃÉπº»ÀÐ Ã¸ »³Ä³ÃÄ±½³Ä³, ´Ã³φ¸²³ »³º ¯¼¼³ π¸Ãº³¯¼¼À¾Ä³ 

¸Ã´³Ã²³Ä. 
- �´ÃÀÄº»°Ä (»³º ¸¿ÀÇº»°Ä) »³ÄÀº»²¸Ä. 
- �πÏ π¸¼¯Ä¸Ä Ã¸ ¿¸¾À·ÀÇ¸²³, π³¾·ÀÇ¸²³ »³º ¯¼¼³ π¸Ãº³¯¼¼À¾Ä³ Àº»ºÃÄº»ÀÐ 

ÄÐπÀÇ. 
- ΧÑÃÀÇÄ ·º³½À¾±Ä »³º ¸½º·º³½À¾±Ä ½¸ πÃÉº¾Ï. 

• ¡¢ ��� ¡ ��£�: � ÃÇÃ»¸Ç± »³º Ä³ πÃÀÃ³¯Ãº½³ ½°Ã¸ Ä¸Ä ¹¸Ã½³²¾À¾Ä³º »³Ä¯ Ä¸ 
·º¯Ã»¸º³ Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä. 

• ¡Ã°π¸º ¾³ ¼³½³¯¾¸Ä³º ½°Ãº½¾³ ÑÃÄ¸ ¾³ ³πÀφ¸ÇÇ¹¸² ¸ ¸π³φ± ½¸ ¹¸Ã½³¾Äº»¯ 
ÃÄÀºÇ¸²³. 

• ¡³º·º¯ ¸¼º»²³Ä »¯ÄÉ ÄÉ¾ 8 ¸ÄÑ¾ πÃ°π¸º ¾³ π³Ã³½°¾ÀÇ¾ Ã¸ ³πÏÃÄ³Ã¸, ¸»ÄÏÄ ¸¯¾ 
π³Ã³»À¼ÀÇ¹ÀÐ¾Ä³º ÃÇ¾¸ÇÑÄ. 

£Ç´Ç³Ã¸Ä±Ãº³ ´º³ Ä¸¾ ³´ÀÃ¯ Ä¸Ä ¾°³Ä Ã³Ä »¸Ã³½º»±Ä ¸ÃÄ²³Ä. 
£³Ä ÃÇ¾ºÃÄÀÐ½¸ ¾³ ³φº¸ÃÑÃ¸Ä¸ ¼²´À ÇÃÏ¾À ´º³ ¾³ ·º³³¯Ã¸Ä¸ ³ÇÄÏ ÄÀ �´Ç¸ºÃ²·ºÀ 
 ·¸´ºÑ¾ /  ·¸´²¸Ä �´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸Ä, ÑÃÄ¸ ¾³ »³Ä³¾À±Ã¸Ä¸ π¼±ÃÉÄ πÑÄ ¾³ 
¸´»³Ä³ÃÄ±Ã¸Ä¸ ÃÉÃÄ¯ Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç± »³º πÉÄ ¾³ Ä¸¾ Ç¸ºÃºÃÄ¸²Ä¸. �º³ Ä¸¾ ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸, 
·º³³¯ÃÄ¸ Ä¸¾ ¸¾ÏÄ¸Ä³ ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸Ä. 
�º³³¯ÃÄ¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯ Ï¼¸Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä ³Ãφ³¼¸²³Ä πÃº¾ ³πÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ »³º ·º³Ä¸Ã±ÃÄ¸ 
³ÇÄÏ ÄÀ �´Ç¸ºÃ²·ºÀ  ·¸´ºÑ¾ /  ·¸´²¸Ä �´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸Ä ´º³ »¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± ³¾³φÀÃ¯. 
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¡¢ ����¢�§�£ 

�ÃÄ²³ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ CID 30/1 

�Ñ¾¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ 2 ·Ñ¾¸Ä 

¤¯Ã¸ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä 220-240V~ 50Hz ± 60Hz 

�´»³Ä¸ÃÄ¸½°¾¸ ¸¼¸»ÄÃº»± ºÃÇÐÄ 3500W 

�º³ÃÄ¯Ã¸ºÄ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ �×¡×¥ (mm) 288×520×59 

�º³ÃÄ¯Ã¸ºÄ ¸¾ÄÀºÇºÃ½ÀÐ A×B (mm) 268×500 

¤À ³¯ÃÀÄ »³º Àº ·º³ÃÄ¯Ã¸ºÄ ¸²¾³º »³Ä¯ πÃÀÃ°´´ºÃ¸. �π¸º·± πÃÀÃπ³¹ÀÐ½¸ ÃÇ¾¸ÇÑÄ ¾³ ³¸¼ÄºÑ¾ÀÇ½¸ Ä³ 
πÃÀÊÏ¾Ä³ ½³Ä, ¸¾·°Ç¸Ä³º ¾³ ³¼¼¯¿ÀÇ½¸ ÄºÄ πÃÀ·º³´Ã³φ°Ä »³º Ä³ ÃÇ°·º³ ÇÉÃ²Ä πÃÀ¸´ÀÐ½¸¾¸ ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸. 

 £Ð½³À¼À ¤º½± �À¾¯·³ 

�¾³´¾ÑÃºÃ¸ ½À¾Ä°¼ÀÇ - CID 30/1  

¤ÐπÀÄ ¸ÃÄ²³Ä - �¾ÄÀºÇº·Ï½¸¾¸ ¸ÃÄ²³  

�Ãº¹½ÏÄ ·É¾Ñ¾ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ±/»³º 
π¸ÃºÀÇÑ¾ 

- 2 ·Ñ¾¸Ä  

¤¸Ç¾À¼À´²³ ¹°Ã½³¾Ã¸Ä (¸π³´É´º»°Ä 
·Ñ¾¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ »³º ÇÑÃÀº 
½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ, ³»Äº¾À³Ï¼¸Ä ·Ñ¾¸Ä 
½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ, ÃÇ½π³´¸²Ä π¼¯»¸Ä) 

- 
�π³´É´º»°Ä ·Ñ¾¸Ä 
½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ 

 

�º³ »Ç»¼º»°Ä ·Ñ¾¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ 
± π¸ÃºÀÇ°Ä: ·º¯½¸ÄÃÀÄ ÇÃ±Ãº½¸Ä 
¸πºφ¯¾¸º³Ä ³¾¯ ¸¼¸»ÄÃº»± ¹¸Ã½³º¾Ï½¸¾¸ 
·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ, ÃÄÃÀ´´Ç¼¸½°¾¸ ÃÄ³ 
π¼¸Ãº°ÃÄ¸Ã³ 5mm 

Ø 
�Ñ¾¸1: 16,0  
�Ñ¾¸2: 18,0 

cm 

�º³ ½¸ »Ç»¼º»°Ä ·Ñ¾¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ 
± π¸ÃºÀÇ°Ä: ½±»ÀÄ »³º π¼¯ÄÀÄ ÇÃ±Ãº½¸Ä 
¸πºφ¯¾¸º³Ä ³¾¯ ¸¼¸»ÄÃº»± ¹¸Ã½³º¾Ï½¸¾¸ 
·Ñ¾¸ ± π¸ÃºÀÇ± ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ, 
ÃÄÃÀ´´Ç¼¸½°¾¸ ÃÄ³ π¼¸Ãº°ÃÄ¸Ã³ 5 mm 

L, W �/¥ cm 

� »³Ä³¾¯¼ÉÃ¸ ¸¾°Ã´¸º³Ä ³¾¯ ·Ñ¾¸ 
½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ± π¸ÃºÀÇ± πÀÇ 
ÇπÀ¼À´²·¸Ä³º ³¾¯ kg 

EC ¸¼¸»ÄÃº»± ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸ 

½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ 

�Ñ¾¸1: 194,4 

�Ñ¾¸2: 183,7 
Wh/kg 

� »³Ä³¾¯¼ÉÃ¸ ¸¾°Ã´¸º³Ä ´º³ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ 
πÀÇ ÇπÀ¼À´²·¸Ä³º ³¾¯ »º¼Ï 

EC ¸¼¸»ÄÃº»± ¸ÃÄ²³ 189,1 Wh/kg 

¤³ ·¸·À½°¾³ πÃÀÃ·ºÀÃ²·À¾Ä³º ÃÐ½φÉ¾³ ½¸ ÄÀ πÃÏÄÇπÀ EN 60350-2 »³º ÄÀÇÄ »³¾À¾ºÃ½ÀÐÄ Ä¸Ä �πºÄÃÀπ±Ä 
(��) ³Ãº¹. 66/2014.  
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�¡�£� ¡�£� ¡¢ ¬ �¤ £ 

�¯ÄÀÈ¸ 

 
¡²¾³»³Ä ¸¼°´ÇÀÇ 

 
 £����Ω£� 

Ό¼¸Ä Àº ¸º»Ï¾¸Ä Ã¸ ³ÇÄÏ ÄÀ ¸´Ç¸ºÃ²·ºÀ ¸²¾³º ½Ï¾À ´º³ ¸π¸¿¸´¸½³Äº»ÀÐÄ Ã»ÀπÀÐÄ.  πÀº³·±πÀÄ¸ ·º³φÀÃ¯ 
½¸Ä³¿Ð ÄÀÇ πÃ³´½³Äº»ÀÐ ÃÄÀºÇ¸²ÀÇ »³º Ä¸Ä ³π¸º»Ï¾ºÃ¸Ä ÃÄÀ ÃÇ°·ºÀ ¹³ ÇπÏ»¸ºÄ³º ÃÄÀ πÃ³´½³Äº»Ï ÃÄÀºÇ¸²À. 
  

¡²¾³»³Ä ¸¼°´ÇÀÇ 

�°´. �Ñ¾¸ 1800/2000 W 

�Ç¯¼º¾¸ π¼¯»³ 

�°´. �Ñ¾¸ 1300/1500 W 

Χ¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ON/OFF 

Π³ÐÃ¸ Χ¸ºÃºÃÄ°Ãº³ 
¸πº¼¿³°Ä ·Ñ¾¸Ä 

¹¯Ã½³¾Ã¸Ä 

Χ¸ºÃºÃÄ°Ãº³ ÃÐ¹½ºÃ¸Ä 
ºÃÇÐ¿Ä / ÇÃ¿¾¿·º³»ÏπÄ¸ 

Χ¸ºÃºÃÄ°Ãº¿ »¼¸º·Ñ½³Ä¿Ä π¼°»ÄÃω¾ 

Ε¾±ÃÇÇÃ¸ Χ¸ºÃºÃÄ°Ãº¿ 
ÇÃ¿¾¿·º³»ÏπÄ¸ 

Χ¸ºÃºÃÄ°Ãº¿ 
ON/OFF 
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�¸ÉÃ¸Äº»± ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ 

¤À ½³´¸²Ã¸½³ ½¸ ¸π³´É´º»°Ä ¸ÃÄ²¸Ä ¸²¾³º ½º³ ³Ãφ³¼±Ä, πÃÀ¸´½°¾¸, ³πÀÄ¸¼¸Ã½³Äº»± »³º Àº»À¾À½º»± 
Ä¸Ç¾À¼À´²³ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. �¸ºÄÀÇÃ´¸² ½¸ ¸¼¸»ÄÃÀ½³´¾¸Äº»°Ä ·À¾±Ã¸ºÄ πÀÇ π³Ã¯´ÀÇ¾ ¹¸Ã½ÏÄ¸Ä³ ³π¸Ç¹¸²³Ä 
ÃÄÀ Ã»¸ÐÀÄ »³º ÏÇº °½½¸Ã³ ½°ÃÉ ¹°Ã½³¾Ã¸Ä Ä¸Ä ´Ç¯¼º¾¸Ä ¸πºφ¯¾¸º³Ä. � ´Ç¯¼º¾¸ ¸πºφ¯¾¸º³ ·¸ÃÄ³²¾¸Ä³º 
½Ï¾À ¸π¸º·± Ä¸¼º»¯ Ä¸ ¹¸Ã½³²¾¸º ÄÀ Ã»¸ÐÀÄ. 

 

¡Ãº¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ Ä¸ ¾°³ Ã³Ä ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ 

• �º³³¯ÃÄ¸ ÄÀ¾ π³ÃÏ¾Ä³ À·¸´Ï, ¼³½³¯¾À¾Ä³Ä º·º³²Ä¸Ã³ ÇπÏÈ¸ Ä¸¾ ¸¾ÏÄ¸Ä³ «¡ÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ 
�Ãφ³¼¸²³Ä». 

• �φ³ºÃ°ÃÄ¸ ÄÇÇÏ¾ πÃÀÃÄ³Ä¸ÇÄº»± ½¸½³Ã¯¾¸ πÀÇ ½πÀÃ¸² ¾³ ³Ã²Ã»¸Ä³º ³»Ï½¸ ¸π¯¾É ÃÄ¸¾ »¸Ã³½º»± ¸ÃÄ²³ Ã³Ä. 
  

£º·¸Ã°¾º³ »³ÄÃ³ÃÏ¼³ 

�³´¾¸Äº»Ï »Ð»¼É½³ 
�¸Ã³½º»± ´Ç¯¼º¾¸ π¼¯»³ 
�π³´É´º»Ï π¸¾²À 

�π³´É´º»¯ Ã¸Ð½³Ä³ 
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 �����£ ���¤ ¥¢���£ 

Έ¼¸´ÇÀÄ ½°ÃÉ ³φ±Ä 

• ¤³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ³¾Ä³πÀ»Ã²¾À¾Ä³º ÃÄ¸¾ ³φ±, ÀπÏÄ¸ ·¸¾ ÇÃ¸º¯·¸Ä³º ¾³ ³Ã»±Ã¸Ä¸ π²¸Ã¸. 
• ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ÃÑ´³ ÄÀÇ ·³»ÄÐ¼ÀÇ Ã³Ä, ÏÇº Ä¸¾ ¯»Ã¸ ÄÀÇ. 
• �¯¹¸ φÀÃ¯ πÀÇ »³Ä³´Ã¯φ¸Ä³º °¾³ ¯´´º´½³ ³»ÀÐ´¸Ä³º °¾³ ¸Ç¸Äº»Ï Ã±½³. 
• �¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº Ä³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ¸²¾³º π¯¾Ä³ »³¹³Ã¯, ÃÄ¸´¾¯ »³º ÏÄº ·¸¾ Çπ¯ÃÇ¸º »¯πÀºÀ ³¾Äº»¸²½¸¾À 

(π.Ç. °¾³ Ã»¸ÐÀÄ ± °¾³ π³¾²) πÀÇ Ä³ »³¼ÐπÄ¸º. �»Ï½¸ »³º ½º³ ¼¸πÄ± ½¸½³Ã¯¾¸ ¾¸ÃÀÐ ½πÀÃ¸² ¾³ 
·ÇÃ»À¼¸Ð¸º ÄÀ¾ Ç¸ºÃºÃ½Ï ÄÉ¾ Ç¸ºÃºÃÄ¸Ã²É¾. 

 

�¡�� �� ¤Ω� £Ω£¤Ω� �����¢��Ω� £��¥Ω� 

 
• ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ½³´¸ºÃº»¯ Ã»¸Ð¸ ½¸ ³¯Ã¸ »³Ä¯¼¼¸¼¸ ´º³ ¸π³´É´º»Ï 

½³´¸²Ã¸½³. 
�¾³·¸Ä±ÃÄ¸ ÄÀ ÃÐ½³À¼À ¸π³´É´±Ä ÃÄ¸ ÃÇÃ»¸Ç³Ã²³ ± ÃÄÀ »¯ÄÉ ½°ÃÀÄ ÄÀÇ 
Ã»¸ÐÀÇÄ. 

• �πÀÃ¸²Ä¸ ¾³ ¸¼°´¿¸Ä¸ ³¾ Ä³ Ã»¸Ð¸ Ã³Ä ¸²¾³º »³Ä¯¼¼¸¼³, πÃ³´½³ÄÀπÀºÑ¾Ä³Ä 
½º³ ·À»º½± ½¸ ½³´¾±Ä¸Ä. 
�º¾±ÃÄ¸ °¾³¾ ½³´¾±Ä¸ πÃÀÄ Ä¸ ³¯Ã¸ ÄÀÇ Ã»¸ÐÀÇÄ. 
�¯¾ °¼»¸Ä³º, ÄÀ Ã»¸ÐÀÄ ¸²¾³º »³Ä¯¼¼¸¼À ´º³ ÇÃ±Ã¸ ½¸ ¸π³´É´±. 

• �¯¾ ·¸¾ °Ç¸Ä¸ ½³´¾±Ä¸: 
1. �¯¼Ä¸ ¼²´À ¾¸ÃÏ ÃÄÀ Ã»¸ÐÀÄ πÀÇ ¹°¼¸Ä¸ ¾³ ¸¼°´¿¸Ä¸. 
2. �¯¾ ÄÀ  ·¸¾ ³¾³³ÀÃ³±¾¸º ÃÄ¸¾ À¹Ï¾¸ »³º ÄÀ ¾¸ÃÏ ¹¸Ã½³²¾¸Ä³º, ÄÀ Ä¸´¯¾º 

¸²¾³º »³Ä¯¼¼¸¼À. 
• �¸¾ ¸²¾³º »³Ä¯¼¼¸¼³ Ä³ ½³´¸ºÃº»¯ Ã»¸Ð¸ πÀÇ »³Ä³Ã»¸Ç¯·À¾Ä³º ³πÏ Ä³ 

³»Ï¼ÀÇ¹³ Ç¼º»¯: »³¹³ÃÏÄ ³¾À¿¸²·ÉÄÀÄ Ç¯¼Ç³³Ä, ³¼ÀÇ½²¾ºÀ ± Ç³¼»ÏÄ ÇÉÃ²Ä 
½³´¾¸Äº»± ³¯Ã¸, ´Ç³¼², ¿Ð¼À, πÀÃÃ¸¼¯¾¸, »¸Ã³½º»¯ »³º π±¼º¾³ Ã»¸Ð¸. 

•  ÃºÃ½°¾¸Ä »³ÄÃ³ÃÏ¼¸Ä »³º Ä¸´¯¾º³ πÀÇ »Ç»¼ÀφÀÃÀÐ¾ ÃÄ¸¾ ³´ÀÃ¯ ·¸¾ ¸²¾³º 
»³Ä¯¼¼¸¼³ ´º³ ¸π³´É´º»Ï ½³´¸²Ã¸½³, ¸π¸º·± °ÇÀÇ¾ ½Ï¾À °¾³ ½°ÃÀÄ ÄÀÇ 
πÇ¹½°¾³ ³πÏ Ãº·¸ÃÀ½³´¾¸Äº»Ï Ç¼º»Ï ½¸ ½°Ã¸ ³πÏ ¯¼¼À Ç¼º»Ï. �ÇÄ°Ä Àº 
π¸ÃºÀÇ°Ä ½πÀÃ¸² ¾³ ¹¸Ã½³¾¹ÀÐ¾ Ã¸ ·º³φÀÃ¸Äº»¯ ¸π²π¸·³ ± ½¸ Ç³½¸¼ÏÄ¸Ã¸ 
ºÃÇÐ. £¸ ÀÃºÃ½°¾¸Ä π¸ÃºπÄÑÃ¸ºÄ, ÏπÀÇ À πÇ¹½°¾³Ä ¸²¾³º »³Ä³Ã»¸Ç³Ã½°¾ÀÄ 
»ÇÃ²ÉÄ ³πÏ ½¸ Ãº·¸ÃÀ½³´¾¸Äº»¯ Ç¼º»¯, ¸ ¸ÃÄ²³ ¸¾·°Ç¸Ä³º ¾³ ½¸¾ ³¾³´¾ÉÃ²·¸º 
ÄÀ Ã»¸ÐÀÄ »³º ÃÇ¾¸πÑÄ ¾³ ½¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸² Ä¸ ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. 
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• �¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½³´¸ºÃº»¯ Ã»¸Ð¸ ½¸ ³ºÇ½¸Ã°Ä ¯»Ã¸Ä ± »³½πÐ¼¸ ³¯Ã¸. 

 
 
• �¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ ³¯Ã¸ ÄÀÇ Ã»¸ÐÀÇÄ Ã³Ä ¸²¾³º ¼¸²³, ¸φ¯πÄ¸Ä³º ¸¿' À¼À»¼±ÃÀÇ »³º ¸π²π¸·³ π¯¾É ÃÄÀ 

´Ç³¼² »³º °Ç¸º ÄÀ ²·ºÀ ½°´¸¹ÀÄ ½¸ Ä¸ ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸´¯¾º³ ÄÉ¾ ÀπÀ²É¾ ¸ 
·º¯½¸ÄÃÀÄ ¸²¾³º ÄÏÃÀ ½¸´¯¼¸ ÏÃÀ ÄÀ ´Ã³φº»Ï Ä¸Ä ¸πº¼¸´½°¾¸Ä ·Ñ¾¸Ä. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀºÑ¾Ä³Ä ½º³ »³ÄÃ³ÃÏ¼³ 
¹³ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ½º³ ¸¼³φÃÑÄ ¸ÇÃÐÄ¸Ã¸ ¸¾°Ã´¸º³ ´º³ Ä¸ ½°´ºÃÄ¸ ³πÀ·ÀÄº»ÏÄ¸Ä¯ Ä¸Ä. 
�¯¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½º»ÃÏÄ¸Ã¸ »³ÄÃ³ÃÏ¼³ ¸ ³πÏ·ÀÃ¸ ½πÀÃ¸² ¾³ ¸²¾³º ½º»ÃÏÄ¸Ã¸ ³πÏ Ä¸¾ ³¾³½¸¾Ï½¸¾¸. 
�³ »¸¾ÄÃ¯Ã¸Ä¸ π¯¾Ä³ ÄÀ Ã»¸ÐÀÄ Ã³Ä ÃÄ¸ ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. 

 

• �³ ³¾³Ã¸»Ñ¾¸Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä³ Ã»¸Ð¸ ³πÏ Ä¸¾ ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ ÏÄ³¾ Ä³ ½¸Ä³»º¾¸²Ä¸ - ½¸¾ Ä³ ÃÐÃ¸Ä¸, ´º³Ä² 
½πÀÃ¸² ¾³ ´Ã³Ä·ÀÇ¾²ÃÀÇ¾ ÄÀ ´Ç³¼². 

 

•  º ·Ñ¾¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ, ½°ÇÃº ¸¾ÏÄ ÀÃ²ÀÇ, πÃÀÃ³Ã½Ï·À¾Ä³º ³ÇÄÏ½³Ä³ ÃÄ¸ ·º¯½¸ÄÃÀ ÄÀÇ Ä¸´³¾ºÀÐ. 
«ÃÄÏÃÀ, ÄÀ »¯ÄÉ ½°ÃÀÄ ³ÇÄÀÐ ÄÀÇ Ä¸´³¾ºÀÐ πÃ°π¸º ¾³ °Ç¸º ¸¼¯ÇºÃÄ¸ ·º¯½¸ÄÃÀ ÃÐ½φÉ¾³ ½¸ Ä¸¾ 
³¾Ä²ÃÄÀºÇ¸ ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. �º³ ¾³ ¸πºÄÐÇ¸Ä¸ Ä¸¾ »³¼ÐÄ¸Ã¸ ³πÏ·ÀÃ¸ Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä Ã³Ä, ÄÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ ÄÀ 
Ä¸´¯¾º ÃÄÀ »°¾ÄÃÀ Ä¸Ä ·Ñ¾¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. 

�Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ 
� ³³Ãº»± ·º¯½¸ÄÃÀÄ ÄÉ¾ ¸π³´É´º»Ñ¾ Ã»¸ÇÑ¾ 

�¼¯ÇºÃÄ¸ (mm) �¼¯ÇºÃÄ¸ (mm) 

160mm 120 160 

180mm 140 180 
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¤ÃÏπÀÄ ÇÃ±Ã¸Ä 

1. Έ¾³Ã¿¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ 

1. �´´²¿Ä¸ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ON/OFF ´º³ °¾³ 
·¸ÇÄ¸ÃÏ¼¸πÄÀ. �¸Ä¯ Ä¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, À 
³À½³¸Ä±Ä ¸Ç¸² ½º³ φÀÃ¯, Ï¼¸Ä Àº ¸¾·¸²¿¸ºÄ 
·¸²Ç¾ÀÇ¾ <-= ± <- -=, ÇπÀ·¸º»¾ÐÀ¾Ä³Ä ÏÄº ¸ 
¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ °Ç¸º ¸ºÃ°¼¹¸º Ã¸ »³Ä¯ÃÄ³Ã¸ 
³¾³½À¾±Ä. 

2. ¤ÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ °¾³ »³Ä¯¼¼¸¼À Ã»¸ÐÀÄ ÃÄ¸ ·Ñ¾¸ 
½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ πÀÇ ¹°¼¸Ä¸ ¾³ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸. 
• �¿³Ãφ³¼²ÃÄ¸ ÏÄº ¸ ¸πºφ¯¾¸º³ ÄÀÇ »¯ÄÉ ½°ÃÀÇÄ 

ÄÀÇ Ã»¸ÐÀÇÄ »³º ¸ ¸πºφ¯¾¸º³ Ä¸Ä ·Ñ¾¸Ä 
½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ¸²¾³º »³¹³Ã°Ä »³º ÃÄ¸´¾°Ä. 

  
3. �´´²·À¾Ä³Ä ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ¸πº¼À´±Ä ·Ñ¾¸Ä 

¹°Ã½³¾Ã¸Ä, ³¾³³ÀÃ³±¾¸º ½º³ °¾·¸º¿¸ ·²π¼³ 
ÃÄÀ π¼±»ÄÃÀ. 

4. �πº¼°¿Ä¸ ½º³ ÃÐ¹½ºÃ¸ ¹°Ã½³¾Ã¸Ä ³´´²·À¾Ä³Ä ÄÀ 
Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ "-= ± "+= . 
• �¯¾ ·¸¾ ¸πº¼°¿¸Ä¸ ÃÐ¹½ºÃ¸ ¹°Ã½³¾Ã¸Ä ¸¾ÄÏÄ 

1 ¼¸πÄÀÐ, ¸ ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä³º 
³ÇÄÏ½³Ä³. �³ πÃ°π¸º ¾³ ¿¸»º¾±Ã¸Ä¸ ¿³¾¯ ³πÏ ÄÀ 
³±½³ 1. 

• �πÀÃ¸²Ä¸ ¾³ ÄÃÀπÀπÀº±Ã¸Ä¸ Ä¸ ÃÐ¹½ºÃ¸ 
¹°Ã½³¾Ã¸Ä ³¾¯ π¯Ã³ ÃÄº´½± »³Ä¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸º³ 
ÄÀÇ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. 

 

 

�¯¾ ¸ À¹Ï¾¸ ³¾³³ÀÃ³±¾¸º  ¸¾³¼¼¯¿ ½¸ Ä¸ ÃÐ¹½ºÃ¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸Ä³Ä 

�ÇÄÏ Ã¸½³²¾¸º ÏÄº: 
• ·¸¾ °Ç¸Ä¸ ÄÀπÀ¹¸Ä±Ã¸º ÄÀ Ä¸´¯¾º ÃÄ¸ ÃÉÃÄ± ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ±, 
• ÄÀ Ä¸´¯¾º πÀÇ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ·¸¾ ¸²¾³º »³Ä¯¼¼¸¼À ´º³ ¸π³´É´º»Ï ½³´¸²Ã¸½³ ±, 
• ÄÀ Ä¸´¯¾º ¸²¾³º πÀ¼Ð ½º»ÃÏ ± ·¸¾ ¸²¾³º ÃÉÃÄ¯ »¸¾ÄÃ³ÃºÃ½°¾À ÃÄ¸ ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. 

�¸¾ ·¸½ºÀÇÃ´¸²Ä³º »³º ·¸¾ ¸πºÄÇ´Ç¯¾¸Ä³º ¹°Ã½³¾Ã¸, ¸»ÄÏÄ ¸¯¾ Çπ¯ÃÇ¸º ÄÀ »³Ä¯¼¼¸¼À Ä¸´¯¾º ÃÄ¸ ·Ñ¾¸ 
½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. 
� À¹Ï¾¸ ¹³ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² ³ÇÄÏ½³Ä³ ½¸Ä¯ ³πÏ 2 ¼¸πÄ¯, ¸¯¾ ·¸¾ Çπ¯ÃÇ¸º ÄÀ »³Ä¯¼¼¸¼À Ä¸´¯¾º 
ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À ¸π¯¾É ÃÄ¸¾ ¸ÃÄ²³. 
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2.  ¼À»¼±ÃÉÃ¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ 

1. �´´²¿Ä¸ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ¸πº¼À´±Ä ·Ñ¾¸Ä 
¹°Ã½³¾Ã¸Ä πÀÇ ¹°¼¸Ä¸ ¾³ 
³π¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸. 

2. �π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ »Ç¼Ñ¾Ä³Ä 
πÃÀÄ Ä³ »¯ÄÉ °ÉÄ ÄÀ "0" ± ³´´²·À¾Ä³Ä Ä³ÇÄÏÇÃÀ¾³ 
Ä³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ "-" »³º "+". �¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ À¹Ï¾¸ 
¸½φ³¾²·¸º "0". 

 

 

3. �π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ À¼Ï»¼¸Ã¸ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ 
³´´²·À¾Ä³Ä ÄÀ »ÀÇ½π² ON/OFF 
(�¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸/�π¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸). 

4. ¡ÃÀÃÀÇ± ÃÄºÄ ¹¸Ã½°Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä 
¤À "H" ¹³ ·¸²¿¸º πÀº³ ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ¸²¾³º 
·¸ÃÄ± ÑÃÄ¸ ¾³ ½¸¾ Ä¸¾ ³´´²¿¸Ä¸. � °¾·¸º¿¸ Ã³±¾¸º 
ÏÄ³¾ ¸ ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³ Ä¸Ä ¸πºφ¯¾¸º³Ä °Ç¸º ½¸ºÉ¹¸² 
Ã¸ ³Ãφ³¼°Ä ¸π²π¸·À. �πÀÃ¸² ¸π²Ã¸Ä ¾³ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ÉÄ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ ¸¿Àº»À¾Ï½¸Ã¸Ä 
¸¾°Ã´¸º³Ä ¸¯¾ ¹°¼¸Ä¸ ¾³ ¹¸Ã½¯¾¸Ä¸ ¸πºπ¼°À¾ 
Ã»¸Ð¸, ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÑ¾Ä³Ä Ä¸¾ ¸πºφ¯¾¸º³ πÀÇ ¸²¾³º 
³»Ï½³ ·¸ÃÄ±. 

 

 

3. �¼¸²·É½³ Ç¸ºÃºÃÄ¸Ã²É¾ 

• �πÀÃ¸²Ä¸ ¾³ »¼¸º·ÑÃ¸Ä¸ Ä³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ´º³ ¾³ ³πÀÄÃ°È¸Ä¸ Ä¸¾ ³»ÀÐÃº³ ÇÃ±Ã¸ (´º³ π³Ã¯·¸º´½³, Ä³ 
π³º·º¯ ¸¾¸Ã´ÀπÀºÀÐ¾ »³Ä¯ ¼¯¹ÀÄ ÄºÄ ·Ñ¾¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ). 

• ΌÄ³¾ Ä³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ¸²¾³º »¼¸º·É½°¾³, ³π¸¾¸Ã´ÀπÀºÀÐ¾Ä³º Ï¼³ Ä³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ¸»ÄÏÄ ³πÏ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ 
ON/OFF (�¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸/�π¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸). 

�º³ ¾³ »¼¸º·ÑÃ¸Ä¸ Ä³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ 

�´´²¿Ä¸ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ »¼¸º·Ñ½³ÄÀÄ � °¾·¸º¿¸ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ ·¸²Ç¾¸º «Lo» 

�º³ ¾³ ¿¸»¼¸º·ÑÃ¸Ä¸ Ä³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ 

�´´²¿Ä¸ »³º »Ã³Ä±ÃÄ¸ π³Ä¸½°¾À ´º³ ¼²´À ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ »¼¸º·Ñ½³ÄÀÄ π¼±»ÄÃÉ¾. 

 

 

ΌÄ³¾ ¸ ¸ÃÄ²³ ¸²¾³º Ã¸ »³Ä¯ÃÄ³Ã¸ »¼¸º·Ñ½³ÄÀÄ, Ï¼³ Ä³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ¸²¾³º ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾³ ¸»ÄÏÄ ³πÏ 
ÄÀ ON/OFF (�¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸/�π¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸) . �πÀÃ¸²Ä¸ π¯¾Ä³ ¾³ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ Ä¸¾ 
¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ ½¸ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ON/OFF (�¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸/�π¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸)  Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
°»Ä³»Ä¸Ä ³¾¯´»¸Ä, ³¼¼¯ ¹³ πÃ°π¸º ¾³ ¿¸»¼¸º·ÑÃ¸Ä¸ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ ½¸ Ä¸¾ ¸πÏ½¸¾¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ Ä¸Ä. 

  

� 
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4. Χ¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ 

�πÀÃ¸²Ä¸ ¾³ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ ½¸ ·ÐÀ ·º³φÀÃ¸Äº»ÀÐÄ ÄÃÏπÀÇÄ: 
• �πÀÃ¸²Ä¸ ¾³ ÄÀ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÉÄ Çπ¸¾¹Ð½ºÃ¸. £¸ ³ÇÄ± Ä¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸, À ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸Ä ·¸¾ ¹³ 

³π¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸º Ä¸¾ ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ÏÄ³¾ Ä¸¼¸ºÑÃ¸º À »³¹ÀÃºÃ½°¾ÀÄ ÇÃÏ¾ÀÄ. 

• �πÀÃ¸²Ä¸ ¾³ ÄÀ¾ ÃÇ¹½²Ã¸Ä¸ ¾³ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸º ½º³ ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ÏÄ³¾ Ä¸¼¸ºÑÃ¸º À ÃÇ¹½ºÃ½°¾ÀÄ 
ÇÃÏ¾ÀÄ. 
¤À ½°´ºÃÄÀ ÏÃºÀ ÄÀÇ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ ¸²¾³º 99 ¼¸π. 

ΧÃ±Ã¸ ÄÀÇ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ ÉÄ ¥π¸¾¹Ð½ºÃ¸ �¸πÄÀÐ 
�¯¾ ·¸¾ ¸πº¼°´¸Ä¸ »³½²³ ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ 
1. �¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ ¸ÃÄ²³ ¸²¾³º ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸. 

£¸½¸²ÉÃ¸: ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾³ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ minute minder, ¸φÏÃÀ¾ ÄÀÇ¼¯ÇºÃÄÀ¾ ½²³ ·Ñ¾¸ ¸²¾³º ¸¾¸Ã´±. 
2. �´´²¿Ä¸ Ä³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ÄÀÇ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸. � °¾·¸º¿¸ Çπ¸¾¹Ð½ºÃ¸Ä ¹³ ³ÃÇ²Ã¸º ¾³ ³¾³³ÀÃ³±¾¸º »³º ÄÀ 

<10= ¹³ ¸½φ³¾ºÃÄ¸² ÃÄ¸¾ À¹Ï¾¸ ÄÀÇ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸. 

 

3. ¢Ç¹½²ÃÄ¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸πº¼°´À¾Ä³Ä <-= ± <+= ÃÄÀ¾ 
ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ 
£Ç½³ÀÇ¼±: �´´²¿Ä¸ ÄÀ <-= ± <+= ÄÀÇ 
ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ ´º³ ½¸²ÉÃ¸ ± ³Ð¿¸Ã¸ »³Ä¯ 
1 ¼¸πÄÏ »¯¹¸ φÀÃ¯. �Ã³Ä±ÃÄ¸ π³Ä¸½°¾À ÄÀ 
π¼±»ÄÃÀ <-= ± <+= ÄÀÇ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ ´º³ 
½¸²ÉÃ¸ ± ³Ð¿¸Ã¸ »³Ä¯ 10 ¼¸πÄ¯. 

4. �´´²·À¾Ä³Ä Ä³ÇÄÏÇÃÀ¾³ Ä³ "-" »³º "+", À 
ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸Ä ³»ÇÃÑ¾¸Ä³º »³º ÃÄ¸¾ À¹Ï¾¸ 
¼¸πÄÑ¾ ¸½φ³¾²·¸Ä³º ÄÀ "00". 

  

5. ΌÄ³¾ °Ç¸º ÀÃºÃÄ¸² À ÇÃÏ¾ÀÄ, ¹³ ³ÃÇ²Ã¸º ¾³ 
½¸ÄÃ¯¸º ³½°ÃÉÄ. £Ä¸¾ À¹Ï¾¸ ¹³ ¸½φ³¾²·¸Ä³º À 
ÇπÀ¼¸ºπÏ½¸¾ÀÄ ÇÃÏ¾ÀÄ »³º ¸ °¾·¸º¿¸ 
ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ ¹³ ³¾³³ÀÃ³±¾¸º ´º³ 
5 ·¸ÇÄ¸ÃÏ¼¸πÄ³. 
�¯¾ ³´´²¿¸Ä¸ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ÄÀÇ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ 
»³Ä¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸º³ πÀÇ ³¾³³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ 
ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸, ¹³ ÃÄ³½³Ä±Ã¸º ³½°ÃÉÄ ¾³ 
³¾³³ÀÃ³±¾¸º. 

6.   ³À½³¸Ä±Ä ¹³ ¸Ç±Ã¸º ´º³ 30 ·¸ÇÄ¸ÃÏ¼¸πÄ³ »³º ¸ 
°¾·¸º¿¸ ÄÀÇ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ ¹³ ·¸²Ç¾¸º <- -= ÏÄ³¾ 
Ä¸¼¸ºÑÃ¸º À ÃÇ¹½ºÃ½°¾ÀÄ ÇÃÏ¾ÀÄ. 

  
  

� 
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¢Ð¹½ºÃ¸ ÄÀÇ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ ÑÃÄ¸ ¾³ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº¸² ½²³ ± π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä ·Ñ¾¸Ä 
½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ 
 Ã²ÃÄ¸ ½²³ ·Ñ¾¸ 

1. �´´²·À¾Ä³Ä ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ¸πº¼À´±Ä ·Ñ¾¸Ä 
¹°Ã½³¾Ã¸Ä ´º³ Ä¸¾ ÀπÀ²³ ¹°¼¸Ä¸ ¾³ ÃÇ¹½²Ã¸Ä¸ 
ÄÀ¾ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸. 

2. �´´²¿Ä¸ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸, ¸ °¾·¸º¿¸ 
¸πºÄ¸Ã¸Ä± ¹³ ³ÃÇ²Ã¸º ¾³ ³¾³³ÀÃ³±¾¸º »³º ÄÀ <10= 
¹³ ¸½φ³¾ºÃÄ¸² ÃÄ¸¾ À¹Ï¾¸ ÄÀÇ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸. 

  
3. ¢Ç¹½²ÃÄ¸ ÄÀ¾ ÇÃÏ¾À ³´´²·À¾Ä³Ä <-= ± <+= ÃÄÀ 

Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸. 
£Ç½³ÀÇ¼±: �´´²¿Ä¸ ½²³ φÀÃ¯ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ <-= ± 
<+= ÃÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ ´º³ ½¸²ÉÃ¸ 
± ³Ð¿¸Ã¸ »³Ä¯ 1 ¼¸πÄÏ. 
�´´²¿Ä¸ π³Ã³Ä¸Ä³½°¾³ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ <-= ± <+=, 
À ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸Ä ¹³ ½¸ºÉ¹¸² ± ¹³ ³Ç¿¸¹¸² 
»³Ä¯ 10 ¼¸πÄ¯. 

4. �´´²·À¾Ä³Ä Ä³ÇÄÏÇÃÀ¾³ Ä³ "-" »³º "+", À 
ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸Ä ³»ÇÃÑ¾¸Ä³º »³º ÃÄ¸¾ À¹Ï¾¸ 
¼¸πÄÑ¾ ¸½φ³¾²·¸Ä³º ÄÀ "00". 

  

5. ΌÄ³¾ °Ç¸º ÀÃºÃÄ¸² À ÇÃÏ¾ÀÄ, ¹³ ³ÃÇ²Ã¸º ¾³ 
½¸ÄÃ¯¸º ³½°ÃÉÄ. £Ä¸¾ À¹Ï¾¸ ¹³ ¸½φ³¾ºÃÄ¸² À 
ÇπÀ¼¸ºπÏ½¸¾ÀÄ ÇÃÏ¾ÀÄ »³º ¸ °¾·¸º¿¸ ÇÃÀ¾À·º³-
»ÏπÄ¸ ³¾³³ÀÃ³±¾¸º ´º³ 5 ·¸ÇÄ¸ÃÏ¼¸πÄ³. 
�¯¾ ³´´²¿¸Ä¸ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ÄÀÇ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ 
»³Ä¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸º³ πÀÇ ³¾³³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ 
ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸, ¹³ ÃÄ³½³Ä±Ã¸º ³½°ÃÉÄ ¾³ 
³¾³³ÀÃ³±¾¸º. 

6. ΌÄ³¾ ¼±¿¸º À ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ, 
¸ ³¾Ä²ÃÄÀºÇ¸ ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ 
³π¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä³º ³ÇÄÏ½³Ä³. 

 £����«£� 
� »Ï»»º¾¸ »ÀÇ»»²·³ ·²π¼³ ÃÄ¸¾ °¾·¸º¿¸ ÃÄ¯¹½¸Ä ºÃÇÐÀÄ ¹³ ³¾¯È¸º ÇπÀ·¸º»¾ÐÀ¾Ä³Ä ÏÄº °Ç¸º ¸πº¼¸´¸² ¸ ·Ñ¾¸. 

 

  º ¯¼¼¸Ä ·Ñ¾¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ¹³ ÃÇ¾¸Ç²ÃÀÇ¾ ¾³ ¼¸ºÄÀÇÃ´ÀÐ¾ ¸¯¾ °ÇÀÇ¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² πÃÀ¸´ÀÇ½°¾ÉÄ. 
  

� 
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5. ΧÃ±Ã¸ Ä¸Ä ¼¸ºÄÀÇÃ´²³Ä ¸¾²ÃÇÇÃ¸Ä 

�¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ Ä¸Ä ¼¸ºÄÀÇÃ´²³Ä ¸¾²ÃÇÇÃ¸Ä 
1. �´´²·À¾Ä³Ä ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ Ä¸Ä ·Ñ¾¸Ä 

¹°Ã½³¾Ã¸Ä. 
2. �´´²·À¾Ä³Ä ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ¸¾²ÃÇÇÃ¸Ä. �¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ 

ÏÄº ¸ À¹Ï¾¸ ¸½φ³¾²·¸º "p". 

  
�»ÐÃÉÃ¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³Ä ¸¾²ÃÇÇÃ¸Ä 
1. �´´²·À¾Ä³Ä ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ Ä¸Ä ·Ñ¾¸Ä 

¹°Ã½³¾Ã¸Ä πÀÇ ¸πº¹Ç½¸²Ä¸ ¾³ ³»ÇÃÉ¹¸² ¸ 
¼¸ºÄÀÇÃ´²³ ¸¾²ÃÇÇÃ¸Ä. 

2. �π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ³´´²·À¾Ä³Ä 
ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ¸¾²ÃÇÇÃ¸Ä. �¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ À¹Ï¾¸ 
¸½φ³¾²·¸º "0". 

  
• � ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ ºÃÇÐ¸º ´º³ Ï¼¸Ä ÄºÄ ·Ñ¾¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. 
• � ·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ¸πºÃÄÃ°φ¸º ÃÄ¸¾ ³ÃÇº»± Ä¸Ä ÃÐ¹½ºÃ¸ ½¸Ä¯ ³πÏ 5 ¼¸πÄ¯. 
• �¯¾ ¸ ³ÃÇº»± ÃÐ¹½ºÃ¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸Ä³Ä ¸²¾³º 0, ¹³ ¸πºÃÄÃ°È¸º ÃÄÀ 9 ½¸Ä¯ ³πÏ 5 ¼¸πÄ¯. 

6. �¸ºÄÀÇÃ´²³ π³ÐÃ¸Ä 

• �πÀÃ¸²Ä¸ ¾³ ·º³»ÏÈ¸Ä¸ Ä¸ ¹°Ã½³¾Ã¸ ³¾Ä² ¾³ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³. 
• �³Ä¯ Ä¸¾ ¸²ÃÀ·À ÃÄ¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ ¡³ÐÃ¸Ä, ³π¸¾¸Ã´ÀπÀºÀÐ¾Ä³º Ï¼³ Ä³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ¸»ÄÏÄ ³πÏ ÄÀ 

Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ ON / OFF. 

�º³ ¸²ÃÀ·À Ã¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ π³ÐÃ¸Ä 

�´´²·À¾Ä³Ä ÄÀ π¼±»ÄÃÀ "¡³ÐÃ¸". Ό¼¸Ä Àº ¸¾·¸²¿¸ºÄ ¹³ ¸½φ³¾²ÃÀÇ¾ <||=. 

�º³ °¿À·À ³πÏ Ä¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ π³ÐÃ¸Ä 

�´´²·À¾Ä³Ä ¿³¾¯ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ "¡³ÐÃ¸". 

 

 

ΌÄ³¾ ¸ ¸ÃÄ²³ ¸²¾³º Ã¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ π³ÐÃ¸Ä, Ï¼¸Ä Àº ¼¸ºÄÀÇÃ´²¸Ä ¸¼°´ÇÀÇ ¸²¾³º ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸Ä ¸»ÄÏÄ 
³πÏ ÄÀ ON/OFF (�¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸/�π¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸) . �πÀÃ¸²Ä¸ π¯¾Ä³ ¾³ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ Ä¸¾ 
¸ÃÄ²³ ½¸ Ä¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ ¸¼°´ÇÀÇ ON/OFF (�¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸/�π¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸)  Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ °»Ä³»Ä¸Ä 
³¾¯´»¸Ä. � ¸ÃÄ²³ ¹³ Ã³±Ã¸º ½¸Ä¯ ³πÏ 10 ¼¸πÄ¯ ¸¯¾ ·¸¾ ³´¸²Ä¸ ³πÏ Ä¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ π³ÐÃ¸Ä. 
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7. ¡ÃÀ¸πº¼¸´½°¾Àº ÇÃÏ¾Àº ¼¸ºÄÀÇÃ´²³Ä 

� ³ÇÄÏ½³Ä¸ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ¸²¾³º ½º³ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ πÃÀÃÄ³Ã²³Ä ³Ãφ¯¼¸º³Ä ´º³ Ä¸¾ ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ Ã³Ä. 
�π¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä³º ³ÇÄÏ½³Ä³ ³¾ ¿¸Ç¯Ã¸Ä¸ ¾³ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ ½³´¸²Ã¸½³.  º πÃÀ¸πº¼¸´½°¾Àº ÇÃÏ¾Àº 
¼¸ºÄÀÇÃ´²³Ä ´º³ ·º¯φÀÃ³ ¸π²π¸·³ ºÃÇÐÀÄ ¸½φ³¾²·À¾Ä³º ÃÄÀ¾ π³Ã³»¯ÄÉ π²¾³»³: 

�π²π¸·À ºÃÇÐÀÄ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

¡ÃÀ¸πº¼¸´½°¾ÀÄ 
ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸Ä ¼¸ºÄÀÇÃ´²³Ä 
(ÑÃ¸Ä) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

ΌÄ³¾ ³φ³ºÃ¸¹¸² ¸ »³ÄÃ³ÃÏ¼³, ¸ ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ ½πÀÃ¸² ¾³ ÃÄ³½³Ä±Ã¸º ³½°ÃÉÄ ¾³ ¹¸Ã½³²¾¸Ä³º »³º ¸ ¸ÃÄ²³ 
³π¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä³º ³ÇÄÏ½³Ä³ ½¸Ä¯ ³πÏ 2 ¼¸πÄ¯. 

 ¤³ ¯ÄÀ½³ ½¸ ³¸½³ÄÀ·ÏÄ¸ »³Ã·º¯Ä ¹³ πÃ°π¸º ¾³ ÃÇ½³ÀÇ¼¸ÐÀ¾Ä³º ÄÀ ´º³ÄÃÏ ÄÀÇÄ πÃº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ³ÇÄ±Ä 
Ä¸Ä ½À¾¯·³Ä. 
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 ��� £ �¢�� ¢�£ ���¢��£ 

 

¡ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ÏÄ³¾ Ä¸´³¾²·¸Ä¸, »³¹ÑÄ ÄÀ ¼¯·º »³º ÄÀ ¼²πÀÄ ¹¸Ã½³²¾À¾Ä³º πÀ¼Ð ´Ã±´ÀÃ³, º·º³²Ä¸Ã³ ³¾ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸¾ ¸¾²ÃÇÇÃ¸ ºÃÇÐÀÄ. £¸ ¸¿³ºÃ¸Äº»¯ ÇÈ¸¼°Ä ¹¸Ã½À»Ã³Ã²¸Ä ÄÀ ¼¯·º »³º ÄÀ ¼²πÀÄ 
³¾³φ¼°´À¾Ä³º ÃÄº´½º³²³ »³º ³ÇÄÏ ³πÀÄ¸¼¸² ÃÀ³³ÃÏ »²¾·Ç¾À πÇÃ»³´º¯Ä. 

£Ç½³ÀÇ¼°Ä ½³´¸ºÃº»±Ä 

• ΌÄ³¾ ÄÀ φ³´¸ÄÏ π¯Ã¸º ³Ã¯Ã¸, ½¸ºÑÃÄ¸ Ä¸ ÃÐ¹½ºÃ¸ Ä¸Ä ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³Ä. 
• � ÇÃ±Ã¸ »³π³»ºÀÐ ½¸ºÑ¾¸º ÄÀÇÄ ÇÃÏ¾ÀÇÄ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ »³º ¸¿Àº»À¾À½¸² ¸¾°Ã´¸º³ ·º³Ä¸ÃÑ¾Ä³Ä Ä¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸Ä³. 
• �¼³ÇºÃÄÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸¾ πÀÃÏÄ¸Ä³ Ç´ÃÀÐ ± ¼²πÀÇÄ ÑÃÄ¸ ¾³ ½¸ºÑÃ¸Ä¸ ÄÀÇÄ ÇÃÏ¾ÀÇÄ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. 
• �¸»º¾±ÃÄ¸ ÄÀ ½³´¸²Ã¸½³ Ã¸ ÇÈ¸¼± ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³ »³º ½¸ºÑÃÄ¸ Ä¸ ÃÐ¹½ºÃ¸ ÏÄ³¾ ÄÀ φ³´¸ÄÏ °Ç¸º ¹¸Ã½³¾¹¸² 

Ã¸ Ï¼¸ Ä¸ ½¯·³ ÄÀÇ. 

£º´À³Ã¯Ãº½À, ½³´¸²Ã¸½³ ÃÇ·ºÀÐ 

• ¤À Ãº´À³Ã¯Ãº½À ´²¾¸Ä³º »¯ÄÉ ³πÏ ÄÀ Ã¸½¸²À ³Ã³Ã½ÀÐ, ÃÄÀÇÄ 85 °C π¸Ã²πÀÇ, ÏÄ³¾ Àº φÇÃ³¼²·¸Ä ³π¼ÑÄ 
³¾¸³³²¾ÀÇ¾ π¸ÃºÃÄ³Ãº³»¯ ÃÄ¸¾ ¸πºφ¯¾¸º³ ÄÀÇ Ç´ÃÀÐ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. �²¾³º ÄÀ »¼¸º·² ´º³ ¾ÏÃÄº½¸Ä ÃÀÐπ¸Ä 
»³º ÄÃÇφ¸Ã¯ ½³´¸ºÃ¸ÇÄ¯ ´º³Ä² Àº ´¸ÐÃ¸ºÄ ³¾³πÄÐÃÃÀ¾Ä³º ÇÉÃ²Ä ¾³ π³Ã³È¸¹¸² ÄÀ φ³´¸ÄÏ. �³ πÃ°π¸º 
¸π²Ã¸Ä ¾³ ½³´¸ºÃ¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ Ã¯¼ÄÃ¸Ä ½¸ ³¯Ã¸ Ä³ ³Ç´¯ »³º ÄÀ ³¼¸ÐÃº »¯ÄÉ ³πÏ ÄÀ Ã¸½¸²À ³Ã³Ã½ÀÐ. 

•  ÃºÃ½°¾¸Ä ¸Ã´³Ã²¸Ä, ÃÇ½π¸Ãº¼³½³³¾À½°¾ÀÇ ÄÀÇ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ÃÇ·ºÀÐ ½¸ Ä¸ ½°¹À·À ³πÀÃÃÏφ¸Ã¸Ä, 
¸¾·°Ç¸Ä³º ¾³ ³π³ºÄÀÐ¾ ÃÐ¹½ºÃ¸ ÇÈ¸¼ÏÄ¸Ã¸ ³πÏ Ä¸ Ç³½¸¼ÏÄ¸Ã¸ ÃÐ¹½ºÃ¸ ´º³ ¾³ ·º³Ãφ³¼ºÃÄ¸² ÏÄº ÄÀ 
φ³´¸ÄÏ ½³´¸ºÃ¸Ð¸Ä³º ÃÉÃÄ¯ ÃÄÀ¾ πÃÀÄ¸º¾Ï½¸¾À ÇÃÏ¾À. 

�³È¯¼ºÃ½³ ½πÃº·Ï¼³Ä 

�º³ ¾³ ½³´¸ºÃ°È¸Ä¸ ·ÀÇ½¸Ã°Ä ´¸ÇÃÄº»°Ä ½πÃº·Ï¼¸Ä: 
1. �φ±ÃÄ¸ ÄÀ »Ã°³Ä Ã¸ ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³ ·É½³Ä²ÀÇ ´º³ π¸Ã²πÀÇ 20 ¼¸πÄ¯ πÃº¾ ÄÀ È±Ã¸Ä¸. 
2. �¸ÃÄ¯¾¸Ä¸ °¾³ Ä¸´¯¾º ½¸ ³³Ãº¯ ³¯Ã¸. 
3. �¼¸²ÈÄ¸ »³º ÄºÄ ·ÐÀ π¼¸ÇÃ°Ä Ä¸Ä ½πÃº·Ï¼³Ä ½¸ ¼¯·º. ¢²¿Ä¸ ½º³ ½º»Ã± πÀÃÏÄ¸Ä³ ¼³·ºÀÐ ÃÄÀ ·¸ÃÄÏ Ä¸´¯¾º 

»³º ÃÄ¸ ÃÇ¾°Ç¸º³ ³»ÀÇ½π±ÃÄ¸ ÄÀ »Ã°³Ä ÃÄÀ ·¸ÃÄÏ Ä¸´¯¾º. 
4. �ÇÃ²ÃÄ¸ Ä¸ ½πÃº·Ï¼³ ½Ï¾À ½²³ φÀÃ¯ »³Ä¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸º³ ÄÀÇ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ.   ³»Ãº³±Ä ÇÃÏ¾ÀÄ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ 

¸¿³ÃÄ¯Ä³º ³πÏ ÄÀ π¯ÇÀÄ Ä¸Ä ½πÃº·Ï¼³Ä »³º ³πÏ ÄÀ πÏÃÀ È¸½°¾¸ Ä¸ ¹°¼¸Ä¸.  º ÇÃÏ¾Àº ½πÀÃ¸² ¾³ 
πÀº»²¼¼ÀÇ¾ ½¸Ä³¿Ð π¸Ã²πÀÇ 2 - 8 ¼¸πÄ¯ ³¾¯ π¼¸ÇÃ¯. ¡º°ÃÄ¸ Ä¸ ½πÃº·Ï¼³ ´º³ ¾³ ¸»Äº½±Ã¸Ä¸ πÏÃÀ È¸½°¾¸ 
¸²¾³º - ÏÃÀ πºÀ ÃφºÇÄ± Ä¸¾ ³ºÃ¹¯¾¸ÃÄ¸, ÄÏÃÀ πºÀ «»³¼ÀÈ¸½°¾¸» ¹³ ¸²¾³º. 

5. �φ±ÃÄ¸ Ä¸ ½πÃº·Ï¼³ ¾³ ¿¸»ÀÇÃ³ÃÄ¸² Ã¸ ·¸ÃÄÏ πº¯ÄÀ ´º³ ¼²´³ ¼¸πÄ¯ ´º³ ¾³ Ç³¼³ÃÑÃ¸º »³º ¾³ ´²¾¸º 
ÄÃÇφ¸Ã± πÃº¾ Ä¸ Ã¸Ã³²Ã¸Ä¸. 

�º³ ÃÄºÃ φÃ¯º 
1. �πº¼°¿Ä¸ °¾³ ´ÀÇÏ» ½¸ ¸π²π¸·¸ ³¯Ã¸ ÃÇ½³³ÄÏ ½¸ »¸Ã³½º»± ¸ÃÄ²³ ± °¾³ ½¸´¯¼À Ä¸´¯¾º. 
2. �ÄÀº½¯ÃÄ¸ Ï¼³ Ä³ Ç¼º»¯ »³º ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï. ¤À Ä¸´¯¾ºÃ½³ Ã¸ ³³¹Ð Ä¸´¯¾º πÃ°π¸º ¾³ ¸²¾³º ´Ã±´ÀÃÀ. 

�¯¾ ½³´¸ºÃ¸Ð¸Ä¸ ½¸´¯¼¸Ä πÀÃÏÄ¸Ä¸Ä, ½³´¸ºÃ°ÈÄ¸ ÄÀ φ³´¸ÄÏ Ã¸ πÀ¼¼°Ä ½º»ÃÏÄ¸Ã¸Ä π³ÃÄ²·¸Ä. 
3. ¡ÃÀ¹¸Ã½¯¾¸Ä¸ ´º³ ¼²´À ÄÀ Ä¸´¯¾º »³º πÃÀÃ¹°ÃÄ¸ ·ÐÀ »ÀÇÄ³¼º°Ä Ä¸Ä ÃÀÐπ³Ä ¼¯·º. 
4. �³´¸ºÃ°ÈÄ¸ πÃÑÄ³ Ä³ »Ã°³Ä³, ³φ±ÃÄ¸ Ä³ ÃÄ¸¾ ¯»Ã¸ »³º ·º³Ä¸Ã±ÃÄ¸ Ä³ ·¸ÃÄÏ. 
5. ¤¸´³¾²ÃÄ¸ Ä³ ¼³Ç³¾º»¯ Ã¸ ³³¹Ð Ä¸´¯¾º. ΌÄ³¾ ¸²¾³º ·¸ÃÄ¯ ³¼¼¯ ¸²¾³º ³»Ï½³ ÄÃ³´³¾¯, ¹°ÃÄ¸ Ä¸ ·Ñ¾¸ 

½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ Ã¸ Ç³½¸¼ÏÄ¸Ã¸ ÃÐ¹½ºÃ¸, ¸π³¾³φ°Ã¸Ä¸ ÄÀ »Ã°³Ä ÃÄÀ Ã»¸ÐÀÄ »³º πÃÀÃ¹°ÃÄ¸ Ä¸ Ã¯¼ÄÃ³ Ã³Ä. 
6. �¾³»³Ä°ÈÄ¸ ³π³¼¯ Ä³ Ç¼º»¯ ´º³ ¾³ ³¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº °ÇÀÇ¾ ·¸ÃÄ³¹¸² À½ÀºÏ½ÀÃφ³. 
7. £¸Ã³²Ã¸Ä¸ ³½°ÃÉÄ. 
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�¾²Ç¾¸ÇÃ¸ ½º»ÃÑ¾ ³¾Äº»¸º½°¾É¾ 

• ΌÄ³¾ °¾³ Ã»¸ÐÀÄ ³»³Ä¯¼¼¸¼ÀÇ ½¸´°¹ÀÇÄ ± °¾³ Ä¸´¯¾º ³πÏ ½¸ ½³´¾¸Äº»Ï Ç¼º»Ï (π.Ç. ³¼ÀÇ½²¾ºÀ) ± »¯πÀºÀ 
¯¼¼À ½º»ÃÏ ³¾Äº»¸²½¸¾À (π.Ç. ½³Ç³²Ãº, πºÃÀÐ¾º, »¼¸º·²) °Ç¸º ³φ¸¹¸² π¯¾É ÃÄ¸¾ ¸ÃÄ²³, ¸ ¸ÃÄ²³ π¸´³²¾¸º 
³ÇÄÏ½³Ä³ Ã¸ »³Ä¯ÃÄ³Ã¸ ³¾³½À¾±Ä Ã¸ 1 ¼¸πÄÏ.   ³¾¸½ºÃÄ±Ã³Ä ¹³ ÃÇ¾¸Ç²Ã¸º ÄÀ ½³´¸²Ã¸½³ ¸π² Ä¸Ä 
¸π³´É´º»±Ä ¸ÃÄ²³Ä ´º³ 1 ³»Ï½¸ ¼¸πÄÏ. 

 

¢Ç¹½²Ã¸ºÄ ¹¸Ã½ÏÄ¸Ä³Ä 

 º π³Ã³»¯ÄÉ ÃÇ¹½²Ã¸ºÄ ³πÀÄ¸¼ÀÐ¾ ½Ï¾À »³Ä¸Ç¹Ç¾Ä±Ãº¸Ä ´Ã³½½°Ä. � ³»Ãº³±Ä ÃÐ¹½ºÃ¸ ¹³ ¸¿³ÃÄ¯Ä³º ³πÏ 
·º¯φÀÃÀÇÄ π³Ã¯´À¾Ä¸Ä, ÃÇ½π¸Ãº¼³½³³¾Ï½¸¾É¾ ÄÉ¾ ½³´¸ºÃº»Ñ¾ Ã»¸ÇÑ¾ Ã³Ä »³º Ä¸¾ πÀÃÏÄ¸Ä³ πÀÇ 
½³´¸ºÃ¸Ð¸Ä³º. ¡¸ºÃ³½³ÄºÃÄ¸²Ä¸ ½¸ Ä¸¾ ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ ´º³ ¾³ ³Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ÃÇ¹½²Ã¸ºÄ πÀÇ Ã³Ä Ä³ºÃº¯·ÀÇ¾ 
»³¼ÐÄ¸Ã³. 

¢Ð¹½ºÃ¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸Ä³Ä ΧÃ¸Ãº½ÏÄ¸Ä³ 

1 - 2 

• ¸Ç³²Ã¹¸Ä¸ ¹°Ã½³¾Ã¸ ´º³ ½º»Ã°Ä πÀÃÏÄ¸Ä¸Ä φ³´¸ÄÀÐ 

• ¼ºÑÃº½À ÃÀ»À¼¯Ä³Ä, ³ÀÇÄÐÃÀÇ »³º ÄÃÏφº½³ πÀÇ »³²´À¾Ä³º ´Ã±´ÀÃ³ 

• ³π³¼Ï Ãº´À³Ã¯Ãº½À 

• ³Ã´± ¹°Ã½³¾Ã¸ 

3 - 4 

• ³¾³¹°Ã½³¾Ã¸ 

• ´Ã±´ÀÃÀ Ãº´À³Ã¯Ãº½À 

• ½³´¸²Ã¸½³ ÃÇ·ºÀÐ 

5 - 6 • Ä¸´³¾²Ä¸Ä 

7 - 8 
• ÃÀÄ¯ÃºÃ½³ 

• ½³´¸²Ã¸½³ ·Ç½³Ãº»Ñ¾ 

9 

• Ä¸´¯¾ºÃ½³ Ã¸ ³³¹Ð Ä¸´¯¾º 
• »³È¯¼ºÃ½³ 

• ³ÃÇ± ³Ã³Ã½ÀÐ Ä¸Ä ÃÀÐπ³Ä 

• ³Ã¯Ãº½À ¾¸ÃÀÐ 
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����¢�£� £ ��� £¥�¤�¢�£� 

¤º; ¡ÑÄ; £¸½³¾Äº»Ï! 

�³¹¸½¸Ãº¾À² ¼¸»°·¸Ä 
π¯¾É ÃÄ¸ ´Ç¯¼º¾¸ 
¸πºφ¯¾¸º³ (·³ÇÄÇ¼º°Ä, 
Ã¸½¯·º³, ¼¸»°·¸Ä πÀÇ 
°½¸º¾³¾ ³πÏ Ä³ ÄÃÏφº½³ 
± Çπ¸ÃÇ¸º¼²Ã¸ºÄ ½¸ 
·³Ç³ÃÀÐÇÉ¾ ÀÇÃºÑ¾ 
ÃÄ¸ ´Ç¯¼º¾¸ ¸πºφ¯¾¸º³) 

1. �π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸¾ π³ÃÀÇ± Ã¸Ð½³ÄÀÄ 
ÃÄ¸¾ ¸ÃÄ²³. 

2. �φ³Ã½ÏÃÄ¸ »³¹³ÃºÃÄº»Ï ¸ÃÄºÑ¾ ¸¾Ñ ¸ 
´Ç¯¼º¾¸ ¸πºφ¯¾¸º³ ¸²¾³º ³»Ï½³ ·¸ÃÄ± 
(³¼¼¯ ÏÇº »³ÇÄ±!) 

3. �¸π¼Ð¾¸Ä¸ »³º Ã»ÀÇπ²ÃÄ¸ ½¸ °¾³ »³¹³ÃÏ 
π³¾² ± Ç³ÃÄÀπ¸ÄÃ°Ä³. 

4. �¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ¿³¾¯ Ä¸¾ π³ÃÀÇ± 
Ã¸Ð½³ÄÀÄ ÃÄ¸¾ ¸ÃÄ²³. 

• ΌÄ³¾ ¸ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³ ÃÄ¸¾ ¸ÃÄ²³ ¸²¾³º 
³π¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸, ·¸¾ ¹³ Çπ¯ÃÇ¸º 
°¾·¸º¿¸ «»³ÇÄ±Ä ¸πºφ¯¾¸º³Ä», ³¼¼¯ ¸ ·Ñ¾¸ 
½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ½πÀÃ¸² ¾³ ¸¿³»À¼ÀÇ¹¸² ¾³ 
¸²¾³º »³ÇÄ±! ¡ÃÀÃ°¿Ä¸ º·º³²Ä¸Ã³. 

• ¤³ ³³Ã°ÉÄ ÄÐπÀÇ ÃÇÃ½¯Äº¾³ 
ÃφÀÇ´´³Ã¯»º³, ÀÃºÃ½°¾³ ÃφÀÇ´´³Ã¯»º³ 
³πÏ ¾¯º¼À¾ »³º Ä³ Ã»¼¸Ã¯/¼¸º³¾Äº»¯ 
»³¹³ÃºÃÄº»¯ ¸¾·°Ç¸Ä³º ¾³ ´Ã³Ä·ÀÇ¾²ÃÀÇ¾ 
Ä¸ ´Ç¯¼º¾¸ ¸πºφ¯¾¸º³. �º³³¯·¸Ä¸ π¯¾Ä³ Ä¸¾ 
¸Äº»°Ä³ ´º³ ¾³ ¸¼°´Ç¸Ä¸ ³¾ ÄÀ »³¹³ÃºÃÄº»Ï ± 
ÄÀ ÃφÀÇ´´³Ã¯»º Ã³Ä ¸²¾³º »³Ä¯¼¼¸¼À. 

• �¸¾ ³φ±¾¸Ä¸ πÀÄ° ÇπÀ¼¸²½½³Ä³ 
»³¹³ÃºÃ½ÀÐ ÃÄ¸¾ ¸ÃÄ²³: ½πÀÃ¸² ¾³ 
·¸½ºÀÇÃ´¸¹ÀÐ¾ ¼¸»°·¸Ä ÃÄ¸ ´Ç¯¼º¾¸ 
¸πºφ¯¾¸º³. 

¥π¸ÃÇ¸º¼²Ã¸ºÄ ³Ã³Ã½ÀÐ, 
¼ºÉ½°¾Àº ¼¸»°·¸Ä »³º 
·¸ÃÄ¯ ·³Ç³ÃÀÐÇ³ 
ÇπÀ¼¸²½½³Ä³ ÃÄ¸¾ 
´Ç¯¼º¾¸ ¸πºφ¯¾¸º³ 

�φ³ºÃ°ÃÄ¸ Ä³ ³½°ÃÉÄ ½¸ Ãπ¯ÄÀÇ¼³ 
È³ÃºÀÐ, Ãπ¯ÄÀÇ¼³ Ã¸Ã³ºÃ²Ã½³ÄÀÄ ± ¿ÐÃÄÃ³ 
¿ÇÃ³φºÀÐ »³Ä¯¼¼¸¼¸ ´º³ ¸π³´É´º»°Ä ¸ÃÄ²¸Ä 
½¸ ¸πºφ¯¾¸º³ »¸Ã³½º»ÀÐ ´Ç³¼ºÀÐ, ³¼¼¯ 
πÃÀÃ°¿Ä¸ ÄºÄ ·¸ÃÄ°Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä Ä¸Ä ·Ñ¾¸Ä 
½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ: 
1. �π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ ³´¯·À¾Ä³Ä 

ÄÀ φºÄ ³πÏ Ä¸¾ πÃ²·³ ÄÀÇ ÄÀ²ÇÀÇ. 
2. �Ã³Ä±ÃÄ¸ Ä¸ ¼¸π²·³ ± ÄÀ ¸Ã´³¼¸²À Ã¸ 

´É¾²³ 30° »³º ÃπÃÑ¿Ä¸ ¿Ð¾À¾Ä³Ä Ä³ 
ÇπÀ¼¸²½½³Ä³ ³πÏ ÄÀ ¼°ÃÉ½³ ± Ä¸¾ 
Çπ¸ÃÇ¸²¼ºÃ¸ πÃÀÄ ½º³ ÈÇÇÃ± »ÃÐ³ 
π¸ÃºÀÇ± Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä. 

3. �³¹³Ã²ÃÄ¸ Ä³ ÇπÀ¼¸²½½³Ä³ ³πÏ ÄÀ 
¼°ÃÉ½³ ± Ä¸¾ Çπ¸ÃÇ¸²¼ºÃ¸ ½¸ °¾³ π³¾² 
± ½º³ Ç³ÃÄÀπ¸ÄÃ°Ä³. 

4. �»À¼ÀÇ¹±ÃÄ¸ Ä³ ³±½³Ä³ 2 °ÉÄ 4 ´º³ 
ÄÀÇÄ "�³¹¸½¸Ãº¾À² ¼¸»°·¸Ä π¯¾É ÃÄ¸¾ 
´Ç¯¼º¾¸ ¸πºφ¯¾¸º³" ÏπÉÄ π³Ã³π¯¾É. 

• �φ³ºÃ¸²Ä¸ ÄÀÇÄ ¼¸»°·¸Ä πÀÇ °ÇÀÇ¾ 
³πÀ½¸²¾¸º ³πÏ ¼ºÉ½°¾³ ÇπÀ¼¸²½½³Ä³ »³º 
·³Ç³ÃÀÐÇ³ ÄÃÏφº½³ ± ³πÏ Çπ¸ÃÇ¸²¼ºÃ¸ ÄÀ 
ÃÇ¾ÄÀ½ÏÄ¸ÃÀ ·Ç¾³ÄÏ. �¯¾ ÄÀÇÄ ³φ±Ã¸Ä¸ 
¾³ »ÃÇÑÃÀÇ¾ π¯¾É ÃÄ¸¾ ´Ç¯¼º¾¸ 
¸πºφ¯¾¸º³, ½πÀÃ¸² ¾³ ¸²¾³º ·ÐÃ»À¼À ¾³ 
³φ³ºÃ¸¹ÀÐ¾ »³º ½πÀÃ¸² ³»Ï½¸ »³º ¾³ 
³¼¯ÈÀÇ¾ ½Ï¾º½³ Ä¸¾ ´Ç¯¼º¾¸ ¸πºφ¯¾¸º³. 

• �²¾·Ç¾ÀÄ »ÀÈ²½³ÄÀÄ: ÏÄ³¾ ³¾³ÃÇÃ¹¸² ÄÀ 
»¯¼Ç½½³ ³Ãφ³¼¸²³Ä, ¸ ¼¸π²·³ Ä¸Ä ¿ÐÃÄÃ³Ä 
¸²¾³º »ÀφÄ¸Ã± Ã³¾ ¿ÇÃ¯φº. ¡Ã°π¸º ¾³ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä³º ½¸ ¸¿³ºÃ¸Äº»± πÃÀÃÀÇ± »³º 
¾³ π³Ã³½°¾¸º φÇ¼³´½°¾¸ ½¸ ³Ãφ¯¼¸º³ Ã¸ 
Ã¸½¸²ÀÇ πÀÇ ·¸¾ φÄ¯¾ÀÇ¾ Ä³ π³º·º¯. 

¥π¸ÃÇ¸º¼²Ã¸ºÄ π¯¾É ÃÄ³ 
Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ³φ±Ä 

1. �π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸¾ π³ÃÀÇ± Ã¸Ð½³ÄÀÄ 
ÃÄ¸¾ ¸ÃÄ²³. 

2. �πÀÃÃÀφ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ ¼¸»° 

3. £»ÀÇπ²ÃÄ¸ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ÄÉ¾ 
Ç¸ºÃºÃÄ¸Ã²É¾ ³φ±Ä ½¸ »³¹³ÃÏ Ç´ÃÏ 
ÃφÀÇ´´¯Ãº ± π³¾². 

4. £Ä¸´¾ÑÃÄ¸ ¸¾Ä¸¼ÑÄ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± 
Ã»ÀÇπ²·À¾Ä³Ä ½¸ Ç³ÃÄÀπ¸ÄÃ°Ä³. 

5. �¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ¿³¾¯ Ä¸¾ π³ÃÀÇ± 
Ã¸Ð½³ÄÀÄ ÃÄ¸¾ ¸ÃÄ²³. 

• ΌÄ³¾ Çπ¯ÃÇÀÇ¾ Ç´Ã¯ π¯¾É ÃÄ³ 
Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ³φ±Ä, ½πÀÃ¸² ¾³ ³»ÀÐ´¸Ä³º ¸ 
¸Ç¸Äº»± Ã±½³¾Ã¸ Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä »³º ¸ ¸ÃÄ²³ 
½πÀÃ¸² ¾³ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä³º ½Ï¾¸ Ä¸Ä. 
�¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº °Ç¸Ä¸ ÃÄ¸´¾ÑÃ¸º 
Ã»ÀÇπ²·À¾Ä³Ä Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ÄÉ¾ 
Ç¸ºÃºÃÄ¸Ã²É¾ ³φ±Ä πÃº¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ 
¿³¾¯ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³. 
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��¤���¤«¡�£� ¡¢ �����¤«� 

  Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ Ä¸Ä ÃÇÃ»¸Ç±Ä Ã³Ä ½πÀÃ¸² ¾³ À·¸´±Ã¸º Ã¸ Ãφ¯¼½³Ä³ »³º ·ÇÃ¼¸ºÄÀÇÃ´²¸Ä.  º π³Ã³»¯ÄÉ π²¾³»¸Ä 
π¸Ãº°ÇÀÇ¾ πº¹³¾°Ä ³ºÄ²¸Ä »³º Ã¸½¸ºÑÃ¸ºÄ ´º³ Ä¸¾ ¸π²¼ÇÃ¸ ¸¾ÏÄ ½¸¾Ð½³ÄÀÄ Ãφ¯¼½³ÄÀÄ ± ·ÇÃ¼¸ºÄÀÇÃ´²³Ä. 
£Ç¾ºÃÄ¯Ä³º ¾³ ·º³³¯Ã¸Ä¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯ ÄÀÇÄ π³Ã³»¯ÄÉ π²¾³»¸Ä ´º³ ¾³ ¸¿Àº»À¾À½±Ã¸Ä¸ ÇÃÏ¾À »³º ÇÃ±½³Ä³ 
πÀÇ ½πÀÃ¸² ¾³ Ã³Ä »ÀÃÄ²Ã¸º ¸ »¼±Ã¸ ÃÄÀ »°¾ÄÃÀ ¸¿Çπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä. 

¡ÃÏ³¼¸½³ ¡º¹³¾°Ä ³ºÄ²¸Ä ¤º ¾³ »¯¾¸Ä¸ 

� ¸ÃÄ²³ ·¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä³º. �¸¾ Çπ¯ÃÇ¸º π³ÃÀÇ± Ã¸Ð½³ÄÀÄ. 

�¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ »¸Ã³½º»± ¸ÃÄ²³ ¸²¾³º 
ÃÇ¾·¸·¸½°¾¸ ÃÄ¸¾ π³ÃÀÇ± Ã¸Ð½³ÄÀÄ »³º 
ÏÄº ¸²¾³º ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸. 
�¼°´¿Ä¸ ¸¯¾ Çπ¯ÃÇ¸º ·º³»Àπ± Ã¸Ð½³ÄÀÄ ÃÄÀ 
Ãπ²Äº ± ÃÄ¸¾ π¸ÃºÀÇ± Ã³Ä. �¯¾ °Ç¸Ä¸ ¸¼°´¿¸º 
Ä³ π¯¾Ä³ »³º ÄÀ πÃÏ³¼¸½³ π³Ã³½°¾¸º, 
»³¼°ÃÄ¸ °¾³¾ ¸º·º»¸Ç½°¾À Ä¸Ç¾º»Ï. 

¤³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ³φ±Ä ·¸¾ 
³πÀ»Ã²¾À¾Ä³º. ¤³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ¸²¾³º »¼¸º·É½°¾³. 

�¸»¼¸º·ÑÃÄ¸ Ä³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³. �¾³ÄÃ°¿Ä¸ 
ÃÄ¸¾ ¸¾ÏÄ¸Ä³ «ΧÃ±Ã¸ Ä¸Ä »¸Ã³½º»±Ä 
¸ÃÄ²³Ä» ´º³ À·¸´²¸Ä. 

¤³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ³φ±Ä 
π³ÃÀÇÃº¯·ÀÇ¾ ·ÇÃ»À¼²³ ÃÄ¸ 
ÇÃ±Ã¸. 

�πÀÃ¸² ¾³ Çπ¯ÃÇ¸º ½º³ ½º»Ã± ½¸½³Ã¯¾¸ 
¾¸ÃÀÐ π¯¾É ÃÄ³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ ± ½πÀÃ¸² ¾³ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸¾ ¯»Ã¸ ÄÀÇ ·³»ÄÐ¼ÀÇ Ã³Ä 
ÏÄ³¾ ³´´²·¸Ä¸ Ä³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³. 

�¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ π¸ÃºÀÇ± ÄÉ¾ 
Ç¸ºÃºÃÄ¸Ã²É¾ ³φ±Ä ¸²¾³º ÃÄ¸´¾± »³º 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃÑ´³ ÄÀÇ ·³»ÄÐ¼ÀÇ 
Ã³Ä ´º³ ¾³ ³»ÀÇ½π±Ã¸Ä¸ Ä³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³. 

� ´Ç¯¼º¾¸ ¸πºφ¯¾¸º³ °Ç¸º 
´Ã³ÄÃÀÇ¾º°Ä. 

£»¸Ð¸ ½¸ ÄÃ³Çº°Ä ³»½°Ä. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Ä³º 
³»³Ä¯¼¼¸¼³ ·º³³ÃÉÄº»¯ ÃφÀÇ´´³Ã¯»º³ ± 
πÃÀÊÏ¾Ä³ »³¹³ÃºÃ½ÀÐ. 

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½³´¸ºÃº»¯ Ã»¸Ð¸ ½¸ 
¸π²π¸·¸Ä »³º À½³¼°Ä ³¯Ã¸ºÄ. �¼°π¸ 
«�πº¼À´± ÄÀÇ ÃÉÃÄÀÐ Ã»¸ÐÀÇÄ». 
�¼°π¸ «§ÃÀ¾Ä²·³ »³º »³¹³ÃºÃ½ÏÄ». 

�¯πÀº³ Ã»¸Ð¸ π³Ã¯´ÀÇ¾ ±ÇÀÇÄ 
»ÃÀÄ³¼²Ã½³ÄÀÄ ± »¼º». 

�ÇÄÏ ½πÀÃ¸² ¾³ Àφ¸²¼¸Ä³º ÃÄ¸¾ »³Ä³Ã»¸Ç± 
ÄÀÇ ½³´¸ºÃº»ÀÐ Ã³Ä Ã»¸ÐÀÇÄ (ÃÄÃÑ½³Ä³ 
·º³φÀÃ¸Äº»Ñ¾ ½¸Ä¯¼¼É¾ πÀÇ ·À¾ÀÐ¾Ä³º 
·º³φÀÃ¸Äº»¯). 

�ÇÄÏ ¸²¾³º φÇÃºÀ¼À´º»Ï ´º³ Ä³ Ã»¸Ð¸ 
½³´¸ºÃº»±Ä »³º ·¸¾ ÇπÀ·¸¼Ñ¾¸º πÃÏ³¼¸½³. 

� ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ π³Ã¯´¸º 
Ç³½¸¼Ï ³ÀÇ¸ÄÏ ÏÄ³¾ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä³º Ã¸ ÇÈ¸¼± ÃÐ¹½ºÃ¸ 
¹°Ã½³¾Ã¸Ä. 

�ÇÄÏ Àφ¸²¼¸Ä³º ÃÄ¸¾ Ä¸Ç¾À¼À´²³ ÄÀÇ 
¸π³´É´º»ÀÐ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. 

¡ÃÏ»¸ºÄ³º ´º³ »¯Äº φÇÃºÀ¼À´º»Ï, ³¼¼¯ À 
¹ÏÃÇ³ÀÄ ¹³ πÃ°π¸º ¾³ ½¸ºÑ¾¸Ä³º ± ¾³ 
¸¿³φ³¾²·¸Ä³º ¸¾Ä¸¼ÑÄ ÏÄ³¾ ¸πº¼°´¸Ä¸ 
Ç³½¸¼ÏÄ¸Ã¸ ÃÐ¹½ºÃ¸ ¹°Ã½³¾Ã¸Ä. 

�πÏ Ä¸¾ ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ 
³»ÀÐ´¸Ä³º ¹ÏÃÇ³ÀÄ ³¾¸½ºÃÄ±Ã³. 

�º³ ¾³ ³πÀÄÃ³π¸² ¸ Çπ¸Ã¹°Ã½³¾Ã¸ ÄÉ¾ 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»Ñ¾ »Ç»¼É½¯ÄÉ¾ °Ç¸º 
¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² °¾³Ä ³¾¸½ºÃÄ±Ã³Ä ÈÐ¿¸Ä πÀÇ 
¸²¾³º ¸¾ÃÉ½³ÄÉ½°¾ÀÄ ÃÄ¸¾ ¸π³´É´º»± Ã³Ä 
¸ÃÄ²³. �πÀÃ¸² ¾³ ÃÇ¾¸Ç²Ã¸º ¾³ ¼¸ºÄÀÇÃ´¸² 
³»Ï½³ »³º ½¸Ä¯ Ä¸¾ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ Ä¸Ä 
¸π³´É´º»±Ä ¸ÃÄ²³Ä. 

�²¾³º »¯Äº φÇÃºÀ¼À´º»Ï »³º ·¸¾ ³π³ºÄ¸²Ä³º 
»¯πÀº³ ¸¾°Ã´¸º³. �¸¾ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸¾ 
π³ÃÀÇ± Ã¸Ð½³ÄÀÄ πÃÀÄ Ä¸¾ ¸π³´É´º»± 
¸ÃÄ²³ ³πÏ Ä¸¾ πÃ²·³ ÃÄÀ¾ ÄÀ²ÇÀ ¸¾Ñ À 
³¾¸½ºÃÄ±Ã³Ä ¼¸ºÄÀÇÃ´¸². 

¤³ Ã»¸Ð¸ ·¸¾ ·¸ÃÄ³²¾À¾Ä³º »³º ·¸¾ 
¸½φ³¾²·À¾Ä³º ÃÄ¸¾ À¹Ï¾¸. 

� ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ ·¸¾ ½πÀÃ¸² ¾³ ³¾ºÇ¾¸ÐÃ¸º 
ÄÀ Ã»¸ÐÀÄ ¸π¸º·± ³ÇÄÏ ·¸¾ ¸²¾³º »³Ä¯¼¼¸¼À 
´º³ ¸π³´É´º»Ï ½³´¸²Ã¸½³. 
� ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ ·¸¾ ½πÀÃ¸² ¾³ ³¾ºÇ¾¸ÐÃ¸º 
ÄÀ Ä¸´¯¾º ¸π¸º·± ¸²¾³º πÀ¼Ð ½º»ÃÏ ´º³ Ä¸ 
·Ñ¾¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ± ·¸¾ ¸²¾³º ÃÉÃÄ¯ 
»¸¾ÄÃ³ÃºÃ½°¾À Ã¸ ³ÇÄÏ. 

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ½³´¸ºÃº»¯ Ã»¸Ð¸ 
»³Ä¯¼¼¸¼³ ´º³ ¸π³´É´º»Ï ½³´¸²Ã¸½³. 
�¾³ÄÃ°¿Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸¾ÏÄ¸Ä³ «�πº¼À´± ÄÀÇ 
ÃÉÃÄÀÐ Ã»¸ÐÀÇÄ». �¸¾ÄÃ¯Ã¸Ä¸ ÄÀ Ã»¸ÐÀÄ 
»³º ³¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ ³¯Ã¸ ÄÀÇ Ä³ºÃº¯·¸º ½¸ 
ÄÀ ½°´¸¹ÀÄ Ä¸Ä ·Ñ¾¸Ä ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ. 

� ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ ± ½º³ ·Ñ¾¸ 
½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº±¹¸»¸ 
³πÃÀÃ·Ï»¸Ä³, ³»ÀÐ´¸Ä³º ¸Ç¸Äº»Ï 
Ã±½³ »³º ¸½φ³¾²·¸Ä³º °¾³Ä »É·º»ÏÄ 
Ãφ¯¼½³ÄÀÄ (ÃÇ¾±¹ÉÄ ¸¾³¼¼¯ÃÃ¸-
Ä³º ½¸ °¾³ ± ·ÐÀ È¸φ²³ ÃÄ¸¾ À¹Ï¾¸ 
ÄÀÇ ÇÃÀ¾À·º³»ÏπÄ¸ ½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ). 

¤¸Ç¾º»Ï Ãφ¯¼½³. 

£¸½¸ºÑÃÄ¸ Ä³ ´Ã¯½½³Ä³ »³º ÄÀÇÄ ³Ãº¹½ÀÐÄ 
ÄÉ¾ Ãφ³¼½¯ÄÉ¾, ³π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸¾ 
¸¼¸»ÄÃº»± ¸ÃÄ²³ ³´¯·À¾Ä³Ä Ä¸¾ ³πÏ Ä¸¾ 
πÃ²·³ ÃÄÀ¾ ÄÀ²ÇÀ »³º ¸πº»Àº¾É¾±ÃÄ¸ ½¸ 
Ä¸Ç¾º»Ï ½¸ πºÃÄÀπÀº¸½°¾³ πÃÀÃÏ¾Ä³. 
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�¾·¸²¿¸ºÄ ³¼¯³¸Ä »³º ¸πº¹¸ÑÃ¸Ã¸ 

� ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ ¸²¾³º ¸¿Àπ¼ºÃ½°¾¸ ½¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ ³ÇÄÀ·º¯´¾ÉÃ¸Ä. �¸ ³ÇÄ± Ä¸ ·À»º½± À Ä¸Ç¾º»ÏÄ ½πÀÃ¸² 
¾³ ¸¼°´¿¸º Ä¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ πÀ¼¼Ñ¾ ¸¿³ÃÄ¸½¯ÄÉ¾ ÇÉÃ²Ä ¾³ ³πÀÃÇ¾³Ã½À¼À´±Ã¸º Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ ± ¾³ Ä¸¾ ³φ³ºÃ°Ã¸º 
³πÏ Ä¸¾ ¸πºφ¯¾¸º³ ¸Ã´³Ã²³Ä. 

1.   »É·º»ÏÄ Ãφ¯¼½³ÄÀÄ ¸½φ³¾²·¸Ä³º »³Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ä¸Ä ¼ÐÃ¸Ä ³πÏ ÄÀ¾ π¸¼¯Ä¸. 

�É·º»ÏÄ 
Ãφ¯¼½³ÄÀÄ 

¡ÃÏ³¼¸½³ �ÐÃ¸ 

 ΧÉÃ²Ä ³ÇÄÏ½³Ä¸ ³πÀ»³Ä¯ÃÄ³Ã¸ 

E1 
£φ¯¼½³ ³ºÃ¹¸Ä±Ã³ ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³Ä 
»¸Ã³½º»±Ä π¼¯»³Ä--»Ð»¼É½³ ³¾ÀºÇÄÏ. 

�¼°´¿Ä¸ Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ± ³¾Äº»³Ä³ÃÄ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ ³ºÃ¹¸Ä±Ã³ 
¹¸Ã½À»Ã³Ã²³Ä Ä¸Ä »¸Ã³½º»±Ä π¼¯»³Ä. E2 

£φ¯¼½³ ³ºÃ¹¸Ä±Ã³ ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³Ä 
»¸Ã³½º»±Ä π¼¯»³Ä- -³Ã³ÇÇ»Ð»¼É½³. 

E7 
£φ¯¼½³ ³ºÃ¹¸Ä±Ã³ ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³Ä 
»¸Ã³½º»±Ä π¼¯»³Ä 

C1 
¥È¸¼± ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³ ³ºÃ¹¸Ä±Ã³ 
»¸Ã³½º»±Ä π¼¯»³Ä. 

¡¸Ãº½°¾¸Ä¸ ¾³ ¸π³¾°¼¹¸º ¸ ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³ Ä¸Ä »¸Ã³½º»±Ä 
π¼¯»³Ä ÃÄÀ »³¾À¾º»Ï. 
�´´²¿Ä¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ<ON/OFF= ´º³ ¸π³¾¸»»²¾¸Ã¸ Ä¸Ä 
½À¾¯·³Ä. 

E3 
£φ¯¼½³ ³ºÃ¹¸Ä±Ã³ ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³Ä ÄÀÇ 
IGBT --³¾ÀºÇÄÏ »Ð»¼É½³. 

�¾Äº»³Ä³ÃÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ π¼³»°Ä³ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä. 
E4 

£φ¯¼½³ ³ºÃ¹¸Ä±Ã³ ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³Ä ÄÀÇ 
IGBT --³Ã³ÇÇ»Ð»¼É½³ 

C2 ¥È¸¼± ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³ IGBT. 

¡¸Ãº½°¾¸Ä¸ ¾³ ¸π³¾°¼¹¸º ¸ ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³ ÄÀÇ IGBT ÃÄÀ 
»³¾À¾º»Ï. �´´²¿Ä¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ<ON/OFF= ´º³ 
¸π³¾¸»»²¾¸Ã¸ Ä¸Ä ½À¾¯·³Ä. 
�¼°´¿Ä¸ ¸¯¾ À ³¾¸½ºÃÄ±Ã³Ä ¼¸ºÄÀÇÃ´¸² À½³¼¯. ³¾ ÏÇº, 
³¾Äº»³Ä³ÃÄ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ ³¾¸½ºÃÄ±Ã³. 

EL 
� Ä¯Ã¸ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä ¸²¾³º »¯ÄÉ ³πÏ Ä¸¾ 
À¾À½³ÃÄº»± Ä¯Ã¸. �¼°´¿Ä¸ ¸¯¾ ¸ π³ÃÀÇ± Ã¸Ð½³ÄÀÄ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä ¸²¾³º 

φÇÃºÀ¼À´º»±. �¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ³φÀÐ ¸ π³ÃÀÇ± Ã¸Ð½³ÄÀÄ 
¸π³¾°¼¹¸º Ã¸ »³¾À¾º»± »³Ä¯ÃÄ³Ã¸. EH 

� Ä¯Ã¸ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä ¸²¾³º π¯¾É ³πÏ 
Ä¸¾ À¾À½³ÃÄº»± Ä¯Ã¸. 

EU £φ¯¼½³ ¸πº»Àº¾É¾²³Ä. 

�π³¾¸ºÃ¯´¸Ä¸ Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ½¸Ä³¿Ð Ä¸Ä π¼³»°Ä³Ä À¹Ï¾¸Ä 
»³º Ä¸Ä π¼³»°Ä³Ä ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä. 
�¾Äº»³Ä³ÃÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ π¼³»°Ä³ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä ± Ä¸¾ 
π¼³»°Ä³ À¹Ï¾¸Ä. 
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2. £Ç´»¸»Ãº½°¾À Ãφ¯¼½³ & �ÐÃ¸ 

£φ¯¼½³ ¡ÃÏ³¼¸½³ �ÐÃ¸ � �ÐÃ¸ � 

¤À LED ·¸¾ ³¾¯³¸º 
ÏÄ³¾ ¸ ½À¾¯·³ ¸²¾³º 
ÃÇ¾·¸·¸½°¾¸ ÃÄ¸¾ 
πÃ²·³. 

�¸¾ π³Ã°Ç¸Ä³º Ã¸Ð½³. 
�¼°´¿Ä¸ ¸¯¾ ÄÀ φºÄ °Ç¸º 
³Ãφ³¼²Ã¸º »³¼¯ ÃÄ¸¾ πÃ²·³ »³º 
ÏÄº ¸ πÃ²·³ ¼¸ºÄÀÇÃ´¸². 

 

£φ¯¼½³ ÃÐ¾·¸Ã¸Ä 
·¸ÇÄ¸Ã¸ÐÀÇÃ³Ä π¼³»°Ä³Ä 
ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä »³º π¼³»°Ä³Ä 
À¹Ï¾¸Ä. 

�¼°´¿Ä¸ Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸. 

 

� ·¸ÇÄ¸Ã¸ÐÀÇÃ³ π¼³»°Ä³ 
ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä ¸²¾³º 
»³Ä¸ÃÄÃ³½½°¾¸. 

�¾Äº»³Ä³ÃÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ 
·¸ÇÄ¸Ã¸ÐÀÇÃ³ π¼³»°Ä³ 
ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä. 

 

� π¼³»°Ä³ À¹Ï¾¸Ä ¸²¾³º 
»³Ä¸ÃÄÃ³½½°¾¸. 

�¾Äº»³Ä³ÃÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ π¼³»°Ä³ 
À¹Ï¾¸Ä. 

 

 ÃºÃ½°¾³ »ÀÇ½πº¯ 
·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾³ 
¼¸ºÄÀÇÃ´±ÃÀÇ¾ ± ¸ 
À¹Ï¾¸ LED ·¸¾ 
¼¸ºÄÀÇÃ´¸² »³¾À¾º»¯. 

� π¼³»°Ä³ À¹Ï¾¸Ä ¸²¾³º 
»³Ä¸ÃÄÃ³½½°¾¸. 

�¾Äº»³Ä³ÃÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ π¼³»°Ä³ 
À¹Ï¾¸Ä. 

 

� °¾·¸º¿¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³Ä 
½³´¸ºÃ°½³ÄÀÄ ³¾¯³¸º, 
³¼¼¯ ¸ ¹°Ã½³¾Ã¸ ·¸¾ 
¿¸»º¾¯. 

¥È¸¼± ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³ Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä. 

� ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ 
½πÀÃ¸² ¾³ ¸²¾³º πÀ¼Ð ÇÈ¸¼±. 
� ¸ºÃ³´É´± ³°Ã³ ± À ³¸Ã³´É´ÏÄ 
½πÀÃ¸² ¾³ ¸²¾³º φÃ³´½°¾Àº. 

 

�¯Äº ·¸¾ π¯¸º »³¼¯ ½¸ ÄÀ¾ 
³¾¸½ºÃÄ±Ã³. 

�¼°´¿Ä¸ ¸¯¾ À ³¾¸½ºÃÄ±Ã³Ä 
¼¸ºÄÀÇÃ´¸² À½³¼¯. 
³¾ ÏÇº, ³¾Äº»³Ä³ÃÄ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ 
³¾¸½ºÃÄ±Ã³. 

 

� π¼³»°Ä³ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä ¸²¾³º 
»³Ä¸ÃÄÃ³½½°¾¸. 

�¾Äº»³Ä³ÃÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ π¼³»°Ä³ 
ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä. 

 

� ¹°Ã½³¾Ã¸ ÃÄ³½³Ä¯ 
³πÏÄÀ½³ »³Ä¯ Ä¸ 
¼¸ºÄÀÇÃ´²³ »³º ÃÄ¸¾ 
À¹Ï¾¸ ³¾³³ÀÃ³±¾¸º ¸ 
°¾·¸º¿¸ "u". 

  ÄÐπÀÄ Ä¸´³¾ºÀÐ ¸²¾³º ¼¯¹ÀÄ. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ »³Ä¯¼¼¸¼À 
Ã»¸ÐÀÄ (³¾³ÄÃ°¿Ä¸ ÃÄÀ ¸´Ç¸ºÃ²·ºÀ 
À·¸´ºÑ¾.) ¤À »Ð»¼É½³ ³¾²Ç¾¸ÇÃ¸Ä 

Ä¸´³¾ºÀÐ ¸²¾³º 
»³Ä¸ÃÄÃ³½½°¾À, 
³¾Äº»³Ä³ÃÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ 
π¼³»°Ä³ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä. 

� ·º¯½¸ÄÃÀÄ ÄÀÇ Ã»¸ÐÀÇÄ ¸²¾³º 
πÀ¼Ð ½º»Ã±. 

� »ÀÇ·²¾³ °Ç¸º Çπ¸Ã¹¸Ã½³¾¹¸². 

� ½À¾¯·³ °Ç¸º Çπ¸Ã¹¸Ã½³¾¹¸². 
¡¸Ãº½°¾¸Ä¸ ¾³ ¸π³¾°¼¹¸º ¸ 
¹¸Ã½À»Ã³Ã²³ ÃÄÀ »³¾À¾º»Ï. 
¡³Ä±ÃÄ¸ ÄÀ »ÀÇ½π² <ON/OFF= 
´º³ ¸π³¾¸»»²¾¸Ã¸ Ä¸Ä ½À¾¯·³Ä. 

 º ·Ñ¾¸Ä ¹°Ã½³¾Ã¸Ä 
Ä¸Ä ²·º³Ä π¼¸ÇÃ¯Ä 
(·¸¼³·±, ¸ πÃÑÄ¸ 
»³º ¸ ·¸ÐÄ¸Ã¸ ·Ñ¾¸) 
¹³ ¸½φ³¾²·ÀÇ¾ Ä¸¾ 
°¾·¸º¿¸ "u". 

£φ¯¼½³ ÃÐ¾·¸Ã¸Ä π¼³»°Ä³Ä 
ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä »³º π¼³»°Ä³Ä 
À¹Ï¾¸Ä. 

�¼°´¿Ä¸ Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸. 
 

� π¼³»°Ä³ À¹Ï¾¸Ä ÄÀÇ 
Ä½±½³ÄÀÄ ¸πº»Àº¾É¾²³Ä ¸²¾³º 
»³Ä¸ÃÄÃ³½½°¾¸. 

�¾Äº»³Ä³ÃÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ π¼³»°Ä³ 
À¹Ï¾¸Ä. 

 

� »ÐÃº³ π¼³»°Ä³ ¸²¾³º 
»³Ä¸ÃÄÃ³½½°¾¸. 

�¾Äº»³Ä³ÃÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ π¼³»°Ä³ 
ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä. 

 

¤À ½ÀÄ°Ã ÄÀÇ 
³¾¸½ºÃÄ±Ã³ 
³»ÀÐ´¸Ä³º ³φÐÃº»À. 

¤À ½ÀÄ°Ã ÄÀÇ ³¾¸½ºÃÄ±Ã³ ¸²¾³º 
»³Ä¸ÃÄÃ³½½°¾À. �¾Äº»³Ä³ÃÄ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ ³¾¸½ºÃÄ±Ã³. 

 

¤³ π³Ã³π¯¾É ³πÀÄ¸¼ÀÐ¾ Ä¸¾ »Ã²Ã¸ »³º Ä¸¾ ¸πº¹¸ÑÃ¸Ã¸ ÄÉ¾ »Àº¾Ñ¾ Ãφ³¼½¯ÄÉ¾. 
�¸¾ ³πÀÃÇ¾³Ã½À¼À´¸²Ä¸ Ä¸ ½À¾¯·³ ½Ï¾Àº Ã³Ä, ÑÃÄ¸ ¾³ ³πÀφÐ´¸Ä¸ »º¾·Ð¾ÀÇÄ ÄÃ³Ç½³ÄºÃ½ÀÐ »³º Ä¸¾ 
πÃÏ»¼¸Ã¸ ·¸½º¯Ä ÃÄ¸¾ ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³.  
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����¤�£¤�£� 

�πº¼À´± ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸Ä 

�ÏÈÄ¸ Ä¸¾ ¸πºφ¯¾¸º³ ¸Ã´³Ã²³Ä ÃÐ½φÉ¾³ ½¸ ÄºÄ ·º³ÃÄ¯Ã¸ºÄ πÀÇ φ³²¾À¾Ä³º ÃÄÀ ÃÇ°·ºÀ. 
�º³ Ã»ÀπÀÐÄ ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸Ä »³º ÇÃ±Ã¸Ä, πÃ°π¸º ¾³ ·º³Ä¸Ã¸²Ä³º ¸¼¸Ð¹¸ÃÀÄ ÇÑÃÀÄ ÄÀÇ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 50 mm 
ÇÑÃÀÄ ´ÐÃÉ ³πÏ Ä¸¾ Àπ±. �¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ÄÀ π¯ÇÀÄ Ä¸Ä ¸πºφ¯¾¸º³Ä ¸Ã´³Ã²³Ä ¸²¾³º ÄÀÇ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 30 mm. 
�πº¼°¿Ä¸ ³¾¹¸»Äº»Ï ÃÄ¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸Ä³ »³º ½À¾É½°¾À Ç¼º»Ï ¸πºφ¯¾¸º³Ä ¸Ã´³Ã²³Ä (ÄÀ ¿Ð¼À »³º π³ÃÏ½Àº³ º¾Ñ·¸ ± 
Ç´ÃÀÃ»Àπº»¯ Ç¼º»¯ ·¸¾ πÃ°π¸º ¾³ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Ä³º ÉÄ Ç¼º»Ï ¸πºφ¯¾¸º³Ä ¸Ã´³Ã²³Ä, ¸»ÄÏÄ ³¾ ¸²¾³º 
¸½πÀÄºÃ½°¾³) ´º³ ¾³ ³πÀφÐ´¸Ä¸ Ä¸¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²³ »³º Ä¸¾ ¸ÇÃÐÄ¸Ã¸ π³Ã³½ÏÃφÉÃ¸ πÀÇ πÃÀ»³¼¸²Ä³º ³πÏ 
Ä¸ ¹¸Ã½º»± ³»Äº¾À³À¼²³ ÄÀÇ ½³ÄºÀÐ. ΌπÉÄ φ³²¾¸Ä³º π³Ã³»¯ÄÉ: 

 
£¸½¸²ÉÃ¸: � ³πÏÃÄ³Ã¸ ³Ãφ³¼¸²³Ä ½¸Ä³¿Ð ÄÉ¾ π¼¸ÇÃÑ¾ Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä »³º ÄÉ¾ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ñ¾ ¸πºφ³¾¸ºÑ¾ 
ÄÀÇ π¯´»ÀÇ ¸Ã´³Ã²³Ä πÃ°π¸º ¾³ ¸²¾³º ÄÀÇ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) � (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

¸¼¯Ç. 50 ¸¼¯Ç. 50 ¸¼¯Ç. 50 ¸¼¯Ç. 50 ¸¼¯Ç. 3mm 

¥πÏ ÀπÀº¸Ã·±πÀÄ¸ ÃÇ¾¹±»¸Ä, ³¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ ¸²¾³º »³¼¯ ³¸Ãº·Ï½¸¾¸ »³º ÏÄº ¸ ¸²ÃÀ·ÀÄ 
»³º ¸ °¿À·ÀÄ ³°Ã³ ·¸¾ ¸²¾³º φÃ³´½°¾¸Ä. �¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ ¸²¾³º Ã¸ »³¼± »³Ä¯ÃÄ³Ã¸. ΌπÉÄ 
φ³²¾¸Ä³º π³Ã³»¯ÄÉ. 

 
£¸½¸²ÉÃ¸: � ³πÏÃÄ³Ã¸ ³Ãφ³¼¸²³Ä ½¸Ä³¿Ð Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä »³º ÄÀÇ ¾ÄÀÇ¼³πºÀÐ π¯¾É ³πÏ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ πÃ°π¸º 
¾³ ¸²¾³º ÄÀÇ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 ¸¼¯Ç. 50 ¸¼¯Ç. 20 �ºÃ³´É´± ³°Ã³ �¿³´É´± ³°Ã³ 5 mm 
  

¤£�� ¥Χ� 

ÄÀ²ÇÀÄ 

�¼¯Ç. 30 mm 

�¼¯Ç. 3mm 
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¡¢ ��� ¡ ��£�: �¿³Ãφ¯¼ºÃ¸ ¸π³Ã»ÀÐÄ ¸¿³¸ÃºÃ½ÀÐ 

�¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ ¸²¾³º »³¼¯ ³¸Ãº·Ï½¸¾¸ »³º ÏÄº ¸ ¸²ÃÀ·ÀÄ »³º ¸ °¿À·ÀÄ ³°Ã³ ·¸¾ ¸²¾³º 
φÃ³´½°¾¸Ä. �º³ ¾³ ³πÀφÐ´¸Ä¸ Ä¸¾ ÄÇÇ³²³ ¸π³φ± ½¸ ÄÀ¾ Çπ¸Ã¹¸Ã½³º¾Ï½¸¾À πÇ¹½°¾³ Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä ± Ä¸¾ 
πÃÏ»¼¸Ã¸ ³πÃÏ³¼¸πÄ¸Ä ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²³Ä »³Ä¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸º³ Ä¸Ä ¸Ã´³Ã²³Ä, ¸²¾³º ³π³Ã³²Ä¸ÄÀ ¾³ ÄÀπÀ¹¸Ä±Ã¸Ä¸ 
°¾³ ¿Ð¼º¾À °¾¹¸ÄÀ, ÃÄ¸Ã¸É½°¾À ½¸ ³²·¸Ä, Ã¸ ¸¼¯ÇºÃÄ¸ ³πÏÃÄ³Ã¸ 50 mm ³πÏ ÄÀ¾ πÇ¹½°¾³ Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä. 
¤¸Ã±ÃÄ¸ ÄºÄ π³Ã³»¯ÄÉ ³π³ºÄ±Ã¸ºÄ. 

 

 
¥π¯ÃÇÀÇ¾ Àπ°Ä ¸¿³¸ÃºÃ½ÀÐ ´ÐÃÉ ³πÏ ÄÀ ¸¿ÉÄ¸Ãº»Ï Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä. ¡¢�¡�� ¾³ ³¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ³ÇÄ°Ä Àº 
Àπ°Ä ·¸¾ ¸²¾³º φÃ³´½°¾¸Ä ³πÏ ÄÀ¾ π¯´»À ¸Ã´³Ã²³Ä ÏÄ³¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ ÃÄ¸ ¹°Ã¸ Ä¸Ä. 

 

 • �¯³¸Ä¸ ÇπÏÈ¸ ÏÄº ¸ »Ï¼¼³ πÀÇ ¸¾Ñ¾¸º ÄÀ π¼³ÃÄº»Ï ± ÄÀ ¿Ð¼º¾À Ç¼º»Ï ½¸ Ä³ °πºπ¼³ πÃ°π¸º ¾³ ³¾Ä°Ç¸º 
Ã¸ ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³ ÏÇº »³ÄÑÄ¸Ã¸ ³πÏ 150°C, ´º³ ¾³ ³πÀφ¸ÇÇ¹¸² ¸ ³πÀ»Ï¼¼¸Ã¸ Ä¸Ä ¸π°¾·ÇÃ¸Ä. 

• �πÀ½°¾ÉÄ, ÄÀ π²ÃÉ ÄÀ²ÇÉ½³, Àº π³Ã³»¸²½¸¾¸Ä »³º Àº ´ÐÃÉ ¸πºφ¯¾¸º¸Ä πÃ°π¸º ¾³ ³¾Ä°ÇÀÇ¾ Ã¸ 
¹¸Ã½À»Ã³Ã²³ 90°C. 

¡Ãº¾ ³πÏ Ä¸¾ ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸ Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä, ³¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº 
• � ¸πºφ¯¾¸º³ ¸Ã´³Ã²³Ä ¸²¾³º Ã¸ ÀÃ¹± ´É¾²³ »³º ÀÃº·Ï¾Äº³ »³º ÏÄº ·¸¾ Çπ¯ÃÇÀÇ¾ ·À½º»¯ ÃÄ¸Ã²´½³Ä³ πÀÇ ¾³ 

π¸ÃºÀÃ²·ÀÇ¾ ÄºÄ ³π³ºÄ±Ã¸ºÄ ÇÑÃÀÇ. 
• � ¸πºφ¯¾¸º³ ¸Ã´³Ã²³Ä ¸²¾³º »³Ä³Ã»¸Ç³Ã½°¾¸ ³πÏ ³¾¹¸»Äº»Ï ÃÄ¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸Ä³ »³º ½À¾É½°¾À Ç¼º»Ï. 
• �¯¾ ¸ ¸ÃÄ²³ ¸²¾³º ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾¸ π¯¾É ³πÏ φÀÐÃ¾À, À φÀÐÃ¾ÀÄ ·º³¹°Ä¸º ¸¾ÃÉ½³ÄÉ½°¾À ³¾¸½ºÃÄ±Ã³ ÈÐ¿¸Ä. 
• � ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸ ÃÇ½½ÀÃφÑ¾¸Ä³º ½¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ ³π³ºÄ±Ã¸ºÄ ·º³»°¾É¾ »³º Ä³ ºÃÇÐÀ¾Ä³ πÃÏÄÇπ³ »³º »³¾À¾ºÃ½ÀÐÄ. 
• �¾³Ä »³Ä¯¼¼¸¼ÀÄ ·º³»ÏπÄ¸Ä ³πÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä πÀÇ π³Ã°Ç¸º π¼±Ã¸ ³πÀÃÐ¾·¸Ã¸ ³πÏ ÄÀ ·²»ÄÇÀ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä 

°Ç¸º ¸¾ÃÉ½³ÄÉ¹¸² ÃÄ¸ ½Ï¾º½¸ »³¼É·²ÉÃ¸, ÃÇ¾³Ã½À¼À´¸½°¾ÀÄ »³º ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾ÀÄ °ÄÃº ÑÃÄ¸ ¾³ 
ÃÇ½½ÀÃφÑ¾¸Ä³º ½¸ ÄÀÇÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »³¾Ï¾¸Ä »³º »³¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »³¼É·²ÉÃ¸Ä. 
  ·º³»ÏπÄ¸Ä ³πÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä πÃ°π¸º ¾³ ¸²¾³º ¸´»¸»Ãº½°¾ÀÇ ÄÐπÀÇ »³º ¾³ π³Ã°Ç¸º ·º³ÇÉÃºÃ½Ï ¸π³φ±Ä 
·º³»°¾ÀÇ ³°Ã³ 3 mm Ã¸ Ï¼ÀÇÄ ÄÀÇÄ πÏ¼ÀÇÄ (± Ã¸ Ï¼ÀÇÄ ÄÀÇÄ ¸¾¸Ã´ÀÐÄ ³´É´ÀÐÄ [φ¯Ã¸ºÄ] ¸¯¾ Àº ÄÀπº»À² 
»³¾Ï¾¸Ä »³¼É·²ÉÃ¸Ä ¸πºÄÃ°πÀÇ¾ ³ÇÄ±¾ Ä¸¾ π³Ã³¼¼³´± ÄÉ¾ ³π³ºÄ±Ã¸É¾). 

•   ·º³»ÏπÄ¸Ä ³πÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä ¸²¾³º ¸Ð»À¼³ πÃÀÃ³¯Ãº½ÀÄ ÃÄÀ¾ π¸¼¯Ä¸ ½¸ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾¸. 
• �³ ÃÇ½³ÀÇ¼¸ÇÄ¸²Ä¸ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä Àº»À·À½º»°Ä ³ÃÇ°Ä »³º ÄÀÇÄ »³¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ¸¯¾ °Ç¸Ä¸ ³½φº³À¼²¸Ä ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ 

Ä¸¾ ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸. 
• ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ³¾¹¸»Äº»¯ ÃÄ¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸Ä³ »³º ¸Ð»À¼³ »³¹³Ãº·Ï½¸¾³ Ç¼º»¯ φº¾ºÃ²Ã½³ÄÀÄ (ÏπÉÄ »¸Ã³½º»¯ 

π¼³»²·º³) ´º³ ÄºÄ ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ÄÀ²ÇÀÇ πÀÇ π¸Ãº³¯¼¼ÀÇ¾ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³. 

�¸Ä¯ Ä¸¾ ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸ Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä, ³¸³³ºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº 
• ÄÀ »³¼Ñ·ºÀ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä ·¸¾ ¸²¾³º πÃÀÃ³¯Ãº½À ½°Ã³ ³πÏ πÀÃÄ¯»º³ ± ÃÇÃÄ¯Ãº³ ¾ÄÀÇ¼³πºÑ¾. 
• Çπ¯ÃÇ¸º ¸π³Ã»±Ä ÃÀ± »³¹³ÃÀÐ ³°Ã³ ³πÏ °¿É ³πÏ ÄÀ ¾ÄÀÇ¼¯πº πÃÀÄ Ä¸ ³¯Ã¸ Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä. 
• �¯¾ ¸ ¸ÃÄ²³ ¸²¾³º ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾¸ π¯¾É ³πÏ °¾³ ÃÇÃÄ¯Ãº ± ÇÑÃÀ ¾ÄÀÇ¼³πºÀÐ, »¯ÄÉ ³πÏ Ä¸ ³¯Ã¸ Ä¸Ä 

¸ÃÄ²³Ä ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä³º ½À¾ÉÄº»Ï φÃ¯´½³ ¹¸Ã½º»±Ä πÃÀÃÄ³Ã²³Ä. 
•   ·º³»ÏπÄ¸Ä ³πÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä ¸²¾³º ¸Ð»À¼³ πÃÀÃ³¯Ãº½ÀÄ ³πÏ ÄÀ¾ π¸¼¯Ä¸. 
  

�¼¯Ç. 50mm 

�°´. 5mm �°´. 5mm 
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¡Ãº¾ ¸πº¼°¿¸Ä¸ Ä¸ ¹°Ã¸ ÄÉ¾ ÃÄ¸Ãº´½¯ÄÉ¾ 

� ½À¾¯·³ πÃ°π¸º ¾³ ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹¸² Ã¸ ÃÄ³¹¸Ã±, ¼¸²³ ¸πºφ¯¾¸º³ (ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃÇÃ»¸Ç³Ã²³). �¸¾ 
³Ã»¸²Ä¸ ·Ð¾³½¸ ÃÄ³ Ç¸ºÃºÃÄ±Ãº³ πÀÇ πÃÀ¸¿°ÇÀÇ¾ ³πÏ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³. 

¡ÃÀÃ³Ã½À´± Ä¸Ä ¹°Ã¸Ä ÇπÀÃÄ¸Ã²´½³ÄÀÄ 

£Ä¸Ã¸ÑÃÄ¸ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ ÃÄ¸¾ ¸πºφ¯¾¸º³ ¸Ã´³Ã²³Ä ³º·Ñ¾À¾Ä³Ä 4 ÇπÀÃÄ¸Ã²´½³Ä³ ÃÄÀ »¯ÄÉ ½°ÃÀÄ Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä 
(³¼. ¸º»Ï¾³) ½¸Ä¯ Ä¸¾ ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸. 
¡ÃÀÃ³Ã½ÏÃÄ¸ Ä¸ ¹°Ã¸ ÄÉ¾ ÇπÀÃÄ¸Ãº´½¯ÄÉ¾ ÑÃÄ¸ ¾³ Ä³ºÃº¯·¸º Ã¸ ·º³φÀÃ¸Äº»¯ π¯Ç¸ π¯´»ÀÇ. 

 

 
�¸¾ ¸²¾³º ·Ç¾³ÄÏ, Ã¸ »³½²³ π¸Ã²πÄÉÃ¸, ¾³ ¸φ¯πÄÀ¾Ä³º Ä³ ÇπÀÃÄ¸Ã²´½³Ä³ ½¸ ÄºÄ ¸ÃÉÄ¸Ãº»°Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä 
ÄÀÇ π¯´»ÀÇ ¸Ã´³Ã²³Ä ½¸Ä¯ Ä¸¾ ¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸ (³¼. ¸º»Ï¾³). 

¡¢ §¥�����£ 

1. � ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ πÃ°π¸º ¾³ ¸´»³Ä³ÃÄ³¹¸² ³πÏ ¸¿¸º·º»¸Ç½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï ± Ä¸Ç¾º»ÀÐÄ. �º³¹°ÄÀÇ½¸ 
¸π³´´¸¼½³Ä²¸Ä ´º³ Ä¸¾ ¸¿Çπ¸Ã°Ä¸Ã± Ã³Ä. £¸ »³½²³ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ·¸¾ πÃ°π¸º ¾³ ¸πºÇ¸ºÃ±Ã¸Ä¸ ¾³ ¸»Ä¸¼°Ã¸Ä¸ 
¸Ã¸²Ä ³ÇÄ± Ä¸¾ ¸Ã´³Ã²³. 

2. � ¸ÃÄ²³ ·¸¾ ¹³ ¸´»³Ä³ÃÄ³¹¸² ³π¸Ç¹¸²³Ä π¯¾É ³πÏ π¼Ç¾Ä±ÃºÀ πº¯ÄÉ¾, ÈÇ´¸²À, »³Ä³ÈÐ»Ä¸, π¼Ç¾Ä±ÃºÀ 
ÃÀÐÇÉ¾ ± ÃÄ¸´¾ÉÄ±ÃºÀ ÃÀÐÇÉ¾, »³¹ÑÄ ¸ Ç´Ã³Ã²³ ½πÀÃ¸² ¾³ πÃÀ»³¼°Ã¸º ·¸½º¯ ÃÄ³ ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»¯ Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä. 

3. � ¸π³´É´º»± ¸ÃÄ²³ πÃ°π¸º ¾³ ¸´»³Ä³ÃÄ³¹¸² °ÄÃº ÑÃÄ¸ ¾³ ·º³Ãφ³¼²·¸Ä³º »³¼ÐÄ¸Ã¸ ³»Äº¾À³À¼²³ 
¹¸Ã½ÏÄ¸Ä³Ä ´º³ Ä¸¾ ¸¾²ÃÇÇÃ¸ Ä¸Ä ³¿ºÀπºÃÄ²³Ä Ä¸Ä. 

4.   ÄÀ²ÇÀÄ »³º ¸ ¸π³´Ï½¸¾¸ ·Ñ¾¸ ¹°Ã½³¾Ã¸Ä π¯¾É ³πÏ Ä¸¾ ¸πºφ¯¾¸º³ ÄÀÇ ÄÃ³π¸·ºÀÐ ³¾Ä°ÇÀÇ¾ ÃÄ¸ 
¹¸Ã½ÏÄ¸Ä³. 

5. �º³ ¾³ ³πÀφ¸ÇÇ¹¸² ÀπÀº³·±πÀÄ¸ ·¸½º¯, Ä³ ¸π¯¼¼¸¼³ ÃÄÃÑ½³Ä³ »³º ¸ »Ï¼¼³ πÃ°π¸º ¾³ ¸²¾³º ³¾¹¸»Äº»¯ 
ÃÄ¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸Ä³. 

6. �¸¾ πÃ°π¸º ¾³ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä³º ³Ä½À»³¹³ÃºÃÄ±Ä.  

�£¤�� 
¡��� £ 

�£¤�� 
¡��� £ 

¥¡ £¤�¢���� 
¥¡ £¤�¢���� 
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£Ð¾·¸Ã¸ Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä ÃÄ¸¾ π³ÃÀÇ± ·º»ÄÐÀÇ Ã¸Ð½³ÄÀÄ 

 
�ÇÄ± ¸ ¸ÃÄ²³ πÃ°π¸º ¾³ ÃÇ¾·¸¹¸² ÃÄ¸¾ π³ÃÀÇ± ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ Ã¸Ð½³ÄÀÄ ½Ï¾À ³πÏ »³Ä¯¼¼¸¼À ¯ÄÀ½À. 
¡Ãº¾ ÃÇ¾·°Ã¸Ä¸ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ ÃÄ¸¾ π³ÃÀÇ± Ã¸Ð½³ÄÀÄ, ¸¼°´¿Ä¸ ÏÄº: 
1. ¤À Àº»º³»Ï ÃÐÃÄ¸½³ »³¼É·²ÉÃ¸Ä ¸²¾³º »³Ä¯¼¼¸¼À ´º³ Ä¸¾ ºÃÇÐ πÀÇ ³¾Ä¼¸²Ä³º ³πÏ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³. 
2. � Ä¯Ã¸ ³¾ÄºÃÄÀºÇ¸² ÃÄ¸¾ Äº½± πÀÇ ³¾³φ°Ã¸Ä³º ÃÄ¸¾ πº¾³»²·³. 
3. ¤³ Ä½±½³Ä³ ÄÀÇ »³¼É·²ÀÇ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä ½πÀÃÀÐ¾ ¾³ ³¾Ä°¿ÀÇ¾ ÄÀ φÀÃÄ²À πÀÇ »³¹ÀÃ²·¸Ä³º ÃÄ¸¾ 

πº¾³»²·³. 
�º³ ¾³ ÃÇ¾·°Ã¸Ä¸ Ä¸¾ ¸ÃÄ²³ ½¸ ÄÀ ÄÃÀφÀ·ÀÄº»Ï, ½¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃ³Ã½À´¸²Ä, ½¸ºÉÄ±Ã¸Ä ± 
ÃÇÃ»¸Ç°Ä ·º³»¼¯·ÉÃ¸Ä, »³¹ÑÄ ½πÀÃ¸² ¾³ πÃÀ»³¼°ÃÀÇ¾ Çπ¸Ã¹°Ã½³¾Ã¸ »³º πÇÃ»³´º¯. 
¤À »³¼Ñ·ºÀ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä ·¸¾ πÃ°π¸º ¾³ ³´´²·¸º »³¾°¾³ ·¸ÃÄÏ ½°ÃÀÄ »³º πÃ°π¸º ¾³ ¸²¾³º 
ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À °ÄÃº ÑÃÄ¸ ¸ ¹¸Ã½À»Ã³Ã²³ ÄÀÇ ¾³ ½¸¾ Çπ¸Ã³³²¾¸º ÄÀÇÄ 75 ° C Ã¸ »³¾°¾³ Ã¸½¸²À. 

 
�¼°´¿Ä¸ ½¸ ¸¼¸»ÄÃÀ¼Ï´À ¸¯¾ ÄÀ Àº»º³»Ï ÃÐÃÄ¸½³ »³¼É·²ÉÃ¸Ä ¸²¾³º »³Ä¯¼¼¸¼À ÇÉÃ²Ä ³¼¼ÀºÑÃ¸ºÄ. 
¤ÇÇÏ¾ ³¼¼³´°Ä πÃ°π¸º ¾³ ´²¾ÀÇ¾ ½Ï¾À ³πÏ ¸¿¸º·º»¸Ç½°¾À ¸¼¸»ÄÃÀ¼Ï´À. 

� π³ÃÀÇ± Ã¸Ð½³ÄÀÄ πÃ°π¸º ¾³ ÃÇ¾·°¸Ä³º ÃÐ½φÉ¾³ ½¸ ÄÀ ÃÇ¸Äº»Ï πÃÏÄÇπÀ ± ½°ÃÉ ½À¾ÀπÀ¼º»ÀÐ 
³ÇÄÏ½³ÄÀÇ ·º³»ÏπÄ¸. � ½°¹À·ÀÄ ÃÐ¾·¸Ã¸Ä φ³²¾¸Ä³º π³Ã³»¯ÄÉ. 

 
• �¯¾ ÄÀ »³¼Ñ·ºÀ °Ç¸º ÇπÀÃÄ¸² ·¸½º¯ ± πÃÏ»¸ºÄ³º ¾³ ³¾Äº»³Ä³ÃÄ³¹¸², ¸ ¼¸ºÄÀÇÃ´²³ πÃ°π¸º ¾³ ¸»Ä¸¼¸²Ä³º ³πÏ 

ÄÀ¾ ³¾ÄºπÃÏÃÉπÀ ½¸Ä¯ Ä¸¾ πÑ¼¸Ã¸ ½¸ ¸º·º»¯ ¸Ã´³¼¸²³ ´º³ Ä¸¾ ³πÀφÇ´± ³ÄÇÇ¸½¯ÄÉ¾. 
• �¯¾ ¸ ÃÇÃ»¸Ç± ÃÇ¾·°¸Ä³º ³π¸Ç¹¸²³Ä ½¸ ÄÀ ·²»ÄÇÀ, πÃ°π¸º ¾³ ¸´»³Ä³ÃÄ³¹¸² °¾³Ä π³¾ÄÀπÀ¼º»ÏÄ 

·º³»ÏπÄ¸Ä ½¸ ¸¼¯ÇºÃÄÀ ¯¾Àº´½³ 3 mm ½¸Ä³¿Ð ÄÉ¾ ¸π³φÑ¾. 
•   ¸´»³Ä³ÃÄ¯Ä¸Ä πÃ°π¸º ¾³ ·º³Ãφ³¼²Ã¸º ÏÄº °Ç¸º ´²¾¸º ¸ ÃÉÃÄ± ¸¼¸»ÄÃº»± ÃÐ¾·¸Ã¸ »³º ÏÄº ÃÇ½½ÀÃφÑ¾¸Ä³º 

½¸ ÄÀÇÄ »³¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ³Ãφ³¼¸²³Ä. 
• ¤À »³¼Ñ·ºÀ ·¸¾ πÃ°π¸º ¾³ ¼Ç´²Ã¸º ± ¾³ ÃÇ½πº¸ÃÄ¸². 
• ¤À »³¼Ñ·ºÀ πÃ°π¸º ¾³ ¸¼°´Ç¸Ä³º Ä³»Äº»¯ »³º ¾³ ³¾Äº»³¹²ÃÄ³Ä³º ½Ï¾À ³πÏ ¸¿ÀÇÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÇÄ Ä¸Ç¾º»ÀÐÄ. 
• ¤À »²ÄÃº¾À/πÃ¯Ãº¾À »³¼Ñ·ºÀ ÄÀÇ »³¼É·²ÀÇ π³ÃÀÇ±Ä Ã¸Ð½³ÄÀÄ πÃ°π¸º ¾³ ÃÇ¾·¸¹¸² ½¸ Ä¸ ´¸²ÉÃ¸ ÄÏÃÀ 

Ä¸Ä π³ÃÀÇ±Ä Ã¸Ð½³ÄÀÄ ÏÃÀ »³º ÄÉ¾ ³»ÃÀ·¸»ÄÑ¾ Ä¸Ä ÃÇÃ»¸Ç±Ä. 
•   »³Ä³Ã»¸Ç³ÃÄ±Ä ·¸¾ ½πÀÃ¸² ¾³ ¹¸ÉÃ¸¹¸² Çπ¸Ð¹Ç¾ÀÄ ´º³ ÄÇÇÏ¾ ³ÄÇÇ±½³Ä³ πÀÇ πÃÀ»ÐπÄÀÇ¾ ³πÏ Ä¸ 

ÇÃ±Ã¸ ÃÇÃ»¸Ç±Ä πÀÇ ·¸¾ ¸²¾³º ÃÇ¾·¸·¸½°¾¸ ÃÄ¸ ´¸²ÉÃ¸ ± ½¸ ¸¼³ÄÄÉ½³Äº»± ÃÇ¾°Ç¸º³ ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ´¸²ÉÃ¸Ä. 
• �¯¾ ¸ ÃÇÃ»¸Ç± ·º³¹°Ä¸º πÃ²·³, ¹³ πÃ°π¸º ¾³ ¸´»³Ä³ÃÄ³¹¸² ½¸ ÄÃÏπÀ πÀÇ ¹³ ¸²¾³º πÃÀÃ³¯Ãº½¸. 

 
� »¯ÄÉ ¸πºφ¯¾¸º³ »³º ÄÀ »³¼Ñ·ºÀ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²³Ä Ä¸Ä ¸ÃÄ²³Ä ·¸¾ ¸²¾³º πÃÀÃ³¯Ãº½³ ½¸Ä¯ Ä¸¾ 
¸´»³Ä¯ÃÄ³Ã¸. 
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£¸½³¾Äº»°Ä À·¸´²¸Ä ´º³ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ 

£Ç½½ÏÃφÉÃ¸ ½¸ Ä¸¾ À·¸´²³ ���� »³º ³πÏÃÃºÈ¸ ÄÉ¾ ³πÀ³¼±ÄÉ¾ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ: 
�ÇÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ÃÇ½½ÀÃφÑ¾¸Ä³º ½¸ Ä¸¾ À·¸´²³ Ä¸Ä �� ´º³ Ä³ ���� (2012/19/��). �ÇÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ φ°Ã¸º 
ÃÐ½³À¼À Ä³¿º¾Ï½¸Ã¸Ä ´º³ Ä³ ³πÏ³¼¸Ä³ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »³º ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ (����). 
¤À ÃÐ½³À¼À ³ÇÄÏ ÇπÀ·¸º»¾Ð¸º ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ³ÇÄÏ ·¸¾ πÃ°π¸º ¾³ ³πÀÃÃ²πÄ¸Ä³º 
½³·² ½¸ ¯¼¼³ Àº»º³»¯ ³πÀÃÃ²½½³Ä³ ÃÄÀ Ä°¼ÀÄ Ä¸Ä ·º¯Ã»¸º³Ä ·É±Ä ÄÀÇ. 
� ½¸Ä³Ç¸ºÃºÃ½°¾¸ ÃÇÃ»¸Ç± πÃ°π¸º ¾³ ¸πºÃÄÃ³φ¸² ÃÄÀ ¸π²Ã¸½À Ã¸½¸²À 
ÃÇ¼¼À´±Ä ´º³ Ä¸¾ ³¾³»Ð»¼ÉÃ¸ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ »³º ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»Ñ¾ ÃÇÃ»¸ÇÑ¾. 
�º³ ¾³ ³Ã¸²Ä¸ ³ÇÄ¯ Ä³ ÃÇÃÄ±½³Ä³ ÃÇ¼¼À´±Ä, ¸πº»Àº¾É¾±ÃÄ¸ ½¸ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä 
³ÃÇ°Ä ± ÄÀ »³Ä¯ÃÄ¸½³ ¼º³¾º»±Ä ³πÏ ÏπÀÇ ³´ÀÃ¯ÃÄ¸»¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾. �¯¹¸ 
¾Àº»À»ÇÃºÏ ·º³·Ã³½³Ä²·¸º Ã¸½³¾Äº»Ï ÃÏ¼À ÃÄ¸¾ ³¾¯»Ä¸Ã¸ »³º ³¾³»Ð»¼ÉÃ¸ 
ÄÉ¾ π³¼ºÑ¾ ÃÇÃ»¸ÇÑ¾. � ¸¾·¸·¸º´½°¾¸ ³πÏÃÃºÈ¸ Ä¸Ä ½¸Ä³Ç¸ºÃºÃ½°¾¸Ä 
ÃÇÃ»¸Ç±Ä ÃÇ½³¯¼¼¸º ÃÄ¸¾ πÃÏ¼¸È¸ πº¹³¾Ñ¾ ³Ã¾¸Äº»Ñ¾ ÃÇ¾¸π¸ºÑ¾ ´º³ ÄÀ 
π¸Ãº³¯¼¼À¾ »³º Ä¸¾ ³¾¹ÃÑπº¾¸ Ç´¸²³. 

 

£Ç½½ÏÃφÉÃ¸ ½¸ Ä¸¾ À·¸´²³ RoHS 

¤À πÃÀÊÏ¾ πÀÇ ³´ÀÃ¯Ã³Ä¸ ÃÇ½½ÀÃφÑ¾¸Ä³º ½¸ Ä¸¾ À·¸´²³ RoHS Ä¸Ä �� (2011/65/��). �¸¾ π¸Ãº°Ç¸º 
¸πº³¼³³± »³º ³π³´ÀÃ¸Ç½°¾³ Ç¼º»¯ πÀÇ »³¹ÀÃ²·À¾Ä³º ÃÄ¸¾ À·¸´²³. 

¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ÃÇÃ»¸Ç³Ã²³Ä 

¤³ Ç¼º»¯ ÃÇÃ»¸Ç³Ã²³Ä ÄÀÇ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ »³Ä³Ã»¸Ç¯·À¾Ä³º ³πÏ ³¾³»Ç»¼ÑÃº½³ 
Ç¼º»¯ ÃÐ½φÉ¾³ ½¸ ÄÀÇÄ �¹¾º»ÀÐÄ ¡¸Ãº³³¼¼À¾Äº»ÀÐÄ �³¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ½³Ä. 
�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ Ä³ Ç¼º»¯ ÃÇÃ»¸Ç³Ã²³Ä ½³·² ½¸ Ä³ Àº»º³»¯ ± ¯¼¼³ ³πÀÃÃ²½½³Ä³. 
�¸Ä³φ°Ã¸Ä° Ä³ ÃÄ³ Ã¸½¸²³ ÃÇ¼¼À´±Ä Ç¼º»Ñ¾ ÃÇÃ»¸Ç³Ã²³Ä πÀÇ °ÇÀÇ¾ ÀÃ²Ã¸º 
Àº ÄÀπº»°Ä ³ÃÇ°Ä. 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 

Uso previsto 

Las siguientes directrices de seguridad tienen por objeto evitar riesgos imprevistos o daños derivados de 
un uso inseguro o incorrecto del aparato. Compruebe el embalaje y el aparato a su llegada para 
asegurarse de que todo está intacto para garantizar un funcionamiento seguro. Si detecta algún daño, 
póngase en contacto con el vendedor o distribuidor. Tenga en cuenta que no está permitido realizar 
modificaciones o alteraciones en el aparato por motivos de seguridad. Un uso no previsto puede causar 
riesgos y la pérdida de los derechos de reclamación por garantía. 

Explicación de los símbolos 

 

Peligro 

Este símbolo indica que existen peligros para la vida y la salud de las personas debido al gas 
extremadamente inflamable. 

 

Advertencia de tensión eléctrica 

Este símbolo indica que existe peligro para la vida y la salud de las personas debido al voltaje. 

 

Advertencia 

La palabra de señalización indica un peligro con un nivel de riesgo medio que, si no se evita, 
puede causar la muerte o lesiones graves. 

 

Precaución 

La palabra de señalización indica un peligro con un grado de riesgo bajo que, si no se evita, 
puede provocar lesiones leves o moderadas. 

 

Atención 

La palabra de señalización indica información importante (por ejemplo, daños materiales), pero 
no peligro. 

 

Observar las instrucciones 

Este símbolo indica que un técnico de servicio sólo debe utilizar y mantener este aparato de 
acuerdo con las instrucciones de funcionamiento. 

Lea detenida y atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar/poner en marcha el aparato y 
consérvelo en las inmediaciones del lugar de instalación o del aparato para su uso posterior. 
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 

Nos importa su seguridad. Lea esta información antes de utilizar la placa. 

INSTALACIÓN 

Peligro de descarga eléctrica 

• Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de realizar cualquier operación 
o mantenimiento sobre este. 

• Es fundamental y obligatorio conectar el dispositivo a un buen sistema de 
cableado a tierra. 

• Cualquier alteración en el sistema doméstico de cableado debe realizarla un 
electricista cualificado. 

• El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una descarga eléctrica o 
la muerte. 

Peligro de corte 

• Cuidado: los bordes del panel son afilados. 
• Si no se siguen estas precauciones, se pueden producir lesiones o cortes. 

Instrucciones de seguridad importantes 

• Lea estas instrucciones atentamente antes de instalar o utilizar este dispositivo. 
• No se debe colocar nunca sobre el aparato materiales o productos combustibles. 
• Asegúrese de que esta información se encuentre disponible para la persona 

responsable de la instalación del aparato, ya que esto podría reducir los costes 
de instalación. 

• Para evitar peligros, el aparato debe instalarse conforme a las instrucciones de 
instalación. 

• Solo una persona debidamente cualificada debe realizar la correcta instalación y 
conexión a tierra de este aparato. 

• Este electrodoméstico debe conectarse a un circuito que incorpore un interruptor 
aislante que permita una desconexión completa de la fuente de alimentación. 

• En caso de no realizarse correctamente la instalación del aparato, se podría 
invalidar cualquier reclamación de garantía o responsabilidad. 

• Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin 
experiencia o conocimientos previos, siempre y cuando hayan sido supervisados 
o hayan recibido las instrucciones necesarias para un uso seguro, y comprendan 
los riesgos que esto implica. 

• Los niños no deben jugar con este electrodoméstico. Las operaciones de 
limpieza y mantenimiento no deben ser realizadas por niños sin supervisión. 
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• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, por 
su servicio técnico o por cualquier profesional cualificado similar para evitar 
riesgos. 

• ADVERTENCIA: Si la superficie está fracturada, apague el aparato para evitar la 
posibilidad de descarga eléctrica para superficies de placa vitrocerámica o 
material similar que protege las piezas vivas. 

• No se deberían colocar sobre la superficie de la placa objetos metálicos tales 
como cuchillos, tenedores, cucharas y tapas, ya que pueden calentarse. 

• No se deben utilizar limpiadores a vapor. 
• No utilice un limpiador a vapor para limpiar la placa. 
• El aparato no está diseñado para que se use por medio de un temporizador 

externo o sistema de control remoto independiente. 
• ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no almacene artículos sobre las superficies 

de cocción. 
• El proceso de cocción tiene que ser supervisado. Un proceso de cocción breve 

debe supervisarse constantemente. 
• ADVERTENCIA: Dejar desatendida la placa de cocción mientras se cocina con 

grasa o aceite puede ser peligroso, y se podría originar un incendio. NUNCA 
intente apagar un incendio con agua; debe apagar el electrodoméstico y cubrir 
posteriormente la llama, p. ej., con una tapa o una manta contra incendios. 

FUNCIONAMIENTO Y MANTENIMIENTO 

Peligro de descarga eléctrica 

• No cocine sobre una placa rota o fracturada. Si la superficie de la placa está rota 
o fracturada, apague el aparato de inmediato, desconéctelo de la red eléctrica 
(enchufe de pared) y póngase en contacto con un técnico cualificado. 

• Desconecte la placa del enchufe de pared antes de realizar operaciones de 
limpieza o mantenimiento. 

• El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una descarga eléctrica o 
la muerte. 

Peligro para la salud 

• Este aparato cumple las normativas de seguridad electromagnética. 
• No obstante, las personas con marcapasos cardíacos u otros implantes eléctricos 

(tales como bombas de insulina) deben consultar con su médico o fabricante del 
implante antes de utilizar este aparato, para asegurarse de que sus implantes no 
se vean afectados por el campo electromagnético. 

• El incumplimiento de estos consejos puede resultar en la muerte. 

Peligro de superficie caliente 

• Durante el uso, algunas piezas accesibles del aparato se calentarán lo suficiente 
como para causar quemaduras. 



ES-5 

• No deje que el cuerpo, la ropa o cualquier otro elemento más allá de los 
accesorios de cocina adecuados entren en contacto con el cristal de inducción 
hasta que la superficie esté fría. 

• Mantenga a los niños alejados. 
• Las asas de las cacerolas pueden estar calientes al tacto. Asegúrese de que las 

asas de las cacerolas no sobresalgan sobre otras zonas de cocinado que estén 
encendidas. 

• Mantenga las asas lejos del alcance de los niños. 
• El incumplimiento de estos consejos puede resultar en quemaduras y 

escaldaduras. 

Peligro de corte 

• La afilada cuchilla de un rascador de placas aparece cuando se retrae la cubierta 
de seguridad. Utilícelo con extremo cuidado y guárdelo siempre de forma segura 
y fuera del alcance de los niños. 

• Si no se siguen estas precauciones, se pueden producir lesiones o cortes. 

Instrucciones de seguridad importantes 

• Nunca deje el aparato desatendido cuando se encuentre en uso. Los derrames 
causan humo y residuos de grasa que pueden prender. 

• Nunca utilice el aparato como superficie de trabajo o almacenamiento. 
• Nunca deje objetos o utensilios sobre el aparato. 
• No coloque ni deje objetos imantados (p. ej., tarjetas de crédito, tarjetas de 

memoria) o dispositivos electrónicos (p. ej., ordenadores, reproductores de MP3) 
cerca del aparato, ya que pueden verse afectados por el campo 
electromagnético. 

• Nunca utilice el aparato para templar o calentar la habitación. 
• Después del uso, apague siempre las zonas de cocción y la placa tal y como se 

describe en este manual (p. ej., mediante los controles táctiles). No confíe en la 
función de detección de cacerolas para que se apaguen las zonas de cocción 
cuando retire las ollas. 

• No permita que los niños jueguen con el aparato, se sienten, se pongan de pie o 
trepen por él. 

• No almacene objetos interesantes para los niños en armarios que se encuentren 
sobre el aparato. Si los niños trepan por la placa, pueden sufrir lesiones graves. 

• No deje a los niños solos o sin vigilancia en la zona en la que se encuentre el 
aparato en uso. 

• Los niños o personas con diversidad funcional que tengan limitada su capacidad 
para utilizar el aparato deberían tener una persona responsable y competente 
que les instruya sobre su empleo. El instructor debería estar satisfecho de que 
puedan utilizar el aparato sin peligro para sí mismos o su entorno. 

• No repare ni reemplace ninguna pieza del aparato a menos que se haya 
recomendado específicamente en el manual. El resto de operaciones de servicio 
las deberá realizar un técnico cualificado. 
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• No coloque ni deje caer objetos pesados sobre la placa. 
• No se ponga de pie sobre la placa. 
• No utilice cacerolas con bordes dentados ni arrastre ollas por la superficie de 

cristal de inducción, ya que estas acciones podrían rayar el cristal. 
• No utilice estropajos u otros agentes limpiadores muy agresivos para limpiar la 

placa, ya que esto puede rayar el cristal de inducción. 
• Este aparato está diseñado para su uso doméstico y para aplicaciones similares, 

tales como: 
- Cocinas para personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo. 
- Fincas agrícolas. 
- El uso por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial. 
- Alojamientos turísticos del tipo "bed and breakfast". 

• ADVERTENCIA: El electrodoméstico y sus partes accesibles se calientan 
durante el uso. 

• Debe prestarse atención para no tocar las resistencias. 
• Los niños menores de 8 años deben mantenerse alejados del electrodoméstico, 

a menos que estén constantemente vigilados. 
Enhorabuena por la compra de su nueva placa vitrocerámica. 
Le recomendamos que dedique cierto tiempo en leer este Manual de 
instrucciones/instalación para saber exactamente cómo instalar y utilizar la placa de 
forma correcta. Para obtener información sobre la instalación, lea la sección de 
instalación. 
Lea atentamente todas las instrucciones de seguridad antes de utilizar la placa y 
conserve este Manual de Instrucciones/Instalación para referencias futuras. 
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ESPECIFICACIONES 

Placa de cocción CID 30/1 

Zonas de cocción 2 zonas 

Voltaje de alimentación 220-240 V~ 50Hz o 60Hz 

Potencia eléctrica instalada 3500 W 

Tamaño del producto L×A×Al (mm) 288×520×59 

Dimensiones de empotrado A×B (mm) 268×500 

El peso y las dimensiones son aproximados. Dado que estamos en constante mejora de nuestros 
productos, puede que cambiemos las especificaciones y el diseño sin previo aviso. 

 Símbolo Valor Unidad 

Identificación del modelo - CID 30/1  

Tipo de placa - Placa de cocción integrada  

Número de zonas/espacios de cocción - 2 zonas  

Tecnología de calentamiento (zonas de 
cocción por inducción y espacios de 
cocción, zonas de cocción radiantes, 
placas sólidas) 

- 
Zonas de cocción por 
inducción 

 

Para zonas o espacios de cocción 
circulares: diámetro de superficie útil por 
zona de cocción eléctrica calentada, 
redondeado a la unidad más próxima 
5 mm. 

Ø 
Zona 1: 16,0  

Zona 2: 18,0 
cm 

Para zonas o espacios de cocción no 
circulares: longitud y anchura de la 
superficie útil por zona o espacio de 
cocción calentada eléctrica, redondeada 
a la unidad más próxima 5 mm. 

L, W N/A cm 

Consumo de energía por zona o espacio 
de cocción calculado por kg. EC cocción eléctrica 

Zona 1: 194,4 

Zona 2: 183,7 
Wh/kg 

Consumo de energía de la placa 
calculado por kg 

EC placa eléctrica 189,1 Wh/kg 

Datos determinados según la norma EN 60350-2 y el Reglamento (UE) nº 66/2014 de la Comisión. 
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DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PRODUCTO 

Vista superior 

 
Panel de control 

 
 NOTA 

Todas las imágenes de este manual son meramente explicativas. Cualquier discrepancia entre el objeto 
real y la ilustración del dibujo estará sujeta al objeto real. 
  

Panel de control 

Máx. Zona de 1800/2000 W 

Placa de cristal 

Máx. Zona de 1300/1500 W 

Control de 
ENCENDIDO/APAGADO 

Pausa Controles de 
selección de la zona 

de calentamiento 

Controles reguladores de 
potencia / temporizador 

Control del bloqueo 

Potencia 
Máxima 

Control 
del 

tempori-
zador 

Control de 
ENCENDIDO/

APAGADO 
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Teoría de funcionamiento 

La inducción es una tecnología de cocción segura, avanzada, eficiente y económica. Funciona a partir de 
vibraciones electromagnéticas que generan calor directamente sobre la cacerola, en lugar de hacerlo 
indirectamente mediante el calentamiento de la superficie de cristal. El cristal se calienta únicamente 
porque la cacerola puede llegar a calentarlo. 

 

Antes de utilizar su nueva placa de inducción 

• Lea esta guía, prestando especial atención a la sección «Advertencias de Seguridad». 
• Retire todas las películas protectoras que pudieran quedar aún en la placa vitrocerámica. 
  

Cacerola de hierro 

Circuito magnético 
Placa vitrocerámica 
Bobina de inducción 

Corrientes inducidas 



ES-10 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 

Controles táctiles 

• Los controles responden al tacto, por lo que no es necesario aplicar presión. 
• Utilice la yema del dedo, no la punta. 
• Se oye un pitido cada vez que se registra un contacto táctil. 
• Asegúrese de que los controles estén siempre limpios, secos y de que no haya ningún objeto (p. ej., un 

utensilio o trapo) que los cubra. Incluso una pequeña capa de agua puede dificultar el funcionamiento 
de los controles. 

 

Elección de los utensilios de cocina adecuados 

 
• Utilice únicamente accesorios de cocina con base apta para cocinas de 

inducción. 
Busque el símbolo de inducción en el embalaje o en la parte inferior de la 
cacerola. 

• Se puede comprobar si los accesorios de cocina son aptos realizando una 
prueba de imán. 
Pase un imán por la base de la cacerola. 
Si se produce atracción, la cacerola es apta para inducción. 

• Si no se dispone de un imán: 
1. Ponga un poco de agua en la cacerola que se desee comprobar. 

2. Si  no parpadea en la pantalla y se calienta el agua, la cacerola es apta. 

• Los accesorios de cocina fabricados con los siguientes materiales no son 
aptos para inducción: acero inoxidable puro, aluminio o cobre sin base 
magnética, cristal, madera, porcelana, cerámica y loza. 

• Algunas ollas y sartenes del mercado no son adecuadas para la cocción por 
inducción, porque sólo tienen una parte del fondo de material ferromagnético con 
partes de otro material. Estas zonas pueden calentarse a distintos niveles o con 
menor potencia. En algunos casos, cuando el fondo está hecho principalmente 
de materiales no ferromagnéticos, es posible que la placa de cocción no 
reconozca el recipiente y, por lo tanto, no encienda la zona de cocción. 

 

• No utilice accesorios de cocina con bordes dentados o base curvada. 
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• Asegúrese de que la base de la cacerola sea lisa, se mantenga en posición plana sobre el cristal y sea 
del mismo tamaño que la zona de cocción. Utilice cacerolas cuyo diámetro sea del tamaño del gráfico 
de la zona seleccionada. Si se utiliza una cacerola ligeramente más ancha, la energía se utilizará a su 
máxima eficiencia. Si se utiliza una cacerola más pequeña, la eficiencia podría ser inferior a lo 
esperado. Centre la cacerola sobre la zona de cocción. 

 

• Levante siempre las cacerolas de la placa de vitrocerámica y no las deslice, ya que podría arañarse el 
cristal. 

 

• Las zonas de cocción están limitadas y se adaptan automáticamente al diámetro de la sartén. 
No obstante, el fondo de la sartén debe tener un diámetro mínimo acorde con la zona de cocción 
correspondiente. Para obtener la mayor eficiencia de su placa, coloque la sartén en el centro de la zona 
de cocción. 

Zona de cocción 
Diámetro de la base de los utensilios de cocina de inducción 

Mínimo (mm) Mínimo (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Modo de empleo 

1. Empezar a cocinar 

1. Toque el control de encendido/apagado 
durante un segundo. Después del encendido, 
el zumbador pita una vez, todas las pantallas 
muestran «-» o «- -», lo que indica que la placa 
de inducción se ha puesto en modo de espera. 

2. Coloque una cacerola adecuada sobre la zona de 
cocción que se vaya a utilizar. 
• Asegúrese de que la base de la cacerola y la 

superficie de la zona de cocción estén limpias y 
secas. 

  
3. Al tocar el control de selección de la zona de 

calentamiento, parpadeará el indicador junto 
a la llave. 

4. Seleccione el ajuste del calor tocando el control 
"-= o "+=. 
• Si no se selecciona un ajuste de calor en 

1 minuto, la placa se apaga automáticamente. 
Habrá que empezar de nuevo desde el paso 1. 

• El ajuste del calor se puede modificar en 
cualquier momento durante la cocción. 

 
 

Si el símbolo  parpadea de forma intermitente con el ajuste de calor 

Significa que: 
• No se ha colocado una cacerola en la zona correcta de cocción. 
• La cacerola que se está utilizando no es apta para la cocina de inducción. 
• La cacerola es demasiado pequeña o no está centrada sobre la zona de cocción. 

No se produce calentamiento alguno hasta que se coloque una cacerola apta en la zona de cocción. 
La pantalla se apagará automáticamente después de 2 minutos si no se coloca una cacerola apta sobre la 
zona de cocción. 
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2. Terminar de cocinar 

1. Toque el control de selección de zona 
de calentamiento que se desee apagar. 

2. Apague la zona de cocción llevando el control 
hasta <0= o tocando juntos los controles <-= y <+=. 
Asegúrese de que la pantalla muestre «0». 

 

 

3. Apague toda la placa pulsando el control 
de ENCENDIDO/APAGADO. 

4. Tenga cuidado con las superficies calientes 
Aparecerá la indicación «H» en la zona de cocción 
que esté caliente al tacto. Ésta desaparecerá 
cuando la superficie se haya enfriado hasta una 
temperatura segura. También puede utilizarse 
como función de ahorro de energía; si desea 
calentar otras cacerolas, utilice la zona de cocción 
que aún esté caliente. 

 

 

3. Bloqueo de los controles 

• Se pueden bloquear los controles para evitar el uso no intencional (p. ej., que los niños enciendan las 
zonas de cocción de forma accidental). 

• Cuando los controles están bloqueados, todos los controles excepto el de ENCENDIDO/APAGADO se 
encuentran deshabilitados. 

Para bloquear los controles 

Toque el control de bloqueo. El indicador del temporizador mostrará "Lo". 

Para desbloquear los controles 

Toque y mantenga pulsado el control de bloqueo durante unos segundos. 

 

 

Cuando la placa está en el modo de bloqueo, todos los controles están desactivados excepto el de 
encendido/apagado , siempre puede apagar la placa de inducción con el control de 
encendido/apagado  en caso de emergencia, pero deberá desbloquear la placa primero en la 
siguiente operación. 

  

O 
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4. Controles del temporizador 

Se puede utilizar el temporizador de dos maneras diferentes: 
• Se puede utilizar como avisador por minutos. En este caso, el temporizador no enciende ninguna zona 

de cocción cuando se cumple el tiempo seleccionado. 

• Puede ajustarse para que apague una o más zonas de cocción después de que el tiempo seleccionado 
se haya cumplido. 
El tiempo máximo del temporizador es de 99 min. 

Uso del temporizador como avisador por minutos 
Si no se selecciona una zona de cocción 
1. Asegúrese de que la placa esté encendida. 

Nota: puede usar el avisador por minutos cuando al menos una zona esté activa. 
2. Toque los controles del temporizador. El indicador de minutos comienza a parpadear y se muestra <10= 

en la pantalla del temporizador. 

 

3. Ajuste el tiempo tocando el control <-= o <+= 
del temporizador 
Sugerencia: Toque una vez el control <-= o <+= 
del temporizador para disminuir o aumentar 

1 minuto. Toque y mantenga pulsado el 
control «-» o «+» del temporizador para 
disminuir o aumentar 10 minutos. 

4. Tocando los controles <-= y <+= juntos, el 
temporizador se cancela, y aparece <00= en la 
pantalla de los minutos. 

  
5. Cuando se ajusta el tiempo, se inicia de 

inmediato la cuenta regresiva. La pantalla 
muestra el tiempo restante y el indicador del 
temporizador parpadea durante 5 segundos. 
Si toca el control del temporizador durante el 
parpadeo del indicador del temporizador, éste 
dejará de parpadear inmediatamente. 

6. Cuando se cumple el tiempo seleccionado, el 
zumbador genera un pitido durante 30 segundos y 
el indicador del temporizador muestra «- -». 

 
 

  

O 
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Ajuste del temporizador para apagar una o más zonas de cocción 
Seleccione una zona 

1. Toque el control de selección de zona de 
calentamiento para la que se desee ajustar el 
temporizador. 

2. Toque el control del temporizador, el indicador del 
minutero empezará a parpadear y aparecerá "10" 
en la pantalla del temporizador. 

  
3. Ajuste el tiempo tocando el control <-= o <+= 

del temporizador. 
Sugerencia: Toque el control <-= o <+= del 
temporizador una vez para disminuir o 
aumentar 1 minuto. 
Toque y mantenga pulsado el control <-= o <+= 
del temporizador para disminuir o aumentar 
10 minutos. 

4. Tocando los controles <-= y <+= juntos, el 
temporizador se cancela, y aparece <00= en la 
pantalla de los minutos. 

  

5. Cuando se ajusta el tiempo, se inicia de 
inmediato la cuenta regresiva. La pantalla 
muestra el tiempo restante y el indicador del 
temporizador parpadea durante 5 segundos. 
Si toca el control del temporizador durante el 
parpadeo del indicador del temporizador, éste 
dejará de parpadear inmediatamente. 

6. Cuando finaliza el temporizador de cocción, se 
apagará la zona de cocción correspondiente de 
forma automática. 

 NOTA 
Se enciende el punto rojo junto al indicador del nivel de potencia para indicar que se ha seleccionado esa 
zona. 

 

 Las otras zonas de cocción que estuvieran encendidas con anterioridad seguirán funcionando. 
  

O 
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5. Uso de la función Potencia Máxima 

Activar la función Potencia Máxima 
1. Tocando el control de la zona de 

calentamiento. 
2. Tocando el control de Potencia Máxima. Asegúrese 

de que la pantalla muestre el símbolo «p». 

  
Cancelar la función Potencia Máxima 
1. Toque el control de la zona de calentamiento 

para la que desee cancelar la función 
Potencia Máxima. 

2. Apague la zona de cocción tocando el control de 
Potencia Máxima. Asegúrese de que la pantalla 
muestre «0». 

  
• Esta función es válida para cualquier zona de cocción. 
• La zona de cocción vuelve a su ajuste original después de 5 minutos. 
• Si el ajuste de calor original equivale a 0, volverá a 9 transcurridos 5 minutos. 

6. Modo de pausa 

• En lugar de apagar la placa, puede colocar el calentamiento en pausa. 
• Cuando se activa el modo Pausa, todos los controles, excepto el de ENCENDIDO/APAGADO, se 

encuentran deshabilitados. 

Para entrar en el modo de pausa 

Tocando la tecla de "Pausa". Todo el indicador mostrará el símbolo <||=. 

Para salir del modo de pausa 

Tocando de nuevo la tecla de "Pausa". 

 

 

Cuando la placa está en modo pausa, todos los controles están desactivados excepto el de 
encendido/apagado , siempre podrá apagar la placa de inducción con el control de 
encendido/apagado  en caso de emergencia. La placa se apagará después de 10 min. si no sale 
del modo de pausa. 
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7. Tiempos de funcionamiento predeterminados 

La función de parada automática es una función de protección para la seguridad de la placa de inducción. 
Hace que la placa se apague automáticamente si se le olvida apagar la cocción. La siguiente tabla 
muestra los tiempos de funcionamiento predeterminados para los distintos niveles de potencia: 

Nivel de potencia 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Tiempo de funcionamiento 
predeterminado (hora) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Cuando se retira la cacerola, la placa de inducción deja de calentar de inmediato y se apaga 
automáticamente una vez transcurridos 2 minutos. 

 Las personas que usen marcapasos deben consultar a su médico antes de utilizar el aparato. 
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GUÍA DE INICIO RÁPIDO 

 

Tenga cuidado al freír, puesto que el aceite y la grasa se calientan muy rápido, especialmente si se 
usa la función Máxima Potencia. A temperaturas muy altas, el aceite y la grasa se queman 
espontáneamente, lo que puede dar lugar a un riesgo grave de incendio. 

Consejos de cocción 

• Cuando los alimentos alcancen la ebullición, reduzca el ajuste de temperatura. 
• El uso de una tapa reducirá los tiempos de cocción y se ahorrará energía al conservar el calor. 
• Minimice la cantidad de líquido o grasa para reducir los tiempos de cocinado. 
• Empiece a cocinar con un ajuste alto y reduzca el nivel cuando el alimento se haya calentado por 

completo. 

Cocinar a fuego lento, cocinar arroz 

• La cocción a fuego lento se produce por debajo del punto de ebullición, a unos 85 °C, cuando las 
burbujas solo suben ocasionalmente a la superficie del líquido de cocción. Es la clave para preparar 
deliciosas sopas y caldos suaves, ya que los sabores se desarrollan sin cocinar en exceso los 
alimentos. También se deberían cocinar así las salsas con base de huevo y espesadas con harina, por 
debajo del punto de ebullición. 

• Algunas tareas, incluyendo la cocción de arroz por el método de absorción, pueden requerir un ajuste 
más alto que el ajuste más bajo para asegurar que la comida se cueza correctamente en el tiempo 
recomendado. 

Soasar un filete 

Para cocinar sabrosos filetes: 
1. Deje la carne a temperatura ambiente durante alrededor 20 minutos antes de cocinarla. 
2. Caliente una sartén de base pesada. 
3. Unte ambos lados del filete con aceite. Vierta una pequeña cantidad de aceite sobre la sartén caliente 

y, después, coloque la carne en ella. 
4. Dé la vuelta al filete una sola vez durante el cocinado. El tiempo exacto de cocinado dependerá del grosor 

del filete y del punto de cocción deseado. El tiempo puede variar entre 2 y 8 minutos por lado. Aplique 
presión al filete para calibrar su grado de cocción: cuanto más firme resulte, más «hecho» estará. 

5. Deje reposar el filete sobre un plato caliente unos minutos para permitir que se asiente y se ponga más 
tierno antes de servirlo. 

Para saltear 

1. Escoja un wok con base plana apto para vitrocerámica o una sartén grande. 
2. Deje preparados todos los ingredientes y accesorios necesarios. El salteo debe ser rápido. Si se cocinan 

grandes cantidades, cocine los alimentos en pequeñas porciones. 
3. Precaliente la sartén brevemente y añada dos cucharadas de aceite. 
4. Cocine primero la carne, apártela y manténgala templada. 
5. Saltee las verduras. Cuando estén calientes, pero crujientes, ajuste la zona de cocción a una menor 

potencia, introduzca de nuevo la carne en la sartén y añada la salsa. 
6. Remueva los ingredientes con cuidado para asegurar un calentamiento homogéneo. 
7. Sirva de inmediato. 
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Detección de objetos pequeños 

• Cuando se deja sobre la placa una cacerola con un tamaño inadecuado o no magnética  
(p. ej., de aluminio) o cualquier otro objeto pequeño (p. ej., un cuchillo, tenedor o llave), la placa pasará 
automáticamente al modo de espera una vez transcurrido 1 minuto. El ventilador seguirá enfriando la 
placa de inducción durante 1 minuto más. 

 

Ajustes de calor 

Los ajustes que se muestran a continuación son únicamente orientativos. El ajuste exacto dependerá de 
varios factores, incluidos los utensilios de cocina y la cantidad que se cocine. Experimente con la placa de 
inducción para encontrar los ajustes que mejor se adecuen a usted. 

Ajuste de calor Idoneidad 

1 - 2 

• Calentamiento suave de pequeñas cantidades de comida 

• Derretir chocolate, mantequilla y alimentos que se queman fácilmente 

• Cocinado suave a fuego lento 

• Calentamiento lento 

3 - 4 

• Recalentamiento 

• Cocinado rápido a fuego lento 

• Cocer arroz 

5 - 6 • Tortitas 

7 - 8 
• Saltear 

• Cocer pasta 

9 

• Sofreír 
• Soasar 

• Llevar sopa al punto de ebullición 

• Hervir agua 
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

¿Qué? ¿Cómo? ¡Importante! 

Suciedad diaria en el 
cristal (huellas, marcas, 
manchas de alimentos 
o derrames no 
azucarados sobre el 
cristal). 

1. Desconecte la placa de la alimentación. 
2. Aplique un limpiador de placas cuando 

el cristal esté aún templado (pero no 
caliente) 

3. Aclare y seque con un paño limpio o 
papel de cocina. 

4. Vuelva a conectar la placa. 

• Cuando se desconecta la alimentación de 
la placa, no habrá ninguna indicación de 
«superficie caliente», pero la zona de 
cocinado puede seguir estando caliente. 
Extreme el cuidado. 

• Los estropajos duros, algunos de nailon y 
agentes de limpieza muy abrasivos 
pueden rayar el cristal. Lea siempre la 
etiqueta para comprobar si un estropajo o 
limpiador es adecuado. 

• Nunca deje residuos de limpieza sobre la 
placa: puede mancharse el cristal. 

Derrames, alimentos 
derretidos y derrames 
azucarados calientes 
sobre el cristal. 

Retire estos restos de inmediato con una 
paleta de pescado, cuchillo de pala o 
cuchilla aptos para placas de 
vitrocerámica, pero tenga cuidado con las 
superficies de cocción calientes: 
1. Desconecte la placa del enchufe de 

pared. 

2. Coloque la cuchilla o el utensilio en un 
ángulo de 30º y rasque los residuos 
hacia una zona fría de la placa. 

3. Limpie los residuos con un paño o 
papel de cocina. 

4. Siga los pasos del 2 al 4 para la 
«suciedad cotidiana sobre el cristal» 
mencionada anteriormente. 

• Retire las manchas y restos de alimentos 
derretidos y azucarados lo antes posible. 
Si se dejan enfriar sobre el cristal, puede 
resultar difícil retirarlos o incluso pueden 
producir daños permanentes a la 
superficie de cristal. 

• Peligro de corte: cuando la cubierta de 
seguridad se retrae, la cuchilla del 
rascador es muy afilada. Utilícelo con 
extremo cuidado y guárdelo siempre de 
forma segura y fuera del alcance de los 
niños. 

Salpicaduras sobre los 
controles táctiles 

1. Desconecte la placa de la alimentación. 
2. Enjabone la mancha 

3. Limpie la zona del control táctil con una 
esponja o paño húmedo y limpio. 

4. Seque completamente la zona con 
papel de cocina. 

5. Vuelva a conectar la placa. 

• Puede que la placa pite y se apague sola, 
y puede que los controles no funcionen 
cuando haya líquido sobre ellos. 
Asegúrese de secar la zona del control 
táctil antes de volver a encender la placa. 
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

El funcionamiento de su aparato puede dar lugar a errores y averías. Las siguientes tablas contienen las 
posibles causas y notas para resolver un mensaje de error o avería. Se recomienda leer atentamente las 
tablas siguientes para ahorrar el tiempo y el dinero que puede costar llamar al centro de servicio. 

Problema Causas posibles Qué hacer 

La placa de cocción no se puede 
encender. 

No hay alimentación. 

Asegúrese de que la vitrocerámica está 
conectada a la red eléctrica y de que está 
encendida. 

Compruebe si hay algún corte de energía en 
su casa o en la zona. Si se han realizado 
todas las comprobaciones y el problema 
persiste, llame a un técnico cualificado. 

Los controles táctiles no 
responden. 

Los controles están bloqueados. 
Desbloquee los controles. Vaya a la sección 
«Uso de la placa de vitrocerámica» para 
obtener instrucciones. 

Los controles táctiles son difíciles 
de manejar. 

Puede que haya una ligera capa de agua 
sobre los controles o puede que se esté 
utilizando la punta de los dedos para 
tocarlos. 

Asegúrese de que la zona del control táctil 
esté seca y utilice la yema de los dedos para 
tocar los controles. 

Se está rayando el cristal. 

Utensilios de cocina con extremos 
rugosos. Se están utilizando estropajos o 
productos de limpieza abrasivos e 
inadecuados. 

Utilice utensilios de cocina con bases planas 
y lisas. Vea «Elegir los utensilios de cocina 
adecuados». 
Vea «Cuidado y limpieza». 

Algunas sartenes emiten ruidos de 
crujidos o chasquidos. 

Esto puede estar causado por la 
fabricación de los utensilios de cocina 
(capas de diferentes metales que vibran 
de manera diferente). 

Es algo normal para los utensilios de cocina y 
no indica ningún fallo. 

La placa de inducción emite un 
sonido grave de zumbido cuando 
se utiliza con un ajuste de 
temperatura alta. 

Esto se debe a la tecnología de la cocina 
de inducción. 

Es normal, pero el ruido debería reducirse o 
desaparecer por completo cuando se baja el 
ajuste de temperatura. 

Se oye un ruido de ventilador 
procedente de la placa de 
inducción. 

La placa de inducción incluye un 
ventilador de refrigeración integrado para 
evitar que se recaliente la electrónica. 
Puede seguir funcionando incluso 
después de haber apagado la placa de 
inducción. 

Esto es normal y no requiere ninguna acción. 
No desconecte la placa del enchufe de pared 
mientras el ventilador esté funcionando. 

Las cacerolas no se calientan y se 
muestra en la pantalla. 

La placa de inducción no puede detectar 
la cacerola porque no es apta para la 
cocina de inducción. 
La placa de inducción no puede detectar 
la cacerola porque es demasiado 
pequeña para la zona de cocción o no se 
ha centrado convenientemente sobre 
ella. 

Utilice utensilios de cocina aptos para 
inducción. Vea la sección «Elegir los 
utensilios de cocina adecuados». Centre la 
cacerola y asegúrese de que su base se 
ajusta al tamaño de la zona de cocción. 

La placa de inducción o una zona 
de cocción se ha apagado inespe-
radamente, se oye un sonido y se 
muestra un código de error 
(normalmente alternando con uno 
o dos dígitos en la pantalla del 
temporizador de cocción). 

Fallo técnico. 
Anote las letras y números del error, 
desconecte la placa del enchufe y contacte 
con un técnico cualificado. 
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Pantalla de fallos e inspección 

La placa está equipada con una función de autodiagnóstico. Con esta prueba, el técnico podrá verificar el 
funcionamiento de varios componentes sin tener que desmontar la placa de la superficie de trabajo. 

1. Se produce un código de error durante el uso del cliente y solución; 

Código de 
error 

Problema Solución 

 No hay recuperación automática 

E1 
Fallo del sensor de temperatura de la 
placa cerámica - circuito interrumpido. 

Compruebe la conexión o reemplace el sensor de 
temperatura de la placa cerámica. E2 

Fallo del sensor de temperatura de la 
placa cerámica - cortocircuito. 

E7 
Fallo del sensor de temperatura de la 
placa. 

C1 
Temperatura alta del sensor de la placa 
cerámica. 

Espere que la temperatura de la placa cerámica vuelva 
a la normalidad. 

Toque el botón «ENCENDIDO/APAGADO» para 
reactivar la unidad. 

E3 
Fallo del sensor de temperatura de 
IGBT: circuito interrumpido. 

Reemplace el panel de potencia. 

E4 
Fallo del sensor de temperatura de 
IGBT: cortocircuito. 

C2 Temperatura alta de IGBT. 

Espere que la temperatura de IGBT vuelva a la 
normalidad. Toque el botón «ENCENDIDO/APAGADO» 
para reactivar la unidad. 

Compruebe si el ventilador funciona sin problemas; si 
no, reemplace el ventilador. 

EL 
La tensión de alimentación está por 
debajo de la tensión nominal. Compruebe que la alimentación eléctrica sea normal. 

Conecte después de que la alimentación eléctrica sea 
normal. EH 

La tensión de alimentación está por 
encima de la tensión nominal. 

UE Error de comunicación. 

Vuelva a insertar la conexión entre el panel de 
visualización y el panel de potencia. 
Reemplace el panel de potencia o el panel de 
visualización. 
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2. Fallo específico y solución 

Fallo Problema Solución A Solución B 

El LED no se 
enciende cuando se 
conecta la unidad. 

Sin alimentación. 
Compruebe si la toma está 
correctamente colocada en el 
enchufe y que éste funcione. 

 

Fallo de conexión del panel 
de potencia accesorio y del 
panel de pantalla. 

Compruebe la conexión. 
 

El panel de potencia 
accesorio está dañado. 

Reemplace el panel de potencia 
accesorio. 

 

El panel de la pantalla está 
dañado. 

Reemplace el panel de la 
pantalla. 

 

Algunos botones no 
funcionan o la 
pantalla LED no es 
normal. 

El panel de la pantalla está 
dañado. 

Reemplace el panel de la 
pantalla. 

 

El Indicador del Modo 
de Cocción se 
enciende, pero no 
comienza a calentar. 

Temperatura alta de la placa. 

Puede que la temperatura 
ambiente sea demasiado alta. 
Puede que esté bloqueada la 
toma de aire o la ventilación del 
aire. 

 

Hay algún problema con el 
ventilador. 

Compruebe que el ventilador 
funcione correctamente; 

en caso contrario, reemplace el 
ventilador. 

 

El panel de potencia está 
dañado. 

Reemplace el panel de 
potencia. 

 

Durante el 
funcionamiento se 
detiene 
repentinamente el 
calentamiento y la 
pantalla parpadea 
mostrando «u». 

El tipo de cacerola es 
incorrecto. Utilice una cacerola adecuada 

(consulte el manual de 
instrucciones). 

El circuito de detección de 
cacerolas está dañado, 
reemplace el panel de 
potencia. 

El diámetro de la cacerola es 
demasiado pequeño. 

La placa se ha 
sobrecalentado; 

La unidad está sobrecalentada. 
Espere que la temperatura 
vuelva a la normalidad. 

Pulse el botón 
«ENCENDIDO/APAGADO» 
para reactivar la unidad. 

Las zonas de 
calentamiento del 
mismo lado (como la 
primera y la segunda 
zona) muestran en la 
pantalla el símbolo 
«u». 

Fallo del panel de potencia y 
del panel de pantalla 
conectado; 

Compruebe la conexión. 
 

El panel de la pantalla de la 
pieza de comunicación está 
dañado. 

Reemplace el panel de la 
pantalla. 

 

El panel principal está 
dañado. 

Reemplace el panel de 
potencia. 

 

El motor del 
ventilador emite un 
sonido anormal. 

El motor del ventilador está 
dañado. Reemplace el ventilador. 

 

Los fallos indicados anteriormente son los más comunes. 
No desmonte la unidad usted mismo para evitar peligros y daños a la placa de inducción. 
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INSTALACIÓN 

Selección del equipo de instalación 

Corte la superficie de trabajo conforme a las dimensiones que se muestran en el plano. 
A los efectos de instalación y uso, se debería mantener un espacio mínimo de 50 mm alrededor del 
agujero. Asegúrese de que el grosor de la superficie de trabajo sea de al menos 30 mm. Seleccione un 
material aislado y resistente al calor para la superficie de trabajo (no se debe utilizar madera ni materiales 
fibrosos o higroscópicos similares a menos que estén impregnados) para evitar descargas eléctricas y una 
mayor deformación causada por la radiación térmica de la placa. Tal y como se muestra a continuación: 

 
Nota: La distancia de seguridad entre los laterales de la placa y las superficies interiores de la 
encimera debe ser de al menos 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50 mín. 50 mín. 50 mín. 50 mín. 3 mm mín. 

En cualquier caso, asegúrese de que la placa de inducción esté bien ventilada y la toma y salida de aire 
no estén bloqueadas. Asegúrese de que la placa de inducción se encuentre en buen estado de 
funcionamiento. Tal y como se muestra a continuación. 

 
Nota: La distancia de seguridad entre la placa y el armario encima de esta debe ser de al menos 
760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 mín. 20 mín. Toma de aire Salida de aire 5 mm 

  

SELLADO 

pared 

Mín. 30 mm 

Mín. 3 mm 
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ADVERTENCIA: Garantice una ventilación adecuada 

Asegúrese de que la placa de inducción esté bien ventilada y que la toma y salida de aire no estén 
bloqueadas. Para evitar un contacto accidental con el sobrecalentamiento de la base de la placa o recibir 
una descarga eléctrica inesperada durante el trabajo, es necesario colocar un inserto de madera, fijado 
con tornillos, a una distancia mínima de 50 mm de la parte inferior de la placa. Siga los requisitos que se 
indican a continuación. 

 

 
Hay orificios de ventilación alrededor del exterior de la placa. DEBE asegurarse de que la encimera 
no bloquee estos orificios cuando coloque la placa en su sitio. 

 

 • Tenga en cuenta que el pegamento que une el plástico o el material de madera al mueble debe 
poder resistir temperaturas de no menos de 150 °C para evitar que el revestimiento se despegue. 

• Por lo tanto, la pared trasera, las superficies adyacentes y las circundantes deben poder 
soportar una temperatura de 90 °C. 

Antes de instalar la placa de cocción, asegúrese de que: 
• La superficie de trabajo sea cuadrada y esté nivelada, y que ningún elemento estructural interfiera con 

los requisitos de espacio. 
• La superficie de trabajo esté hecha de un material aislado y resistente al calor. 
• Si la placa se instala encima de un horno, este debe contar con un ventilador de refrigeración integrado. 
• La instalación cumpla con todos los requisitos de espacio y las normas y reglamentos aplicables. 
• Se incluya un interruptor aislante adecuado que permita una desconexión total de la alimentación 

eléctrica y está montado y colocado de manera que se cumpla la normativa y reglamento local en 
materia de cableado. 
El interruptor aislante sea de un tipo aprobado y permita una separación de contacto de espacio de aire 
de 3 mm en todos los polos (o en todos los conductores [de fase] activos, si las normas locales de 
cableado permiten esta variación de los requisitos). 

• El interruptor aislante esté accesible fácilmente para el cliente con la placa instalada. 
• Se consulte a las autoridades locales de construcción y la normativa si hay dudas en cuanto a la instalación. 
• Se usan acabados resistentes al calor y fáciles de limpiar (tales como azulejos de cerámica) para las 

superficies de pared que rodeen la placa. 

Después de instalar la placa de cocción, asegúrese de que: 
• El cable de suministro eléctrico no esté accesible a través de las puertas o cajones del armario. 
• Haya un flujo adecuado de aire fresco desde el exterior del armario hasta la base de la placa. 
• Si la placa se instala encima de un cajón o espacio de armario, se haya instalado una barrera de 

protección térmica debajo de la base de la placa. 
• El interruptor de aislamiento sea fácilmente accesible para el cliente. 
  

Mín. 50 mm 

Máx. 5 mm Máx. 5 mm 
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Antes de colocar las abrazaderas de fijación 

La unidad debe colocarse sobre una superficie estable y lisa (utilice el embalaje). No aplique fuerza sobre 
los controles que sobresalen de la placa. 

Ajuste de la posición de las abrazaderas 

Fije la placa sobre la superficie de trabajo atornillando 4 abrazaderas en la parte inferior de la placa  
(vea la imagen) después de la instalación. 
Ajuste la posición de las abrazaderas para que puedan adecuarse a diferentes grosores de la parte 
superior de la mesa. 

 

 
En ningún caso las abrazaderas pueden estar en contacto con las superficies interiores de la 
encimera después de la instalación (ver imagen). 

PRECAUCIONES 

1. La placa de inducción debe instalarla personal o técnicos cualificados. Contamos con profesionales que 
están a su servicio. No realice ninguna operación usted mismo. 

2. La placa no se instalará directamente sobre un lavavajillas, frigorífico, congelador, lavadora o secadora, 
puesto que la humedad puede dañar la electrónica de la placa. 

3. La placa de inducción debe instalarse de manera que se garantice la mejor irradiación de calor para 
mejorar su fiabilidad. 

4. La pared y la zona de calentamiento inducido encima de la superficie de la mesa deben soportar el calor. 
5. Para evitar daños, la capa intermedia y el adhesivo deben ser resistentes al calor. 
6. No se deben utilizar limpiadores a vapor.  

PLACA DE COCCIÓN 
MESA 

PLACA DE COCCIÓN 
MESA 

SOPORTE 
SOPORTE 
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Conectar de la placa de cocción a la red eléctrica 

 
Esta placa solo debe conectarla a la red eléctrica un profesional cualificado. 
Antes de conectar la placa a la red eléctrica, compruebe que: 
1. El sistema de cableado doméstico es apto para la potencia necesaria para la placa. 
2. El voltaje se corresponde con el valor indicado en la placa nominal. 
3. Las secciones de cable del suministro eléctrico pueden soportar la carga especificada en la placa 

nominal. 
Para conectar la placa a la red eléctrica, no utilice adaptadores, reductores o dispositivos de 
ramificación, puesto que pueden causar un sobrecalentamiento e incendios. 
El cable de suministro eléctrico no debe tocar las piezas calientes y debe colocarse de manera que 
su temperatura no supere los 75 °C en ningún punto. 

 

Compruebe con un electricista si el sistema de cableado doméstico es adecuado y no presenta 
alteraciones. 
Cualquier alteración únicamente puede realizarla un electricista cualificado. 

La fuente de alimentación debe conectarse, de acuerdo con las normas pertinentes, a un disyuntor 
monopolar. El método de conexión se muestra a continuación. 

 
• Si el cable está dañado o tiene que reemplazarse, la operación debe realizarla el agente posventa con 

herramientas adecuadas, para evitar accidentes. 
• Si el electrodoméstico se conecta directamente a la red, deberá instalarse un disyuntor omnipolar con 

un espacio mínimo de 3mm entre los contactos. 
• El instalador debe garantizar que se realiza la conexión eléctrica correcta y que cumple con las 

regulaciones en materia de seguridad. 
• El cable no debe estar doblado ni comprimido. 
• Debe comprobarse el cable regularmente y únicamente lo puede reemplazar un técnico autorizado. 
• El hilo amarillo/verde del cable de alimentación debe conectarse a la toma de tierra tanto de la fuente 

de alimentación como de los terminales del aparato. 
• El fabricante no se hace responsable de los accidentes derivados del uso de un electrodoméstico que 

no esté conectado a tierra o de una continuidad defectuosa de la conexión a la tierra. 
• Si el electrodoméstico tiene una toma de corriente, debe instalarse de manera que la toma de corriente 

sea accesible. 

 
La superficie inferior y el cable de alimentación de la placa no son accesibles después de la 
instalación. 
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ELIMINACIÓN Y RECICLAJE 

Instrucciones importantes para el medio ambiente 

Cumplimiento de la Directiva RAEE y eliminación del producto usado: 
Este producto cumple la Directiva RAEE de la UE (2012/19/UE). Este producto lleva un símbolo 
de clasificación de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). 
Este símbolo indica que este producto no debe desecharse con otros 
residuos domésticos al final de su vida útil. El aparato usado debe 
devolverse al punto de recogida oficial para el reciclaje de aparatos eléctricos 
y electrónicos. Para encontrar estos sistemas de recogida, póngase en 
contacto con las autoridades locales o con el minorista donde adquirió el 
producto. Cada hogar desempeña un papel importante en la recuperación y 
el reciclaje de los aparatos viejos. La eliminación adecuada de los aparatos 
usados ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para el medio 
ambiente y la salud humana. 

 

Cumplimiento de la Directiva RoHS 

El producto que ha adquirido cumple la Directiva RoHS de la UE (2011/65/UE). No contiene materiales 
nocivos y prohibidos especificados en la Directiva. 

Información sobre el paquete 

Los materiales del embalaje del producto se fabrican a partir de materiales 
reciclables de acuerdo con nuestra normativa nacional sobre medio 
ambiente. 
No elimine los materiales del embalaje junto con los residuos domésticos o 
de otro tipo. Llévelos a los puntos de recogida de material de embalaje 
designados por las autoridades locales. 
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OHUTUSJUHISED 

Sihtotstarve 

Järgmised ohutusjuhised on mõeldud seadme ebaturvalisest või valest kasutamisest tulenevate 
ettenägematute riskide või kahjustuste vältimiseks. Ohutu kasutamise tagamiseks kontrollige kättesaamisel 
pakendit ja seadet, veendumaks, et kõik on terve. Kui leiate kahjustusi, võtke ühendust jaemüüja või 
edasimüüjaga. Pange tähele, et seadme muudatused ei ole teie ohutuse huvides lubatud. Mitteotstarbeline 
kasutamine võib põhjustada ohte ja tühistada seadme garantii. 

Sümbolite selgitused 

 

Oht 

See sümbol näitab, et eriti tuleohtlik gaas ohustab inimeste elu ja tervist. 

 

Elektripinge hoiatus 

See sümbol näitab, et elektripinge tõttu on oht inimeste elule ja tervisele. 

 

Hoiatus 

Tunnussõna viitab keskmise riskitasemega ohule, mis võib põhjustada surma või raskeid 
vigastusi, kui seda ei väldita. 

 

Ettevaatust! 

Tunnussõna viitab madala riskitasemega ohule, mis võib põhjustada kergeid või mõõdukaid 
vigastusi, kui seda ei väldita. 

 

Tähelepanu! 
Tunnussõna tähistab olulist teavet (nt varakahju), kuid mitte ohtu. 

 

Järgige juhiseid 

See sümbol näitab, et hooldustehnik tohib seadet kasutada ja hooldada ainult vastavalt 
kasutusjuhendile. 

Enne seadme kasutamist/kasutuselevõttu lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi ja hoidke seda 
hilisemaks kasutamiseks paigalduskoha või seadme vahetus läheduses! 
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OHUTUSHOIATUSED 

Teie ohutus on meile oluline. Palun lugege enne pliidiplaadi kasutamist see teave 
läbi. 

PAIGALDAMINE 

Elektrilöögi oht 
• Enne mis tahes tööde või hooldustoimingute alustamist lahutage seade 

vooluvõrgust. 
• Ühendamine hea maandusjuhtmestikuga on hädavajalik ja kohustuslik. 
• Muudatusi kodumajapidamises kasutatavas juhtmestikus võib teha ainult 

kvalifitseeritud elektrik. 
• Selle nõuande eiramine võib põhjustada elektrilöögi või surma. 
Sisselõikamisoht 
• Olge ettevaatlik – paneeli servad on teravad. 
• Ettevaatusabinõude eiramine võib põhjustada vigastusi või lõikehaavu. 

Olulised ohutusjuhised 

• Enne seadme paigaldamist või kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 
läbi. 

• Seadmele ei tohi kunagi asetada süttivaid materjale ega tooteid. 
• Tehke see teave seadme paigaldamise eest vastutavale isikule kättesaadavaks, 

kuna see võib vähendada teie paigalduskulusid. 
• Ohu vältimiseks tuleb seade paigaldada vastavalt käesolevatele 

paigaldusjuhistele. 
• Seadet tohib nõuetele vastavalt paigaldada ja maandada ainult vastava 

kvalifikatsiooniga isik. 
• Seade tuleb ühendada vooluahelaga, kus on isolatsioonilüliti, mis tagab täieliku 

lahtiühendamise toiteallikast. 
• Seadme vale paigaldamine võib muuta kehtetuks mis tahes garantii- või 

vastutusnõuded. 
• Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud füüsiliste, sensoorsete või 

vaimsete võimetega või väheste kogemuste ja teadmistega isikud võivad seadet 
kasutada üksnes järelevalvel või kui neid on juhendatud seadme ohutu 
kasutamise osas ning nad mõistavad seadme kasutamisega seotud ohte. 

• Lapsed ei tohi seadmega mängida. Kui puhastus- ja hooldustoiminguid teevad 
lapsed, tuleb neid kindlasti jälgida. 
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• Toitekaabli kahjustuste korral peab selle ohtude minimeerimiseks välja vahetama 
tootja, tootja volitatud hooldustehnik või sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist. 

• HOIATUS! Kui pind on pragunenud, lülitage seade välja, et vältida elektrilööki 
klaaskeraamilistest või sarnastest materjalidest pliidipindadele, mis kaitsevad 
pingestatud osi 

• Pliidiplaadi pinnale ei tohi asetada metallist esemeid, nagu noad, kahvlid, lusikad 
ja kaaned, kuna need võivad kuumeneda. 

• Aurupuhastit ei tohi kasutada. 
• Ärge kasutage pliidiplaadi puhastamiseks aurupuhastit. 
• Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks välise taimeri või eraldi 

kaugjuhtimissüsteemi abil. 
• HOIATUS! Tuleoht: ärge hoidke esemeid toiduvalmistamise pinnal. 
• Valmival toidul tuleb silma peal hoida. Lühiajalist toiduvalmistamist tuleb pidevalt 

jälgida. 
• HOIATUS! Järelevalveta toiduvalmistamine pliidiplaadil, kui kasutatud on rasva 

või õli, võib olla ohtlik ja põhjustada tulekahju. ÄRGE KUNAGI püüdke kustutada 
tuld veega, vaid lülitage seade välja ja seejärel katke leek, nt kaane või tuletekiga. 

KASUTAMINE JA HOOLDUS 

Elektrilöögi oht 
• Ärge tehke süüa purunenud või pragunenud pliidiplaadil. Kui pliidi pind peaks 

purunema või pragunema, eemaldage seade kohe vooluvõrgust (seinakontaktist) 
ja võtke ühendust kvalifitseeritud tehnikuga. 

• Enne puhastamist või hooldamist eemaldage seade vooluvõrgust. 
• Selle nõuande eiramine võib põhjustada elektrilöögi või surma. 

Terviseoht 

• Seade vastab elektromagnetilistele ohutusstandarditele. 
• Siiski peavad südamestimulaatorite või muude elektriimplantaatidega 

(nt insuliinipumpadega) inimesed enne seadme kasutamist konsulteerima oma 
arsti või implantaadi tootjaga, et veenduda, et elektromagnetväli ei mõjuta nende 
implantaate. 

• Selle nõuande eiramine võib lõppeda surmaga. 

Kuuma pinna oht 

• Kasutamise ajal muutuvad seadme ligipääsetavad osad piisavalt kuumaks, 
et põhjustada põletusi. 

• Ärge laske oma kehal, riietel ega muudel esemetel peale sobivate kööginõude 
kokku puutuda induktsioonklaasiga enne, kui pind on jahtunud. 
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• Hoidke lapsed eemal. 
• Kastrulite käepidemed võivad olla puudutamiseks liiga kuumad. Veenduge, 

et kastruli käepidemed ei ulatuks teistesse sisse lülitatud 
toiduvalmistamistsoonidesse. 

• Hoidke käepidemed laste käeulatusest eemal. 
• Selle nõuande eiramine võib põhjustada põletusi. 

Sisselõikamisoht 
• Pliidiplaadi kaabitsa üliterav tera on katmata, kui kaitsekate on sisse tõmmatud. 

Kasutage seda äärmise ettevaatusega ja hoidke alati ohutult ja lastele 
kättesaamatus kohas. 

• Ettevaatusabinõude eiramine võib põhjustada vigastusi või lõikehaavu. 

Olulised ohutusjuhised 

• Ärge jätke seadet kasutamise ajal järelevalveta. Ülekeemine põhjustab suitsu ja 
rasvapritsmeid, mis võivad süttida. 

• Ärge kasutage seadet töö- või hoiupinnana. 
• Ärge jätke seadmele esemeid ega köögiriistu. 
• Ärge asetage seadmele ega jätke seadme lähedusse magnetiseeritavaid 

esemeid (nt krediitkaarte, mälukaarte) ega elektroonikaseadmeid (nt arvuteid, 
MP3-mängijaid), kuna seadme elektromagnetväli võib neid mõjutada. 

• Ärge kasutage seadet ruumi soojendamiseks ega kütmiseks. 
• Pärast kasutamist lülitage küpsetustsoonid ja küpsetusplaat alati välja, nagu 

juhendis kirjeldatud (st kasutades puutetundlikke nuppe). Pannide eemaldamisel 
ärge kasutage küpsetustsoonide väljalülitamiseks pannituvastusfunktsiooni. 

• Ärge lubage lastel seadmega mängida ega sellele istuda, seista ega ronida. 
• Ärge hoidke lastele huvipakkuvaid esemeid seadme kohal asuvates kappides. 

Pliidiplaadile ronivad lapsed võivad tõsiselt viga saada. 
• Ärge jätke lapsi üksi ega järelevalveta piirkonda, kus seadet kasutatakse. 
• Lapsi või puuetega inimesi, kelle võimekus seadet kasutada on piiratud, peaks 

olema vastutustundlik ja pädev isik, kes juhendab neid seadme kasutamisel. 
Juhendaja peab olema veendunud, et nad suudavad seadet kasutada nii, et see 
ei ohustaks neid ennast ega ümbrust. 

• Ärge parandage ega asendage ühtegi seadme osa, välja arvatud juhul, kui seda 
on kasutusjuhendis eraldi soovitatud. Kõik ülejäänud hooldustööd peab tegema 
kvalifitseeritud tehnik. 

• Ärge asetage ega pillake pliidiplaadile raskeid esemeid. 
• Ärge seiske pliidiplaadil. 
• Ärge kasutage sakiliste servadega panne ega lohistage panne üle 

induktsioonklaasi pinna, kuna see võib klaasi kriimustada. 
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• Ärge kasutage pliidiplaadi puhastamiseks traatharja ega muid tugevaid 
abrasiivseid puhastusvahendeid, kuna need võivad induktsioonklaasi kriimustada. 

• Seade on ette nähtud kasutamiseks kodumajapidamistes ja sarnastes 
kasutuskeskkondades, näiteks: 
- töötajate köögiruumides kauplustes, kontorites ja muudes töökeskkondades; 
- talumajapidamistes; 
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutüüpi keskkondades; 
- kodumajutuse tüüpi keskkondades. 

• HOIATUS! Seade ja selle ligipääsetavad osad kuumenevad kasutamise ajal. 
• Hoiduge kütteelementide puutumisest. 
• Alla kaheksa aasta vanused lapsed tuleb hoida seadmest eemal, välja arvatud 

juhul, kui nad on pideva järelevalve all. 
Õnnitleme uue keraamilise pliidiplaadi ostmise puhul. 
Soovitame võtta natuke aega selle kasutus- / paigaldusjuhendi lugemiseks, et 
täielikult mõista, kuidas seda õigesti paigaldada ja kasutada. Paigaldamisteavet 
lugege paigaldusjaotisest. 
Enne kasutamist lugege hoolikalt kõiki ohutusjuhiseid ja hoidke see kasutus- / 
paigaldusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. 
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SPETSIFIKATSIOONID 

Pliidiplaat toiduvalmistamiseks CID 30/1 

Küpsetustsoonid 2 tsooni 

Toitepinge 220–240 V, 50 Hz või 60 Hz 

Elektrivõimsus paigaldamisel 3500 W 

Toote mõõtmed P × L × K (mm) 288 × 520 × 59 

Mõõtmed sisseehitamisel A × B (mm) 268 × 500 

Kaal ja mõõtmed on ligikaudsed. Kuna püüame pidevalt oma tooteid täiustada, võime muuta tehnilist 
teavet ja kujundust ilma ette teatamata. 

 Sümbol Väärtus Ühik 

Mudeli tunnus - CID 30/1  

Pliidiplaadi tüüp - Sisseehitatud pliidiplaat  

Küpsetustsoonide ja/või -alade arv - 2 tsooni  

Küttetehnoloogia (induktsioon- ja 
küpsetustsoonid, kiirgavad 
küpsetuspiirkonnad, täisplaadid) 

- 
Induktsioonküpsetamise 
tsoonid 

 

Ringikujuliste küpsetustsoonide või -
ala puhul: kasuliku pinna läbimõõt iga 
elektrisoojendusega küpsetustsooni 
kohta, ümardatud lähima 5 mm-ni 

Ø 
Tsoon 1: 16,0  

tsoon 2: 18,0 
cm 

Mitteringikujuliste küpsetustsoonide 
või -alade puhul: kasuliku pinna pikkus 
ja laius iga elektrisoojendusega 
küpsetustsooni või -ala kohta, 
ümardatud lähima 5 mm-ni 

L, W EI KOHALDATA cm 

Küpsetamistsooni või -ala 
energiatarbimine kilogrammi kohta 

EÜ elektriline 

küpsetusseade 

Tsoon 1: 194,4 

Tsoon 2: 183,7 
Wh/kg 

Pliidi energiatarve arvutatud kg kohta EC elektriline pliidiplaat 189,1 Wh/kg 

Andmed on määratud vastavalt standardile EN 60350-2 ja komisjoni määrustele (EL) nr 66/2014. 
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TOOTE ÜLEVAADE 

Pealtvaade 

 
Juhtpaneel 

 
 MÄRKUS 

Kõik selles juhendis olevad pildid on mõeldud ainult selgitamiseks. Kõik lahknevused tegeliku objekti ja 
joonisel oleva illustratsiooni vahel peavad vastama tegelikule objektile. 
  

Juhtpaneel 

Max 1800/2000 W tsoon 

Klaasplaat 

Max 1300/1500 W tsoon 

Juhtnupp ON/OFF 

Peata Küttetsooni 
valimise juhtnupud 

Võimsuse/taimeri 
reguleerimise juhtnupud 

Klahviluku juhtnupp 

Võimendus Taimeri 
juhtnupp 

Juhtnupp 
ON/OFF 



ET-9 

Tööpõhimõte 

Induktsioonküpsetamine on ohutu, kaasaegne, tõhus ja ökonoomne toiduvalmistamise tehnoloogia. See 
töötab elektromagnetiliste vibratsioonide abil, mis tekitavad soojust otse pannil, mitte kaudselt klaasi pinna 
kuumutamise kaudu. Klaas muutub kuumaks ainult seetõttu, et pann soojendab selle lõpuks üles. 

 

Enne uue induktsioonpliidi kasutamist 

• Lugege seda juhendit, pöörates erilist tähelepanu jaotisele „Ohutushoiatused=. 
• Eemaldage keraamilise pliidiplaadi ümbert kõik kaitsekiled. 
  

Raudpott 

Magnetahel 
Keraamiline klaasplaat 
Induktsioonimähis 

Indutseeritud voolud 
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KASUTUSJUHISED 

Puutenupud 

• Juhtnupud reageerivad puudutusele, nii et neid ei ole tarvis tugevalt vajutada. 
• Kasutage sõrme, mitte selle otsa. 
• Iga puudutuse registreerimisel kostub piiks. 
• Veenduge, et juhtnupud on alati puhtad, kuivad ja et neid ei kata ükski ese (nt köögiriist või lapp). Isegi 

õhuke veekiht võib muuta juhtnuppude kasutamise raskeks. 

 

Õigete kööginõude valimine 

 
• Kasutage ainult induktsioonküpsetamiseks sobiva põhjaga nõusid. 

Otsige induktsiooni sümbolit pakendilt või põhja alt. 
• Magnetkatse abil saate kontrollida, kas teie kööginõud sobivad. 

Liigutage magnetit nõu põhja poole. 
Kui see ligi tõmbub, sobib pann induktsioonpliidile. 

• Kui teil magnetit ei ole: 
1. valage pisut vett nõusse, mida soovite kontrollida. 
2. Kui  ekraanil ei vilgu ja vesi soojeneb, on nõu sobiv. 

• Järgmistest materjalidest valmistatud kööginõud ei sobi: puhas roostevaba 
teras, alumiinium või vask ilma magnetilise aluseta, klaas, puit, portselan, 
keraamika ja savinõud. 

• Mõned turul olevad potid ja pannid ei sobi induktsioonküpsetamiseks, sest 
nende põhjad on ainult osaliselt ferromagnetilisest materjalist ja osaliselt 
muust materjalist. Need alad võivad kuumeneda erinevatel määral või 
väiksema võimsusega. Teatud juhtudel, kui põhi on valmistatud peamiselt 
mitte-ferromagnetilistest materjalidest, ei pruugi pliidiplaat panni ära tunda ja 
seetõttu küpsetustsooni mitte sisse lülitada. 

 

• Ärge kasutage sakiliste servade või kumera põhjaga kööginõusid. 
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• Veenduge, et nõu põhi on sile, on tasaselt vastu klaasi ja sama suur kui küpsetustsoon. Kasutage 
nõusid, mille läbimõõt on sama suur kui valitud tsooni graafika. Poti kasutamisel kasutatakse selle 
maksimaalvõimsusel veidi laiemat energiat. Kui kasutate väiksemat potti, võib tõhusus olla oodatust 
väiksem. Asetage pann alati küpsetustsooni keskele. 

 

• Tõstke pann alati keraamiliselt pliidiplaadilt maha – ärge libistage seda, muidu võib see klaasi 
kriimustada. 

 

• Küpsetustsoonid töötavad kuni teatud piirini, mida automaatselt kohandatakse panni läbimõõdule. Siiski 
peab panni põhja läbimõõt olema vastavalt vastavale küpsetustsoonile vähemalt nõutavas 
miinimumsuuruses. Parima tõhususe saavutamiseks asetage pann küpsetustsooni keskele. 

Küpsetustsoon 
Induktsioonkööginõude põhja läbimõõt 

Miinimum (mm) Miinimum (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Kuidas kasutada 

1. Toiduvalmistamise alustamine 

1. Puudutage toitenuppu ON/OFF ühe sekundi 
jooksul. Pärast sisselülitamist kõlab helisignaal, 
kõikidel ekraanidel kuvatakse „-< või „- -<, mis 
näitab, et induktsioonpliidiplaat on lülitunud 
ooterežiimile. 

2. Asetage sobiv pann küpsetustsoonile, mida soovite 
kasutada. 
• Veenduge, et panni põhi ja küpsetustsooni pind 

on puhtad ja kuivad. 

  
3. Küttetsooni valimise juhtnupu puudutamine 

ja klahvi kõrval olev näidik vilgub. 
4. Valige kuumuse säte, puudutades juhtnuppu 

„-< või „+<. 
• Kui te ei vali kuumuse sätet 1 minuti jooksul, 

lülitub induktsioonpliidiplaat automaatselt välja. 
Peate uuesti alustama esimesest toimingust. 

• Küpsetamise ajal saate kuumuse sätet igal ajal 
muuta. 

 
 

Kui ekraanil vilgub  vaheldumisi kuumuse seadistusega 

See tähendab, et: 
• te ei ole panni õigesse küpsetustsooni paigutanud; 
• pann, mida kasutate, ei sobi induktiivseks toiduvalmistamiseks; 
• pann on liiga väike või ei ole õigesti küpsetustsooni keskel. 

Kuumutamist ei toimu, kui küpsetustsoonis pole sobivat nõud. 
Ekraan lülitub automaatselt 2 minuti pärast välja, kui sellele ei asetata sobivat panni. 
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2. Toiduvalmistamise lõpetamine 

1. Puudutage väljalülitatava küttetsooni 
valimise juhtnuppu. 

2. Lülitage küpsetustsoon välja, kerides alla kuni 
väärtuseni „0< või puudutades korraga juhtnuppe 
„-< ja „+<. Veenduge, et ekraanil kuvataks „0<. 

 

 

3. Lülitage kogu pliidiplaat toitenupust välja. 4. Ettevaatust kuumade pindadega 
„H< näitab, milline küpsetustsoon on 
puudutamiseks liiga kuum. See kaob, kui pind on 
ohutu temperatuurini jahtunud. Seda saab 
kasutada ka energiasäästufunktsioonina – kui 
soovite veel nõusid soojendada, kasutage plaati, 
mis on veel kuum. 

 

 

3. Juhtnuppude lukustamine 

• Soovimatu kasutamise vältimiseks võite juhtnupud lukustada (et näiteks lapsed küpsetustsoone 
kogemata sisse ei lülitaks). 

• Kui juhtnupud on lukustatud, on kõik juhtnupud peale toitenupu välja lülitatud. 

Juhtnuppude lukustamine 

Puudutage lukustuse juhtnuppu Taimeri näidikul kuvatakse „Lo< 

Juhtnuppude avamine 

Puudutage lukustuse juhtnuppu pikalt. 

 

 

Kui pliidiplaat on lukustusrežiimis, on kõik juhtnupud lukus, välja arvatud toitenupp (ON/OFF) . 

Hädaolukorras saate induktsioonpliidiplaadi alati välja lülitada, kasutades toitenuppu (ON/OFF) , 
kuid peate pliidiplaadi järgmise toimingu eel esmalt avama. 

  

VÕI 
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4. Taimeri juhtnupud 

Taimerit saab kasutada kahel erineval viisil. 
• Saate seda kasutada minutilugejana. Sellisel juhul ei lülita taimer seadistatud aja lõppedes ühtegi 

küpsetustsooni välja. 

• Pärast määratud aja möödumist saate ühe või mitu küpsetustsooni välja lülitada. 
Taimeri maksimaalne aeg on 99 min. 

Taimeri kasutamine minutilugejana 
Kui te ei vali ühtegi küpsetustsooni 
1. Veenduge, et pliidiplaat oleks sisse lülitatud. 

Märkus: minutilugeja kasutamiseks peab olema aktiivne vähemalt üks tsoon. 
2. Puudutage taimeri juhtnuppe. Lugemisindikaator hakkab vilkuma ja taimeri ekraanil kuvatakse „10<. 

 

3. Määrake aeg, puudutades taimeri 
juhtnuppu „-< või „+< 
Vihje. Vähendamiseks või suurendamiseks 
1 minuti võrra puudutage üks kord taimeri 
juhtnuppu „-< või „+<. Taimeri väärtuse 
vähendamiseks või suurendamiseks 
10 minuti võrra puudutage ja hoidke all 
juhtnuppu „-< või „+<. 

4. Taimer tühistatakse, kui puudutate korraga 
juhtnuppe „-< ja „+< ja minutite ekraanil kuvatakse 
väärtus „00<. 

 
 

5. Kui aeg on määratud, hakatakse seda kohe 
allapoole loendama. Ekraanil kuvatakse 
järelejäänud aeg ja taimerinäidik vilgub 
5 sekundit. 
Kui puudutate taimeri juhtnuppu ajal, mil 
taimerinäidik vilgub, lõpetab see kohe vilkumise. 

6. Kui määratud aeg on läbi, esitatakse piiksuv 
helisignaal 30 sekundit ja taimeri näidikul 
kuvatakse „- -<. 

  
  

VÕI 
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Taimeri seadistamine ühe või mitme küpsetustsooni väljalülitamiseks 
Ühe tsooni määramine 

1. Puudutage küttetsooni valimise juhtnuppu, 
millele soovite taimeri määrata. 

2. Puudutage taimeri juhtnuppu, lugeja indikaator 
hakkab vilkuma ja taimeri ekraanil kuvatakse „10<. 

  
3. Määrake aeg, puudutades taimeri 

juhtnuppu „-< või „+<. 
Vihje. Taimeri juhtnupu „-< või „+< ühe korra 
puudutamine vähendab või suurendab aega 
1 minuti võrra. 
Taimeri juhtnupu „-< või „+< pikalt puudutamine 
vähendab või suurendab aega 10 minuti võrra. 

4. Taimer tühistatakse, kui puudutate korraga 
juhtnuppe „-< ja „+< ja minutite ekraanil kuvatakse 
väärtus „00<. 

 

 

5. Kui aeg on määratud, hakatakse seda kohe 
allapoole loendama. Ekraanile ilmub 
järelejäänud aeg ja taimerinäidik vilgub 
5 sekundit. 
Kui puudutate taimeri juhtnuppu ajal, mil 
taimerinäidik vilgub, lõpetab see kohe vilkumise. 

6. Kui küpsetustaimer aegub, lülitub vastav 
küpsetustsoon automaatselt välja. 

 MÄRKUS 
Toitetaseme näidiku kõrval süttib punane täpp, mis näitab, et tsoon on valitud. 

 

 Teine küpsetustsoon jätkab töötamist, kui see on eelnevalt sisse lülitatud. 
  

VÕI 
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5. Võimendusfunktsiooni kasutamine 

Võimendusfunktsiooni aktiveerimine 
1. Kuumutustsooni juhtnupu puudutamine. 2. Võimenduse juhtnupu puudutamine. Veenduge, 

et ekraanil kuvataks „p<. 

  
Võimendusfunktsiooni tühistamine 
1. Küttetsooni juhtnupu puudutamine, 

mille abil soovite võimendusfunktsiooni 
tühistada. 

2. Lülitage küpsetustsoon välja, puudutades 
võimenduse juhtnuppu. Veenduge, et ekraanil 
kuvataks „0<. 

  
• Funktsiooni töötab kõigis küpsetustsoonides. 
• Küpsetustsooni algsäte taastatakse 5 minuti pärast. 
• Kui esialgne kuumusesäte on 0, taastatakse 5 minuti pärast selle säte 9. 

6. Pausirežiim 

• Selle asemel, et pliidiplaat välja lülitada, võite kütmise peatada. 
• Pausirežiimi sisenemisel keelatakse kõik juhtnupud, välja arvatud toitenupu kasutamine. 

Pausirežiimi sisenemine 

Puudutage klahvi „Pause<. Kogu indikaatoril kuvatakse „||<. 

Pausirežiimist väljumine 

Puudutage uuesti klahvi „Pause<. 

 

 

Kui pliidiplaat on pausirežiimis, on kõik juhtnupud lukus, välja arvatud toitenupp (ON/OFF) . 

Hädaolukorras saate induktsioonpliidiplaadi alati välja lülitada, kasutades toitenuppu (ON/OFF) . 
Kui te pausirežiimist ei välju, lülitub pliidiplaat 10 minuti pärast välja. 
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7. Vaikimisi tööajad 

Automaatne väljalülitamine on teie induktsioonpliidi ohutusfunktsioon. See lülitub automaatselt välja, kui 
unustate seadme toiduvalmistamise lõpus välja lülitada. Erinevate võimsustasemete vaiketööajad on 
toodud allolevas tabelis. 

Võimsustase 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Vaikimisi töötaimer (tund) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Kui pott on eemaldatud, võib induktsioonpliit kohe kuumutamise lõpetada ja pliit lülitub 2 minuti pärast 
automaatselt välja. 

 Südamestimulaatoriga inimesed peaksid enne seadme kasutamist konsulteerima oma arstiga. 
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KIIRKÄSIJUHEND 

 
Olge praadimisel ettevaatlik, sest õli ja rasv kuumenevad väga kiiresti, eriti kui kasutate võimendust. 
Väga kõrgel temperatuuril süttib õli ja rasv iseenesest ning see kujutab endast tõsist tuleohtu. 

Nõuanded toiduvalmistamiseks 

• Kui toit keeb, vähendage temperatuuri. 
• Kaane kasutamine vähendab küpsetusaega ja säästab energiat, hoides soojust. 
• Küpsetamisaja vähendamiseks minimeerige vedeliku või rasva kogus. 
• Alustage toiduvalmistamist kõrgel seadistusel ja vähendage seadistust, kui toit on läbi kuumenenud. 

Riisi keetmine, hautamine 

• Hautatakse allpool keemistemperatuuri, umbes 85 °C juures, kui küpsetatav toit aeg-ajalt mullitab. 
See on parim viis teha maitsvaid suppe ja suus sulavaid hautisi, sest maitse tuleb esile ilma toitu üle 
küpsetamata. Keemistemperatuurist madalamal tuleks valmistada ka munapõhiseid ja jahuga 
paksendatud kastmeid. 

• Mõned toimingud, sealhulgas riisi küpsetamine imendumismeetodi abil, võivad nõuda madalaimast 
seadistusest kõrgema tasemega seadistust, et tagada toidu õige küpsetamine soovitatud aja jooksul. 

Liha pruunistamine 

Mahlase ja maitsva liha valmistamiseks tehke järgmist. 
1. Hoidke liha toatemperatuuril umbes 20 minutit enne küpsetamist. 
2. Ajage paksu põhjaga praepann kuumaks. 
3. Pange liha mõlemale küljele õli. Tilgutage väike kogus õli kuuma pannile ja seejärel pange liha kuumale 

pannile. 
4. Keerake liha küpsetamise ajal ainult üks kord. Täpne küpsetusaeg sõltub liha paksusest ja sellest, kui 

palju seda küpsetada soovite. Aeg võib olla umbes 2–8 minutit külje kohta. Vajutage liha, et hinnata 
selle küpsusastet – mida pringim see tundub, seda rohkem küpsenud see on. 

5. Jätke praad mõneks minutiks soojale taldrikule, et see saaks enne serveerimist hingata ja pehmeks 
muutuda. 

Kiirpraadimine 

1. Valige keraamilisele plaadile sobiv lame wok-pann või suur praepann. 
2. Hoidke kõik koostisosad ja asjad käepärast. Röstitakse kiiresti. Küpsetage toitu korraga väiksemates 

partiides, kui kogus on suur. 
3. Kuumutage panni lühidalt ja lisage kaks supilusikatäit õli. 
4. Küpsetage kõigepealt liha, pange see kõrvale ja hoidke seda soojas. 
5. Praadige köögiviljad segades. Kui need on kuumad ja krõbedad, määrake küpsetustsoonile madalam 

kuumustase, pange liha pannile tagasi ja lisage kaste. 
6. Segage koostisosi õrnalt, et need kindlasti läbi küpseksid. 
7. Serveerige kohe. 

Väikeste esemete tuvastamine 

• Kui pliidiplaadile on jäetud sobimatu suurusega või mittemagnetiline pann (nt alumiiniumist) või mõni 
muu väike ese (nt nuga, kahvel, võti), lülitub pliidiplaat automaatselt 1 minuti pärast ooterežiimile. 
Ventilaator jätkab tööd veel 1 minuti jooksul. 
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Kuumuse sätted 

Allpool kirjeldatud seaded on ainult juhiseks. Täpne seadistus sõltub mitmest tegurist, sealhulgas 
kööginõudest ja küpsetatavast kogusest. Katsetage induktsioonpliidiplaati, et leida endale kõige paremini 
sobivad seaded. 

Kuumuse 
seadistamine 

Sobivus 

1–2 

• väikese toidukoguste kerge soojendamine 

• šokolaadi, või ja kiiresti kõrbeva toidu sulatamine 

• kerge hautamine 

• aeglane soojendamine 

3–4 

• uuesti soojendamine 

• kiire hautamine 

• riisi keetmine 

5–6 • pannkoogid 

7–8 
• pruunistamine 

• pasta küpsetamine 

9 

• röstimine 

• pruunistamine 

• supi keema ajamine 

• vee keetmine 
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS 

Mida? Kuidas? Oluline! 

Igapäevane 
määrdumine klaasil 
(sõrmejäljed, jäljed, 
toiduplekid või 
mittesuhkrujäägid 
klaasil) 

1. Lülitage pliidiplaadi toide välja. 
2. Kandke plaadile spetsiaalset 

puhastusvahendit, kui klaas on veel soe 
(kuid mitte kuum!) 

3. Loputage ja kuivatage puhta lapi või 
paberrätikuga. 

4. Lülitage pliidiplaadi toide uuesti sisse. 

• Kui pliidiplaadi toide on välja lülitatud ja 
kuuma pinna näidikut ei kuvata, võib 
küpsetustsoon siiski kuum olla! Olge 
äärmiselt ettevaatlik. 

• Tugevad traatharjad, mõned nailonist 
nuustikud ja tugevad/abrasiivsed 
puhastusvahendid võivad klaasi 
kriimustada. Lugege alati etiketti, et 
kontrollida, kas teie puhastus- või 
küürimisseade on sobiv. 

• Ärge kunagi jätke puhastusjääke 
pliidiplaadile: klaas võib määrduda. 

Ülekeemisjäägid, 
sulanud plekid ja 
sulanud suhkur klaasil 

Eemaldage need kohe keraamilisest 
klaasist pliidiplaatidele sobiva spaatli, 
palettnoa või žiletiteraga, kuid hoiduge 
kuumadest küpsetuspindadest. 
1. Lülitage pliidiplaadi toide toitepistikust 

välja. 
2. Hoidke tera või söögiriista 30° nurga all 

ja kraapige mustus või vedelik pliidi 
jahedale osale. 

3. Eemaldage mustus või vedelik 
nõudepesulapi või paberrätikuga. 

4. Järgige eespool toodud jaotise „Klaasi 
igapäevane määrdumine< juhiseid 2–4. 

• Eemaldage esimesel võimalusel sulanud 
ja suhkrusest toidust jäänud plekid või 
ülekeemisjäägid. Kui neil lasta klaasil 
jahtuda, võib neid olla raske eemaldada ja 
see võib klaasipinda isegi jäädavalt 
kahjustada. 

• Sisselõikamisoht: kui ohutuskate on sisse 
tõmmatud, on kaabitsa tera sama terav kui 
žilett. Kasutage seda äärmise 
ettevaatusega ja hoidke alati ohutult ja 
lastele kättesaamatus kohas. 

Ülekeemine 
puutetundlikele 
juhtnuppudele 

1. Lülitage pliidiplaadi toide välja. 
2. Image lekkinud vedelik puhastuslapi 

sisse 

3. Pühkige puutetundlike juhtelementide 
piirkonda puhta niiske svammi või 
lapiga. 

4. Pühkige ala paberrätikuga täiesti 
kuivaks. 

5. Lülitage pliidiplaadi toide uuesti sisse. 

• Pliidiplaat võib piiksuda ja ise välja lülituda 
ning puutetundlikud nupud ei pruugi 
töötada, kui neil on vedelikku. Enne 
pliidiplaadi uuesti sisselülitamist pühkige 
kindlasti puutetundlik ala kuivaks. 
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VEAOTSING 

Seadme kasutamine võib põhjustada tõrkeid ja rikkeid. Järgmised tabelid sisaldavad veateate või rikke 
võimalikke põhjuseid ja lahendamise märkusi. Soovitatav on allolevad tabelid hoolikalt läbi lugeda, et 
säästa aega ja raha, mis võib teeninduskeskusesse helistamisel kuluda. 

Probleem Võimalikud põhjused Mida teha 

Pliidiplaati ei saa sisse 
lülitada. Toide puudub. 

Veenduge, et keraamiline pliidiplaat on 
ühendatud toiteallikaga ja et see on sisse 
lülitatud. 
Kontrollige, ega teie kodus või piirkonnas ole 
elektrikatkestust. Kui olete kõik üle 
kontrollinud ja probleem püsib, kutsuge 
kvalifitseeritud tehnik. 

Puutenupud ei reageeri. Juhtnupud on lukus. 
Avage juhtnupud. Juhised leiate jaotisest 
„Keraamilise pliidiplaadi kasutamine<. 

Puutetundlikke 
juhtelemente on raske 
kasutada. 

Juhtnuppude peal võib olla kerge 
veekiht või võib-olla kasutate 
juhtnuppude puudutamisel sõrmeotsa. 

Veenduge, et puutetundlik ala on kuiv, ja 
kasutage juhtnuppude puudutamisel sõrme. 

Klaas on kriimuline. 
Karedate servadega kööginõud. 
Kasutatakse sobimatuid abrasiivseid 
küürimis- või puhastusvahendeid. 

Kasutage lameda ja sileda põhjaga 
köögiriistu. Vt „Õigete kööginõude valimine<. 
Vt „Hooldus ja puhastamine<. 

Mõned pannid tekitavad 
krõbisevaid ja klõpsuvaid 
helisid. 

Selle põhjuseks võib olla kööginõude 
konstruktsioon (erinevad metallikihid 
vibreerivad erinevalt). 

See on kööginõude puhul tavaline ja ei viita 
veale. 

Induktsioonpliidiplaat teeb 
madalat ümisevat müra, 
kui seda kasutatakse 
kõrgel kuumusel. 

Selle põhjuseks on 
induktsioonküpsetamise tehnoloogia. 

See on normaalne, kuid müra peaks 
vaiksemaks muutuma või täielikult kaduma, 
kui vähendate kuumuse seadistust. 

Induktsioonpliidiplaadist 
tulev ventilaatorimüra. 

Teie induktsioonpliidi sisse ehitatud 
jahutusventilaator on sisse lülitatud, 
et vältida elektroonika ülekuumenemist. 
See võib jätkuda ka pärast 
induktsioonpliidi väljalülitamist. 

See on normaalne ja ei vaja tegutsemist. Ärge 
lülitage induktsioonpliidiplaadi toidet 
vooluvõrgust välja, kui ventilaator töötab. 

Pannid ei kuumene ja 
ekraanile ilmuvad kirjad. 

Induktsioonpliidiplaat ei suuda panni 
tuvastada, kuna see ei sobi 
induktsioonküpsetamiseks. 
Induktsioonpliit ei suuda panni 
tuvastada, kuna see on küpsetustsooni 
jaoks liiga väike või ei ole see korralikult 
tsooni keskele asetatud. 

Kasutage induktsioonküpsetamiseks sobivaid 
kööginõusid. Vt jaotist „Õigete kööginõude 
valimine<. Tsentreerige pann ja veenduge, et 
selle põhi vastab küpsetustsooni suurusele. 

Induktsioonpliidiplaat või 
küpsetustsoon on 
ootamatult välja lülitunud, 
kõlab helisignaal ja 
kuvatakse tõrkekood 
(tavaliselt vaheldub 
küpsetustaimeri ekraanil 
ühe või kahe numbriga). 

Tehniline rike. 
Märkige üles tõrketähed ja -numbrid, 
eemaldage induktsioonpliidiplaat vooluvõrgust 
ja võtke ühendust kvalifitseeritud tehnikuga. 
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Tõrgete kuvamine ja kontrollimine 

Induktsioonpliidiplaadil on enesediagnostika funktsioon. Selle testi abil saab tehnik kontrollida mitme 
komponendi toimimist ilma pliidiplaati tööpinnalt lahti võtmata. 

1. Toote kasutamise ajal kuvatav tõrkekood ja lahendus. 

Tõrkekood Probleem Lahendus 

 Automaatset taastet pole 

E1 
Keraamilise plaadi temperatuurianduri 
tõrge – avatud ahel. 

Kontrollige ühendust või vahetage keraamilise plaadi 
temperatuuriandur välja. E2 

Keraamilise plaadi temperatuurianduri 
tõrge – lühis. 

E7 
Keraamilise plaadi temperatuurianduri 
tõrge 

C1 
Keraamilise plaadi anduri kõrge 
temperatuur. 

Oodake, kuni keraamilise plaadi temperatuur 
normaliseerub. 

Seadme taaskäivitamiseks puudutage nuppu „ON/OFF<. 

E3 
IGBT temperatuurianduri tõrge – avatud 
ahel. Vahetage välja toiteploki trükkplaat. 

E4 IGBT temperatuurianduri tõrge – lühis 

C2 IGBT kõrge temperatuur. 

Oodake, kuni IGBT temperatuur normaliseerub. 
Seadme taaskäivitamiseks puudutage nuppu „ON/OFF<. 
Kontrollige, kas ventilaator töötab sujuvalt. Kui ei tööta, 
vahetage ventilaator välja. 

EL Toitepinge on alla nimipinge. Kontrollige, kas toiteallikaga on kõik korras. Lülitage 
toide sisse, kui toiteallikas töötab tavapäraselt. EH Toitepinge on üle nimipinge. 

EU Sidetõrge. 

Ühendage ekraani trükkplaat ja toiteploki trükkplaat 
omavahel uuesti. 

Vahetage toiteploki trükkplaat või ekraani trükkplaat 
välja. 
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2. Konkreetne tõrge ja lahendus 

Tõrge Probleem Lahendus A Lahendus B 

LED ei sütti, kui 
seade on 
vooluvõrku 
ühendatud. 

Toidet pole. 
Kontrollige, kas pistik on kindlalt 
pistikupesaga ühendatud ja see 
pistikupesa töötab. 

 

Tarvikute toiteploki trükkplaadi ja 
ekraaniplaadi ühendamise tõrge. Kontrollige ühendust.  

Tarvikute toiteploki trükkplaat on 
kahjustatud. 

Vahetage tarvikute toiteploki 
trükkplaat välja. 

 

Ekraani trükkplaat on 
kahjustatud. 

Vahetage ekraani trükkplaat 
välja. 

 

Mõned nupud ei 
tööta või LED-
ekraan ei tööta 
tavapäraselt. 

Ekraani trükkplaat on 
kahjustatud. 

Vahetage ekraani trükkplaat 
välja. 

 

Küpsetamisrežiimi 
näidik hakkab 
tööle, aga kütmist 
ei alustata. 

Pliidiplaadi kõrge temperatuur. 

Ümbritseva õhu temperatuur 
võib olla liiga kõrge. Õhu 
sissevool või õhuava võib olla 
blokeeritud. 

 

Ventilaatoriga on midagi valesti. 

Kontrollige, kas ventilaator 
töötab sujuvalt. 
Kui ei, vahetage ventilaator 
välja. 

 

Toiteploki trükkplaat on 
kahjustatud. 

Vahetage välja toiteploki 
trükkplaat. 

 

Kütmine peatub 
töötamise ajal 
järsku ja ekraanil 
vilgub tähis „u<. 

Panni tüüp on vale. Kasutage õiget potti 
(vt kasutusjuhendit.) 

Panni tuvastamise ahel on 
kahjustatud, vahetage 
toiteploki trükkplaat välja. 

Poti läbimõõt on liiga väike. 

Pliit on ülekuumenenud. 

Seade on ülekuumenenud. 
Oodake, kuni temperatuur 
normaliseerub. 

Seadme taaskäivitamiseks 
vajutage nuppu „ON/OFF<. 

Sama külje 
küttetsoonidel (nt 
esimene ja teine 
tsoon) kuvatakse 
tähis „u<. 

Toiteploki trükkplaadi ja ekraani 
trükkplaadi ühendamise tõrge. Kontrollige ühendust.  

Ekraani trükkplaadi sideosa on 
kahjustatud. 

Vahetage ekraani trükkplaat 
välja. 

 

Emaplaat on kahjustatud. Vahetage välja toiteploki 
trükkplaat. 

 

Ventilaatori mootor 
teeb ebatavalist 
heli. 

Ventilaatori mootor on 
kahjustatud. 

Vahetage ventilaator välja. 
 

Eespool on toodud levinud tõrgete hindamise ja kontrollimise näpunäited. 
Induktsioonpliidiplaadi võimalike ohtude ja kahjustuste vältimiseks ärge võtke seadet ise lahti. 
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PAIGALDAMINE 

Paigaldusseadmete valik 

Lõigake tööpind joonisel näidatud suuruste järgi välja. 
Paigaldamiseks ja kasutamiseks peab ava ümber olema vähemalt 50 mm ruumi. Veenduge, et tööpinna 
paksus on vähemalt 30 mm. Valige kuumakindlast ja isoleeritud materjalist tööpind (puitu ja sarnaseid 
kiulisi või niiskust imavaid materjale ei tohi kasutada tööpinnana kasutada, kui need ei ole immutatud), et 
välistada elektrilöök ja suurem deformeerumine, mida põhjustab pliidiplaadi soojuskiirgus. Nagu allpool 
näidatud: 

 Märkus. Pliidiplaadi külgede ja tööpinna sisepindade vahel peab olema vähemalt 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

Min 50 Min 50 Min 50 Min 50 Min 3 mm 

Igal juhul veenduge, et induktsioonpliit oleks hästi ventileeritud ning õhu sisse- ja väljavooluavad ei oleks 
blokeeritud. Veenduge, et induktsioonpliit on heas töökorras. Nagu allpool näidatud. 

 
Märkus. Kuumutusplaadi ja selle kohal oleva kapi vaheline ohutuskaugus peab olema vähemalt 
760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 Min 50 Min 20 Õhu sissevooluava 
Õhu väljalaskeava 

5 mm 

  

TIHEND 

sein 

Min 30 mm 

Min 3 mm 
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HOIATUS! Piisava ventilatsiooni tagamine 

Veenduge, et induktsioonpliit oleks hästi ventileeritud ning õhu sisse- ja väljavooluavad ei oleks 
blokeeritud. Selleks et välistada pliidi ülekuumenemine või ootamatu elektrilöök töötamise ajal, on vaja 
paigaldada kruvidega kinnitatud puidust vahetükk vähemalt 50 mm kaugusele pliidi põhjast. Täite allpool 
toodud nõuded. 

 

 
Pliidiplaadi ümber on ventilatsiooniavad. Pliidiplaadi paigaldamisel PEATE veenduma, et tööpind neid 
avasid ei blokeeriks. 

 

 • Arvestage, et plast- või puitmaterjali mööbliga siduv liim peab taluma kuni 150 ºC temperatuuri, 
et paneelid lahti ei tuleks. 

• Tagasein, ning külgnevad ja ümbritsevad pinnad peavad seetõttu taluma temperatuuri 90 ºC. 

Enne pliidiplaadi paigaldamist veenduge, et 

• tööpind oleks täisnurkne ja tasane ning ükski konstruktsioonielement ei häiriks nõutavat ruumi; 
• tööpind oleks tehtud kuumakindlast ja isoleeritud materjalist; 
• ahjul oleks sisseehitatud jahutusventilaator, kui pliidiplaat on paigaldatud ahju kohale; 
• paigaldamine vastaks kõigile vahede nõuetele ning kohaldatavatele standarditele ja eeskirjadele; 
• püsivasse juhtmestikku oleks paigaldatud sobiv isolatsioonilüliti, mis tagab täieliku lahtiühendamise 

toiteallikast, et see vastaks kohalikele juhtmestike reeglitele ja eeskirjadele; 
Isolatsioonilüliti peab olema heaks kiidetud tüüpi ja tagama kõigi pooluste (või kõigi aktiivsete (faasi) 
juhtmete) kontaktide eraldamiseks 3 mm õhuvahe (kui kohalikud juhtmestiku reeglid seda nõuete 
varieerumist võimaldavad). 

• isolatsioonilüliti oleks kliendile pärast pliidiplaadi paigaldamist hõlpsasti ligipääsetav; 
• kahtluste korral seoses paigaldamisega konsulteeriksite kohalike ehitusametnikega ja uuriksite eeskirju; 
• kasutaksite pliidiplaati ümbritsevatel seinapindadel kuumakindlaid ja kergesti puhastatavaid 

viimistlusmaterjale (nt keraamilisi plaate). 

Pärast pliidiplaadi paigaldamist veenduge, et 
• toitekaabel poleks ligipääsetav kapiuste või sahtlite kaudu; 
• olemas on piisav värske õhu vool väljastpoolt kappi pliidiplaadi põhja juurde; 
• pliidiplaadi põhja alla paigaldataks soojusbarjäär, kui pliidiplaat on paigaldatud sahtli või kapi kohale; 
• isolatsioonilüliti oleks kliendile hõlpsasti ligipääsetav. 
  

Min 50 mm 

Max 5 mm Max 5 mm 
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Enne kinnitusklambrite paigaldamist 

Seade tuleb asetada stabiilsele, siledale pinnale (kasutage pakendit). Ärge rakendage jõudu pliidiplaadist 
väljaulatuvatele juhtnuppudele. 

Klambri asendi reguleerimine 

Pärast paigaldamist kinnitage pliidiplaat tööpinnale, kruvides pliidiplaadi põhjale 4 klambrit (vt pilti). 
Reguleerige klambrite asendit, et see sobiks tööpinna paksusega. 

 

 Pärast paigaldamist ei tohi klambrid tööpinna sisepinnaga kokku puutuda (vt pilte). 

ETTEVAATUST 

1. Induktsioonkuumutusplaadi peavad paigaldama kvalifitseeritud töötajad või tehnikud. Teie teenistuses 
on professionaalid. Ärge tehke seda ise. 

2. Pliidiplaati ei paigaldata otse nõudepesumasina, külmiku, sügavkülmiku, pesumasina või pesukuivati 
kohale, kuna niiskus võib pliidi elektroonikat kahjustada. 

3. Induktsioonkuumutusplaat tuleb paigaldada nii, et selle töökindluse suurendamiseks oleks võimalik 
tagada parem soojuskiirgus. 

4. Sein ja indutseeritud kuumutustsoon lauapinna kohal peavad taluma kuumust. 
5. Kahjustuste vältimiseks peavad kiht ja liim olema kuumakindlad. 
6. Aurupuhastit ei tohi kasutada. 
  

PLIIDIPLAAT 
TABEL 

PLIIDIPLAAT 
TABEL 

KLAMBER 
KLAMBER 
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Pliidiplaadi ühendamine toiteallikaga 

 
Pliidi tohib vooluvõrku ühendada ainult vastava kvalifikatsiooniga isik. 
Enne pliidi ühendamist toiteallikaga kontrollige, et: 
1. Majapidamisjuhtmestik sobib pliidiplaadi toiteallikaks. 
2. Pinge vastab andmesildil toodud väärtusele. 
3. Toitekaabli sektsioonid taluvad andmesildil näidatud koormust. 
Pliidi ühendamiseks toiteallikaga ärge kasutage adaptereid, reduktoreid ega haruseadmeid, kuna 
need võivad põhjustada ülekuumenemise ja tulekahju. 
Toitekaabel ei tohi puutuda kokku kuumade osadega ja peab olema paigutatud nii, et selle 
temperatuur ei ületaks üheski punktis 75 °C. 

 

Kontrollige elektrikult, kas kodumajapidamises kasutatav juhtmesüsteem sobib ilma selles muudatusi 
tegemata. 
Muudatusi tohib teha ainult kvalifitseeritud elektrik. 

Toiteallikas tuleb ühendada vastavalt asjakohasele standardile või ühepooluselisele kaitselülitile. 
Ühendusviis on näidatud allpool. 

 
• Kui kaabel on kahjustatud või tuleb asendada, peab seda õnnetuste vältimiseks tegema müügijärgne 

agent spetsiaalsete tööriistadega. 
• Kui seade ühendatakse otse vooluvõrku, tuleb paigaldada omnipolaarne kaitselüliti, mille kontaktide 

vaheline ava on vähemalt 3 mm. 
• Paigaldaja peab tagama, et on tehtud õige elektriühendus ja et see vastab ohutuseeskirjadele. 
• Kaablit ei tohi painutada ega muljuda. 
• Kaablit tuleb regulaarselt kontrollida ja vahetada ainult volitatud tehnikute poolt. 
• Toitekaabli kollane/roheline juhe tuleb ühendada nii toiteallika kui ka seadme maandusklemmiga. 
• Tootja ei vastuta maandamata või vigase juhtivusega maandusühendusega seadmest tulenevate 

õnnetuste eest. 
• Kui seadmel on pistikupesa, tuleb see paigaldada nii, et pistikupesale pääseks ligi. 

 Pliidilaadi põhi ja toitejuhe ei ole pärast paigaldamist ligipääsetavad. 
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KÕRVALDAMINE JA RINGLUSSEVÕTT 

Olulised juhised keskkonna kohta 

Vastavus elektroonikaromude direktiivile ja jäätmetoote kõrvaldamine. 
See toode vastab ELi elektroonikaromude direktiivile (2012/19/EL). Sellel tootel on elektri- ja 
elektroonikaseadmetest tekkinud jäätmete (elektroonikaromude) klassifikatsioonisümbol. 
See sümbol näitab, et toodet ei tohi kasutusaja lõppedes kõrvaldada koos 
teiste olmejäätmetega. Kasutatud seade tuleb tagastada elektriliste 
elektroonikaseadmete ringlussevõtuks ametlikku kogumispunkti. Nende 
kogumissüsteemide leidmiseks võtke ühendust kohalike ametiasutuste või 
jaemüüjaga, kust toode osteti. Igal majapidamisel on oluline roll vana seadme 
taaskasutamisel ja ringlussevõtul. Kasutatud seadme nõuetekohane 
kõrvaldamine aitab vältida võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja 
inimeste tervisele. 

 

Vastavus direktiivile teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta 

Ostetud toode vastab ELi teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiivile (2011/65/EL).  
See ei sisalda direktiivis määratletud kahjulikke ja keelatud materjale. 

Pakendi teave 

Toote pakkematerjalid on valmistatud ringlussevõetavatest materjalidest 
vastavalt meie riiklikele keskkonnaeeskirjadele. 
Ärge visake pakkematerjale koos olme- või muude jäätmetega. Viige need 
kohalike ametiasutuste määratud pakkematerjalide kogumispunktidesse. 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

Utilisation prévue 

Les consignes de sécurité suivantes ont pour but d'éviter les risques imprévus ou les dommages résultant 
d'une utilisation dangereuse ou incorrecte de l'appareil. Veuillez vérifier l'emballage et l'appareil à l'arrivée 
pour vous assurer que tout est intact et que l'appareil fonctionne en toute sécurité. Si vous constatez des 
dommages, veuillez contacter le détaillant ou le revendeur. Veuillez noter que les modifications ou 
altérations de l'appareil ne sont pas autorisées pour des raisons de sécurité. Une utilisation non prévue 
peut entraîner des risques et la perte de garantie. 

Explication des symboles 

 

Danger 

Ce symbole indique qu'il existe des dangers pour la vie et la santé des personnes en raison de 
la présence de gaz extrêmement inflammable. 

 

Avertissement de tension électrique 

Ce symbole indique qu'il existe un danger pour la vie et la santé des personnes en raison de la 
tension. 

 

Avertissement 

Le mot de signalement indique un danger avec un niveau de risque moyen qui, s'il n'est pas 
évité, peut entraîner des blessures graves voire mortelles. 

 

Mise en garde 

Le mot de signalement indique un danger avec un faible degré de risque qui, s'il n'est pas 
évité, peut entraîner des blessures légères ou modérées. 

 

Attention 

Le mot de signalement indique une information importante (par exemple, des dégâts 
matériels), mais pas un danger. 

 

Observer les instructions 

Ce symbole indique qu'un technicien ne doit utiliser et entretenir cet appareil que 
conformément au mode d'emploi. 

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser ou de mettre en service l'appareil et conservez-le à 
proximité immédiate du lieu d'installation ou de l'appareil pour pouvoir le consulter ultérieurement ! 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

Votre sécurité est importante pour nous. Veuillez lire ces informations avant 
d’utiliser votre plaque de cuisson. 

INSTALLATION 

Risque d’électrocution 

• Débrancher l’appareil du secteur avant d’effectuer tout travail ou opération 
d’entretien. 

• Le raccordement à un bon système de mise à la terre est essentiel et obligatoire. 
• Toute modification du système de câblage de l’habitation doit être effectuée 

exclusivement par un électricien qualifié. 
• Le non-respect de cette consigne peut entraîner une électrocution voire la mort. 
Risque de coupure 

• Faites attention, les bords de la plaque sont pointus. 
• Si vous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser ou vous couper. 

Consignes de sécurité importantes 

• Lisez attentivement ces instructions avant d’installer ou d’utiliser cet appareil. 
• Aucun produit ou matière combustible ne doit être posé sur cet appareil. 
• Veuillez laisser ces informations à la disposition de la personne chargée de 

l’installation de l’appareil car cela pourrait réduire les frais d’installation. 
• Pour éviter tout danger, cet appareil doit être installé conformément à ces 

instructions d’installation. 
• Cet appareil doit être installé correctement et être mis à la terre par une personne 

qualifiée pour cela. 
• Cet appareil doit être raccordé à un circuit comprenant un sectionneur 

garantissant une déconnexion complète de l’alimentation. 
• Si l’appareil n’est pas installé correctement, cela peut rendre la garantie caduque 

ou les réclamations irrecevables. 
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des 

personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
un manque d’expérience et de connaissances, s’ils sont sous surveillance ou si 
on leur a appris à utiliser l’appareil en toute sécurité et s’ils comprennent les 
risques courus. 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. 

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant, 
le service après-vente ou un électricien qualifié pour éviter tout risque d’accident. 

• AVERTISSEMENT : si la surface est fissurée, éteignez l’appareil pour éviter une 
éventuelle décharge électrique, pour les surfaces en vitrocéramique ou un 
matériau similaire qui protègent les parties sous tension. 
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• Les objets métalliques comme les couteaux, les fourchettes, les cuillères et les 
couvercles ne doivent pas être placés sur la surface de la plaque de cuisson car 
ils peuvent chauffer. 

• Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur. 
• N’utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer votre plaque de cuisson. 
• L’appareil n’est pas prévu pour être utilisé au moyen d’une minuterie extérieure 

ou d’un système de télécommande séparé. 
• AVERTISSEMENT : risque d’incendie : ne ranger aucun objet sur les surfaces de 

cuisson. 
• Le processus de cuisson doit être surveillé. Un processus de cuisson de courte 

durée doit être surveillé en continu. 
• AVERTISSEMENT : il peut s’avérer dangereux de cuisiner sur une plaque de 

cuisson avec des matières grasses ou de l’huile sans surveiller la cuisson car 
celles-ci peuvent prendre feu. Ne tentez JAMAIS d’éteindre un incendie avec de 
l’eau, mais éteignez l’appareil puis couvrez la flamme par exemple avec un 
couvercle ou une couverture anti-feu. 

FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN 

Risque d’électrocution 

• Ne cuisinez pas sur une plaque de cuisson cassée ou fissurée. Si la surface de la 
plaque de cuisson se casse ou se fissure, éteignez l’appareil immédiatement au 
niveau du secteur (interrupteur mural) et contactez un technicien qualifié. 

• Éteignez la plaque de cuisson au niveau du mur avant toute opération de 
nettoyage ou d’entretien. 

• Le non-respect de cette consigne peut entraîner une électrocution voire la mort. 

Risque pour la santé 

• Cet appareil est conforme aux normes de sécurité électromagnétique. 
• Toutefois, les personnes portant un pacemaker ou un autre implant électrique 

(comme une pompe à insuline) doivent consulter leur docteur ou le fabricant de 
l’implant avant d’utiliser cet appareil afin d’être certaines que leurs implants ne 
seront pas affectés par le champ électromagnétique. 

• Le non-respect de cette consigne peut entraîner la mort. 

Risque lié à une surface chaude 

• Durant l’utilisation, les parties accessibles de cet appareil peuvent devenir 
suffisamment chaudes pour provoquer des brûlures. 

• Ne laissez pas votre corps, vos vêtements ou tout élément autre qu’un ustensile 
de cuisine au contact de la plaque à induction tant que la surface n’a pas refroidi. 

• Tenez les enfants loin de l’appareil. 
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• Les poignées des casseroles peuvent être chaudes au toucher. Contrôlez que les 
poignées des casseroles ne soient pas au-dessus d’autres zones de cuisson 
allumées. 

• Gardez les poignées hors de portée des enfants. 
• Si vous ne respectez pas ce conseil, vous pourriez vous brûler et vous 

ébouillanter. 

Risque de coupure 

• La lame extrêmement coupante du racloir d’une plaque de cuisson est à 
découvert quand le couvercle de sécurité est enlevé. Faites extrêmement 
attention quand vous l’utilisez et rangez-la toujours à l’abri et hors de portée des 
enfants. 

• Si vous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser ou vous couper. 

Consignes de sécurité importantes 

• Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance quand il est utilisé. Un débordement 
provoque de la fumée et des éclaboussures de graisse qui peuvent prendre feu. 

• N’utilisez jamais votre appareil comme plan de travail ou surface de rangement. 
• Ne laissez jamais des objets ou des ustensiles sur l’appareil. 
• Ne placez et ne laissez aucun objet magnétisable (par ex. cartes de crédit, cartes 

à mémoire) ou dispositif électronique (par ex. ordinateurs, lecteurs MP3) à 
proximité de l’appareil, car ils pourraient être affectés par son champ 
électromagnétique. 

• N’utilisez jamais l’appareil pour chauffer la pièce. 
• Après toute utilisation, éteignez toujours les zones de cuisson et la plaque 

comme cela est décrit dans ce manuel (par ex. au moyen des commandes 
tactiles). Ne comptez pas sur la fonction de détection de la casserole pour 
éteindre les zones de cuisson quand vous enlevez les casseroles. 

• Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil ou s’asseoir, se tenir ou grimper 
dessus. 

• Ne rangez pas ce qui intéresse les enfants dans des placards situés au-dessus 
de l’appareil. Les enfants qui grimpent sur la plaque de cuisson peuvent se 
blesser sérieusement. 

• Ne laissez pas les enfants seuls ou sans surveillance dans la pièce où l’appareil 
est utilisé. 

• Les enfants ou les personnes ayant un handicap qui limite leur capacité à utiliser 
l’appareil doivent avoir une personne compétente et responsable pour leur 
apprendre à l’utiliser. L’instructeur doit être satisfait qu’ils puissent utiliser 
l’appareil sans danger pour eux ou leur environnement. 

• Ne réparez et ne remplacez aucune partie de l’appareil sauf si cela est 
recommandé spécifiquement dans le mode d’emploi. Toutes les autres 
opérations de réparation doivent être faites par un technicien qualifié. 

• Ne placez pas et ne laissez pas tomber des objets lourds sur votre plaque de 
cuisson. 
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• Ne montez pas sur votre plaque de cuisson. 
• N’utilisez pas de poêle avec des bords irréguliers et ne traînez pas les poêles sur 

la surface de la plaque à induction car cela peut rayer le verre. 
• N’utilisez pas de tampons à récurer ni d’autres agents de nettoyage très abrasifs 

pour nettoyer votre plaque, car ils peuvent rayer la surface du verre à induction. 
• Cet appareil est conçu pour être utilisé dans une habitation et pour des 

applications similaires telles que : 
- les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres 

environnements de travail ; 
- les habitations rurales ; 
- des clients dans des hôtels, des motels et autres environnements de type 

résidentiel ; 
- environnements de type chambres d’hôtes ou B&B. 

• AVERTISSEMENT : l’appareil et ses parties accessibles peuvent devenir brûlants 
au cours de l’utilisation. 

• Il convient de faire attention à ne pas toucher les éléments de chauffage. 
• Les enfants de moins de 8 ans doivent être tenus à l’écart à moins d’être 

surveillés constamment. 
Félicitations pour l’achat de votre nouvelle plaque vitrocéramique. 
Nous vous conseillons de prendre le temps de lire ce manuel 
d’instruction/d’installation afin de comprendre parfaitement comme l’installer 
correctement et la faire fonctionner. Pour l’installation, veuillez lire le paragraphe 
Installation. 
Lisez attentivement toutes les consignes de sécurité avant toute utilisation et 
conservez ce manuel d’instruction/d’installation pour pouvoir le consulter en cas de 
besoin. 
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Plaque de cuisson CID 30/1 

Zones de cuisson 2 zones 

Tension d’alimentation 220-240 V~ 50 ou 60 Hz 

Puissance électrique installée 3 500 W 

Taille du produit L×l×H (en mm) 288×520×59 

Dimensions du produit encastré A×B (en mm) 268×500 

Le poids et les dimensions sont approximatifs. Nous nous efforçons d’améliorer constamment nos produits, 
c’est pourquoi il est possible que nous modifiions les caractéristiques et les modèles sans préavis. 

 Symbole Valeur Unité 

Identification du modèle - CID 30/1  

Type de plaque de cuisson - 
Plaque de cuisson 
encastrable 

 

Nombre de zones de cuisson et/ou de 
zones 

- 2 zones  

Technologie de chauffage (zones de cuisson 
à induction et zones de cuisson, zones de 
cuisson radiantes, plaques solides) 

- 
Zones de cuisson à 
induction 

 

Pour la zone ou les zones de cuisson 
circulaires : diamètre de la surface utile par 
zone de cuisson électrique chauffée, 
arrondi à la zone de cuisson la plus proche 
de 5 mm 

Ø 
Zone1 : 16,0  

Zone2 : 18,0 
cm 

Pour les zones ou zones de cuisson non 
circulaires : la longueur et la largeur de la 
surface utile par zone ou zone de cuisson 
électrique chauffée, arrondies à la zone la 
plus proche de 5 mm 

L, l N/A cm 

Consommation d’énergie pour la zone de 
cuisson ou la zone calculée par kg 

CE cuisson électrique 
Zone1 : 194,4 

Zone2 : 183,7 
Wh/kg 

Consommation d’énergie pour la plaque de 
cuisson calculée par kg 

CE plaque électrique 189,1 Wh/kg 

Données déterminées conformément à la norme EN 60350-2 et aux règlements de la Commission (UE) 
n° 66/2014.  
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PRÉSENTATION DU PRODUIT 

Vue de dessus 

 
Panneau de commande 

 
 REMARQUE 

Toutes les illustrations de ce manuel sont présentées à des fins d'explication uniquement. En cas de 
divergence entre l'objet réel et l'illustration du dessin, tenez compte de l'objet réel. 
  

Panneau de commande 

Zone 1800/2000 W maxi 

Plaque en verre 

Zone 1300/1500 W maxi 

Commande Marche/Arrêt 

Pause Commandes de 
sélection des 

zones de cuisson 

Commandes de 
réglage de la 

puissance/minuterie 

Commande de verrouillage 

Fonction 
Boost 

Commande 
de la 

minuterie 

Commande 
Marche/Arrêt 
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Théorie de fonctionnement 
La cuisson à induction est une technologie de cuisson économique, efficace, pointue et sûre. 
Elle fonctionne par des vibrations électromagnétiques générant la chaleur directement dans la casserole, 
plutôt qu’indirectement en chauffant la surface en verre. Le verre ne devient chaud que parce que la 
casserole finit par le chauffer. 

 

Avant d’utiliser votre nouvelle plaque à induction 

• Lisez ce guide, en faisant particulièrement attention au paragraphe « Consignes de sécurité». 
• Ôtez le film protecteur qui pourrait encore se trouver sur la plaque vitrocéramique. 
  

Marmite en fer 

Circuit magnétique 
Plaque vitrocéramique 
Bobine d’induction 

Courants induits 
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MODE D’EMPLOI 
Commandes tactiles 

• Les commandes répondent au toucher, vous n'avez donc pas besoin d'exercer une pression. 
• Utilisez la partie charnue de votre doigt, pas l’extrémité. 
• Vous entendrez un bip sonore chaque fois qu’un toucher est enregistré. 
• Assurez-vous que les commandes soient toujours propres, sèches et qu’il n’y ait aucun objet (par ex. un 

ustensile ou un torchon) les couvrant. Même une mince pellicule d’eau peut rendre difficile l’utilisation 
des commandes. 

 

Sélection du bon ustensile de cuisson 

 
• N’utilisez que des ustensiles de cuisson ayant une base adaptée à la cuisson 

à induction. 
Cherchez le symbole de l’induction sur l’emballage ou le fond de la casserole. 

• Vous pouvez vérifier si votre ustensile de cuisson est adapté en effectuant un 
test magnétique. 
Avancez un aimant vers la base de la casserole. 
S’il est attiré, la casserole est adaptée à l’induction. 

• Si vous n’avez pas d’aimant : 
1. Placez de l’eau dans la casserole que vous voulez contrôler. 
2. Si  ne clignote pas sur l’afficheur et que l’eau chauffe, la casserole est 

adaptée. 
• Les ustensiles de cuisson fabriqués dans les matériaux suivants ne sont pas 

adaptés : acier inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans une base 
magnétique, verre, bois, porcelaine, céramique et faïence. 

• Certaines casseroles et poêles du commerce ne conviennent pas à la cuisson 
par induction, car elles n’ont qu’une partie du fond en matériau 
ferromagnétique et contiennent d’autres pièces dans un autre matériau. 
Ces zones peuvent chauffer à différents niveaux ou avec une puissance plus 
faible. Dans certains cas, lorsque le fond est constitué principalement de 
matériaux non ferromagnétiques, la table de cuisson pourrait ne pas 
reconnaître la casserole et, par conséquent, ne pas allumer la zone de 
cuisson. 

 



FR-11 

• N’utilisez pas d’ustensile de cuisson avec des bords irréguliers ou un fond arrondi. 

 
 
• Assurez-vous que la base de votre casserole ou poêle soit plane, qu’elle soit bien à plat contre le verre 

et de la même taille que la zone de cuisson. Utilisez des casseroles dont le diamètre est aussi large que 
le dessin de la zone sélectionnée. En utilisant une casserole légèrement plus large, l’énergie sera 
utilisée à son efficacité maximale. Si vous utilisez une casserole plus petite, l’efficacité pourrait être 
moins importante que prévue. Placez toujours votre casserole ou poêle bien au centre de la zone de 
cuisson. 

 

• Soulevez toujours les casseroles de la plaque vitrocéramique, ne les faites pas glisser car cela pourrait 
rayer le verre. 

 

• Les zones de cuisson sont, jusqu’à une certaine limite, automatiquement adaptées au diamètre de la 
casserole. Le fond de cette casserole pourrait néanmoins avoir un minimum de diamètre selon la zone 
de cuisson correspondante. Pour obtenir la meilleure efficacité possible de la plaque, placer la 
casserole au centre de la zone de cuisson. 

Zone de cuisson 
Le diamètre de la base des ustensiles de cuisson à induction 

Minimum (mm) Minimum (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Comment l’utiliser 

1. Commencer la cuisson 

1. Touchez la commande Marche/Arrêt pendant 
une seconde. Quand la plaque est allumée, 
la sonnerie émet un bip, tous les afficheurs 
indiquent « - » ou « - - » pour montrer que la 
plaque à induction est passée en mode veille. 

2. Placez une casserole adaptée sur la zone de 
cuisson que vous souhaitez utiliser. 
• Assurez-vous que le fond de la casserole et la 

surface de la zone de cuisson soient propres et 
secs. 

  
3. En touchant la commande de sélection de 

la zone de cuisson, un voyant à côté de la 
touche se mettra à clignoter. 

4. Sélectionnez un réglage de chaleur en appuyant 
sur la commande « - » ou « + ». 
• Si vous ne choisissez pas un réglage de chaleur 

dans la minute qui suit, la plaque à induction 
s’éteindra automatiquement. Vous devrez 
recommencer à partir de l’étape n° 1. 

• Vous pouvez modifier le réglage de la chaleur à 
tout moment durant la cuisson. 

 
 

Si l’affichage clignote  en alternance avec le réglage de la chaleur 

Cela veut dire que : 
• vous n’avez pas placé de casserole sur la zone de cuisson correcte ou, 
• la casserole que vous utilisez n’est pas adaptée pour la cuisson à induction ou, 
• la casserole est trop petite ou n’est pas correctement centrée sur la zone de cuisson. 

La plaque ne chauffera pas tant qu’une casserole adaptée n’aura pas été posée sur la zone de cuisson. 
L’afficheur s’éteindra automatiquement au bout de 2 minutes si aucune casserole adaptée n’est placée sur 
la plaque. 
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2. Finir la cuisson 

1. En touchant la commande de sélection de la 
zone de cuisson que vous souhaitez éteindre. 

2. Éteignez la zone de cuisson en descendant jusqu'à 
« 0 » ou en touchant les commandes « - » et « + » 
simultanément. Assurez-vous que « 0 » s’affiche. 

 

 

3. Éteignez toute la plaque en appuyant 
sur la commande Marche/Arrêt. 

4. Faites attention aux surfaces chaudes 
La lettre H indiquera que la zone de cuisson est 
trop chaude pour être touchée. Elle disparaîtra 
quand la surface aura refroidi pour atteindre une 
température ne présentant aucun risque. Vous 
pouvez également l’utiliser comme une fonction 
économies d’énergie si vous souhaitez réchauffer 
d’autres casseroles, utilisez la plaque qui est 
encore chaude. 

 

 

3. Verrouillage des commandes 

• Vous pouvez verrouiller les commandes pour éviter une utilisation indésirable (par exemple des enfants 
éteignant par inadvertance les zones de cuisson allumées). 

• Quand les commandes sont verrouillées, toutes les commandes sont désactivées à l’exception de la 
commande Marche/Arrêt. 

Pour verrouiller les commandes 

Appuyez sur la commande de verrouillage Le voyant de la minuterie affichera « Lo » 

Pour déverrouiller les commandes 

Appuyez et maintenez la commande de verrouillage enfoncée pendant un certain moment. 

 

 

Quand la plaque est en mode verrouillage, toutes les commandes sont désactivées à l’exception de 
Marche/Arrêt  , vous pouvez toujours éteindre la plaque à induction avec la commande 
Marche/Arrêt  en cas d’urgence, mais vous devrez d’abord déverrouiller la plaque lors de 
l’utilisation suivante. 

  

OU 



FR-14 

4. Commandes de la minuterie 

Vous pouvez utiliser la minuterie de deux manières différentes : 
• Vous pouvez l’utiliser comme alarme. Dans ce cas-là, la minuterie n’éteindra pas la zone de cuisson 

quand le temps réglé se sera écoulé. 

• Vous pouvez la régler pour qu’elle éteigne une ou plusieurs zones de cuisson quand le temps réglé 
s’est écoulé. 
La minuterie peut atteindre au maximum 99 minutes. 

Utilisation de la minuterie comme alarme 
Si vous ne choisissez pas une zone de cuisson 
1. Assurez-vous que la plaque soit allumée. 

Remarque : vous pouvez utiliser l’alarme, au moins une zone doit être active. 
2. Touchez les commandes de la minuterie. Le voyant de l'alarme commencera à clignoter et « 10 » 

apparaîtra sur l'afficheur de la minuterie. 

 

3. Réglez le temps en touchant la commande 
« - » ou « + » de la minuterie. 
Astuce : appuyez sur la commande « - » ou 
« + » de la minuterie pour diminuer ou 
augmenter d’1 minute une fois. Appuyez de 
manière prolongée sur la commande « - » 
ou « + » de la minuterie pour diminuer ou 
augmenter de 10 minutes. 

4. En touchant « - » et « + » simultanément, la 
minuterie est supprimée et « 00 » apparaît sur 
l'afficheur des minutes. 

 
 

5. Quand le temps est réglé, le compte à rebours 
démarre immédiatement. L’afficheur montrera 
le temps restant et le voyant de la minuterie 
clignotera pendant 5 secondes. 
Si vous touchez la commande de la minuterie 
pendant que le voyant de la minuterie 
clignote, il s'arrêtera immédiatement de 
clignoter. 

6. La sonnerie retentira pendant 30 secondes et le 
voyant de la minuterie indiquera « - - » quand le 
temps réglé sera terminé. 

  
  

OU 
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Réglage de la minuterie pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson 
Régler une zone 

1. En touchant la commande de sélection de 
la zone de cuisson pour laquelle vous 
voulez régler la minuterie. 

2. Touchez la commande de la minuterie, l’indicateur 
de l’alarme commence à clignoter et « 10 » 
apparaît sur l’afficheur de la minuterie. 

  
3. Réglez le temps en touchant la commande 

« - » ou « + » de la minuterie. 
Astuce : touchez la commande « - » ou « + » 
de la minuterie une fois pour diminuer ou 
augmenter d'1 minute. 
Appuyez de manière prolongée sur la 
commande « - » ou « + » de la minuterie pour 
diminuer ou augmenter de 10 minutes. 

4. En touchant « - » et « + » simultanément, la 
minuterie est supprimée et « 00 » apparaît sur 
l'afficheur des minutes. 

  

5. Quand le temps est réglé, le compte à rebours 
démarre immédiatement. L’afficheur montre le 
temps restant et le voyant de la minuterie 
clignote pendant 5 secondes. 
Si vous touchez la commande de la minuterie 
pendant que le voyant de la minuterie 
clignote, il s'arrêtera immédiatement de 
clignoter. 

6. Quand le temps de cuisson est terminé, la zone de 
cuisson correspondante s’éteint automatiquement. 

 REMARQUE 
Le point rouge à côté du voyant du niveau de puissance s’allume pour indiquer la zone sélectionnée. 

 

 Les autres zones de cuisson continueront à fonctionner si vous les avez allumées auparavant. 
  

OU 
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5. Utilisation de la fonction Boost 

Activer la fonction Boost 
1. En touchant la commande de la zone de 

cuisson. 
2. En touchant la commande Boost. Assurez-vous 

que « p » s’affiche. 

  
Annulation de la fonction Boost 
1. En touchant la commande de la zone de 

cuisson pour laquelle vous souhaitez 
supprimer la fonction Boost. 

2. Éteignez la zone de cuisson en touchant la 
commande Boost. Assurez-vous que « 0 » 
s’affiche. 

  
• La fonction peut fonctionner dans n'importe quelle zone de cuisson. 
• La zone de cuisson revient à son réglage d’origine au bout de 5 minutes. 
• Si le réglage de la chaleur d’origine est 0, il reviendra au niveau 9 au bout de 5 minutes. 

6. Mode pause 

• Vous pouvez mettre la cuisson en pause au lieu d’éteindre la plaque. 
• Quand vous passez en mode pause, toutes les commandes sont désactivées à l’exception de la 

commande Marche/Arrêt. 

Pour passer en mode pause 

Effleurez la touche « Pause ». Tous les voyants afficheront « || ». 

Pour quitter le mode pause 

Effleurez à nouveau la touche « Pause ». 

 

 

Quand la plaque est en mode pause, toutes les commandes sont désactivées à l'exception de 
Marche/Arrêt , vous pouvez toujours éteindre la plaque à induction avec la commande 
Marche/Arrêt  en cas d'urgence. La plaque s'éteindra au bout de 10 minutes si vous ne quittez pas 
le mode pause. 
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7. Temps de fonctionnement par défaut 

La coupure automatique est une fonction de sécurité pour votre plaque à induction. Elle se coupe 
automatiquement si vous oubliez de l’éteindre. Les temps de fonctionnement par défaut pour divers 
niveaux de puissance sont indiqués dans le tableau ci-dessous : 

Niveau de puissance 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Temps de fonctionnement par 
défaut (en heures) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Quand vous enlevez la casserole, la plaque à induction cesse immédiatement de chauffer et la plaque se 
coupe automatiquement au bout de 2 minutes. 

 Les personnes portant un pacemaker doivent consulter leur médecin avant d’utiliser cet appareil. 
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GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE 

 

Faites attention quand vous faites frire quelque chose car l’huile et les matières grasses chauffent 
très rapidement, en particulier si vous utilisez le booster. À des températures extrêmement élevées, 
l’huile et les matières grasses prennent feu spontanément et représentent un risque sérieux 
d’incendie. 

Astuces de cuisson 

• Quand la nourriture commence à bouillir, baissez la température. 
• L’utilisation d’un couvercle réduira les temps de cuisson et économisera de l’énergie en conservant la 

chaleur. 
• Diminuez la quantité de liquide ou de matières grasses pour réduire les temps de cuisson. 
• Commencer à cuisiner avec un réglage élevé puis réduire le réglage quand la nourriture est chaude. 

Faire mijoter, cuire du riz 

• Un liquide frémit en dessous du point d’ébullition, à environ 85 °C, quand les bulles commencent à 
monter occasionnellement à la surface du liquide de cuisson. C’est la clef pour obtenir des soupes 
délicieuses et des ragoûts tendres car les saveurs se développent sans trop cuire les aliments. Vous 
pouvez également cuisiner des sauces à base d’œuf et épaissies avec de la farine en dessous du point 
d’ébullition. 

• Certaines tâches, y compris cuire du riz avec la méthode de l’absorption, peuvent nécessiter un réglage 
plus élevé que le réglage le plus faible pour garantir une cuisson correcte des aliments dans le temps 
recommandé. 

Saisir un steak 

Pour cuire des steaks savoureux et juteux : 
1. Laissez la viande à température ambiante pendant environ 20 minutes avant de la cuire. 
2. Chauffez une poêle avec un fond épais. 
3. Brossez les deux côtés du steak avec de l’huile. Versez un filet d’huile dans la poêle chaude puis placez 

la viande dans la poêle chaude. 
4. Ne tournez le steak qu’une seule fois durant la cuisson. Le temps exact de cuisson dépendra de 

l’épaisseur du steak et de comment vous l’aimez. Le temps peut varier de 2 à 8 minutes par côté. 
Appuyez sur le steak pour évaluer sa cuisson, plus il est ferme plus il sera bien cuit. 

5. Laissez le steak reposer sur une assiette chaude pendant quelques minutes pour qu’il s’assouplisse et 
devienne tendre avant de le servir. 

Pour faire sauter des aliments 

1. Choisissez un wok à fond plat compatible avec la céramique ou une grande poêle à frire. 
2. Préparez tous les ingrédients et l’équipement. Les aliments doivent revenir rapidement. Si vous cuisinez 

de grandes quantités, cuisinez les aliments en plusieurs groupes plus petits. 
3. Préchauffez la poêle rapidement et ajoutez deux cuillères à soupe d’huile. 
4. Cuisinez la viande d’abord, mettez-la de côté et gardez-la au chaud. 
5. Faites revenir les légumes. Quand ils sont chauds mais encore croquants, baissez sous la zone de 

cuisson, remettez la viande dans la poêle et ajouter votre sauce. 
6. Remuez les ingrédients délicatement pour être certain qu’ils sont bien chauds. 
7. Servez immédiatement. 
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Détection des petits articles 

• Quand une casserole d’une taille non adaptée ou non magnétique (par ex. aluminium) ou un autre petit 
élément (par ex. couteau, fourchette, clef) a été laissé sur la plaque, la plaque passe automatiquement 
en mode veille en 1 minute. Le ventilateur continuera à refroidir la plaque à induction pendant 1 minute 
supplémentaire. 

 

Réglages de la chaleur 
Les réglages ci-dessous ne sont fournis qu’à titre indicatif. Le réglage exact dépendra de plusieurs 
facteurs, y compris de votre ustensile de cuisson et de la quantité de nourriture que vous cuisinez. Faites 
des essais avec la plaque à induction pour trouver les réglages les plus adaptés à vos besoins. 

Réglage de la 
chaleur Pertinence 

1-2 

• réchauffer délicatement de petites quantités d’aliments 

• faire fondre du chocolat, du beurre et des aliments qui brûlent rapidement 
• faire mijoter délicatement 
• tiédir lentement 

3-4 

• réchauffer 
• faire frémir rapidement 
• cuire du riz 

5-6 • pancakes 

7-8 
• faire revenir 

• cuire des pâtes 

9 

• faire sauter des aliments 

• saisir 

• amener la soupe à ébullition 

• faire bouillir de l’eau 
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

Quoi ? Comment ? Important ! 

Salissures de tous les 
jours sur le verre 
(empreintes, marques, 
taches laissées par les 
aliments ou des 
débordements non 
sucrés sur le verre) 

1. Mettez la plaque de cuisson hors 
tension. 

2. Versez un nettoyant pour plaque quand 
le verre est encore tiède (mais pas 
chaud !) 

3. Rincez et essuyez avec un chiffon 
propre ou du papier absorbant. 

4. Remettez la plaque de cuisson sous 
tension. 

• Quand la plaque de cuisson est hors 
tension, il n’y a aucune indication de 
« surface chaude » mais la zone de 
cuisson peut encore être chaude ! Faites 
extrêmement attention. 

• Les tampons à récurer, certains tampons 
en nylon et les agents de nettoyage 
abrasifs peuvent rayer le verre. Lisez 
toujours l’étiquette pour contrôler que 
votre nettoyant ou tampon à récurer est 
adapté. 

• Ne laissez jamais de résidu de nettoyage 
sur la plaque : il pourrait tacher le verre. 

Débordements, 
aliments fondus et 
éclaboussures sucrées 
et chaudes sur le verre 

Éliminez-les immédiatement avec une 
spatule ou un racloir adapté pour les 
plaques vitrocéramiques, mais faites 
attention aux surfaces de cuisson 
chaudes : 

1. Éteignez la plaque de cuisson au 
niveau du mur. 

2. Tenez la lame ou l’ustensile avec un 
angle de 30° et raclez la salissure ou 
l’éclaboussure jusqu’à une zone froide 
de la plaque de cuisson. 

3. Nettoyez la salissure ou l’éclaboussure 
avec un torchon ou du papier 
absorbant. 

4. Suivez les étapes de 2 à 4 pour le 
paragraphe « Salissures de tous les 
jours sur le verre » ci-dessus. 

• Enlevez les taches laissées par les 
aliments fondus et sucrés ou les 
débordements dès que possible. Si vous 
les laisser refroidir sur le verre, vous 
pourriez avoir du mal à les éliminer ou ils 
pourraient même abîmer 
irrémédiablement la surface du verre. 

• Risque de coupure : quand le couvercle 
de sécurité est enlevé, la lame du racloir 
est particulièrement coupante. Faites 
extrêmement attention quand vous 
l’utilisez et rangez-la toujours à l’abri et 
hors de portée des enfants. 

Débordements sur les 
commandes tactiles 

1. Mettez la plaque de cuisson hors 
tension. 

2. Épongez le débordement 
3. Essuyez la zone des commandes 

tactiles avec un chiffon ou une éponge 
humide propre. 

4. Essuyez parfaitement la zone avec du 
papier absorbant. 

5. Remettez la plaque de cuisson sous 
tension. 

• La plaque de cuisson peut sonner et se 
couper toute seule, et les commandes 
tactiles peuvent ne pas fonctionner quand 
il y a un liquide dessus. Veillez à bien 
essuyer la zone des commandes tactiles 
avant de rallumer la plaque. 
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DÉPANNAGE 

L'utilisation de votre appareil peut entraîner des erreurs et des dysfonctionnements. Les tableaux suivants 
présentent les causes possibles et des conseils pour résoudre un message d'erreur ou un 
dysfonctionnement. Il est recommandé de lire attentivement les tableaux ci-dessous afin de gagner du 
temps et d'économiser l'argent que pourrait coûter un appel au centre de service. 

Problème Causes possibles Que faire 

Il est impossible d’allumer la 
plaque de cuisson. 

Pas de courant. 

Assurez-vous que la plaque vitrocéramique 
soit branchée sur le secteur et qu’elle soit 
sous tension. 

Vérifiez s’il y a une coupure de courant chez 
vous ou dans votre quartier. Si vous avez tout 
contrôlé et que le problème persiste, appelez 
un technicien qualifié. 

Les commandes tactiles ne 
répondent pas. Les commandes sont verrouillées. 

Déverrouillez les commandes. Voir le 
paragraphe « Utilisation de votre plaque 
vitrocéramique » pour consulter les 
instructions. 

Les commandes tactiles sont 
difficiles à utiliser. 

Il se peut qu’il y ait une mince pellicule 
d’eau sur les commandes ou vous avez 
peut-être utilisé l’extrémité de votre doigt 
pour toucher les commandes. 

Assurez-vous que la zone des commandes 
tactiles est sèche et utilisez la partie charnue 
de votre doigt quand vous touchez les 
commandes. 

Le verre est rayé. 
Ustensiles de cuisson avec bord rugueux. 
Utilisation d’un tampon abrasif ou de 
produits de nettoyage inadaptés. 

Utilisez des récipients de cuisson avec des 
fonds plats et lisses. Consultez « Sélection du 
bon ustensile de cuisson ». 
Voir « Entretien et nettoyage ». 

Certaines casseroles émettent 
des craquements ou des 
cliquètements. 

Cela peut être dû à la construction de votre 
ustensile de cuisson (des couches de 
métaux différents qui vibrent différemment). 

Cela est normal pour les ustensiles de 
cuisson et cela n’indique pas un défaut. 

La plaque à induction émet un 
ronronnement bas quand elle 
est utilisée avec un réglage sur 
haute chaleur. 

Ceci est dû à la technologie de la cuisson à 
induction. 

Cela est normal, mais le bruit devrait diminuer 
voire disparaître complètement quand vous 
diminuez la chaleur. 

Bruit de ventilateur provenant de 
la plaque à induction. 

Un ventilateur de refroidissement intégré 
dans votre plaque à induction sert à 
prévenir la surchauffe des parties 
électroniques. Il peut continuer à 
fonctionner après que vous ayez éteint la 
plaque à induction. 

Cela est normal et ne requiert aucune 
intervention. N’éteignez pas la plaque à 
induction au niveau du mur quand le 
ventilateur fonctionne. 

Les casseroles ne deviennent 
pas chaudes et apparaissent 
sur l’afficheur. 

La plaque à induction ne peut pas détecter 
la casserole car elle n’est pas adaptée 
pour la cuisson à induction. 
La plaque à induction ne peut pas détecter 
la casserole car elle est trop petite pour la 
zone de cuisson ou n’est pas centrée 
correctement dessus. 

Utilisez des ustensiles de cuisson adaptés à 
la cuisson à induction. Consultez le 
paragraphe « Sélection du bon ustensile de 
cuisson ». Centrez la casserole et assurez-
vous que sa base correspond bien à la taille 
de la zone de cuisson. 

La plaque à induction ou une 
zone de cuisson s’est coupée à 
l’improviste, un son résonne et 
un code d’erreur s’affiche 
(en alternant habituellement un 
ou deux chiffres sur l’afficheur 
de la minuterie de cuisson). 

Défaut technique. 

Veuillez noter les lettres et les numéros 
d’erreur, éteignez la plaque à induction au 
niveau du mur et contactez un technicien 
qualifié. 
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Affichage des pannes et inspection 

La plaque à induction est équipée d’une fonction d’autodiagnostic. Avec ce test, le technicien peut vérifier 
le fonctionnement de plusieurs composants sans démonter la plaque de cuisson de la surface de travail. 

1. Le code de panne se produit pendant l’utilisation du client et la solution ; 

Code de 
panne 

Problème Solution 

 Aucune réparation automatique 

E1 
Panne du capteur de température de la 
plaque vitrocéramique--circuit ouvert. 

Vérifiez le branchement ou remplacez le capteur de 
température de la plaque vitrocéramique. E2 

Panne du capteur de température de la 
plaque vitrocéramique- -court-circuit. 

E7 
Panne du capteur de température de la 
plaque vitrocéramique 

C1 
Température élevée du capteur de la 
plaque vitrocéramique. 

Attendez que la température de la plaque 
vitrocéramique revienne à la normale. 
Effleurez la touche « Marche/Arrêt » pour redémarrer 
l’appareil. 

E3 
Panne du capteur de température 
d’IGBT - circuit ouvert. 

Remplacez la carte d'alimentation. 

E4 
Panne du capteur de température 
d’IGBT - court-circuit. 

C2 Température élevée d’IGBT. 

Attendez que la température d’IGBT revienne à la 
normale. Effleurez la touche « Marche/Arrêt » pour 
redémarrer l’appareil. 
Vérifiez si le ventilateur fonctionne correctement ; si ce 
n’est pas le cas, remplacez le ventilateur. 

EL 
La tension d’alimentation est inférieure à 
la tension nominale. Veuillez contrôler que la tension d’alimentation soit 

normale. Remettez sous tension quand l’alimentation 
est normale. EH 

La tension d’alimentation est supérieure 
à la tension nominale. 

EU Erreur de communication. 

Réinsérez la connexion entre la carte d’affichage et la 
carte d’alimentation. 
Remplacez la carte d’alimentation ou la carte 
d’affichage. 
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2. Panne et solution spécifiques 

Panne Problème Solution A Solution B 

La LED ne s’allume 
pas quand l’appareil 
est branché. 

Absence de courant. 
Vérifiez que la fiche est bien 
enfoncée dans la prise et que 
celle-ci fonctionne. 

 

Panne de branchement de la 
carte d’alimentation accessoire 
et de la carte d’affichage. 

Vérifiez le branchement. 
 

La carte d’alimentation 
accessoire est endommagée. 

Remplacez la carte 
d’alimentation accessoire. 

 

La carte d’affichage est 
endommagée. Remplacez la carte d’affichage.  

Certains boutons ne 
peuvent pas 
fonctionner ou 
l’affichage des LED 
n’est pas normal. 

La carte d’affichage est 
endommagée. Remplacez la carte d’affichage. 

 

Le voyant du mode 
de cuisson s’allume 
mais la plaque ne 
chauffe pas. 

Température élevée de la 
plaque. 

La température ambiante 
pourrait être trop élevée. 
L’admission d’air ou l’évent d’air 
pourrait être obstrué. 

 

Vérifiez s’il y a un problème au 
niveau du ventilateur. 

Vérifiez si le ventilateur 
fonctionne correctement ; 

si ce n’est pas le cas, 
remplacez le ventilateur. 

 

La carte d’alimentation est 
endommagée. 

Remplacez la carte 
d'alimentation. 

 

La cuisson s’arrête 
à l’improviste 
durant le 
fonctionnement et 
l’afficheur clignote 
en indiquant « u ». 

Le type de casserole est 
incorrect. Utilisez la casserole adaptée 

(reportez-vous au mode 
d’emploi). 

Le circuit de détection de la 
casserole est endommagé, 
remplacez la carte 
d’alimentation. 

Le diamètre de la casserole est 
trop petit. 

La cuisinière a surchauffé. 

L’appareil a surchauffé. 
Attendez que la température 
revienne à la normale. 
Appuyez sur la touche 
« Marche/Arrêt » pour 
redémarrer l’appareil. 

Les zones de 
cuisson situées du 
même côté (comme 
la première et la 
deuxième zone) 
afficheront « u ». 

Panne de branchement de la 
carte d’alimentation et de la 
carte d’affichage. 

Vérifiez le branchement. 
 

La carte d’affichage de la partie 
de communication est 
endommagée. 

Remplacez la carte d’affichage. 
 

La carte principale est 
endommagée. 

Remplacez la carte 
d'alimentation. 

 

Le moteur du 
ventilateur fait un 
bruit anormal. 

Le moteur du ventilateur est 
endommagé. Remplacez le ventilateur. 

 

Ces commentaires correspondent à l’analyse et l’inspection des pannes courantes. 
Veuillez ne pas démonter l’unité vous-même pour éviter tout danger et dégât pour la plaque à induction. 
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INSTALLATION 

Sélection de l’équipement d’installation 

Coupez la surface de travail en fonction de la taille indiquée sur le dessin. 
Pour l’installation et l’utilisation, un espace minimum de 50 mm doit être laissé autour du trou. Vérifiez que 
l’épaisseur de la surface de travail soit d’au moins 30 mm. Veuillez sélectionner des matériaux de surface 
de travail résistants à la chaleur et isolés (le bois et les matériaux fibreux ou hygroscopiques similaires ne 
doivent pas être utilisés comme matériau de surface de travail à moins d’être imprégnés) pour éviter les 
décharges électriques et les déformations plus importantes causées par le rayonnement thermique 
provenant de la plaque chaude. Comme cela est montré ci-dessous : 

 
Remarque : la distance de sécurité entre les côtés de la plaque de cuisson et les surfaces intérieures 
du plan de travail doit être d’au moins 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F(mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50 min. 50 min. 50 min. 50 min. 3 mm min. 

Quelles que soient les circonstances, assurez-vous que la plaque à induction soit bien ventilée et que 
l’entrée et la sortie d’air ne soient pas obstruées. Assurez-vous que la plaque à induction soit en bon état. 
Comme cela est montré ci-dessous. 

 
Remarque : la distance de sécurité entre la plaque et le placard situé au-dessus de la plaque doit être 
d’au moins 760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 min. 20 min. Entrée d’air Sortie d’air 5 mm 
  

JOINT 

mur 

Min. 30 mm 

Min. 3 mm 
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AVERTISSEMENT : assurez une ventilation adéquate 

Assurez-vous que la plaque à induction soit bien ventilée et que l’entrée et la sortie d’air ne soient pas 
obstruées. Afin d’éviter tout contact accidentel avec le fond de surchauffe de la plaque de cuisson ou 
d’obtenir une décharge électrique inattendue pendant le travail, il est nécessaire de placer une pièce en 
bois, fixée par des vis, à une distance minimale de 50 mm du fond de la plaque de cuisson. Suivez les 
conditions requises ci-dessous. 

 

 

Il y a des trous de ventilation autour de l’extérieur de la plaque de cuisson. Lorsque vous mettez la 
plaque de cuisson en place, VOUS DEVEZ vous assurer que ces trous ne sont pas obstrués par le 
plan de travail. 

 

 • Sachez que la colle qui fixe le plastique ou le matériau en bois au mobilier doit résister à une 
température non inférieure à 150 °C, pour éviter que le panneau se décolle. 

• La paroi arrière, ainsi que les surfaces adjacentes et environnantes doivent donc pouvoir résister 
à une température de 90 °C. 

Avant d’installer la plaque de cuisson, assurez-vous que 

• La surface de travail est carrée et plane, et qu’aucun élément structural n’interfère avec les exigences 
d’espace. 

• La surface de travail est réalisée dans un matériau isolé et résistant à la chaleur. 
• Si la plaque de cuisson est installée au-dessus d’un four, le four doit avoir un ventilateur de 

refroidissement incorporé. 
• L’installation sera conforme aux exigences en matière de dégagement et aux normes et 

réglementations applicables. 
• Un sectionneur adapté permettant une déconnexion complète du secteur est incorporé dans le câblage 

permanent, monté et positionné pour respecter les réglementations et les règles de câblage locales. 
Le sectionneur doit être agréé et fournir une séparation de contact avec un trou d’air de 3 mm dans tous 
les pôles (ou dans tous les conducteurs [de phase] actifs si les règles de câblage locales permettent 
cette variation des exigences). 

• L’utilisateur doit pouvoir accéder aisément au sectionneur quand la plaque de cuisson est installée. 
• Consultez le service local de l’urbanisme et les arrêtés municipaux si vous avez des doutes pour 

l’installation. 
• Vous devez utiliser des finitions résistantes à la chaleur et faciles à nettoyer (comme des carreaux en 

céramique) pour les surfaces murales situées autour de la plaque de cuisson. 

Après avoir installé la plaque de cuisson, assurez-vous que 

• Le câble d’alimentation n’est pas accessible à travers les portes ou les tiroirs des placards. 
• Il y a un flux adéquat d’air frais de l’extérieur du meuble jusqu’à la base de la plaque. 
• Si la plaque de cuisson est installée au-dessus d’un tiroir ou d’un placard, une barrière de protection 

thermique est installée sous la base de la plaque. 
• L’utilisateur peut facilement accéder au sectionneur. 
  

Min. 50 mm 

Max. 5 mm Max. 5 mm 
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Avant de placer les étriers de fixation 

L’unité doit être placée sur une surface stable et lisse (utilisez l’emballage). Ne forcez pas sur les 
commandes dépassant de la plaque de cuisson. 

Réglage de la position des étriers 

Fixez la plaque sur la surface de travail au moyen de 4 étriers à vis sur le fond de la plaque (voir image) 
après l’installation. 
Réglez la position des étriers en fonction de l’épaisseur du plan de travail. 

 

 
En aucun cas, les étriers ne peuvent toucher les surfaces internes du plan de travail après 
l’installation (voir image). 

MISES EN GARDE 

1. La plaque à induction doit être installée par du personnel ou des techniciens qualifiés. Nous avons des 
professionnels à votre disposition. N’effectuez jamais l’opération vous-même. 

2. La plaque ne sera pas installée directement au-dessus d'un lave-vaisselle, réfrigérateur, congélateur, 
lave-linge ou séchoir car l’humidité peut endommager les parties électroniques de la plaque. 

3. La plaque à induction doit être installée de manière à ce que le rayonnement thermique puisse être 
garanti pour améliorer sa fiabilité. 

4. Le mur et la zone de chauffage induite situés au-dessus de la surface de la plaque doivent supporter la 
chaleur. 

5. Pour éviter tout dégât matériel, la couche en sandwich et l’adhésif doivent être résistants à la chaleur. 
6. Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur.  

PLAQUE DE CUISSON PLAN DE 
TRAVAIL 

PLAQUE DE CUISSON PLAN DE 
TRAVAIL 

ÉTRIER ÉTRIER 
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Branchement de la plaque sur le secteur 

 
Cette plaque de cuisson ne doit être branchée sur le secteur que par une personne qualifiée pour cela. 
Avant de brancher la plaque sur le secteur, contrôlez que : 
1. Le système de câblage de l’habitation est adapté à la puissance de la plaque de cuisson. 
2. La tension correspond à la valeur indiquée sur la plaque signalétique. 
3. Les sections des câbles électriques peuvent supporter la charge spécifiée sur la plaque 

signalétique. 
Pour brancher la plaque sur le secteur, n’utilisez pas d’adaptateurs, de réducteurs ou de dispositifs 
de branchement, car ils peuvent provoquer une surchauffe et un incendie. 
Le câble d’alimentation ne doit toucher aucune des parties chaudes et doit être positionné de 
manière à ce que la température ne dépasse jamais 75 °C. 

 

Faites effectuer un contrôle par un électricien pour savoir si le système de câblage de l’habitation est 
adapté sans avoir à apporter de modifications. 
Les modifications ne doivent être effectuées que par un électricien qualifié. 

L’alimentation doit être raccordée conformément à la norme applicable ou avec un disjoncteur unipolaire. 
La méthode de raccordement est montrée ci-dessous. 

 
• Si le câble est abîmé ou doit être remplacé, cette opération doit être effectuée par un agent du service 

après-vente qui utilise des outils spéciaux pour éviter tout accident. 
• Si l’appareil est branché directement sur le secteur, un disjoncteur omnipolaire doit être installé avec 

une ouverture minimum de 3 mm entre les contacts. 
• L’installateur doit s’assurer que le branchement électrique a été effectué correctement et qu’il est 

conforme aux réglementations de sécurité. 
• Le câble ne doit pas être plié ou comprimé. 
• Le câble doit être contrôlé régulièrement et il ne doit être remplacé que par des techniciens agréés. 
• Le fil jaune/vert du câble d’alimentation doit être branché sur la terre des bornes de l’alimentation et de 

l’appareil. 
• Le fabricant ne peut être tenu pour responsable de tout accident dû à l’utilisation d’un appareil qui n’est 

pas mis à la terre ou avec une continuité de branchement à la terre défectueuse. 
• Si l’appareil a une prise murale, il doit être installé de manière à ce que la prise murale soit accessible. 

 
La surface inférieure et le cordon d’alimentation de la plaque de cuisson ne sont pas accessibles 
après l’installation. 
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ÉLIMINATION ET RECYCLAGE 

Instructions importantes pour l'environnement 

Conformité à la directive DEEE et élimination des déchets : 
Ce produit est conforme à la directive DEEE de l'UE (2012/19/UE). Ce produit porte un symbole de 
classification des déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE). 
Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les autres 
déchets ménagers à la fin de sa durée de vie. L'appareil usagé doit être 
retourné au point de collecte officiel pour le recyclage des appareils 
électriques et électroniques. Pour trouver ces systèmes de collecte, veuillez 
contacter les autorités locales ou le détaillant chez qui le produit a été acheté. 
Chaque ménage joue un rôle important dans la récupération et le recyclage 
des vieux appareils. L'élimination appropriée des appareils usagés permet de 
prévenir les éventuelles conséquences négatives pour l'environnement et la 
santé humaine. 

 

Conformité à la directive RoHS 

Le produit que vous avez acheté est conforme à la directive RoHS de l'UE (2011/65/UE). Il ne contient pas 
de matériaux nocifs et interdits spécifiés dans la directive. 

Informations relatives à l’emballage 

Les matériaux d'emballage du produit sont fabriqués à partir de matériaux 
recyclables, conformément à nos réglementations nationales en matière 
d'environnement. 
Ne jetez pas les matériaux d'emballage avec les déchets ménagers ou 
autres. Apportez-les aux points de collecte des matériaux d'emballage 
indiqués par les autorités locales. 
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UPUTE U VEZI SIGURNOSTI 

Namjena 

Sljede�e smjernice u vezi sigurnosti namijenjene su sprje�avanju nepredviđenih rizika ili obte�enja 
uzrokovanih nesigurnim ili nepravilnim radom uređaja. Provjerite ambala~u i uređaj po dolasku kako biste 
bili sigurni da je sve netaknuto kako biste osigurali siguran rad. Ako utvrdite bilo kakvo obte�enje, obratite 
se prodava�u ili prodava�u. Napominjemo da preinake ili preinake uređaja nisu dopubtene iz sigurnosnih 
razloga. Nenamjerna upotreba mo~e uzrokovati opasnosti i dovesti do gubitka prava na jamstvena 
potra~ivanja. 

Objabnjenje simbola 

 

Opasnost 

Ovaj simbol ozna�ava da postoje opasnosti za ~ivot i zdravlje osoba zbog iznimno zapaljivog 
plina. 

 

Upozorenje na elektri�ni napon 

Ovaj simbol ozna�ava da postoji opasnost po ~ivot i zdravlje osoba zbog napona. 

 

Upozorenje 

Signalna rije� ozna�ava opasnost sa srednjom razinom rizika koja, ako se ne izbjegne, mo~e 
rezultirati smr�u ili ozbiljnim ozljedama. 

 

Oprez 

Signalna rije� ozna�ava opasnost s niskim stupnjem rizika koja, ako se ne izbjegne, mo~e 
rezultirati manjim ili umjerenim ozljedama. 

 

Pozor 

Signalna rije� ozna�ava va~ne informacije (npr. materijalna bteta), ali ne i opasnost. 

 

Pridr~avajte se uputa 

Ovaj simbol ozna�ava da serviser smije rukovati i odr~avati ovaj uređaj samo u skladu s 
uputama za uporabu. 

Pa~ljivo pro�itajte ove upute za uporabu prije uporabe/ pubtanja u rad uređaja i �uvajte ih u neposrednoj 
blizini mjesta ugradnje ili uređaja za kasniju uporabu! 
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UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI 

Vaba nam je sigurnost va~na. Pro�itajte ove informacije prije uporabe plo�e za 
kuhanje. 

UGRADNJA 

Opasnost od elektri�nog udara 

• Odspojite uređaj od elektroenergetske mre~e prije obavljanja radova ili 
odr~avanja na uređaju. 

• Priklju�ak na dobar sustav o~i�enja za uzemljenje neophodan je i obvezan. 
• Izmjene ku�nog sustava o~i�enja smije obavljati isklju�ivo kvalificirani elektri�ar. 
• Ako se ne pridr~avate ovog savjeta, mo~e do�i do elektri�nog udara ili smrti. 
Opasnost od nastanka porezotina 

• Budite oprezni – obtri su rubovi plo�e. 
• Ako niste oprezni, mo~e do�i do ozljeda ili porezotina. 

Va~ne upute u vezi sigurnosti 

• Pa~ljivo pro�itajte ove upute prije ugradnje ili uporabe uređaja. 
• Ne dozvoljava se stavljanje zapaljivih materijala ili proizvoda na ovaj uređaj. 
• Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj za ugradnju uređaja jer se na 

taj na�in mogu smanjiti trobkovi ugradnje. 
• Da biste izbjegli nastanak nezgode, uređaj trebate ugraditi u skladu ovim 

uputama za ugradnju. 
• Uređaj treba ispravno ugraditi i uzemljiti isklju�ivo prikladno kvalificirana osoba. 
• Ovaj uređaj treba spojiti na krug kojim se uklju�uje izolacijska sklopka kojom se 

omogu�uje potpuno odspajanje od napajanja. 
• Ako se uređaj neispravno ugradi, jamstvo ili odgovornost postaju neva~e�i. 
• Ovaj uređaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim 

fizi�kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja 
ako su pod nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom uređaja te 
ako shva�aju povezane opasnosti. 

• Djeca se ne smiju igrati uređajem. Djeca ne smiju �istiti niti odr~avati uređaj bez 
nadzora. 

• Ako je kabel za napajanje obte�en, treba ga zamijeniti proizvođa�, njegov serviser 
ili osobe sli�nih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost. 

• UPOZORENJE: Ako na povrbini ima pukotina, isklju�ite uređaj da biste izbjegli 
mogu�nost nastanka strujnog udara ako se radi o staklokerami�kim povrbinama 
plo�e za kuhanje ili sli�nim materijalima kojima se btite dijelovi pod naponom 

• S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao bto su no~evi, vilice, ~lice i 
poklopci, ne smijete ih stavljati na povrbinu plo�e za kuhanje 

• Ne smije se upotrebljavati parni �ista�. 
• Ne upotrebljavajte �ista� na paru za �ib�enje plo�e za kuhanje. 
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• Uređaj nije namijenjen radu pomo�u vanjskog vremenskog programatora ili 
zasebnog sustava na upravljanje na daljinu. 

• UPOZORENJE: Opasnost od po~ara: ne odla~ite predmete na povrbine za 
kuhanje. 

• Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkotrajno kuhanje mora se neprestano 
nadzirati. 

• UPOZORENJE: Kuhanje na plo�i za kuhanje bez nadzora uz upotrebu masti ili 
ulja mo~e biti opasno i mo~e rezultirati po~arom. NIKADA ne pokubavajte ugasiti 
vatru vodom, nego isklju�ite uređaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili 
vatrootpornim pokriva�em. 

RAD I ODR}AVANJE 

Opasnost od elektri�nog udara 

• Ne pripremajte hranu na slomljenoj ili napuknutoj povrbini plo�e za kuhanje. Ako 
se povrbina plo�e za kuhanje razbije ili napukne, odmah isklju�ite napajanje 
elektroenergetskom mre~om (zidni prekida�) uređaja i obratite se kvalificiranom 
tehni�aru. 

• Isklju�ite plo�u za kuhanje na zidu prije �ib�enja ili odr~avanja. 
• Ako se ne pridr~avate ovog savjeta, mo~e do�i do elektri�nog udara ili smrti. 

Opasnost po zdravlje 

• Ovaj je uređaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim normama. 
• Međutim, osobe sa sr�anim elektrostimulatorima ili drugim elektri�nim 

implantatima (kao bto su inzulinske pumpe) trebaju se obratiti svom lije�niku ili 
proizvođa�u implantata prije uporabe ovog uređaja da bi se uvjerili da se rad 
njihovih implantata ne�e ometati elektromagnetskim poljem. 

• Ako se ne pridr~avate ovog savjeta, mo~e do�i do smrti. 

Opasnost od vru�e povrbine 

• Tijekom uporabe dostupni dijelovi ovog uređaja postaju toliko vru�i da se njima 
mogu prouzrokovati opekline. 

• Ne dopustite da vabe tijelo, odje�a ili bilo koji drugi predmet koji nije prikladno 
posude za pripremanje dođe u doticaj s indukcijskim staklom dok se povrbina ne 
ohladi. 

• Dr~ite djecu podalje. 
• Ru�ke lonca za pirjanje mogu postati previbe vru�e za dodirivanje. Provjerite 

prelaze li ru�ke posude za umake u druge zone za kuhanje koje su uklju�ene. 
• Dr~ite ru�ke izvan dosega djece. 
• Ako se ne pridr~avate ovog savjeta, mogu nastati opekotine i oparine. 
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Opasnost od nastanka porezotina 

• Kada se uvu�e sigurnosni poklopac, pokazuje se iznimno obtar brid struga�a 
povrbine plo�e za kuhanje. Budite iznimno pa~ljivi pri uporabi i uvijek pohranite na 
sigurno mjesto izvan doticaja djece. 

• Ako niste oprezni, mo~e do�i do ozljeda ili porezotina. 

Va~ne sigurnosne upute 

• Nikada ne ostavljajte uređaj bez nadzora dok se upotrebljava. Ako nebto prekipi, 
mo~e do�i do nastanka dima i masnog prelijevanja koje se mo~e zapaliti. 

• Nikada ne upotrebljavajte uređaj kao radnu povrbinu ili povrbinu za pohranu. 
• Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uređaju. 
• Ne stavljajte predmete koji se mogu privu�i magnetom (npr. kreditne kartice, 

memorijske kartice) ili elektroni�ke uređaje (npr. ra�unala, uređaje za reprodukciju 
datoteka formata MP3) blizu uređaja jer se njihov rad mo~e ugroziti 
elektromagnetskim poljem. 

• Ne upotrebljavajte uređaj za zagrijavanje prostorije. 
• Nakon uporabe, isklju�ite zone za kuhanje i plo�u za kuhanje u skladu s opisanim 

u ovom priru�niku (tj. uporabom tipki na dodir). Ne oslanjajte se na zna�ajku 
otkrivanja posude za isklju�ivanje zona za kuhanje nakon bto uklonite posude. 

• Ne dopubtajte djeci da se igraju s uređajem, da sjede, stoje na njemu ili da se 
penju po njemu. 

• Ne spremajte predmete koji bi mogli biti zanimljivi djeci u kuhinjske ormare iznad 
uređaja. Djeca koja se penju na povrbinu za pripremanje mogu se ozbiljno 
ozlijediti. 

• Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora na podru�ju gdje se upotrebljava uređaj. 
• Djeca ili osobe s invaliditetom kojim se ograni�ava njihova sposobnost uporabe 

uređaja trebaju imati odgovornu i stru�nu osobu uza sebe koja �e ih podu�iti o 
uporabi. Instruktor se treba zadovoljiti bto mo~e upotrebljavati uređaj bez 
opasnosti za sebe ili svoju okolinu. 

• Ne popravljajte ili zamjenjujte dijelove uređaja osim ako se to posebno ne 
preporu�uje u priru�niku. Sve ostale oblike servisiranja treba obaviti kvalificirani 
tehni�ar. 

• Ne stavljajte i ne ispubtajte tebke predmete na plo�u za kuhanje. 
• Nemojte stajati na plo�i za kuhanje. 
• Ne upotrebljavajte posude s nazubljenim rubovima i ne vucite posudu po 

indukcijskoj staklenoj povrbini jer time mo~ete obtetiti staklo. 
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• Ne upotrebljavajte ~ice za struganje ili druga gruba sredstva za �ib�enje povrbine 
za pripremanje jer njima mo~ete obtetiti indukcijsko staklo. 

• Ovaj uređaj namijenjen je za upotrebu u ku�anstvu i za sli�ne namjene kao bto su: 
- prostor za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih prostora 
- seoske ku�e 
- za klijente u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenog okru~enja 
- okru~enja poput ugostiteljskih objekata koji nude no�enje i doru�ak. 

• UPOZORENJE: Uređaj i pripadaju�i dostupni dijelovi postaju vru�i tijekom 
upotrebe. 

• Obratite pozornost i ne dirajte grija�e. 
• Djecu mlađu od 8 godina treba dr~ati podalje osim ako nisu pod stalnim 

nadzorom. 

estitamo na kupnji nove kerami�ke plo�e za kuhanje. 
Preporu�ujemo vam da pa~ljivo pro�itajte ovaj priru�nik s uputama/priru�nik za 
ugradnju da biste potpuno mogli razumjeti kako ispravno postaviti i upotrebljavati 
uređaj. Za ugradnju, pro�itajte odjeljak o ugradnji. 
Pa~ljivo pro�itajte sve sigurnosne upute prije uporabe i sa�uvajte ovaj priru�nik s 
uputama/priru�nik za ugradnju da biste se njim mogli slu~iti i u budu�nosti. 
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SPECIFIKACIJE 

Plo�a za kuhanje CID 30/1 

Zone za kuhanje 2 zone 

Napon napajanja 220 - 240 V~ 50 Hz ili 60 Hz 

Ugrađeno elektri�no napajanje 3500 W 

Veli�ina proizvoda D × a × V (mm) 288 × 520 × 59 

Ugradbene dimenzije A × B (mm) 268 × 500 

Te~ina i dimenzije pribli~ne su vrijednosti. S obzirom da uvijek nastojimo unaprjeđivati svoje proizvode, 
mo~emo promijeniti specifikacije i dizajne bez prethodne obavijesti. 

 Simbol Vrijednost Jedinica 

Identifikacija modela – CID 30/1  

Tip plo�e za kuhanje – Ugradbena plo�a za kuhanje  

Broj zona i/ili podru�ja za kuhanje – 2 zone  

Tehnologija grijanja (indukcijske zone 
za kuhanje i podru�ja za kuhanje, 
zone za kuhanje kojima se emitira 
toplina, pune plo�e) 

– Indukcijske zone za kuhanje  

Za zone ili podru�je za kuhanje 
kru~nog oblika: promjer upotrebljive 
povrbine za kuhanje s elektri�nim 
zagrijavanjem, zaokru~eno na 
najbli~ih 5 mm 

Ø 
Zona 1: 16,0  

Zona 2: 18,0 
cm 

Za povrbine ili zone za kuhanje koje 
nisu kru~nog oblika: duljina i birina 
upotrebljive povrbine ili zone za 
kuhanje s elektri�nim zagrijavanjem, 
zaokru~eno na najbli~ih 5 mm 

L, W NIJE DOSTUPNO cm 

Potrobnja energije po zoni ili podru�ju 
za kuhanje po kg 

EC elektri�no kuhanje 
Zona 1: 194,4 

Zona 2: 183,7 
Wh/kg 

Potrobnja energije za plo�u za 
kuhanje po kg 

EC elektri�na plo�a za 

kuhanje 
189,1 Wh/kg 

Podatci utvrđeni prema standardu EN 60350-2 i Propisima Komisije (EU) br. 66/2014. 
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PREGLED PROIZVODA 

Prikaz odozgo 

 
Upravlja�ka plo�a 

 
 NAPOMENA 

Sve slike u ovom priru�niku slu~e samo u svrhu objabnjenja. Svako odstupanje između stvarnog predmeta 
i ilustracije na nacrtu podlije~e stvarnom predmetu. 
  

Upravlja�ka plo�a 

Maksimalno Zona 1800/2000 W 

Staklena plo�a 

Maksimalno Zona 1300/1500 W 

Tipka za uklju�ivanje/isklju�ivanje 

Stanka Tipke za odabir 
zone zagrijavanja 

Upravljački elementi za 
regulaciju 

napajanja/vremenskog 
programatora 

Zaključavanje tipki 

Povećanje 
snage 

Upravljanje 
vremenskim 

progra-
matorom 

Tipka za 
uključivanje/
isključivanje 
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Teorija rada 

Indukcijska plo�a za kuhanje sigurna je, napredna, u�inkovita i ekonomi�na tehnologija za kuhanje. 
Funkcionira tako da se elektromagnetskim vibracijama generira toplina izravno u tavu, a ne neizravnim 
putem zagrijavanjem staklene povrbine. Staklo postaje vru�e samo zato bto se s vremenom zagrije 
posudom. 

 

Prije uporabe nove indukcijske plo�e za kuhanje 

• Pro�itajte ove smjernice i posebno obratite pozornost na odjeljak „Sigurnosna upozorenja”. 
• Potpuno uklonite zabtitni film koji se mo~e job nalaziti na kerami�koj plo�i za kuhanje. 
  

}eljezni lonac 

Magnetski krug 
Plo�a od staklene keramike 
Indukcijska zavojnica 

Inducirane struje 
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UPUTE ZA UPOTREBU 

Tipke osjetljive na dodir 

• Ne morate pritiskati jer se tipkama upravlja na dodir. 
• Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta. 
• uje se zvu�ni signal pri svakoj registraciji dodira. 
• Pobrinite se da su tipke uvijek �iste, suhe i da se ni�im ne prekrivaju (npr. priborom ili krpom). ak i 

zbog tankog sloja vode mo~e biti tebko rukovati tipkama. 

 

Odabir ispravnog posuđa za kuhanje 

 
• Upotrebljavajte isklju�ivo posuđe za kuhanje s bazom prikladnom za 

indukcijsko pripremanje hrane. 
Potra~ite simbol za indukciju na pakiranju ili na dnu posude. 

• Mo~ete provjeriti je li vabe posuđe za kuhanje prikladno ispitivanjem pomo�u 
magneta. 
Pomaknite magnet prema dnu posude. 
Ako se privu�e, posuda je prikladna za indukciju. 

• Ako nemate magnet: 
1. Ulijte vode u posudu koju ~elite provjeriti. 
2. Ako  ne trep�e na zaslonu i ako se voda zagrijava, posuda je prikladna 

za uporabu. 
• Posuđe od sljede�ih materijala nije prikladno: �isti nehrđaju�i �elik, aluminij ili 

bakar bez magnetskog postolja, staklo, drvo, porculan, keramika i glina. 
• Neki lonci i tave na tr~ibtu nisu prikladni za indukcijsko kuhanje jer imaju samo 

dio dna od feromagnetskog materijala s dijelovima od drugog materijala. 
Ta se podru�ja mogu zagrijati na razli�ite razine ili s manjom snagom. 
U određenim slu�ajevima, kada je dno izrađeno uglavnom od 
neferomagnetskih materijala, plo�a za kuhanje mo~da ne�e prepoznati 
posudu i stoga ne�e uklju�iti zonu za kuhanje. 

 

• Ne upotrebljavajte posuđe za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivljenom bazom. 
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• Pazite da dno posude bude glatko, da se postavlja ravno uz staklo i da je jednake veli�ine kao zona za 
kuhanje. Upotrebljavajte posude promjera jednako velikog kao i odabrana zona. Ako upotrebljavajte 
nebto biri lonac, jam�i se maksimalna iskoristivost energije. Ako upotrebljavate manji lonac, u�inkovitost 
mo~e biti manja od o�ekivane. Postavite posudu u sredibte zone za kuhanje. 

 

• Uvijek podignite posude s kerami�ke plo�e za kuhanje – ne vucite ih njima jer tako mo~ete ogrepsti 
staklo. 

 

• Zone za kuhanje se do ograni�enja automatski prilagođavaju promjeru posude. Međutim, dno ove 
posude mora imati minimalni promjer u skladu s odgovaraju�om zonom za kuhanje. Da biste na najbolji 
na�in iskoristili svoju plo�u za kuhanje, postavite posudu u sredibte zone za kuhanje. 

Zona za kuhanje 
Promjer dna indukcijskog posuđa za pripremanje 

Minimalno (mm) Minimalno (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Na�in upotrebe 

1. Po�etak kuhanja 

1. Dodirnite gumb za 
UKLJUIVANJE/ISKLJUIVANJE u trajanju 
od jedne sekunde. Nakon uklju�ivanja, zvu�ni 
signal �e se oglasiti jednom, na svim 
pokaziva�ima �e se prikazivati „-” ili „--”, bto 
zna�i da je indukcijska plo�a ubla u stanje 
pripravnosti. 

2. Postavite prikladnu posudu na zonu za kuhanje 
koju planirate upotrebljavati. 
• Pobrinite se da dno posude i povrbina zone za 

kuhanje budu �isti i suhi. 

  
3. Kada dodirnete upravlja�ki element za odabir 

zone zagrijavanja, pokaziva� pored tipke �e 
treptati. 

4. Odaberite postavku topline dodirivanjem 
upravlja�kog elementa „-” ili „+”. 
• Ako ne odaberete postavku topline u roku od 

1 minute, indukcijska plo�a za kuhanje �e se 
automatski isklju�iti. Morate po�eti ponovno od 
1. koraka. 

• Mo~ete promijeniti postavku topline u bilo kojem 
trenutku tijekom kuhanja. 

 
 

Ako na zaslonu trep�e  naizmjence s postavkom topline 

To zna�i: 
• da niste postavili posudu na ispravnu zonu za kuhanje ili 
• da posuda koju upotrebljavate nije prikladna za indukcijsko pripremanje hrane ili 
• da je posuda premala ili da nije ispravno centrirana na zoni za kuhanje. 

Nema zagrijavanja dok se ne postavi prikladna tava na zonu za kuhanje. 
Zaslon se automatski isklju�uje nakon 2 minute ako se nije postavila prikladna posuda. 
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2. Zavrbetak kuhanja 

1. Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja 
koju ~elite isklju�iti. 

2. Isklju�ite zonu za pripremanje pomicanjem prema 
dolje do „0” ili istovremenim dodirivanjem 
upravlja�kih elemenata „-” i „+”. Provjerite prikazuje 
li se „0”. 

 

 

3. Isklju�ite cijelu povrbinu za kuhanje 
dodirivanjem tipke za 
uklju�ivanje/isklju�ivanje. 

4. Pazite na vru�e povrbine 
Slovom H ukazuje se na zonu za kuhanje koja je 
prevru�a za dodirivanje. Nestaje kada se povrbina 
ohladi do sigurne temperature. Mo~e se upotrijebiti 
i kao funkcija ubtede energije ako ~elite zagrijati job 
posuda, upotrijebite vru�u plo�u koja je job vru�a. 

 
 

3. Blokiranje tipki 

• Mo~ete blokirati tipke radi sprje�avanja neovlabtene uporabe (primjerice da djeca slu�ajno ne uklju�e 
zone za kuhanje). 

• Kada se blokiraju tipke, sve se tipke onemogu�uju osim upravljanja uklju�ivanjem/isklju�ivanjem. 

Zaklju�avanje upravlja�kih tipki 

Dodirnite tipku za zaklju�avanje Pokaziva� vremenskog programatora prikazuje vrijednost „Lo” 

Otklju�avanje upravlja�kih tipki 

Dodirnite i kra�e vrijeme dr~ite tipku za zaklju�avanje. 

 

 

Kada je plo�a za kuhanje u na�inu rada blokade, svi se upravlja�ki elementi onemogu�uju osim 
uklju�ivanja/isklju�ivanja , u slu�aju nu~de mo~ete isklju�iti indukcijsku plo�u za kuhanje 
upravlja�kim elementom za upravljanje uklju�ivanjem/isklju�ivanjem , no pri sljede�oj radnji prvo 
trebate otklju�ati plo�u za kuhanje. 
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4. Kontrole vremenskog programatora 

Vremenski programator mo~ete upotrebljavati na dva razli�ita na�ina: 
• Mo~ete ga upotrebljavati kao tajmer. U tom se slu�aju nijedna zona za kuhanje ne isklju�uje 

vremenskim programatorom kada istekne zadano vrijeme. 

• Mo~ete ga postaviti tako da se njime isklju�i jedna ili vibe zona za kuhanje nakon bto istekne zadano 
vrijeme. 
Najve�a vrijednost vremenskog programatora iznosi 99 min. 

Uporaba vremenskog programatora kao tajmera 
Ako niste odabrali nijednu zonu za kuhanje 
1. Pobrinite se da povrbina za kuhanje bude uklju�ena. 

Napomena: minutni podsjetnik mo~ete koristiti ako je barem jedna zona aktivna. 
2. Dodirnite upravlja�ke elemente vremenskog programatora. Pokaziva� vremenskog programatora 

po�inje treperiti i na zaslonu vremenskog programatora prikazuje se „10”. 

 

3. Postavite vrijeme dodirivanjem upravlja�kog 
elementa „-” ili „+” vremenskog programatora 
Savjet: Jednom dodirnite upravlja�ki element 
„-” ili „+” vremenskog programatora da bi se 
vrijeme smanjilo ili pove�alo za 1 minutu. 
Dodirnite i dr~ite upravlja�ki element „-” ili „+” 
vremenskog programatora i vrijeme �e se 
smanjiti ili pove�ati za 10 minuta. 

4. Istovremenim dodirivanjem upravlja�kih elemenata 
„-” i „+” ponibtava se vremenski programator, a na 
zaslonu s minutama prikazuje se „00”. 

 
 

5. Odmah nakon postavljanja vremena 
zapo�inje odbrojavanje. Na zaslonu se 
prikazuje preostalo vrijeme, a pokaziva� 
vremenskog programatora trep�e 5 sekundi. 
Ako dodirnete kontrolu vremenskog 
programatora tijekom treperenja indikatora 
vremenskog programatora, on �e odmah 
prestati treperiti. 

6. Zvu�ni signal �e se oglabavati 30 sekundi, a 
pokaziva� vremenskog programatora prikazivat �e 
„--” kada zadano vrijeme zavrbi. 
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Postavljanje vremenskog programatora za isklju�ivanje jedne ili vibe zona za 
kuhanje 
Postavljanje jedne zone 

1. Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za 
koju ~elite podesiti vremenski programator. 

2. Dodirnite upravljanje vremenskog programatora, 
pokaziva� tajmera po�inje treptati i prikazuje se 
„10” na zaslonu vremenskog programatora. 

  
3. Postavite vrijeme dodirivanjem tipke ili 

vremenskog programatora. 
Savjet: Jednom dodirnite tipku „-” ili „+” 
vremenskog programatora i vrijeme �e se 
smanjiti ili pove�ati za 1 minutu. 
Dodirnite i dr~ite upravlja�ki element „-” ili „+” 
vremenskog programatora i vrijeme �e se 
smanjiti ili pove�ati za 10 minuta. 

4. Istovremenim dodirivanjem upravlja�kih elemenata 
„-” i „+” ponibtava se vremenski programator, a na 
zaslonu s minutama prikazuje se „00”. 

  

5. Odmah nakon postavljanja vremena 
zapo�inje odbrojavanje. Prikazuje se 
preostalo vrijeme, a pokaziva� vremenskog 
programator trep�e 5 sekundi. 
Ako dodirnete kontrolu vremenskog 
programatora tijekom treperenja indikatora 
vremenskog programatora, on �e odmah 
prestati treperiti. 

6. Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, 
odgovaraju�a �e se zona za kuhanje automatski 
isklju�iti. 

 NAPOMENA 
Kada svijetli crvena to�ka pored pokaziva�a razine snage, to zna�i da je ta zona odabrana. 

 

 Druge zone za kuhanje i dalje rade ako su se prethodno uklju�ile. 
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5. Uporaba funkcije za pove�anje snage 

Uklju�ite funkciju za pove�anje snage 
1. Dodirivanje regulatora zone za kuhanje. 2. Dodirivanje regulatora za pove�anje snage. 

Provjerite prikazuje li se na zaslonu „p”. 

  
Ponibtavanje funkcije za pove�anje snage 
1. Dodirnite ~eljenu tipku za odabir zone 

zagrijavanja kako biste ponibtili funkciju za 
pove�anje snage. 

2. Isklju�ite zonu za kuhanje dodirivanjem i regulatora 
za pove�anje snage. Provjerite prikazuje li se „0”. 

  
• Funkcija mo~e raditi u svim zonama za kuhanje. 
• Zona za kuhanje vra�a se na izvornu postavku nakon 5 minuta. 
• Ako je izvorna postavka topline jednaka 0, vratit �e se na 9 nakon 5 minuta. 

6. Na�in rada za stanku 

• Mo~ete pauzirati grijanje umjesto isklju�ivanja plo�e za kuhanje. 
• Pri ulasku u na�in rada za stanku, sve tipke se onemogu�uju, osim upravljanja 

uklju�ivanjem/isklju�ivanjem. 

Ulazak u pauzirani na�in rada 

Dodirnite tipku „Stanka”. Svi �e pokaziva�i prikazivati „||”. 

Izlazak iz pauziranog na�ina rada 

Ponovno dodirnite tipku „Stanka”. 

 

 

Kada je plo�a za kuhanje u na�inu rada za stanku, svi se upravlja�ki elementi onemogu�uju osim 
uklju�ivanja/isklju�ivanja , u hitnom slu�aju mo~ete isklju�iti indukcijsku plo�u za kuhanje putem 

upravljanja uklju�ivanjem/isklju�ivanjem . Plo�a �e se isklju�iti nakon 10 minuta ako ne izađete iz 
na�ina rada za stanku. 
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7. Zadana vremena rada 

Automatsko isklju�ivanje sigurnosna je zabtitna funkcija za plo�u za kuhanje. Automatski se isklju�uje �ak i 
ako zaboravite isklju�iti kuhanje. Zadana vremena rada za razli�ite razine snage prikazuju se u tablici u 
nastavku: 

Razina snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Zadani radni programator (sati) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Nakon uklanjanja lonca, zagrijavanje indukcijske plo�e odmah se prekida i plo�a za kuhanje automatski se 
isklju�uje nakon 2 minute. 

 Osobe s ugrađenim elektrostimulatorom srca trebaju se posavjetovati sa svojim lije�nikom prije 
uporabe ove jedinice. 
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KRATKE UPUTE ZA UPORABU 

 

Budite oprezni pri pr~enju jer se ulje i masno�e veoma brzo zagriju, a osobito ako se koristite 
zna�ajkom PowerBoost. Pri iznimno visokim temperaturama dolazi do spontanoga zapaljenja ulja i 
masti, a to predstavlja ozbiljan rizik za nastanak po~ara. 

Savjeti za pripremanje hrane 

• Kada dođe do klju�anja hrane, smanjite postavku temperature. 
• Uporabom poklopca smanjuju se vremena trajanja kuhanja i btedi se energija zadr~avanjem topline. 
• Smanjite koli�inu teku�ine ili masno�a do najni~e mogu�e razine radi smanjenja vremena trajanja 

pripremanja. 
• Zapo�nite s kuhanjem na visokoj postavki i smanjite postavku kada se hrana u potpunosti zagrije. 

Pirjanje, pripremanje ri~e 

• Pirjanje se odvija ispod vrelibta na otprilike 85 °C kada mjehuri�i povremeno dopiru do povrbine teku�ine 
za pripremanje. Klju�no je za pripremanje ukusnih juha i blagih gulaba jer se okusi razvijaju bez 
prekuhavanja hrane. Umake na bazi jaja i zgusnute umake također trebate pripremati ispod to�ke 
klju�anja. 

• Za neke zadatke, uklju�uju�i pripremanje ri~e metodom apsorpcije, mo~e trebati viba postavka od 
najni~e postavke da bi se jam�ilo da se hrana ispravno pripremi u preporu�enom vremenu. 

Pe�enje odreska do poprimanja smeđe boje 

Za pripremanje so�nih i ukusnih odrezaka: 
1. Dr~ite meso na sobnoj temperaturi otprilike 20 minuta prije pripremanja. 
2. Zagrijte posudu za pr~enje s �vrstom bazom. 
3. Nama~ite obje strane odreska uljem. Stavite malu koli�inu ulja u vru�u posudu, a zatim spustite meso 

na vru�u posudu. 
4. Okrenite odrezak samo jednom tijekom pripremanja. To�no vrijeme trajanja pripremanja ovisi o debljini 

odreska i o tome koliko ~elite da je odrezak pe�en. Mogu se razlikovati vremena od 2 – 8 minuta po strani. 
Pritisnite odrezak da biste provjerili koliko je dobro pe�en – bto je odrezak �vrb�i to je bolje pe�en. 

5. Ostavite odrezak da odstoji na toplom tanjuru nekoliko minuta da bi omekbao prije poslu~ivanja. 

Pr~enje uz mijebanje 

1. Odaberite kerami�ki kompatibilan wok s ravnom bazom ili veliku tavu za pr~enje. 
2. Pripremite sve sastojke i opremu. Pr~enje uz mijebanje treba se odvijati brzo. Ako pripremate velike 

koli�ine hrane, pripremajte hranu u nekoliko manjih skupina. 
3. Nakratko prethodno zagrijte posudu i dodajte dvije jubne ~lice ulja. 
4. Prvo skuhajte meso, odlo~ite ga sa strane i podgrijavajte. 
5. Pripremite povr�e pr~enjem uz mijebanje. Kad je vru�e, ali hrskavo prebacite zonu za kuhanje na ni~u 

postavku, vratite meso u posudu i dodajte svoj umak. 
6. Lagano mijebajte sastojke tako da se potpuno raspodijeli toplina. 
7. Poslu~ite odmah. 

Otkrivanje malih predmeta 

• Kada se posuda neprikladne veli�ine ili nemagnetska posuda (npr. aluminijska) ili neki drugi manji 
predmet (npr. no~, vilica, klju�) ostavi na plo�i za kuhanje, zona automatski prelazi u stanje pripravnosti 
na 1 minutu. Indukcijska plo�a za kuhanje nastavlja se hladiti ventilatorom job 1 minutu. 
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Postavke topline 

Postavke u nastavku slu~e isklju�ivo kao smjernice. To�na postavka ovisi o nekoliko �imbenika, uklju�uju�i 
posuđe za pripremanje i koli�inu hrane koja se priprema. Istra~ite rad svoje indukcijske plo�e za kuhanje 
da biste pronabli postavke koje vam najvibe odgovaraju. 

Podebavanje topline Prikladnost 

1 – 2 

• blago zagrijavanje za manje koli�ine hrane 

• otapanje �okolade, maslaca i hrane koja brzo gori 
• lagano pirjanje 

• polagano zagrijavanje 

3 - 4 

• podgrijavanje 

• brzo pirjanje 

• pripremanje ri~e 

5 - 6 • pala�inke 

7 - 8 
• pirjanje 

• pripremanje tjestenine 

9 

• pr~enje uz mijebanje 

• pe�enje do poprimanja smeđe boje 

• dovođenje juhe do klju�anja 

• voda koja klju�a 
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Ia�ENJE I ODR}AVANJE 

ato? Kako? Va~no! 

Svakodnevna 
zaprljanost stakla 
(otisci prstiju, oznake, 
mrlje hrane ili 
prolijevanja koja ne 
sadr~e be�er na 
staklu) 

1. Isklju�ite napajanje povrbine za 
kuhanje. 

2. Upotrijebite sredstvo za �ib�enje 
povrbine za kuhanje dok je staklo job 
toplo (ali ne vru�e!) 

3. Isperite i osubite brisanjem koriste�i se 
�istom krpom ili kuhinjskim papirom. 

4. Ponovno uklju�ite napajanje povrbine 
za kuhanje. 

• Kada se isklju�i napajanje plo�e za 
kuhanje vibe nema oznake „vru�a 
povrbina”, ali zona za kuhanje mo~e i dalje 
biti vru�a! Budite iznimno pa~ljivi. 

• }icama za struganje namijenjenim za 
tebke uvjete, najlonskim ~icama za 
struganje i grubim/abrazivnim sredstvima 
za �ib�enje mo~e se ogrepsti staklo. 
Pro�itajte bto pibe na naljepnici da biste 
provjerili jesu li vabe sredstvo za �ib�enje 
ili ~ica za struganje prikladni. 

• Ne ostavljajte ostatke �ib�enja na povrbini 
za pripremanje jer mo~e do�i do prljanja 
stakla. 

Prelijevanja, otapanja i 
vru�a be�erna 
prelijevanja na staklu 

Odmah ih uklonite lopaticom za okretanje, 
paletnim no~em ili obtricom struga�a 
prikladnim za kerami�ke staklene povrbine 
za pripremanje, ali pripazite na vru�e 
povrbine zona za pripremanje: 
1. Isklju�ite na zidu napajanje povrbine za 

kuhanje. 

2. Dr~ite obtricu ili pribor pod kutom od 30° 
i struganjem uklonite zaprljanost do 
hladnog dijela povrbine za pripremanje. 

3. O�istite zaprljanost kuhinjskom krpom ili 
kuhinjskim ru�nikom. 

4. Pridr~avajte se koraka 2. do 4. za 
„Svakodnevna zaprljanost na staklu” 
iznad. 

• Uklonite mrlje nastale otapanjem i hranom 
bogatom be�erima ili prelijevanja bto je 
prije mogu�e. Ako se ostave da se ohlade 
na staklu, mo~e ih biti tebko ukloniti ili se 
njima mo~e �ak i trajno obtetiti povrbina 
stakla. 

• Opasnost od nastanka porezotina: kada 
se uvu�e sigurnosni poklopac, obtrica 
struga�a postaje iznimno obtra. Budite 
iznimno pa~ljivi pri uporabi i uvijek 
pohranite na sigurno mjesto izvan doticaja 
djece. 

Prelijevanja na tipkama 
na dodir 

1. Isklju�ite napajanje povrbine za 
kuhanje. 

2. Upijanjem o�istite prolijevanje 

3. Obribite podru�je dodirnih tipki �istom 
vla~nom spu~vom ili krpom. 

4. Potpuno obribite podru�je kuhinjskim 
papirom. 

5. Ponovno uklju�ite napajanje povrbine 
za kuhanje. 

• Plo�a za kuhanje mo~e proizvesti zvu�ni 
signal i mo~e se isklju�iti, a tipke mo~da 
ne budu radili ako se na njima nalazi 
teku�ina. Potpuno obribite podru�je tipki 
prije ponovnog uklju�ivanja plo�e za 
kuhanje. 
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RJEaAVANJE PROBLEMA 

Rad uređaja mo~e dovesti do pogrebaka i kvarova. Sljede�e tablice sadr~e mogu�e uzroke i napomene za 
rjebavanje poruke o pogrebci ili kvara. Preporu�uje se da pa~ljivo pro�itate tablice u nastavku kako biste 
ubtedjeli vrijeme i novac koji mogu kobtati pozivanje servisnog centra. 

Problem Mogu�i uzroci ato napraviti 

Ne mo~e se uklju�iti plo�a za 
kuhanje. 

Nema napajanja. 

Provjerite je li indukcijska plo�a za kuhanje 
spojena na napajanje i je li uklju�ena. 
Provjerite je li doblo do nestanka elektri�nog 
napajanja u vabem domu ili podru�ju. Ako 
ste provjerili sve i problem je dalje prisutan, 
nazovite kvalificiranog tehni�ara. 

Nema reakcije dodirnih tipki. Tipke su zaklju�ane. Otklju�ajte tipke. Pogledajte „Uporaba 
kerami�ke plo�e za kuhanje” radi uputa. 

Tebko je rukovati tipkama na 
dodir. 

Mo~da postoji tanki sloj vode na 
tipkama ili mo~da upotrebljavate vrh 
prsta pri dodirivanju tipki. 

Pobrinite se da je podru�je tipki suho i da 
upotrebljavate jagodicu prsta pri dodirivanju 
tipki. 

Nastaju ogrebotine na staklu. 

Posuđe za pripremanje s obtrim 
rubovima. Upotrebljavaju se 
neprikladne, abrazivne ~ice za 
struganje ili sredstva za �ib�enje. 

Upotrebljavajte posuđe za pripremanje s 
ravnim i glatkim dnom. Pogledajte „Odabir 
ispravnog posuđa za kuhanje”. 
Pogledajte „Njega i �ib�enje”. 

Nekim se posudama proizvode 
zvukovi pucketanja ili 
bkljocanja. 

To mo~e prouzro�iti konstrukcija 
posuđa za kuhanje (slojevi razli�itih 
metala koji razli�ito vibriraju). 

To je uobi�ajeno za posuđe za kuhanje i to 
ne predstavlja kvar. 

Indukcijskom se plo�om za 
kuhanje proizvodi tihi bum 
zujanja kada se upotrebljava s 
visokom postavkom topline. 

To se prouzrokuje tehnologijom 
indukcijskog kuhanja. 

To je uobi�ajeno, no buka bi se trebala 
stibati ili potpuno nestati kada smanjite 
postavku topline. 

Buka ventilatora dolazi od 
indukcijske plo�e za kuhanje. 

Uklju�uje se ventilator za hlađenje 
ugrađen u vabu indukcijsku plo�u za 
kuhanje radi sprje�avanja 
pregrijavanja elektroni�kih uređaja. 
Mo~e nastaviti raditi �ak i nakon 
isklju�ivanja indukcijske plo�e za 
kuhanje. 

To je uobi�ajeno i ne treba poduzimati 
nikakve radnje. Ne isklju�ujete napajanje 
indukcijske plo�e za kuhanje na zidu dok 
ventilator radi. 

Tave se ne zagrijavaju i 
prikazuju se na pokaziva�u. 

Indukcijskom se plo�om za kuhanje 
ne mo~e otkriti tava jer nije prikladna 
za indukcijsko pripremanje. 

Indukcijskom se plo�om za kuhanje 
ne mo~e otkriti tava jer je premala za 
zonu za pripremanje ili nije ispravno 
centrirana na njoj. 

Upotrebljavajte posuđe za kuhanje prikladno 
za indukcijsko kuhanje. Pogledajte odjeljak 
„Odabir ispravnog posuđa za kuhanje”. 
Centrirajte tavu i pobrinite se da je njezino 
dno usklađeno s veli�inom zone za kuhanje. 

Indukcijska plo�a za kuhanje ili 
zona za kuhanje neo�ekivano 
se isklju�uju, oglabava se zvuk 
i prikazuje se kôd pogrebke 
(uobi�ajeno se izmjenjuju 
jedna ili dvije znamenke na 
zaslonu vremenskog 
programatora za kuhanje). 

Tehni�ka grebka. 
Zapibite slova i brojke grebke, isklju�ite 
napajanje indukcijske plo�e za kuhanje na 
zidu i obratite se kvalificiranom tehni�aru. 
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Prikaz kvara i provjera 

Indukcijska plo�a za kuhanje opremljena je funkcijom samodijagnostike. Zahvaljuju�i tom testu tehni�ar 
mo~e provjeriti funkciju vibe komponenti bez rastavljanja ili demonta~e plo�e s radne povrbine. 

1. Kodovi kvara koji se mogu pojaviti prilikom upotrebe i mogu�a rjebenja; 

Kod kvara Problem Rjebenje 

 Nema automatskog oporavka 

E1 
Kvar na senzoru temperature kerami�ke 
plo�e – prekinut strujni krug. 

Provjerite priklju�ak ili zamijenite senzor temperature 
kerami�ke plo�e. E2 

Kvar na senzoru temperature kerami�ke 
plo�e – kratki spoj. 

E7 
Kvar na senzoru temperature kerami�ke 
plo�e 

C1 
Visoka temperatura senzora kerami�ke 
plo�e. 

Pri�ekajte da se temperatura kerami�ke plo�e vrati u 
normalu. 

Dodirnite gumb za uklju�ivanje/isklju�ivanje kako biste 
ponovno pokrenuli jedinicu. 

E3 
Senzor temperature kvara 
IGBT-a - prekid kruga. 

Zamijenite plo�u za napajanje. 

E4 
Kvar senzora temperature 
IGBT-a - kratki spoj 

C2 Visoka temperatura IGBT-a. 

Pri�ekajte da se temperatura IGBT-a vrati u normalu. 
Dodirnite gumb za uklju�ivanje/isklju�ivanje kako biste 
ponovno pokrenuli jedinicu. 

Provjerite radi li ventilator mirno. Ako ne radi mirno, 
zamijenite ga. 

EL 
Napon napajanja ni~i je od nazivne 
vrijednosti napona. Provjerite je li napajanje pravilno. Uklju�ite uređaj ako je 

napajanje pravilno. 
EH 

Napon napajanja vibi je od nazivne 
vrijednosti napona. 

EU Pogrebka u komunikaciji. 
Ponovno ukop�ajte vezu između plo�e zaslona i plo�e 
napajanja. 

Zamijenite plo�u napajanja ili plo�u zaslona. 
  



HR-23 

2. Konkretan kvar i rjebenje 

Kvar Problem Rjebenje A Rjebenje B 

LED se ne uklju�uje 
kada se uređaj 
priklju�i. 

Nema dovoda napajanja. 
Provjerite je li utika� �vrsto 
priklju�en u uti�nicu i radi li 
uti�nica. 

 

Kvar priklju�ivanja plo�e za 
napajanje dodatne opreme i 
plo�e zaslona. 

Provjerite priklju�ak. 
 

Plo�a za napajanje dodatne 
opreme je obte�ena. 

Zamijenite plo�u za napajanje 
dodatne opreme. 

 

Plo�a zaslona je obte�ena. Zamijenite plo�u zaslona.  

Neki gumbi ne rade 
ili LED prikaz nije 
normalan. 

Plo�a zaslona je obte�ena. Zamijenite plo�u zaslona. 
 

Uklju�uje se 
indikator na�ina 
kuhanja, ali se ne 
pokre�e 
zagrijavanje. 

Visoka temperatura plo�e za 
kuhanje. 

Mo~da je previsoka 
temperatura okoline. Mo~da je 
za�epljen ulaz zraka ili 
ventilacijski otvor. 

 

Nebto nije u redu s 
ventilatorom. 

Provjerite radi li ventilator 
glatko; 

Ako ne radi glatko, zamijenite ga. 

 

Plo�a za napajanje je 
obte�ena. Zamijenite plo�u za napajanje.  

Zagrijavanje se 
iznenada prekida 
tijekom rada i na 
zaslonu trep�e „u”. 

Pogrebna vrsta posude. Upotrijebite odgovaraju�i lonac 
(pogledajte priru�nik s 
uputama.) 

Obte�en je strujni krug za 
detekciju posude, zamijenite 
plo�u za napajanje. 

Promjer lonca je premalen. 

Kuhalo se pregrijalo; 

Jedinica se pregrijala. 
Pri�ekajte da se temperatura 
vrati u normalu. 

Pritisnite gumb za 
uklju�ivanje/isklju�ivanje kako 
biste ponovno pokrenuli 
jedinicu. 

Na zonama 
zagrijavanja na istoj 
strani (kao bto su 
prva i druga zona) 
prikazuje se „u”. 

Doblo je do kvara prilikom 
priklju�ivanja plo�e za 
napajanje i plo�e zaslona; 

Provjerite priklju�ak. 
 

Obte�ena je plo�a zaslona 
dijela za komunikaciju. 

Zamijenite plo�u zaslona.  

Obte�ena je glavna plo�a. Zamijenite plo�u za napajanje.  

Motor ventilatora 
zvu�i neuobi�ajeno. Obte�en je motor ventilatora. Zamijenite ventilator. 

 

Povibe se navode ocjene i provjere u�estalih kvarova. 
Ne rastavljajte sami jedinicu kako biste izbjegli opasnosti i eventualna obte�enja indukcijske plo�e. 
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UGRADNJA 

Odabir opreme za ugradnju 

Izre~ite radnu povrbinu u skladu s dimenzijama koje se prikazuju na crte~u. 
U svrhu ugradnje i uporabe treba ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora. Provjerite iznosi li debljina 
radne povrbine najmanje 30 mm. Odaberite materijal otporan na toplinu i izolacijski materijal radne 
povrbine (drvo i sli�an vlaknasti ili higroskopni materijal ne smiju se koristiti kao materijal radne povrbine 
ako nije impregniran) kako biste izbjegli elektri�ni udar i ve�a izobli�enja izazvana toplinskim zra�enjem iz 
plo�e za kuhanje. U skladu s prikazanim u nastavku: 

 
Napomena: Sigurnosna udaljenost između bo�nih strana plo�e za kuhanje i unutarnjih povrbina 
radne povrbine treba biti najmanje 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
– 0 

500+4 
– 0 

50 min. 50 min. 50 min. 50 min. 3 mm min. 

U svim okolnostima, pobrinite se da se indukcijska plo�a za kuhanje dobro provjetrava i da se ne blokiraju 
ulaz i izlaz zraka. Pobrinite se da je indukcijska plo�a za kuhanje u dobrom radnom stanju. U skladu s 
prikazanim u nastavku. 

 
Napomena: Sigurnosna udaljenost između vru�e plo�e i kuhinjskog ormara iznad vru�e plo�e treba 
iznositi najmanje 760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 min. 20 min. Ulaz zraka Izlaz zraka 5 mm 

  

BRTVA 

zid 

Min. 30 mm 

Minimalno 3 mm 
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UPOZORENJE: Osiguravanje odgovaraju�e ventilacije 

Pobrinite se da se indukcijska plo�a za kuhanje dobro provjetrava i da se ne blokiraju ulaz i izlaz zraka. 
Kako biste izbjegli slu�ajan dodir s donjim dijelom plo�e za kuhanje koje je jako zagrijano ili neo�ekivani 
elektri�ni udar tijekom rada, potrebno je staviti drveni umetak, pri�vrb�en vijcima, na minimalnu udaljenost 
od 50 mm od donjeg dijela plo�e za kuhanje. Slijedite zahtjeve u nastavku. 

 

 
Oko plo�e za kuhanje nalaze se otvori za ventilaciju. Kad postavite plo�u na mjesto, MORATE paziti 
da te rupe na radnoj plo�i ne budu za�epljene. 

 

 • Imajte na umu da ljepilo koje povezuje plastiku ili drveni materijal s namjebtajem mora biti 
otporno na temperaturu ne ni~u od 150 °C, kako bi se izbjeglo razljepljivanje obloge. 

• Stra~nja strana, susjedne i okolne povrbine stoga moraju biti u stanju izdr~ati i temperaturu od 90 °C. 

Prije postavljanja plo�e za kuhanje, provjerite sljede�e 

• Radna povrbina je kvadratna i poravnata te nema konstrukcijskih dijelova koji se kose sa zahtjevima 
prostora. 

• Radna povrbina izrađena je od materijala koji je otporan i koji je izolator. 
• Pe�nica je opremljena ventilatorom za hlađenje ako se plo�a za kuhanje ugrađuje iznad pe�nice. 
• Ugradnja je sukladna svim zahtijevanim razmacima i va~e�im normama i propisima. 
• Prikladna sklopka za odvajanje kojom se omogu�uje potpuno odvajanje od napajanja iz 

elektroenergetske mre~e ugrađena je u trajno o~i�enje te se postavlja tako da je u skladu s lokalnim 
pravilima i propisima za o~i�enje. 
Sklopka za odvajanje mora biti odobrene vrste i njom se mora omogu�avati razmak između kontakata 
od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] vodi�ima ako se lokalnim pravilima za o~i�enje 
omogu�uje ova varijacija zahtjeva). 

• Sklopka za odvajanje lako je dostupna korisniku kada se ugradi plo�a za kuhanje. 
• Ako imate dvojbi u vezi postavljanja, mo~ete se obratiti lokalnim građevinskim tijelima i pogledati lokalne 

zakone. 
• Upotrebljavajte zavrbne slojeve koji su otporni na toplinu i jednostavni za �ib�enje (kao bto su kerami�ke 

plo�ice) za povrbine zida kojima se okru~uje plo�a za kuhanje. 

Nakon postavljanja plo�e za kuhanje, provjerite sljede�e 

• Kabelu za napajanje ne mo~e se pristupiti kroz vrata kuhinjskog ormara ili ladice. 
• Postoji odgovaraju�i protok svje~eg zraka od vanjske strane kuhinjskih ormara do baze plo�e za kuhanje. 
• Postavljena je zabtitna toplinska pregrada ispod baze plo�e za kuhanje ako se plo�a za kuhanje 

ugrađuje iznad ladice ili prostora kuhinjskog ormara. 
• Sklopka za odvajanje lako je dostupna korisniku. 

  

Minimalno 50 mm 

Maksimalno 5 mm Maksimalno 5 mm 
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Prije lociranja nosa�a za pri�vrb�enje 

Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrbinu (upotrijebite pakiranje). Ne djelujte silom na izbo�ene 
upravlja�ke elemente na plo�i za kuhanje. 

Namjebtanje polo~aja nosa�a 

Pri�vrstite plo�u za kuhanje za radnu povrbinu tako da zavijete 4 nosa�a za dno plo�e za kuhanje 
(pogledajte sliku) nakon ugradnje. 
Namjestite polo~aj nosa�a radi usklađivanja s razli�itim debljinama radnih povrbina. 

 

 
Ni pod kojim se okolnostima nosa�i ne smiju dodirivati s unutarnjim povrbinama radne povrbine nakon 
ugradnje (pogledajte sliku). 

OPREZ 

1. Indukcijsku plo�u za kuhanje treba ugraditi kvalificirano osoblje ili tehni�ari. Na raspolaganju vam stoje 
nabi stru�njaci. Nikada ne obavljate ovu radnju sami. 

2. Plo�a za kuhanje ne ugrađuje se izravno iznad perilice posuđa, hladnjaka, zamrziva�a, perilice za rublje 
ili subilice odje�e jer se vla~nosti mo~e obtetiti elektronika plo�e za kuhanje. 

3. Indukcijsku vru�u plo�u treba ugraditi tako da se mo~e jam�iti bolje toplinsko zra�enje radi pove�anja 
pouzdanosti. 

4. Zid i inducirana zona zagrijavanja iznad povrbine stola mogu podnijeti toplinu. 
5. Da ne bi doblo ni do kakvog obte�enja, sendvi� sloja i ljepila moraju biti otporni na toplinu. 
6. Ne smije se upotrebljavati parni �ista�.  

PLOA ZA KUHANJE 
STOL 

PLOA ZA KUHANJE 
STOL 

NOSA NOSA 
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Spajanje plo�e za kuhanje na napajanje elektroenergetske mre~e 

 

Ovu plo�u za kuhanje na napajanje elektroenergetske mre~e smije spojiti isklju�ivo prikladno 
kvalificirana osoba. 
Prije spajanja plo�e za kuhanje na napajanje elektroenergetske mre~e provjerite: 
1. je li ku�ni sustav o~i�enja prikladan za napajanje koje se upotrebljava za plo�u za kuhanje. 
2. podudara li se napon s vrijednosti navedenoj na nazivnoj plo�ici. 
3. mo~e li popre�ni presjek kabela za napajanje podnijeti optere�enje navedeno na nazivnoj plo�ici. 
Za spajanje plo�e za kuhanje na napajanje elektroenergetske mre~e, ne upotrebljavajte prilagodnike, 
ili reduktore jer se njima mo~e prouzrokovati pregrijavanje i po~ar. 
Kabelom za napajanje ne smiju se dodirivati vru�i dijelovi i mora se postaviti tako da se njegovom 
temperaturom ne premabi 75 °C u niti jednom trenutku. 

 
Pitajte elektri�ara je li ku�ni sustav o~i�enja prikladan bez potrebe za izmjenama. 
Sve izmjene treba obaviti isklju�ivo kvalificirani elektri�ar. 

Napajanje treba spojiti u skladu s odgovaraju�om normom ili preko jednopolnog prekida�a strujnog kruga. 
Na�in spajanja prikazan je u nastavku. 

 
• Ako se kabel obteti ili ako ga treba zamijeniti, radnju treba obaviti agent za pru~anje usluga nakon 

prodaje pomo�u namjenskih alata da bi se izbjegle nezgode. 
• Ako se uređaj spaja izravno na elektroenergetsku mre~u, treba ugraditi vibepolni prekida� strujnog 

kruga s minimalnim razmakom između kontakata od 3 mm. 
• Osoba koje ugrađuje uređaj treba se pobrinuti za ispravno elektri�no spajanje i da je spoj u skladu sa 

sigurnosnim propisima. 
• Kabel ne smije bit savijen ni pritisnut. 
• Kabel trebaju redovito provjeravati i mijenjati isklju�ivo ovlabteni tehni�ari. 
• }utozelena ~ica kabela za napajanje treba se uzemljiti na terminalu za napajanje i na terminalu uređaja. 
• Proizvođa� ne snosi odgovornost za nezgode nastale uporabom uređaja koji nije uzemljen ili uređaja s 

neispravnim kontinuitetom uzemljenja. 
• Ako uređaj sadr~i uti�nicu, treba ga ugraditi tako da je uti�nica dostupna. 

 Donja povrbina i kabel napajanja plo�e za kuhanje ne�e biti dostupni nakon ugradnje. 
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ZBRINJAVANJE I RECIKLIRANJE 

Va~ne upute za okolib 

Usklađenost s Direktivom o otpadnoj elektri�noj i elektroni�koj opremi i zbrinjavanje otpadnog proizvoda: 
Ovaj je proizvod u skladu s EU Direktivom o otpadnoj elektri�noj i elektroni�koj opremi (2012/19/EU). 
Ovaj proizvod nosi klasifikacijski simbol za elektri�nu i elektroni�ku opremu za otpad (OEEO). 
Ovaj simbol ozna�ava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s drugim 
ku�anskim otpadom na kraju svog radnog vijeka. Koribteni uređaj mora se 
vratiti na slu~beno sabirno mjesto za recikliranje elektri�nih elektroni�kih 
uređaja. Da biste pronabli te sustave prikupljanja, obratite se lokalnim 
vlastima ili trgovcu u kojem je proizvod kupljen. Svako ku�anstvo ima va~nu 
ulogu u oporabi i recikliranju starog uređaja. Odgovaraju�e odlaganje 
rabljenog uređaja poma~e u spre�avanju potencijalnih negativnih posljedica 
za okolib i zdravlje ljudi. 

 

Usklađenost s Direktivom RoHS 

Proizvod koji ste kupili u skladu je s EU RoHS Direktivom (2011/65/EU). Ne sadr~i btetne i zabranjene 
materijale navedene u Direktivi. 

Informacije o pakiranju 

Materijali za ambala~u proizvoda proizvedeni su od materijala koji se mogu 
reciklirati u skladu s nabim nacionalnim propisima o okolibu. 
Materijale za ambala~u nemojte odlagati zajedno s ku�anskim ili drugim 
otpadom. Odnesite ih na mjesta za prikupljanje materijala od ambala~e 
koja su odredile lokalne vlasti. 
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

Rendeltetésszerű használat 

A következR biztonsági irányelvek célja, hogy megakadályozzák a készülék nem biztonságos vagy 
helytelen használatából eredR elRre nem látható kockázatokat vagy károkat. Kérjük, a készülék 
kiszállításakor ellenRrizze a csomagolást és a készüléket, hogy megbizonyosodjon arról, hogy minden 
sértetlen a biztonságos mrködés érdekében. Ha bármilyen sérülést észlel, forduljon a kereskedRhöz vagy 
a forgalmazóhoz. Kérjük, vegye figyelembe, hogy biztonsági okokból a készülék módosítása vagy 
átalakítása nem megengedett. A nem rendeltetésszerr használat veszélyeket eredményezhet, illetve a 
szavatossági igények érvénytelenítésével járhat. 

A szimbólumok magyarázata 

 

Veszély 

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a rendkívül trzveszélyes gázok veszélyt jelentenek az emberek 
életére és egészségére. 

 

Figyelmeztetés elektromos feszültségre 

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a feszültség veszélyt jelent az emberek életére és egészségére. 

 

Figyelmeztetés 

A figyelmeztetR szó közepes szintr kockázattal járó veszélyt jelez, amely, ha nem kerülik el, 
halált vagy súlyos sérülést okozhat. 

 

Vigyázat 
A figyelmeztetR szó alacsony kockázatú veszélyt jelez, amely, ha nem kerülik el, enyhe vagy 
közepesen súlyos sérülést okozhat. 

 

Figyelem 

A figyelmeztetR szó fontos információkat jelez (pl. vagyoni kár), de nem jelent veszélyt. 

 

Tartsa be az utasításokat 
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a szerviztechnikus csak a használati utasításnak megfelelRen 
üzemeltetheti és tarthatja karban a készüléket. 

A készülék használata/üzembe helyezése elRtt figyelmesen olvassa el ezeket a használati utasításokat, és 
késRbbi használat céljából tartsa Rket a telepítési hely vagy a készülék közvetlen közelében! 
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BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK 

Biztonsága fontos számunkra. A fRzRlap használata elRtt olvassa el az alábbi 
útmutatót. 

TELEPÍTÉS 

Elektromos áramütés veszélye 

• Bármilyen munkálat vagy karbantartás megkezdése elRtt válassza le a készüléket 
az elektromos hálózatról. 

• AlapvetR és elengedhetetlen fontosságú a megfelelR földelési hálózathoz 
csatlakoztatás. 

• Az otthoni áramhálózaton kizárólag szakképzett villanyszerelR hajthat végre 
módosításokat. 

• Jelen tanács figyelmen kívül hagyása elektromos áramütést vagy halált 
eredményezhet. 

Vágási sérülés veszélye 

• Óvatosság javasolt, mert a pult szélei élesek. 
• Az óvatosság mellRzése sérüléseket vagy vágási sebeket eredményezhet. 

Fontos biztonsági utasítások 

• A készülék beszerelése vagy használata elRtt olvassa ezeket az utasításokat. 
• A készülékre soha ne helyezzen éghetR anyagokat vagy termékeket. 
• Jelen utasítást tegye elérhetRvé a készüléket beszerelR szakember számára, 

mivel így elRfordulhat, hogy csökkenthetR a beszerelés költsége. 
• A veszélyek elkerülése érdekében a készüléket kötelezRen jelen beszerelési 

utasításoknak megfelelRen szerelje be. 
• A készülék megfelelR beszerelését és földelését kizárólag szakképzett 

szakember végezze. 
• A készüléket kizárólag olyan hálózatra csatlakoztassa, amelyiknek részét képezi 

egy olyan szakaszoló, amelyik teljesen leválasztja a készüléket a tápellátásról. 
• A készülék nem megfelelR beszerelése érvénytelenítheti az összes jótállási vagy 

felelRsségvállalási igényt. 
• A berendezést 8 évnél idRsebb gyermekek vagy csökkent fizikai, érzékszervi 

vagy mentális képességr, vagy tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezR 
személyek akkor használhatják, ha felügyelet alatt állnak vagy ha megfelelR 
utasításokkal látták el Rket a berendezés biztonságos használatát illetRen, és 
megértették a használatból eredR veszélyeket. 

• Gyermekek nem játszhatnak a berendezéssel. A berendezés tisztítását és 
karbantartását gyermekek csak felügyelet alatt végezhetik. 

• Ha a tápkábel megsérül, a veszély elkerülése érdekében cseréltesse ki a 
gyártóval, a gyártó szervizközpontjával vagy más szakemberrel. 



HU-4 

• FIGYELMEZTETÉS: Ha a felület megrepedt, kapcsolja ki a készüléket az 
áramütés kockázatának elkerülése érdekében, feszültségtRl védR üvegkerámia 
vagy hasonló fRzRfelületek esetében 

• Ne helyezzen fémtárgyakat, így például késeket, villákat, kanalakat és fedRket a 
fRzRlap felületére, mivel ezek felforrósodhatnak 

• Ne használjon gRzborotvát. 
• A fRzRlap tisztításához ne használjon gRzborotvát. 
• A készülék kialakításából adódóan nem javasolt ennek használata külsR 

idRzítRvel vagy különálló távvezérlR rendszerrel. 
• FIGYELMEZTETÉS: Trzveszély: ne tároljon tárgyakat a fRzRfelületeken. 
• A fRzési folyamat felügyeletet igényel. Rövid fRzési folyamat esetén ez folyamatos 

felügyeletet igényel. 
• FIGYELMEZTETÉS: A fRzRlapon a zsírral vagy olajjal való felügyelet nélküli sütés 

veszélyes, és tüzet eredményezhet. SOHA ne próbálja meg a tüzet vízzel oltani, 
hanem kapcsolja ki a készüléket, majd fedje le a lángot valamivel, például egy 
fedRvel vagy trzoltó takaróval. 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

Elektromos áramütés veszélye 

• Ne fRzzön törött vagy megrepedt fRzRlapon. Ha a fRzRlap felülete eltörött vagy 
megrepedt, azonnal kapcsolja ki a készüléket a hálózati tápellátásnál 
(fali kapcsolónál), és vegye fel a kapcsolatot egy szakképzett szakemberrel. 

• Bármilyen tisztítás vagy karbantartás elRtt kapcsolja le a fRzRlapot fali 
kapcsolónál. 

• Jelen tanács figyelmen kívül hagyása elektromos áramütést vagy halált 
eredményezhet. 

Egészségügyi veszélyek 

• A készülék megfelel az elektromágneses biztonsági szabványoknak. 
• Mindazonáltal a szívritmus-szabályozóval vagy egyéb elektromos 

implantátummal (például inzulinpumpákkal) rendelkezR személyeknek kötelezRen 
egyeztetniük kell az orvosukkal vagy az implantátum gyártójával, mielRtt 
használatba venné a készüléket annak biztosítása érdekében, hogy az adott 
implantátumokat nem befolyásolja a készülék elektromágneses mezRje. 

• Jelen tanács figyelmen kívül hagyása halált eredményezhet. 

Forró felület által jelentett veszély 

• Használat során a készülék elérhetR részei felforrósodnak, így égési sérüléseket 
okozhatnak. 

• Ne hagyja, hogy teste, ruházata vagy bármilyen egyéb, megfelelR edényektRl 
eltérR tárgy hozzáérjen az indukciós üveghez, amíg a felület le nem hrl. 
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• A gyermekeket tartsa a készüléktRl távol. 
• A serpenyRk fogantyúi felforrósodhatnak. Figyeljen arra, hogy a serpenyRk 

fogantyúi ne lógjanak túl azon fRzRzónán, amelyen található az edény. 
• Gondoskodjon arról, hogy a gyermekek ne érhessék el a fogantyúkat. 
• Jelen tanács figyelmen kívül hagyása égési sérüléseket és forrázásokat 

eredményezhet. 

Vágási sérülés veszélye 

• A fRzRlap kaparó éles pengéje veszélyt jelenthet visszahúzott védRburkolat 
mellett. A kaparót rendkívül óvatosan használja, és mindig biztonságosan és 
gyermekektRl távol tárolja. 

• Az óvatosság mellRzése sérüléseket vagy vágási sebeket eredményezhet. 

Fontos biztonsági utasítások 

• Soha ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül mrködés közben. A fRzés közben 
túlcsorduló étel füstöt és esetlegesen felgyulladó zsíros kiömléseket 
eredményezhet. 

• Soha ne használja a készüléket munka- vagy tárolófelületként. 
• Soha ne hagyjon tárgyakat vagy eszközöket a készüléken. 
• Ne helyezzen a készülékre vagy annak közelébe mágnesezhetR tárgyakat 

(pl. bankkártyákat, memóriakártyákat) vagy elektronikus eszközöket 
(pl. számítógépeket, MP3 lejátszókat), mivel a készülék elektromágneses hatása 
hatással lehet a mrködésükre. 

• Soha ne használja a készüléket a helyiség melegítésére vagy hevítésére. 
• Használatot követRen kapcsolja ki az összes fRzRzónát és a fRzRlapot a jelen 

utasításban részletezett módon (vagyis az érintésvezérlés használatával). 
Ne támaszkodjon kizárólagosan a serpenyRészlelR funkcióra a fRzRzónák 
kikapcsolásához a serpenyRk eltávolítását követRen. 

• Ne engedje gyerekeknek, hogy játsszanak a készülékkel, hogy ráüljenek, 
ráálljanak vagy felmásszanak rá. 

• Ne tároljon gyermekek számára csábító tárgyakat a készülék fölötti 
szekrényekben. A fRzRlapra felmászó gyermekek súlyos sérüléseket 
szenvedhetnek. 

• Ne hagyja a gyermekeket egyedül vagy felügyelet nélkül az adott helyiségben, 
a készülék mrködése közben. 

• A gyermekeket és a készülék használatát illetRen korlátozottságot okozó 
fogyatékossággal rendelkezR személyeket egy felelRs és kompetens személynek 
kell útmutatással szolgálnia a készülékhasználat tekintetében. A képzést nyújtó 
személynek meg kell bizonyosodnia arról, hogy az illetR személyek képesek saját 
maguk és a környezetük veszélyeztetése nélkül használni a készüléket. 

• Ne javítsa vagy cserélje a készülék bármely elemét, hacsak erre vonatkozó 
explicit javaslat nem található a jelen útmutatásban. Minden egyéb szervizelést 
kizárólag szakképzett technikus végezhet. 

• Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz tárgyakat a fRzRlapra. 
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• Ne álljon a fRzRlapra. 
• Ne használjon csipkézett élekkel rendelkezR serpenyRket a készüléken, illetve ne 

húzzon végig serpenyRket az indukciós üvegfelületen, mivel ezzel megkarcolhatja 
az üveget. 

• Ne használjon súrolószereket vagy egyéb durva, abrazív tisztítószereket a 
fRzRfelület tisztításához, mivel ezek megkarcolhatják az indukciós üveget. 

• A berendezés kizárólag háztartási célra vagy az alábbi alkalmazásokra 
használható: 
- Üzletek, irodák és egyéb gazdasági munkakörnyezetek személyzeti konyhája; 
- Falusi vendéglátás; 
- Ügyfelek által szállodákban, motelekben és egyéb szállást adó helyeken; 
- szállást és reggelit biztosító szállások; 

• FIGYELMEZTETÉS: A készülék és az elérhetR alkatrészek mrködés közben 
felforrósodnak. 

• Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a frtRelemeket. 
• A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a készüléktRl távol, hacsak nem tartja Rket 

folyamatos felügyelet alatt. 
Gratulálunk az új kerámia fRzRlap vásárlása alkalmából. 
A készülék megfelelR beszerelése és használata érdekében javasoljuk, hogy 
fordítson idRt jelen utasítások / beszerelési kézikönyv elolvasására. A beszerelés 
ügyében tájékozódjon a beszerelés szakaszt. 
Használat elRtt olvassa figyelmesen el az összes biztonsági utasítást, és Rrizze 
meg ezen utasításokat / beszerelési kézikönyvet jövRbeli referencia céljából. 
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MqSZAKI ADATOK 

FRzRlap CID 30/1 

FRzRzónák 2 zóna 

Tápfeszültség 220-240 V váltakozó áram 50 Hz vagy 60 Hz 

ElérhetR elektromos teljesítmény 3500 W 

Termék mérete H × SZ × M (mm) 288 × 520 × 59 

Méretek beépítéshez A × B (mm) 268 × 500 

A tömeg és a méret hozzávetRleges. Mivel folyamatosan termékeink fejlesztésén dolgozunk, a jellemzRk 
és kialakítások értesítés nélkül módosulhatnak. 

 Szimbólum Érték Egység 

Modellazonosító - CID 30/1  

FRzRlap típusa - Beépített fRzRlap  

FRzRzónák és/vagy -területek száma - 2 zóna  

Melegítési technológia (indukciós 
fRzRzónák és fRzRterületek, sugárzó 
fRzRzónák, öntöttvas tányérok) 

- Indukciós fRzRzónák  

Kör alakú fRzRzónák vagy terület esetén: 
hasznos felület frtött elektromos 
fRzRzónánként, a legközelebbi 5 mm-re 
kerekítve 

Ø 
1. zóna: 16,0  
2. zóna: 18,0 

cm 

Nem kör alakú fRzRzónák vagy területek 
esetén: hasznos felület hosszúsága és 
szélessége frtött elektromos 
fRzRzónánként vagy területenként, 
a legközelebbi 5 mm-re kerekítve 

L, W N/A cm 

Energiafogyasztás fRzRzónára vagy 
területre kg-ra számolva 

EC elektromos fRzés 
1. zóna: 194,4 

2. zóna: 183,7 
Wh/kg 

Energiafogyasztás a fRzRlapra kg-ra 
számolva 

EC  elektromos fRzRlap 189,1 Wh/kg 

Az adatok az EN 60350-2 szabvány és a 66/2014/EU bizottsági rendeletek szerint kerültek 
meghatározásra. 
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TERMÉK ÁTTEKINTÉSE 

FelsR nézet 

 
VezérlRpanel 

 
 MEGJEGYZÉS 

A kézikönyvben található összes kép csak magyarázatként szolgál. A valós tárgy és a rajzon szereplR 
illusztráció közötti bármilyen eltérésre a valós tárgy vonatkozik. 
  

VezérlRpanel 

Max. 1800/2000 W-os zóna 

Üveglap 

Max. 1300/1500 W-os zóna 

BE/KI gomb 

Szünet Főzőzóna 
választókapcsolók 

Teljesítmény-/időzítőállító 
vezérlőgombok 

Billentyűzár 

Teljesítmény-
fokozás 

Időzítés-
vezérlés 

BE/KI gomb 
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Működési elv 

Az indukciós fRzés biztonságos, fejlett, hatékony és gazdaságos fRzési technológia. Mrködési elvét az 
elektromágneses rezgések jelentik, amelyek közvetlenül a serpenyRt hevítik, nem pedig közvetett módon 
az üvegfelületen keresztül hevítik az edényt. Az üveg kizárólag azért melegszik fel, mert a serpenyR 
felmelegíti azt. 

 

Az új indukciós fRzRlap használata elRtt 
• Olvassa el jelen útmutatót, különös figyelmet szentelve a „Biztonsági figyelmeztetések” szakasznak. 
• Távolítson el bármilyen, a kerámia fRzRlapon maradt védRfóliát. 
  

Vasedény 

Mágneses kör 
Üvegkerámia lap 
Indukciós tekercs 

Indukált áram 
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ÜZEMELTETÉSRE VONATKOZÓ ELQÍRÁSOK 

ÉrintR kezelRszervek 

• A vezérlRgombok érintésérzékenyek, így a gombokra nem kell semmilyen nyomást kifejtenie. 
• Ne az ujja hegyét, hanem az ujjbegyét használja. 
• Minden egyes érintés észlelésekor hangjelzés hallható. 
• Bizonyosodjon meg arról, hogy a vezérlRk mindig tiszták, szárazak, és nem takarja ezeket semmi (pl. 

valamilyen eszköz vagy törlRkendR). A vezérlRk mrködtetését akár egy vékony vízréteg is 
megnehezítheti. 

 

MegfelelR fRzRedény választása 

 
• Kizárólag indukciós fRzéshez megfelelR alapi résszel rendelkezR 

fRzRedényeket használjon. 
Keresse az indukció szimbólumot a serpenyR csomagolásán vagy alján. 

• A fRzRedény megfelelRségét ellenRrizheti egy mágnes segítségével. 
Vigyen egy mágnest a serpenyR alja felé. 
Ha a serpenyR vonzza a mágnest, akkor az edény megfelelR indukciós 
fRzéshez. 

• Ha nem rendelkezik mágnessel: 
1. Öntsön némi vizet az ellenRrizni kívánt serpenyRbe. 
2. Ha a  nem villog a kijelzRn, és a víz melegszik, a serpenyR megfelelR. 

• A következR anyagokból készült fRzRedények nem megfelelRek: színtiszta 
rozsdamentes acél, alumínium vagy réz mágnesezhetR alapi rész nélkül, 
üveg, fa, porcelán, kerámia és agyagedények. 

• A piacon elérhetR egyes fazekak és serpenyRk nem alkalmasak indukciós 
fRzésre, mert az aljuknak csak egy része van ferromágneses anyagból, egyéb 
részeik pedig más anyagból készültek. Ezek a területek különbözR mértékben 
vagy alacsonyabb áramellátás mellett melegedhetnek fel. Bizonyos 
esetekben, amikor az edény alja fRként nem elektromágneses anyagokból 
készül, elRfordulhat, hogy a fRzRlap nem ismeri fel az edényt, és ezért nem 
kapcsolja be a fRzRzónát. 

 

• Ne használjon csipkézett élekkel vagy lekerekített alapi résszel rendelkezR edényeket. 
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• Bizonyosodjon meg arról, hogy a serpenyR alja sima, egyenesen felfekszik az üvegre, és megegyezik a 
fRzRzóna méretével. A kiválasztott zónán látható jelölés méretének megfelelR átmérRjr serpenyRket 
használjon. Valamivel szélesebb serpenyR használata esetén az energia maximális hatékonysággal 
hasznosítható. Ha kisebb átmérRjr serpenyRt használ, elRfordulhat, hogy a vártnál alacsonyabb 
hatékonyság érhetR el. A serpenyRt mindig helyezze a fRzRzóna közepére. 

 

• Mindig emelje fel a serpenyRket a kerámia fRzRlapról, ne csúsztassa az edényt, mivel így 
megkarcolhatja az üvegfelületet. 

 

• A fRzRzónák egy bizonyos határig automatikusan alkalmazkodnak a serpenyR átmérRjéhez. 
Mindazonáltal a serpenyR aljának minimális átmérRvel kell rendelkeznie az adott fRzRzónának 
megfelelRen. A fRzRlap leghatékonyabb használata érdekében a fRzRedényt a fRzRzóna közepére 
helyezze. 

FRzRzóna 
Indukciós edények alapi részének az átmérRje 

Minimum (mm) Minimum (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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A használat módja 

1. FRzés indítása 

1. Érintse meg az BE/KI vezérlRt egy 
másodpercig. A bekapcsolás után egyszeri 
hangjelzés hallható, és az összes kijelzRn 
„ - ” vagy „ - - ” jelenik meg, tájékoztatva az 
indukciós fRzRlap készenléti módba 
kapcsolásáról. 

2. Helyezzen egy megfelelR serpenyRt a használni 
kívánt fRzRzónára. 
• Bizonyosodjon meg arról, hogy a serpenyR és 

a fRzRzóna felülete tiszta és száraz. 

  
3. Érintse meg a fRzRzóna választókapcsolót, 

ekkor egy jelzRfény az érintési ponton 
villogni kezd. 

4. Válassza ki a hRbeállítást a „-” vagy „+” 
vezérlRgomb megérintésével. 
• Ha nem választ ki hRbeállítást 1 percen belül, 

az indukciós fRzRlap automatikusan kikapcsol. 
Újból kell kezdenie az 1. lépéstRl. 

• A hRfok beállítást a fRzés során bármikor 
módosíthatja. 

 
 

Ha a kijelzRn  villog váltakozva a hRfok beállítással 

Ez azt jelenti, hogy: 
• Nem helyezett serpenyRt a megfelelR fRzRzónára, vagy 
• A használt serpenyR nem megfelelR indukciós fRzéshez, vagy 
• A serpenyR túl kicsi, vagy nem a fRzRzóna közepére helyezte. 

Az edény nem melegszik, hacsak nem helyez megfelelR serpenyRt a fRzRzónára. 
A kijelzR automatikusan kikapcsol 2 perc után, ha nem helyez megfelelR serpenyRt a fRzRzónára. 
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2. FRzés befejezése 

1. Érintse meg a kikapcsolni kívánt fRzRzóna 
választókapcsolót. 

2. Kapcsolja ki a fRzRzónát „0” értékre görgetéssel 
vagy a „-” és „+” vezérlRgombok együttes 
megnyomásával. EllenRrizze, hogy a kijelzRn „0” 
jelenik-e meg. 

 

 

3. Kapcsolja ki az egész fRzRlapot a BE/KI 
vezérlRgomb megérintésével. 

4. Figyeljen a forró felületekre 
H jelöli azokat a fRzRzónákat, amelyek érintésre 
forrók lehetnek. A jel eltrnik, amint a felület lehrlt 
biztonságos hRmérsékletre. Amíg a felület forró, 
használható további serpenyRk felhevítésére, így 
energiát takaríthat meg. 

 
 

3. A gombok lezárása 

• A gombok lezárásával megakadályozható az illetéktelen használat (így például gyermekek nem 
kapcsolhatják be akaratlanul a fRzRzónákat). 

• Lezárt gombok esetén a BE/KI gombokon kívül a készülék az összes vezérlRgombot letiltja. 

A gombok zárolása 

Érintse meg a billentyrzár vezérlRgombot Az idRzítR kijelzRn a „Lo” jelenik meg 

A gombok zárolásának feloldása 

Érintse meg és tartsa lenyomva egy ideig a billentyrzár vezérlRgombot. 

 

 

Amikor a fRzRlap zárolás módban található, a BE/KI gomb  kivételével az összes gombot letiltja 
a készülék, vészhelyzet esetén bármikor kikapcsolhatja a fRzRlapot a BE/KI gombbal , de a 
következR mrvelet elRtt elRször fel kell oldania a zárolást. 

  

VAGY 
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4. IdRzítésvezérlések 

Az idRzítRt kétféleképpen használhatja: 
• Az idRzítRt használhatja visszaszámlálóként. Ebben az esetben az idRzítR nem kapcsolja ki egyik 

fRzRzónát sem az idR lejártakor. 

• Beállíthatja, hogy egy vagy több fRzRzónát bekapcsoljon a beállított idR eltelte után. 
Az idRzítR beállítható leghosszabb ideje 99 perc. 

Az idRzítR használata visszaszámlálóként 
Ha nem választ ki egyetlen fRzRzónát sem 
1. Bizonyosodjon meg arról, hogy a fRzRlap bekapcsolt állapotban van. 

Megjegyzés: a percszámláló használatához legalább egy zónának aktívnak kell lennie. 
2. Érintse meg az idRzítR kezelRszerveit. A visszaszámláló kijelzRje villogásba kezd, és a kijelzRn „10” 

jelenik meg. 

 

3. Állítsa be az idRt az idRzítR „-” vagy „+” 
vezérlRgombjának a megérintésével 
Javaslat: Érintse meg egyszer az idRzítR „-” 
vagy „+” gombját az idR 1 perccel való 
csökkentéséhez vagy növeléséhez. Érintse 
meg és tartsa lenyomva az idRzítR „-” vagy 
„+” gombját az idR 10 perccel való 
csökkentéséhez vagy növeléséhez. 

4. A „-” és „+” gomb együttes megérintésével az 
idRzítR kikapcsol, és a perc kijelzRn „00” jelenik 
meg. 

 
 

5. Amikor az idRt beállította, a visszaszámlálás 
azonnal megkezdRdik. A kijelzRn a 
fennmaradó idR látható, és az idRzítR 
kijelzRje villog 5 másodpercig. 
Ha megérinti az idRzítR vezérlRgombját, 
miközben az idRzítR jelzRfénye villog, az 
azonnal abbahagyja a villogást. 

6. A készülék hangjelzést ad ki 30 másodpercig, és 
az idRzítR kijelzRjén megjelenik a „- -” jel, amikor 
lejárt a beállított idR. 

  

  

VAGY 
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Az idRzítR beállítása egy vagy több fRzRzóna kikapcsolására 
Egy zóna beállítása 

1. Érintse meg az idRzítRhöz hozzárendelni 
kívánt fRzRzóna választókapcsolót. 

2. Érintse meg az idRzítRvezérlRt. A visszaszámláló 
kijelzRje villogásba kezd, és a kijelzRn „10” jelenik 
meg. 

  
3. Állítsa be az idRt az idRzítR „-” vagy „+” 

vezérlRgombjának a megérintésével. 
Javaslat: Érintse meg az idRzítR „-” vagy 
„+” gombját egyszer az idR 1 perccel való 
csökkentéséhez vagy növeléséhez. 
Érintse meg és tartsa lenyomva az idRzítR 
„-” vagy „+” gombját az idR 10 perccel való 
csökkentéséhez vagy növeléséhez. 

4. A „-” és „+” gomb együttes megérintésével az 
idRzítR kikapcsol, és a perc kijelzRn „00” jelenik 
meg. 

  

5. Amikor az idRt beállította, a visszaszámlálás 
azonnal megkezdRdik. A kijelzRn a 
fennmaradó idR látható, az idRzítR kijelzRje 
pedig villog 5 másodpercig. 
Ha megérinti az idRzítR vezérlRgombját, 
miközben az idRzítR jelzRfénye villog, az 
azonnal abbahagyja a villogást. 

6. A fRzésidRzítR lejártakor az adott fRzRzóna 
automatikusan kikapcsol. 

 MEGJEGYZÉS 
A teljesítményszint kijelzR melletti piros pont világítani kezd, így tájékoztatva az adott zóna kiválasztott 
állapotáról. 

 

 A többi fRzRzóna tovább üzemel, amennyiben elRzRleg bekapcsolta azokat. 
  

VAGY 
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5. A teljesítménynövelés funkció használata 

A teljesítménynövelés funkció aktiválása 
1. A frtési zóna vezérlésének megérintése. 2. Érintse meg a teljesítménynövelés vezérlRgombot. 

EllenRrizze, hogy a kijelzRn „p” jelenik-e meg. 

  
A teljesítménynövelés funkció törlése 
1. Érintse meg annak a fRzRzónának a vezérlRjét, 

amelynél törölni kívánja a teljesítménynövelés 
funkciót. 

2. A teljesítménynövelés vezérlRgomb megérintésével 
kapcsolja ki a fRzRzónát. EllenRrizze, hogy a 
kijelzRn „0” jelenik-e meg. 

  
• A funkció bármelyik fRzRzóna esetében használható. 
• A fRzRzóna visszatér az eredeti beállításhoz 5 perc után. 
• Ha az eredeti hRfokbeállítás 0, 5 perc múlva visszaáll 9-re. 

6. Szünet mód 

• A fRzRlap kikapcsolása helyett szüneteltetheti is a melegítési mrveletet. 
• Szünet módba lépést követRen a BE/KI gombokon kívül a készülék az összes vezérlRgombot letiltja. 

Szünet módba lépéshez 

A „Szünet” gomb megérintése. Az összes kijelzRn a „||” felirat látható. 

Kilépés a szünet üzemmódból 

A „Szünet” gomb ismételt megérintése. 

 

 

Amikor a fRzRlap szünet módban található, a BE/KI gomb  kivételével az összes gombot letiltja a 
készülék, vészhelyzet esetén bármikor kikapcsolhatja a fRzRlapot a BE/KI gombbal . Ha nem lép ki 
a szünet üzemmódból, a fRzRlap 10 perc elteltével kikapcsol. 
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7. Alapértelmezett üzemidRk 

Az automatikus kikapcsolás funkció az indukciós fRzRlap védelmét szolgálja. A funkció automatikusan 
kikapcsolja a készüléket, ha elfelejti kikapcsolni a fRzRzónát. Az alapértelmezett üzemidRk a különbözR 
teljesítményszintekhez az alábbi táblázatban látható: 

Teljesítményszint 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Alapértelmezett üzemidR 
idRzítR (óra) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

A serpenyR eltávolítását követRen az indukciós fRzRlap képes azonnal leállítani a melegítést, és a készülék 
automatikusan kikapcsol 2 perc után. 

 A szívritmus-szabályozóval rendelkezR személyeknek javasoljuk, hogy az egység használata elRtt 
egyeztessenek kezelRorvosukkal. 
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GYORS ÜZEMBE HELYEZÉSI ÚTMUTATÓ 

 

Sütés során figyeljen, mivel az olaj és a zsír nagyon gyorsan felforrósodik, különösen ha használja a 
PowerBoost funkciót. Rendkívül magas hRmérsékletek mellett az olaj és a zsír öngyulladásra képes, 
ezért komoly trzveszélyt eredményez. 

FRzési tippek 

• Amikor az élelmiszer fRni kezd, csökkentse a hRmérséklet beállítást. 
• FedR használatával csökkenthetR a fRzési idR, illetve a hR megRrzésével energia takarítható meg. 
• Csökkentse minimumra a folyadék vagy zsiradék mennyiségét a fRzési idR csökkentéséhez. 
• A fRzést kezdje magas beállítással, majd csökkentse a beállítást, amikor az étel átmelegedett. 

Párolás, rizs fRzése 

• A párolás forráspont alatt történik, megközelítRleg 85 °C-on, amikor csak olykor néhány buborék 
emelkedik fel a fRzéshez használt folyadék felszínére. Ez kulcsfontosságú finom levesek és ízletes 
pörköltök készítéséhez, mivel az ízek anélkül alakulnak ki, hogy túlfRzné a levest. A tojásalapú és 
liszttel srrített szószokat is forráspont alatti hRmérsékleten kell fRzni. 

• Egyes feladatok, például abszorpciós módszerrel fRzött rizs a legalacsonyabb beállításnál magasabb 
hRmérsékletet igényelhetnek annak biztosítására, hogy az élelmiszer megfelelRen megfR a javasolt idRn 
belül. 

Steak készítése 

Ízletes, puha steakek sütéséhez: 
1. Sütés elRtt hagyja a húst szobahRmérsékleten megközelítRleg 20 percig. 
2. Forrósítson fel egy vastag fenekr serpenyRt. 
3. A steak mindkét oldalát kenje át olajjal. Egy kevés olajat cseppentsen a forró serpenyRbe, majd lassan 

tegye bele a húst a forró serpenyRbe. 
4. Sütés során csak egyszer fordítsa meg a steak szeletet. A pontos sütési idR a steak vastagságától és 

az átsütés kívánt mértékétRl függ. Az idR 2 és 8 perc között változik, oldalanként. Nyomja meg a steak 
szeletet annak ellenRrzéséhez, hogy mennyire sült át: minél keményebb, annál kevésbé nyers. 

5. Hagyja a steak szeletet pihenni egy meleg tányéron pár percig, hogy tálalás elRtt megpuhuljon. 

Dobva-rázva pirításhoz 

1. Válasszon egy kerámia fRzRlappal kompatibilis laposfenekr wokot vagy egy nagy serpenyRt. 
2. Az összes összetevR és felszerelés álljon készen. A dobva-rázva pirításnak gyorsan kell történnie. Nagy 

mennyiségek készítése esetén az ételt több kisebb adagban készítse el. 
3. Gyorsan elRmelegítse a serpenyRt, és öntsön bele két kanál olajat. 
4. ElRször süsse meg a húst, ezt tegye félre, s tartsa melegen. 
5. Dobva-rázva pirítsa meg a zöldségeket. Amikor a zöldség még forró, de ropogós, kapcsolja a fRzRzónát 

alacsonyabb hRmérsékletre, tegye vissza a húst a serpenyRbe, és adja hozzá a szószt. 
6. Óvatosan keverje össze az összetevRket így biztosítva, hogy minden összetevR átmelegszik. 
7. Azonnal tálalja. 

Apró tárgyak észlelése 

• Ha nem megfelelR méretr vagy nem mágnesezhetR (pl. alumínium) serpenyRt vagy egyéb apróbb 
tárgyat (pl. kés, villa, kulcs) helyez a fRzRlapra, vagy azon felejti, a fRzRlap automatikusan készenlétbe 
kapcsol 1 perc múlva. A ventilátor folytatja az indukciós fRzRlap hrtését 1 további percig. 
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HRbeállítások 

Az alábbi beállítások mindössze iránymutatásnak tekintendRk. A pontos beállítás több tényezRtRl függ, 
például a használt edénytRl és a készített ételmennyiségtRl. Kísérletezzen az indukciós fRzRlappal, hogy 
megtalálja az Önnek leginkább megfelelR beállításokat. 

HRbeállítás MegfelelRség 

1 - 2 

• kis mennyiségr élelmiszer óvatos melegítése 

• csokoládé, vaj olvasztása és könnyen odaégR ételek 

• óvatos párolás 

• lassú melegítés 

3 - 4 

• újramelegítés 

• gyors párolás 

• rizsfRzés 

5 - 6 • palacsinta 

7 - 8 
• pirítás 

• tésztafélék fRzése 

9 

• dobva-rázva pirítás 

• hússütés 

• leves felfRzése 

• vízfRzés 
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TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

Mit? Hogyan? Fontos! 

Mindennapi 
szennyezRdés az 
üvegfelületen 
(ujjlenyomatok, nyomok, 
élelmiszermaradványok 
vagy kiömlött nem 
cukros folyadékok az 
üvegfelületen) 

1. Kapcsolja ki a fRzRlap tápellátását. 
2. Vigyen fel fRzRlaptisztítót az üvegre, 

míg az még meleg (de nem forró!) 
3. Öblítse át és törölje szárazra egy tiszta 

törlRkendRvel vagy papírtörlRvel. 
4. Kapcsolja vissza a fRzRlap tápellátását. 

• Kikapcsolt tápellátás esetén a fRzRlap nem 
figyelmeztet az egyes fRzRfelületek 
forróságára, ám ettRl még a fRzRzónák 
forrók lehetnek! Legyen rendkívül óvatos. 

• A durva súrolószivacsok, egyes nejlon 
súrolószivacsok és a kemény/abrazív 
tisztítószerek megkarcolhatják az 
üvegfelületet. Mindig olvassa el a címkét, 
hogy megtudja, a tisztítószer vagy 
súrolószivacs megfelelR-e a készülék 
tisztításához. 

• Soha ne hagyjon tisztítószer maradványt a 
fRzRlapon: az üveg foltossá válhat. 

Kifutott ételek, ráolvadt 
élelmiszer és forró, 
cukros 
folyadékmaradványok 
az üvegen 

Ezeket azonnal távolítsa el halkéssel, 
spatulával vagy borotvás kaparóval, 
amely használható kerámiaüveg 
fRzRlapokhoz, de mindeközben figyeljen a 
forró fRzRfelületekre: 
1. Válassza le a fRzRlap tápellátását a fali 

aljzatnál. 
2. Tartsa a pengét vagy eszközt 30°-os 

szögben, és távolítsa el a maradványt 
vagy kiömlött élelmiszert a fRzRlap 
hideg felületére. 

3. Távolítsa el a szennyezRdést vagy 
kiömlött élelmiszert törlRkendRvel vagy 
papírtörlRvel. 

4. Kövesse a fenti, Mindennapi 
szennyezRdés az üvegfelületen rész 
2-4. lépését. 

• A megolvadt és cukros élelmiszerek vagy 
kiömlött élelmiszerek után maradt foltot 
minél hamarabb távolítsa el. Ha az 
élelmiszer lehrl az üvegfelületen, 
elRfordulhat, hogy már csak nehezen 
távolítható el, vagy hogy 
visszafordíthatatlanul károsítja az 
üvegfelületet. 

• Vágási sérülés veszélye: visszahúzott 
védRburkolat mellett a kaparó éles 
pengéje veszélyt jelenthet. A kaparót 
rendkívül óvatosan használja, és mindig 
biztonságosan és gyermekektRl távol 
tárolja. 

Kiömlött élelmiszer az 
érintRpanelen 

1. Kapcsolja ki a fRzRlap tápellátását. 
2. Itassa fel a kiömlött folyadékot 
3. Törölje át az érintRpanel területét tiszta, 

nedves szivaccsal vagy törlRkendRvel. 
4. Törölje a területet teljesen szárazra 

papírtörlRvel. 
5. Kapcsolja vissza a fRzRlap tápellátását. 

• A fRzRlap hangjelzést adhat ki, illetve 
kikapcsolhat, valamint az érintésérzékeny 
gombok nem mrködhetnek, amíg folyadék 
található ezeken. Bizonyosodjon meg 
arról, hogy szárazra törli az érintRpanelt, 
mielRtt visszakapcsolná a fRzRlap 
tápellátását. 
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HIBAELHÁRÍTÁS 

A készülék mrködtetése hibákhoz és meghibásodásokhoz vezethet. A következR táblázatok a hibaüzenet 
vagy hiba megoldásának lehetséges okait és megjegyzéseit tartalmazzák. Javasoljuk, hogy figyelmesen 
olvassa el az alábbi táblázatokat, hogy megtakarítsa a szervizközpont felhívásával járó idRt és pénzt. 

Probléma Lehetséges okok Tennivaló 

A fRzRlap bekapcsolása 
sikertelen. 

Nincs tápellátás. 

Bizonyosodjon meg arról, hogy a kerámia 
fRzRlap tápfeszültséghez csatlakozik, és hogy 
bekapcsolta. 

EllenRrizze, hogy áramkimaradás 
tapasztalható-e otthonában vagy az adott 
városrészben. Ha mindent ellenRrzött, és a 
probléma továbbra is fennáll, hívjon 
szakképzett technikust. 

A készülék nem reagál az 
érintésvezérlRn leadott 
parancsokra. 

A vezérlRgombokat zárolták. 
Oldja fel a vezérlRk zárolását. Utasítások 
tekintetében lásd „A kerámia fRzRlap 
használata” részt. 

A vezérlRgombok 
mrködtetése nehézkes. 

ElRfordulhat, hogy vékony vízréteg 
borítja a vezérlRgombokat, vagy talán az 
ujjhegyével érinti a vezérlRgombokat. 

Bizonyosodjon meg a vezérlRgombok 
felületének a szárazságáról, a gombok 
megérintéséhez pedig használja ujjbegyét. 

Az üveg karcolódik. 

Durva szélr edények. A készülék 
tisztítását nem megfelelR, abrazív 
súrolószivaccsal vagy tisztítószerekkel 
végezték. 

Lapos és sima fenekr edényeket használjon. 
Lásd a „MegfelelR fRzRedény választása” 
részt. 
Lásd az „Ápolás és karbantartás” részt. 

Egyes serpenyRk sercegR 
vagy pattogó hangot 
hallatnak. 

Ezt okozhatja az edény kialakítása (a 
különbözR fémrétegek eltérRen 
rezegnek). 

Ez természetes jelenség adott edények 
esetén, és nem jelez hibát. 

Az indukciós fRzRlap mély 
zümmögR hangot ad ki 
magas hRbeállítás mellett. 

Ezt a hangot az indukciós fRzés 
technológiája okozza. 

Ez természetes jelenség, azonban a zajnak 
halkulnia kell, vagy el kell trnnie, ahogy 
csökkenti a hRbeállítást. 

Ventilátorzaj hallható az 
indukciós fRzRlapból. 

Az indukciós fRzRlapban egy ventilátor 
található az elektronika 
túlmelegedésének a megelRzése 
érdekében. A ventilátor azt követRen is 
üzemelhet, hogy kikapcsolta az 
indukciós fRzRlapot. 

Ez természetes jelenség, és semmilyen 
beavatkozást nem igényel. Ne válassza le az 
indukciós fRzRlapot a fali aljzatról, amíg a 
ventilátor mrködik. 

A serpenyRk nem 
forrósodnak, és a kijelzR 
nem mutatja a jelenlétüket. 

Az indukciós fRzRlap nem tudja észlelni 
a serpenyRt, mivel az nem megfelelR 
indukciós fRzéshez. 
Az indukciós fRzRlap nem tudja észlelni 
a serpenyRt, mivel az túl kicsi a 
fRzRzónához, vagy nincs a fRzRzóna 
közepén. 

Használjon indukciós fRzéshez megfelelR 
edényeket. Lásd a „MegfelelR fRzRedény 
választása” címr részt. Helyezze a serpenyRt 
középre, és bizonyosodjon meg arról, hogy az 
alapi része megfelel a fRzRzóna méretének. 

Az indukciós fRzRlap 
váratlanul kikapcsolt, 
hangjelzés hallható, és 
hibakód jelenik meg 
(általában váltakozik egy 
vagy két betr/szám a 
fRzésidRzítR kijelzRn). 

Mrszaki hiba. 

Jegyezze le a hibakód betrit és számait, 
válassza le az indukciós fRzRlap tápellátását a 
fali aljzatnál, és vegye fel a kapcsolatot egy 
szakképzett technikussal. 
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Kijelzett hiba és vizsgálat 
Az indukciós fRzRlap öndiagnosztikai funkcióval is rendelkezik. Ezzel a vizsgálattal a technikus képes 
számos alkatrész mrködését ellenRrizni szétszerelés vagy a fRzRlap munkalapból történR kiszerelése 
nélkül. 

1. A vevR általi használat során fellépR hibakódok és elhárításuk módja; 

Hibakód Probléma Megoldás 

 Nincs automatikus helyreállítás 

E1 
Kerámialap-hRérzékelR hiba – nyitott 
áramkör. 

EllenRrizze a csatlakozást, vagy cserélje ki a kerámialap 
hRérzékelRjét. E2 

Kerámialap-hRérzékelR hiba – 
rövidzárlat. 

E7 Kerámialap-hRérzékelR hiba 

C1 
A kerámialap hRérzékelRjének 
hRmérséklete magas. 

Várja meg, amíg a kerámia fRzRlap hRmérséklete 
szobahRmérsékletrre hrl. 
Az egység újraindításához érintse meg a „BE/KI” 
gombot. 

E3 
A szaggató hRmérséklet érzékelRjének 
meghibásodása – nyitott áramkör. 

Cserélje ki a tápkártyát. 
E4 

A szaggató hRmérséklet érzékelRjének 
meghibásodása – rövidzárlat 

C2 A szaggató hRmérséklete magas. 

Várja meg, amíg a szaggató hRmérséklete 
szobahRmérsékletrre hrl. Az egység újraindításához 
érintse meg a „BE/KI” gombot. 
EllenRrizze, hogy a ventilátor járása megfelelR-e; 
ellenkezR esetben cserélje ki a ventilátort. 

EL 
A tápfeszültség kisebb a névleges 
feszültségnél. Vizsgálja meg, hogy a tápellátás megfelel-e az 

elRírásoknak. Kapcsolja be a készüléket, amint 
visszaállt a megfelelR tápellátás. EH 

A tápfeszültség nagyobb a névleges 
feszültségnél. 

EU Kommunikációs hiba. 
Helyezze vissza a kijelzR kártya és a tápkártya közötti 
csatlakozást. 
Cserélje ki a tápkártyát vagy a kijelzR kártyát. 
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2. Egyes hibák és megoldásaik 

Meghibásodás Probléma „A” megoldás „B” megoldás 

A LED nem gyullad 
ki, amikor a 
készüléket 
csatlakoztatják. 

A készülék nem kap áramot. 
EllenRrizze, hogy a villásdugó 
megfelelRen be van-e dugva, 
és az aljzat mrködRképes-e. 

 

Kommunikációs hiba a 
kiegészítR tápkártya és a 
kijelzR kártya között. 

EllenRrizze a csatlakozást. 
 

A kiegészítR tápkártya 
megsérült. 

Cserélje ki a kiegészítR 
tápkártyát. 

 

A kijelzR kártya megsérült. Cserélje ki a kijelzR kártyát.  

Egyes gombok 
nem mrködnek, 
a LED kijelzR 
rendellenesen 
mrködik. 

A kijelzR kártya megsérült. Cserélje ki a kijelzR kártyát. 

 

A fRzR 
üzemmódjelzR 
kigyullad, de a 
fRzRlap nem kezd 
el melegedni. 

A fRzRlap hRmérséklete 
magas. 

A környezeti hRmérséklet túl 
magas lehet. A légbemenet vagy 
a szellRzRnyílás eltömRdhetett. 

 

Valami probléma van a 
ventilátorral. 

EllenRrizze, hogy a ventilátor 
simán mrködik-e; 

ellenkezR esetben cserélje ki a 
ventilátort. 

 

A tápkártya megsérült. Cserélje ki a tápkártyát.  

A melegítés 
hirtelen abbamarad 
mrködés közben, 
és a kijelzRn az „u” 
villog. 

Az edény típusa helytelen. Használjon megfelelR edényt 
(lásd a használati útmutatót) 

Az edényészlelR áramkör 
sérült, cserélje ki a 
tápkártyát. 

Az edény átmérRje túl kicsi. 

A fRzRlap túlmelegedett; 

A készülék túlmelegedett. Várjon, 
amíg a hRmérséklet normál 
szintre hrl. 
Az egység újraindításához 
nyomja meg a „BE/KI” gombot. 

Az azonos oldali 
fRzRzónáknál 
(pl. az elsR és a 
második zóna) 
„u” jelenik meg. 

Kommunikációs hiba a 
tápkártya és a kijelzR kártya 
között; 

EllenRrizze a csatlakozást. 
 

A kijelzR kártya kommunikációs 
része megsérült. Cserélje ki a kijelzR kártyát.  

Az alaplap megsérült. Cserélje ki a tápkártyát.  

A ventilátormotor 
hangja abnormális. 

A ventilátormotor 
meghibásodott. Cserélje ki a ventilátort.  

A fentiek általános meghibásodásokra vonatkozó következtetések és ellenRrzések. 
Az összes veszélyt és az indukciós fRzRlap károsodását elkerülendR ne szerelje szét az egységet saját 
kezrleg. 
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TELEPÍTÉS 

Telepített berendezések kiválasztása 

Vágja ki a munkafelületet az alábbi ábrán látható méreteknek megfelelRen. 
A telepítés és a használat érdekében a furat körül legalább 50 mm-es szabad területnek maradnia kell. 
Bizonyosodjon meg arról, hogy a munkafelület vastagsága legalább 30 mm. Kérjük, válasszon hRálló és 
szigetelt munkafelületi anyagot (fa és hasonló rostos vagy higroszkópos anyag nem használható 
munkafelületi anyagként, hacsak nem impregnált), hogy elkerülje az áramütést és a fRzRlap hRsugárzása 
által okozott nagyobb alakváltozást. Amint az alábbiakban látható: 

 
Megjegyzés: A fRzRlap oldalai és a munkalap belsR felületei közötti biztonsági távolság kötelezRen 
legyen legalább 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500 + 4 
-0 

min. 50 min. 50 min. 50 min. 50 min. 3 mm 

Bizonyosodjon meg arról, hogy az indukciós fRzRlap számára minden körülmények között megfelelR 
szellRzés áll rendelkezésre, illetve a bemeneti és kimeneti légnyílások akadálymentesek legyenek. 
Bizonyosodjon meg arról, hogy az indukciós fRzRlap jó üzemállapotban található. Amint az alábbiakban 
látható. 

 
Megjegyzés: A fRzRlap és a fRzRlap fölötti konyhaszekrény közötti távolság biztonsági okokból legyen 
legalább 760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 min. 50 min. 20 Bemeneti légnyílás Kimeneti légnyílás 5 mm 
  

TÖMÍTÉS 

fal 

Min. 30 mm 

Min. 3 mm 
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FIGYELMEZTETÉS: MegfelelR szellRzés biztosítása 

Bizonyosodjon meg arról, hogy az indukciós fRzRlap számára megfelelR szellRzés áll rendelkezésre, illetve 
a bemeneti és kimeneti légnyílások akadálymentesek legyenek. A fRzRlap túlmelegedett aljával való 
véletlen érintkezés vagy a munka során bekövetkezR váratlan áramütés elkerülése érdekében a fRzRlap 
aljától legalább 50 mm távolságra rögzítsen csavarokkal egy fabetétet. Tegyen eleget az alábbi 
követelményeknek. 

 

 
A fRzRlap külsR része körül szellRzRnyílások vannak. A fRzRlap behelyezésekor ügyeljen arra, hogy a 
munkafelület ne takarja el ezeket a furatokat. 

 

 • Ne feledje, hogy a mranyagot vagy faanyagot a bútorhoz rögzítR ragasztónak el kell viselnie 
legalább a 150 °C-os hRmérsékletet, hogy elkerülje a burkolat leválását. 

• A hátsó falnak, a szomszédos és a környezR felületeknek ezért el kell viselniük a 90 °C-os 
hRmérsékletet. 

A fRzRlap üzembe helyezése elRtt gyRzRdjön meg arról, hogy 

• A munkafelület derékszögr és egyenes, és nincsenek szerkezeti elemek, amelyek belelógnak a 
beépítéshez szükséges területre. 

• A munkafelület hRálló és szigetelt anyagból készült. 
• Ha a fRzRlapot egy sütR fölé építi be, a sütR rendelkezik beépített hrtRventilátorral. 
• A beszerelés eleget tesz mindenféle területet érintR követelménynek és vonatkozó szabványnak és 

elRírásnak. 
• Legyen megfelelR szakaszoló kapcsoló az állandó vezetékezésbe építve, amellyel teljesen 

leválasztható a készülék a hálózati tápellátásról, a vezetékezés pedig feleljen meg a helyi vezetékezési 
szabályoknak és elRírásoknak. 
A szakaszoló kapcsolónak jóváhagyott típusúnak kell lennie, amely 3 mm-es érintkezR elkülönítést 
biztosítson levegRben az összes pólus esetében (vagy az összes aktív [fázis] vezetR esetében, ha a 
helyi vezetékezési szabályok engedélyezik a követelmények ezen módosítását). 

• A szakaszoló kapcsolónak könnyen elérhetRnek kell lennie az ügyfél számára, beépített fRzRlap mellett. 
• A szerelést illetR bármilyen kétely felmerülése esetén vegye fel a kapcsolatot a helyi építésügyi 

hatóságokkal, vagy tekintse át a rendelkezéseket. 
• A fRzRlapot körülvevR falfelületekre hRálló és könnyen tisztítható termékeket (például csempével) 

helyezzen el. 

A fRzRlap üzembe helyezése után gyRzRdjön meg arról, hogy 

• A tápkábel nem érhetR el a konyhaszekrény ajtója mögött vagy a fiókokból. 
• MegfelelR friss levegR érkezik a bútoron kívülrRl a fRzRlap alsó része felé. 
• Ha a fRzRlapot egy fiók vagy konyhabútor terület fölé építi be, a fRzRlap alapi része alá helyezzen 

hRtükröt. 
• A szakaszoló kapcsoló legyen könnyen elérhetR az ügyfél számára. 
  

Min. 50 mm 

Max. 5 mm Max. 5 mm 
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A rögzítRkonzolok elhelyezése elRtt 
Az egységet tegye stabil, egyenes felületre (használja a csomagolást). Ne fejtsen ki erRt a fRzRlap kiálló 
vezérlRegységeire. 

A konzol pozíciójának a módosítása 

A munkalapon a fRzRlap alsó részére szerelje fel a 4 konzolt csavarok segítségével (lásd a képet), 
beszerelés után. 
Állítsa be a konzol pozícióját, hogy az megfeleljen az adott munkafelület vastagságnak. 

 

 
A konzolok a telepítés után semmilyen körülmények között nem érintkezhetnek a munkafelület belsR 
felületeivel (lásd az ábrát). 

ÓVINTÉZKEDÉSEK 

1. Az indukciós fRzRlapot kizárólag szakképzett személyzet vagy technikusok szerelhetik be. 
Szakembereink rendelkezésére állnak. Soha ne hajtsa végre a mrveletet saját maga. 

2. A fRzRlapot ne szerelje be közvetlenül mosogatógép, hrtR, fagyasztó, mosógép vagy szárítógép fölé, 
mivel a nedvesség károsíthatja a fRzRlap elektronikus alkatrészeit. 

3. Az indukciós fRzRlapot úgy szerelje be, hogy a megbízhatóság javítása érdekében minél jobb 
hRvédelmet nyújtsanak a körülmények. 

4. A falnak és az asztalfelület fölött az indukált frtRzónának hRálló anyagból kell állnia. 
5. Bármilyen károsodás elkerülése érdekében a szendvics rétegnek és a ragasztónak hRállónak kell lennie. 
6. Ne használjon gRzborotvát.  

FQZQLAP 
ASZTAL 

FQZQLAP 
ASZTAL 

KONZOL KONZOL 
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A fRzRlap csatlakoztatása a hálózati tápellátáshoz 

 
A fRzRlapot kizárólag megfelelRen képzett szakember csatlakoztathat a hálózati tápellátáshoz. 
MielRtt csatlakoztatná a fRzRlapot a hálózati tápellátáshoz, ellenRrizze az alábbiakat: 
1. Az otthoni vezetékrendszer megfelel a fRzRlap által igényelt áramfelvételnek. 
2. A feszültség megfelel az adattáblán található értéknek 
3. A tápkábel keresztmetszetei képesek elviselni az adattáblán meghatározott terhelést. 
A fRzRlap hálózati áramellátáshoz csatlakoztatása során ne használjon adaptereket, átalakítókat 
vagy elosztó készülékeket, mivel ezek túlmelegedést és tüzet okozhatnak. 
A tápkábel nem érhet hozzá egyetlen forró alkatrészhez sem, illetve úgy kell azt elhelyezni, hogy 
hRmérséklete egyetlen ponton se haladja meg soha a 75 °C értéket. 

 

Egyeztessen villamossági szakemberrel az otthoni vezetékrendszer módosítások nélküli 
megfelelRségét illetRen. 
Bármilyen módosítást kizárólag szakképzett villamossági szakember végezhet. 

A tápellátást a vonatkozó szabványnak megfelelRen vagy egypólusú szakaszolóval csatlakoztassa a 
készülékhez. A csatlakoztatás módja az alábbiakban látható. 

 
• Ha a kábel megsérült, vagy cserére szorul, a mrveletet bármilyen baleset elkerülése érdekében 

kötelezRen egy ügyfélszolgálati munkatársnak kell végrehajtania adott célnak megfelelR eszközökkel. 
• Ha a készüléket közvetlenül csatlakoztatja a hálózati tápellátáshoz, többpólusú, legalább 3 mm-es 

érintkezRtávolságú megszakítót kell beépítenie. 
• A beszerelést végzR szakembernek kötelezRen biztosítania kell, hogy az elektromos csatlakoztatás 

megvalósítása megfelelR, és hogy eleget tesz a biztonsági elRírásoknak. 
• A kábel nem lehet meghajolva vagy összenyomva. 
• A kábel kötelezR rendszeres ellenRrzést igényel, cseréjét pedig kizárólag szakképzett technikus 

végezheti. 
• A tápvezeték sárga/zöld vezetékét kötelezRen csatlakoztassa úgy a tápforrás, mint a készülék 

csatlakozóinak földelés részéhez. 
• A gyártó nem tehetR felelRssé olyan készülék használatából eredR balesetekért, amely nincs földelésre 

kapcsolva, vagy hibás folytonosságú földelésre van kapcsolva. 
• Ha a készülék csatlakozóaljzattal rendelkezik, akkor úgy kell felszerelni, hogy a csatlakozóaljzat 

elérhetR legyen. 

 A fRzRlap alsó felülete és tápkábele a beszerelés után nem hozzáférhetR. 
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ÁRTALMATLANÍTÁS ÉS 
ÚJRAHASZNOSÍTÁS 

Fontos utasítások a környezetre vonatkozóan 

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló (WEEE) irányelvnek való megfelelés és a 
hulladékká vált termék ártalmatlanítása: 
Ez a termék megfelel az EU WEEE-irányelvének (2012/19/EU). Ezen a terméken a hulladékká vált 
elektromos és elektronikus berendezések (WEEE) osztályozási szimbóluma látható. 
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a terméket élettartama végén nem szabad 
más háztartási hulladékkal együtt kidobni. A használt készüléket az 
elektromos elektronikai eszközök újrahasznosítására szolgáló hivatalos 
gyrjtRhelyen kell leadni. Ezen gyrjtRrendszerek megtalálásához forduljon a 
helyi hatóságokhoz vagy a kereskedRhöz, ahol a terméket vásárolta. Minden 
háztartás fontos szerepet tölt be a régi készülékek visszanyerésében és 
újrahasznosításában. A használt készülék megfelelR ártalmatlanítása segít 
megelRzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt esetleges káros 
hatásokat. 

 

A RoHS-irányelvnek való megfelelés 

Az Ön által vásárolt termék megfelel az EU RoHS-irányelvének (2011/65/EU). Nem tartalmaz az 
irányelvben meghatározott káros és tiltott anyagokat. 

Csomagolással kapcsolatos információ 

A termék csomagolóanyagai újrahasznosítható anyagokból készülnek a 
Nemzeti Környezetvédelmi ElRírásainknak megfelelRen. 
Ne dobja ki a csomagolóanyagokat a háztartási vagy egyéb hulladékkal 
együtt. Vigye Rket a helyi hatóságok által kijelölt csomagolóanyag-gyrjtR 
pontokra. 
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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA 

Uso previsto 

Le seguenti linee guida di sicurezza sono studiate per prevenire rischi o danni imprevisti derivanti da un 
uso non sicuro o errato dell'apparecchio. Verificare l'imballaggio e l'apparecchio all'arrivo per assicurarsi 
che tutto sia intatto per garantire un funzionamento sicuro. Se si riscontra qualunque danno, contattare il 
rivenditore o il concessionario. Si noti che per motivi di sicurezza non sono consentite modifiche o 
alterazioni all'apparecchio. Eventuali errori di utilizzo possono causare pericoli e annullare la garanzia. 

Spiegazione dei simboli 

 

Pericolo 

Questo simbolo indica la presenza di pericoli per la vita e la salute delle persone a causa di un 
gas estremamente infiammabile. 

 

Avvertenza di tensione elettrica 

Questo simbolo indica la presenza di un pericolo per la vita e la salute delle persone a causa 
della tensione. 

 

Avvertenza 

Il termine indica un pericolo con un livello di rischio medio che, se non evitato, può provocare 
la morte o lesioni gravi. 

 

Attenzione 

Il termine indica un pericolo con un livello di rischio basso che, se non evitato, può provocare 
lesioni lievi o moderate. 

 

Attenzione 

Il termine indica informazioni importanti (ad esempio danni materiali), ma non un pericolo. 

 

Osservare le istruzioni 

Questo simbolo indica che un tecnico dell'assistenza deve utilizzare e sottoporre a 
manutenzione questo apparecchio solo secondo le istruzioni per l'uso. 

Leggere attentamente e per intero queste istruzioni per l'uso prima di utilizzare/mettere in funzione l'unità e 
conservarle nelle immediate vicinanze del luogo di installazione o dell'unità per poterle utilizzare in seguito! 
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AVVERTENZE PER LA SICUREZZA 

La vostra sicurezza è molto importante per noi. Leggere attentamente queste 
informazioni prima di utilizzare il piano cottura. 

INSTALLAZIONE 

Rischio di scosse elettriche 

• Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare operazioni di 
manutenzione o altre attività simili. 

• Il collegamento a un impianto di messa a terra perfettamente funzionante è 
fondamentale, oltre che obbligatorio. 

• Eventuali modifiche all'impianto elettrico domestico devono essere effettuate solo 
da un elettricista qualificato. 

• L'inosservanza di questo avviso può causare scosse elettriche anche fatali. 
Rischio di tagli 

• Attenzione: i bordi del pannello sono taglienti. 
• Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni personali. 

Istruzioni importanti per la sicurezza 

• Leggere attentamente queste istruzioni prima di installare o utilizzare questo 
elettrodomestico. 

• Non collocare mai prodotti o materiali combustibili su questo elettrodomestico. 
• Estendere tali informazioni alla persona responsabile dell'installazione 

dell'elettrodomestico per ridurre i costi di installazione. 
• Per evitare pericoli, questo elettrodomestico deve essere installato in conformità a 

queste istruzioni per l'installazione. 
• Questo elettrodomestico deve essere correttamente installato e collegato a terra 

solo da un tecnico qualificato. 
• Questo elettrodomestico deve essere collegato a un circuito provvisto di 

interruttore di isolamento che garantisca il distacco totale dalla fonte di 
alimentazione. 

• Se l'elettrodomestico non viene installato correttamente, la garanzia ed eventuali 
reclami potrebbero non essere più validi. 

• Questo elettrodomestico può essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni, da 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali e da persone inesperte 
solo sotto stretta sorveglianza o se hanno appreso le modalità di utilizzo sicuro 
dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi pericoli. 

• Impedire ai bambini di giocare con l'elettrodomestico. La pulizia e la 
manutenzione non devono essere effettuate da bambini non sorvegliati. 
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• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, 
da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga qualifica per evitare 
rischi. 

• AVVERTENZA: se la superficie è incrinata, spegnere l'apparecchio per evitare il 
rischio di scosse elettriche per le superfici di cottura in vetroceramica o materiale 
simile che proteggono i componenti sotto tensione 

• Non collocare oggetti metallici, ad esempio coltelli, forchette, cucchiai e coperchi, 
sulla superficie del piano cottura perché potrebbero riscaldarsi 

• Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore. 
• Non pulire il piano cottura con apparecchi a vapore. 
• L'elettrodomestico non è progettato per l'uso tramite timer esterni e sistemi di 

controllo remoto separati. 
• AVVERTENZA: per evitare il rischio di incendi, non collocare oggetti sulle 

superfici di cottura. 
• Il processo di cottura deve essere controllato continuamente. Un processo di 

cottura breve deve essere sorvegliato costantemente. 
• AVVERTENZA: la cottura con oli o grassi può essere pericolosa e può causare 

incendi se il piano cottura rimane incustodito. In caso di incendio, non provare 
MAI a estinguerlo con l'acqua; spegnere l'elettrodomestico e coprire la fiamma 
con un coperchio o una coperta antincendio. 

USO E MANUTENZIONE 

Rischio di scosse elettriche 

• Se il piano cottura è danneggiato o incrinato, non utilizzarlo per la cottura.  
In caso di rottura o incrinatura della superficie del piano cottura, scollegare 
immediatamente l'elettrodomestico dalla presa elettrica e rivolgersi a un tecnico 
qualificato. 

• Scollegare il piano cottura dalla presa di corrente prima della pulizia o della 
manutenzione. 

• L'inosservanza di questo avviso può causare scosse elettriche anche fatali. 

Rischi per la salute 

• Questo elettrodomestico è conforme gli standard di sicurezza elettromagnetica. 
• Ciononostante, i portatori di pacemaker cardiaci o altri impianti elettrici  

(ad es. pompe per insulina) devono consultare il loro medico o il produttore 
dell'impianto prima di utilizzare questo elettrodomestico, allo scopo di accertarsi 
che il funzionamento dei loro impianti non venga disturbato dal campo 
elettromagnetico prodotto dall'elettrodomestico. 

• La mancata osservanza di questo consiglio può causare la morte. 
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Rischi causati dalla superficie calda 

• Durante l'uso, i componenti accessibili di questo elettrodomestico si riscaldano 
abbastanza da causare ustioni. 

• Fino a quando la superficie è calda, non toccare il vetro a induzione con il corpo, 
gli indumenti o altri oggetti diversi dagli utensili di cucina adatti. 

• Tenere lontani i bambini. 
• I manici delle casseruole potrebbero diventare caldi al tatto. Accertarsi che i 

manici delle casseruole non sporgano su altre zone di cottura attivate. 
• Tenere lontani i manici dalla portata dei bambini. 
• La mancata osservanza di questo consiglio può causare ustioni e scottature. 

Rischio di tagli 

• Con il coperchio di sicurezza ritratto, la lama del raschietto per il piano cottura è 
affilata come un rasoio. Prestare estrema attenzione e conservarlo sempre in un 
luogo sicuro e lontano dalla portata dei bambini. 

• Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni personali. 

Istruzioni importanti per la sicurezza 

• Non lasciare mai l'elettrodomestico incustodito durante l'uso. La bollitura causa 
fuoriuscite di fumo e grasso che potrebbero infiammarsi. 

• Non utilizzare mai l'elettrodomestico come superficie da lavoro o stoccaggio. 
• Non lasciare mai oggetti o utensili sull'elettrodomestico. 
• Non collocare o lasciare oggetti magnetizzabili (ad es. carte di credito, schede di 

memoria) oppure dispositivi elettronici (ad es. computer, lettori MP3) vicino 
all'elettrodomestico, in quanto il campo elettromagnetico che produce potrebbe 
smagnetizzarli. 

• Non utilizzare mai l'elettrodomestico per riscaldare l'ambiente. 
• Dopo l'uso, spegnere sempre le zone di cottura e il piano cottura come descritto 

in questo manuale (utilizzando i comandi touch). Non basarsi sulla funzione di 
rilevamento delle pentole per lo spegnimento delle zone di cottura quando le 
pentole vengono rimosse. 

• Non consentire ai bambini di giocare con l'elettrodomestico né di sedersi o 
arrampicarsi sull'elettrodomestico. 

• Non riporre oggetti che potrebbero attirare i bambini nei pensili sopra 
l'elettrodomestico. Se i bambini si arrampicano sul piano cottura, potrebbero 
subire gravi lesioni. 

• Non lasciare i bambini soli o incustoditi nella zona di utilizzo dell'elettrodomestico. 
• I bambini o le persone affetti da disabilità che limitano la loro capacità di utilizzare 

l'elettrodomestico devono essere istruiti sull'uso da una persona responsabile. 
La persona che li istruisce deve accertarsi che siano in grado di adoperare 
l'elettrodomestico senza rischi per sé e per le persone circostanti. 
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• Non riparare o sostituire componenti dell'elettrodomestico, a meno che non sia 
consigliato appositamente nel manuale. Tutte le altre operazioni di manutenzione 
devono essere effettuate da un tecnico qualificato. 

• Non collocare o lasciar cadere oggetti pesanti sul piano cottura. 
• Non salire sul piano cottura. 
• Non utilizzare pentole con bordi irregolari né trascinare pentole sulla superficie 

del vetro a induzione, altrimenti potrebbe graffiarsi. 
• Non utilizzare pagliette o altri materiali abrasivi per la pulizia del piano cottura, 

perché potrebbero graffiare il vetro a induzione. 
• Questo elettrodomestico è destinato all'uso domestico e a utilizzi simili a quelli di 

seguito indicati: 
- zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi; 
- case coloniche; 
- clienti di hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale; 
- bed & breakfast. 

• AVVERTENZA: l'elettrodomestico e i componenti accessibili diventano molto 
caldi durante l'uso. 

• Non toccare le resistenze. 
• Tenere lontani i bambini di età inferiore a 8 anni se non sono sorvegliati 

continuamente. 

Congratulazioni per l'acquisto del nuovo piano cottura in vetroceramica. 
Si raccomanda di leggere attentamente il manuale di istruzioni/installazione per 
installare e utilizzare correttamente il piano cottura a induzione. Per l'installazione, 
consultare l'apposita sezione. 
Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza prima dell'uso e conservare il 
manuale di istruzioni/installazione per future consultazioni. 
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SPECIFICHE 

Piano cottura CID 30/1 

Zone di cottura 2 zone 

Tensione di alimentazione 220-240 V ~ 50 o 60 Hz 

Potenza elettrica installata 3500W 

Dimensioni del prodotto L×P×A (mm) 288×520×59 

Dimensioni dell'incasso A × B (mm) 268×500 

Dimensioni e pesi sono approssimativi. Siccome siamo costantemente impegnati a migliorare i nostri 
prodotti, le specifiche e i modelli sono soggetti a modifiche senza preavviso. 

 Simbolo Valore 
Unità di 
misura 

Identificativo del modello - CID 30/1  

Tipo di piano cottura - Piano cottura incassato  

Numero di zone e/o aree di cottura - 2 zone  

Tecnologia di riscaldamento (zone di 
cottura e aree di cottura a induzione, 
zone di cottura radianti, piastre solide) 

- Zone di cottura a induzione  

Per zone o aree di cottura circolari: 
diametro della superficie utile per ogni 
zona di cottura riscaldata 
elettricamente, arrotondato a 5 mm 

Ø 
Zone1: 16,0  

Zone2: 18,0 
cm 

Per zone o aree di cottura non circolari: 
lunghezza e larghezza della superficie 
utile per ogni zona o area di cottura 
riscaldata elettricamente, arrotondate 
a 5 mm 

L, W N/D cm 

Consumo energetico per zona o area 
di cottura calcolato per kg 

EC cottura elettrica 
Zone1: 194,4 

Zone2: 183,7 
Wh/kg 

Consumo energetico per il piano 
cottura calcolato per kg 

EC piano cottura elettrico 189,1 Wh/kg 

Dati determinati in conformità alla norma EN 60350-2 e ai regolamenti della Commissione (UE) n. 66/2014. 
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PANORAMICA DEL PRODOTTO 

Vista dall’alto 

 
Pannello di controllo 

 
 NOTA 

Tutte le immagini contenute in questo manuale servono esclusivamente a scopo esplicativo. 
Per qualunque differenza tra l'oggetto reale e l'illustrazione nel disegno farà fede l’oggetto reale. 
  

Pannello di controllo 

Max 1800/2000 W 

Piastra in vetro 

Max 1300/1500 W 

Comando di accensione e 
spegnimento 

Pausa Comandi per la 
selezione della 
zona scaldante 

Comandi per la 
regolazione della 

potenza e del timer 

Comando di blocco dei tasti 

Boost Comando 
del timer 

Comando di 
accensione e 
spegnimento 
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Principio di funzionamento 

La cottura a induzione è una tecnologia di cottura sicura, avanzata, efficiente ed economica. La cottura 
avviene tramite vibrazioni elettromagnetiche che generano calore nella pentola in maniera diretta e non 
indiretta, tramite il riscaldamento della superficie in vetro. Il vetro diventa caldo solo perché la pentola si 
riscalda. 

 

Prima di utilizzare il nuovo piano cottura a induzione 

• Leggere attentamente questa guida, con particolare attenzione alla sezione "Avvertenze per la sicurezza". 
• Rimuovere l'eventuale pellicola protettiva sul piano cottura in vetroceramica. 

  

Pentola di ferro 

Circuito magnetico 
Piastra in vetroceramica 
Bobina a induzione 

Correnti indotte 
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ISTRUZIONI PER L'USO 

Comandi touch 

• I comandi rispondono al tocco, per cui non occorre applicare pressione. 
• Utilizzare il polpastrello e non la punta del dito. 
• Ogni tocco registrato produce un segnale acustico. 
• Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e non coperti da oggetti (ad es. utensili o panni). 

Anche un sottile velo d'acqua può impedire il corretto funzionamento dei comandi. 

 

Scelta delle pentole giuste 

 
• Adoperare solo utensili da cucina idonei per la cottura a induzione. 

Controllare il simbolo della cottura a induzione sull'imballo o sul fondo della 
pentola. 

• È possibile accertarsi che l'utensile di cucina sia idoneo effettuando una prova 
magnetica. 
Avvicinare un magnete alla base della pentola. 
Se il magnete viene attirato, la pentola è idonea per la cottura a induzione. 

• Se non è disponibile un magnete: 
1. versare un po' d'acqua nella pentola da controllare. 

2. Se  non lampeggia sul display e l'acqua si scalda, la pentola è idonea. 
• Gli utensili da cucina realizzati con i seguenti materiali non sono idonei: 

acciaio inox puro, alluminio o rame senza base magnetica, vetro, legno, 
porcellana, ceramica e terracotta. 

• Alcune pentole e padelle in commercio non sono adatte alla cottura a 
induzione, perché hanno solo una parte del fondo in materiale ferromagnetico, 
con parti in altro materiale. Queste aree potrebbero riscaldarsi a livelli diversi 
o con potenza inferiore. In alcuni casi, se il fondo è costituito prevalentemente 
da materiali non ferromagnetici, il piano potrebbe non riconoscere la pentola e 
quindi non accendere la zona di cottura. 

 

• Non adoperare utensili da cucina con i bordi irregolari o la base curva. 
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• Accertarsi che la base della pentola sia liscia, che si appoggi interamente sul vetro e che sia delle 
stesse dimensioni della zona di cottura. Utilizzare pentole di diametro adeguato, come illustrato nella 
figura della zona selezionata. La massima efficienza si ottiene adoperando una pentola di diametro 
lievemente superiore a quello della zona di cottura. Se si utilizza una pentola di dimensioni inferiori, 
l'efficienza sarà inferiore a quella prevista. Centrare la pentola sulla zona di cottura. 

 

• Le pentole poggiate sul piano cottura in vetroceramica devono essere sempre sollevate e non 
trascinate, altrimenti il vetro potrebbe graffiarsi. 

 

• Le zone di cottura si adattano automaticamente, entro un certo limite, al diametro della pentola. Il diametro 
del fondo della pentola, tuttavia, deve essere almeno pari a quello della zona di cottura corrispondente. 
Per ottimizzare l'efficienza del piano cottura, collocare la pentola al centro della zona di cottura. 

Zona di cottura 
Diametro della base delle pentole per cottura a induzione 

Minimo (mm) Minimo (mm) 

160 mm 120 160 

180mm 140 180 
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Utilizzo 

1. Avvio della cottura 

1. Toccare per un secondo il comando di 
accensione/spegnimento. Dopo l'accensione, 
viene emesso un segnale acustico e tutto il 
display visualizza " - " o " - - ", indicando che 
il piano cottura a induzione è in modalità di 
attesa. 

2. Collocare una pentola idonea sulla zona di cottura 
da utilizzare. 
• Accertarsi che il fondo della pentola e la 

superficie della zona di cottura siano puliti e 
asciutti. 

  
3. Toccando il comando di selezione della 

zona scaldante, un indicatore vicino al 
tasto lampeggia. 

4. Selezionare un'impostazione della temperatura 
toccando il comando "-" o "+". 
• Se non si sceglie un'impostazione della 

temperatura entro 1 minuto, il piano cottura a 
induzione si spegne automaticamente.  
In tal caso, occorre ricominciare dal punto 1. 

• È possibile modificare l'impostazione della 
temperatura in qualunque momento durante la 
cottura. 

 

 

Il display visualizza l'indicazione  lampeggiante alternativamente all'impostazione della 

temperatura 

In tal caso: 
• sulla zona di cottura corretta non è stata collocata una pentola, oppure 
• la pentola in uso non è adatta alla cottura a induzione, oppure 
• la pentola è troppo piccola o non è centrata correttamente sulla zona di cottura. 

Se non si colloca una pentola idonea sulla zona di cottura, il riscaldamento non avviene. 
Se non viene collocata una pentola idonea sulla zona di cottura, il display si spegne automaticamente dopo 
2 minuti. 
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2. Fine della cottura 

1. Toccare il comando di selezione della 
zona scaldante da spegnere. 

2. Spegnere la zona di cottura scorrendo in basso 
fino a "0" o toccando contemporaneamente i 
comandi "-" e "+". Accertarsi che il display 
indichi "0". 

 

 

3. Spegnere l'intero piano cottura toccando il 
comando di accensione/spegnimento. 

4. Attenzione alle superfici calde 
H indica che la zona di cottura è calda al tatto. 
L'indicazione scompare quando la superficie si è 
raffreddata a una temperatura sicura. Se occorre 
scaldare altre pentole, per risparmiare energia è 
possibile utilizzare il piano cottura ancora caldo. 

 
 

3. Blocco dei comandi 

• I comandi possono essere bloccati per impedire utilizzi indesiderati (ad es. i bambini potrebbero 
accendere accidentalmente le zone di cottura). 

• Quando sono bloccati, sono disabilitati tutti i comandi tranne quello di accensione/spegnimento. 

Per bloccare i comandi 

Toccare il comando di blocco dei tasti L'indicatore del timer visualizza "Lo" 

Per sbloccare i comandi 

Tenere premuto per qualche istante il comando di blocco. 

 

 

Quando il piano cottura si trova nella modalità di blocco tutti i comandi sono disabilitati, tranne quello 
di accensione/spegnimento . In caso di emergenza, è sempre possibile spegnere il piano cottura a 
induzione con il comando di accensione/spegnimento, ma si deve prima sbloccare il piano cottura 
nell’operazione successiva. 

  

OPPURE 
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4. Comandi del timer 

Il timer può essere adoperato in due modi diversi: 
• Può essere utilizzato come promemoria minuti. In questo caso, il timer non spegne la zona di cottura 

quando il tempo è impostato. 

• È possibile impostarlo in modo che vengano spente una o più zone di cottura dopo il tempo impostato. 
Il timer conta fino a 99 minuti. 

Utilizzo del timer come promemoria minuti 
Se non si seleziona alcuna zona di cottura 
1. Accertarsi che il piano cottura sia acceso. 

Nota: per utilizzare il promemoria minuti, almeno una zona deve essere attiva. 
2. Toccare "+" sui comandi del timer. L'indicatore del promemoria inizia a lampeggiare e il display del timer 

visualizza "10". 

 

3. Impostare il tempo toccando il comando "-" 
o "+" del timer 
Suggerimento: toccare il comando "-" o "+" 
del timer una sola volta per aumentare o 
ridurre il tempo con incrementi di 1 minuto. 
Tenere premuto il comando "-" o "+" del 
timer per aumentare o ridurre il tempo con 
incrementi di 10 minuti. 

4. Toccando contemporaneamente i comandi 
"–" e "+", il timer si annulla e il display dei 
minuti visualizza "00". 

 
 

5. Quando il tempo è impostato, il conto 
alla rovescia comincia immediatamente.  
Il display indica il tempo rimanente e 
l'indicatore del timer lampeggia per 
5 secondi. 
Se si tocca il controllo del timer mentre 
l'indicatore del timer sta lampeggiando, 
l’indicatore smetterà di lampeggiare 
immediatamente. 

6. Viene emesso un segnale acustico per 30 secondi 
e l'indicatore del timer visualizza "– –" una volta 
trascorso il tempo impostato. 

 
 

  

OPPURE 
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Impostazione del timer per lo spegnimento di una o più zone di cottura 
Impostazione di una zona 

1. Toccare il comando di selezione della zona 
scaldante per cui impostare il timer. 

2. Toccando il comando del timer, l'indicatore del 
promemoria comincia a lampeggiare e il display 
del timer indica "10". 

  
3. Impostare il tempo toccando il comando "-" 

o "+" del timer. 
Suggerimento: toccare il comando "–" o "+" 
del timer una sola volta per ridurre o 
aumentare il tempo con incrementi di 
1 minuto. 
Tenere premuto il comando "–" o "+" del 
timer per ridurre o aumentare il tempo con 
incrementi di 10 minuti. 

4. Toccando contemporaneamente i comandi "–" e 
"+", il timer si annulla e il display dei minuti 
visualizza "00". 

 
 

5. Quando il tempo è impostato, il conto 
alla rovescia comincia immediatamente.  
Il display indica il tempo rimanente e 
l'indicatore del timer lampeggia per 
5 secondi. 
Se si tocca il controllo del timer mentre 
l'indicatore del timer sta lampeggiando, 
l’indicatore smetterà di lampeggiare 
immediatamente. 

6. Una volta scaduto il timer della cottura, la zona di 
cottura corrispondente si spegne automaticamente. 

 NOTA 
il puntino rosso accanto all'indicatore del livello di potenza si accende, indicando che la zona è selezionata. 

 

 Altre zone di cottura rimangono in funzione se sono state accese precedentemente. 
  

OPPURE 
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5. Uso della funzione Boost 

Attivazione della funzione Boost 
1. Toccare il comando della zona scaldante. 2. Toccare il controllo Boost. Accertarsi che il display 

indichi "p". 

  
Annullamento della funzione Boost 
1. Toccare il comando della zona scaldante 

di cui disattivare la funzione Boost. 

2. Spegnere la zona di cottura toccando il controllo 
Boost. Accertarsi che il display indichi "0". 

  
• La funzione può essere utilizzata in qualunque zona di cottura. 
• L'impostazione originaria della zona di cottura viene ripristinata dopo 5 minuti. 
• Se l'impostazione originaria della temperatura era 0, dopo 5 minuti tornerà a 9. 

6. Modalità pausa 

• È possibile sospendere il riscaldamento invece di spegnere il piano cottura. 
• In modalità pausa sono bloccati tutti i comandi tranne quello di accensione e spegnimento. 

Per attivare la modalità pausa 

Toccare il tasto <Pausa=. Tutti gli indicatori visualizzeranno "||". 

Per disattivare la modalità pausa 

Toccare nuovamente il tasto <Pausa=. 

 

 

Quando il piano cottura è in modalità pausa, sono disabilitati tutti i comandi tranne quello di 
accensione/spegnimento .In caso di emergenza, è sempre possibile spegnere il piano cottura a 
induzione con il comando di accensione/spegnimento . Se la modalità pausa non viene disattivata, 
il piano cottura si spegne dopo 10 minuti. 
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7. Tempi di funzionamento predefiniti 

Lo spegnimento automatico è una funzione di protezione del piano cottura a induzione. Arresta 
automaticamente il piano cottura nel caso in cui ci si dimentichi di spegnerlo. I tempi di funzionamento 
predefiniti per i vari livelli di potenza sono indicati nella tabella seguente: 

Livello di potenza 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Timer di funzionamento 
predefinito (ore) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Quando si toglie la pentola, il piano cottura a induzione può interrompere immediatamente il riscaldamento 
e si spegne automaticamente dopo 2 minuti. 

 I portatori di pacemaker devono consultare il loro medico prima di adoperare questa unità. 
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GUIDA RAPIDA 

 

Le fritture richiedono attenzione, in quanto l'olio e il grasso si riscaldano rapidamente, specialmente 
se si utilizza la funzione PowerBoost. A temperature estremamente elevate, l'olio e il grasso 
prendono fuoco automaticamente, con il rischio di provocare gravi incendi. 

Suggerimenti per la cottura 

• Quando gli alimenti cominciano a bollire, ridurre l'impostazione della temperatura. 
• L'uso di un coperchio abbrevia i tempi di cottura e consente di risparmiare energia trattenendo il calore. 
• Riducendo al minimo la quantità di liquidi o grassi, i tempi di cottura diminuiscono. 
• Cominciare la cottura con un'impostazione alta e ridurla quando gli alimenti si sono riscaldati a sufficienza. 

Cottura a fuoco lento, cottura del riso 

• La cottura a fuoco lento avviene al di sotto del punto di ebollizione, a circa 85 °C, con la risalita 
occasionale di bolle sulla superficie del liquido di cottura. Questo tipo di cottura è essenziale per 
cucinare minestre saporite e stufati teneri, in quanto gli aromi si sviluppano senza sottoporre gli alimenti 
a una cottura eccessiva. La cottura al di sotto del punto di ebollizione è indicata anche per sughi a base 
di uova e addensati con la farina. 

• Alcuni tipi di cottura, ad es. la cottura del riso per assorbimento, possono richiedere un'impostazione 
della temperatura più alta della minima per garantire una cottura adeguata nei tempi consigliati. 

Rosolatura di bistecche 

Per cucinare bistecche succose e saporite: 
1. Lasciare la carne a temperatura ambiente per circa 20 minuti prima della cottura. 
2. Riscaldare una padella con la base pesante. 
3. Spazzolare d'olio entrambi i lati della bistecca. Spruzzare una piccola quantità d'olio nella pentola calda 

e collocare la carne. 
4. Girare la bistecca una sola volta durante la cottura. Il tempo esatto di cottura dipende dallo spessore 

della bistecca e dal grado di cottura desiderato. I tempi variano da 2 a 8 minuti per lato. Premere la 
bistecca per valutare il grado di cottura; più è dura, più è ben cotta. 

5. Lasciare riposare la bistecca su una piastra calda per qualche minuto per ammorbidirla prima di servirla 
in tavola. 

Frittura al salto 

1. Utilizzare un wok con fondo piatto o una grossa padella per friggere, adatti al piano in vetroceramica. 
2. Tenere pronti tutti gli ingredienti e le attrezzature. La rosolatura deve avvenire rapidamente. Se occorre 

cuocere grosse quantità di alimenti, cuocerne un po' alla volta. 
3. Preriscaldare brevemente la padella e aggiungere due cucchiai d'olio. 
4. Cuocere prima la carne, quindi metterla da parte in caldo. 
5. Rosolare le verdure. Quando sono calde ma ancora crespe, abbassare la temperatura della zona di 

cottura, collocare nuovamente la carne nella padella e aggiungere il sugo. 
6. Mescolare delicatamente gli ingredienti affinché siano ben caldi. 
7. Servire immediatamente. 

Rilevamento di piccoli oggetti 

• Quando viene rilevata la presenza di pentole di dimensioni non idonee o non magnetiche  
(ad es. alluminio) o altri piccoli oggetti (ad es. coltelli, forchette, chiavi), il piano cottura passa 
automaticamente alla modalità standby entro 1 minuto. La ventola continua a raffreddare il piano 
cottura a induzione per un altro minuto.  
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Impostazioni della temperatura 

Le seguenti impostazioni sono indicate solo come guida. L'impostazione esatta dipende da vari fattori, ad 
es. gli utensili da cucina adoperati e la quantità di alimenti in cottura. Sperimentare a fondo il piano cottura 
a induzione per trovare le impostazioni più adatte. 

Impostazione della 
temperatura Uso 

1 - 2 

• Riscaldamento delicato di piccole quantità di alimenti 
• Fusione di burro, cioccolato e alimenti che bruciano rapidamente 

• Cottura a fuoco lento delicata 

• Riscaldamento lento 

3 - 4 

• Riscaldamento 

• Cottura a fuoco lento rapida 

• Cottura del riso 

5 - 6 • Pancake 

7-8 
• Sauté 

• Cottura della pasta 

9 

• Rosolatura 

• Scottatura 

• Bollitura di zuppe 

• Bollitura di acqua 
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PULIZIA E MANUTENZIONE 

Cosa? Come? Importante! 

Sporcizia quotidiana sul 
vetro (impronte, segni, 
macchie lasciate dagli 
alimenti o fuoriuscite di 
sostanze non 
zuccherose sul vetro) 

1. Spegnere il piano cottura. 

2. Pulire il vetro ancora caldo (ma non 
bollente) con un detersivo per piani 
cottura 

3. Sciacquare e asciugare con carta 
assorbente o un panno. 

4. Accendere il piano cottura. 

• Quando si spegne il piano cottura, le 
superfici calde non sono più indicate, per 
cui la zona di cottura potrebbe essere 
ancora calda. Prestare molta attenzione. 

• Pagliette doppie, alcune pagliette in nylon 
e detersivi aggressivi possono graffiare il 
vetro. Leggere sempre l'etichetta per 
accertarsi che il detersivo o la paglietta 
siano idonei. 

• Non lasciare residui di pulizia sul piano 
cottura, altrimenti il vetro potrebbe 
macchiarsi. 

Fuoriuscite di alimenti 
bolliti, fusi e molto 
zuccherosi sul vetro 

Rimuovere immediatamente tali fuoriuscite 
con una paletta per il pesce, una spatola o 
un raschietto, idonei per piani cottura in 
vetroceramica, prestando attenzione alle 
superfici delle zone di cottura calde: 

1. Staccare la spina del piano cottura dalla 
presa elettrica. 

2. Tenere il raschietto o altro utensile a un 
angolo di 30° e rimuovere sporcizia o 
fuoriuscite sulla zona calda del piano 
cottura. 

3. Pulire la sporcizia o le fuoriuscite con 
carta assorbente o uno strofinaccio. 

4. Seguire i punti da 2 a 4, "Sporcizia 
quotidiana sul vetro". 

• Rimuovere prima possibile le macchie 
residue di fuoriuscite, alimenti fusi o 
zuccherini. Se si raffreddano sul vetro, 
potrebbe essere difficile eliminarle e la 
superficie del vetro potrebbe danneggiarsi 
irreparabilmente. 

• Pericolo di tagli: con il coperchio di 
sicurezza ritratto, la lama del raschietto è 
affilata come un rasoio. Prestare estrema 
attenzione e conservarlo sempre in un 
luogo sicuro e lontano dalla portata dei 
bambini. 

Fuoriuscite sui comandi 
touch 

1. Spegnere il piano cottura. 

2. Bagnare la fuoriuscita 

3. Strofinare l'area dei comandi touch con 
un panno o una spugna pulita e 
inumidita. 

4. Asciugare perfettamente la zona con 
carta assorbente. 

5. Accendere il piano cottura. 

• Se è presente liquido sui comandi, il piano 
cottura potrebbe emettere un segnale 
acustico e spegnersi automaticamente, e i 
comandi potrebbero non funzionare. 
Asciugare perfettamente l'area dei 
comandi touch prima di accendere il piano 
cottura. 
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

Durante l’uso dell'apparecchio possono verificarsi errori e malfunzionamenti. Le tabelle riportate di seguito 
forniscono possibili cause e note per risolvere un messaggio di errore o un malfunzionamento. Si consiglia 
di leggere attentamente le tabelle che seguono, per risparmiare gli eventuali tempi e costi di chiamata al 
centro di assistenza. 

Problema Possibili cause Rimedi 

Il piano di cottura non può essere 
acceso. 

Assenza di corrente elettrica. 

Accertarsi che il piano cottura in 
vetroceramica sia collegato 
all’alimentazione elettrica e sia acceso. 
Controllare se si è verificato un blackout in 
casa o in zona. Se il problema non si 
risolve dopo tutti questi controlli, chiamare 
un tecnico qualificato. 

I comandi touch non rispondono. I comandi sono bloccati. 
Sbloccare i comandi. Per le istruzioni, 
consultare la sezione che descrive l'uso 
del piano cottura in vetroceramica. 

I comandi touch sono difficili da 
azionare. 

È possibile che sia presente un velo d'acqua 
sui comandi o che si utilizzi la punta del dito 
per toccarli. 

Accertarsi che l'area dei comandi touch 
sia asciutta e utilizzare il polpastrello 
quando si toccano i comandi. 

Il vetro è graffiato. 
Utensili da cucina con bordi irregolari. Uso di 
pagliette abrasive o prodotti di pulizia 
inadeguati. 

Adoperare utensili da cucina con basi 
piatte e lisce. Vedere "Scelta degli utensili 
da cucina". 

Vedere "Cura e pulizia". 

Alcune pentole producono crepitii 
e ticchettii. 

Questi rumori possono essere dovuti ai 
materiali con cui sono realizzati gli utensili da 
cucina (strati di metalli differenti che vibrano 
in maniera diversa). 

Questo fenomeno è normale per gli 
utensili da cucina e non indica un 
problema. 

Il piano cottura a induzione emette 
un lieve ronzio quando è 
impostata una temperatura 
elevata. 

Questo rumore è dovuto alla tecnologia della 
cottura a induzione. 

Il rumore è normale ma dovrebbe 
diminuire o scomparire quando si riduce 
l'impostazione della temperatura. 

Rumore della ventola proveniente 
dal piano cottura a induzione. 

La ventola di raffreddamento interna del 
piano cottura a induzione si accende per 
evitare il surriscaldamento dei componenti 
elettronici. Può rimanere in funzione anche 
dopo aver spento il piano cottura a 
induzione. 

Questo funzionamento è normale e non 
richiede alcun intervento. Non staccare la 
spina del piano cottura a induzione 
quando è in funzione la ventola. 

Le pentole non si riscaldano e il 
display lo indica. 

Il piano cottura a induzione non rileva la 
pentola perché non è adatta alla cottura a 
induzione. 

Il piano cottura a induzione non rileva la 
pentola perché è troppo piccola per la zona 
di cottura o non è centrata correttamente 
sulla zona di cottura. 

Adoperare utensili di cucina idonei per la 
cottura a induzione. Vedere la sezione 
"Scelta degli utensili da cucina". Centrare 
la pentola e accertarsi che la base sia 
adatta alle dimensioni della zona di 
cottura. 

Il piano cottura a induzione o una 
zona di cottura si spegne 
all'improvviso, viene emesso un 
segnale acustico e viene 
visualizzato un codice di errore 
(che generalmente alterna una o 
due cifre sul display del timer della 
cottura). 

Guasto tecnico. 

Prendere nota delle lettere e dei numeri 
dell'errore, staccare la spina del piano 
cottura a induzione e rivolgersi a un 
tecnico qualificato. 
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Indicazione dei guasti e significato 

Il piano cottura a induzione è dotato di una funzione di autodiagnosi. Grazie a questa funzione, il tecnico è 
in grado di controllare il funzionamento di vari componenti senza smontare la superficie del piano cottura. 

1. Codice di guasto durante l'uso e relativa soluzione; 

Codice di 
guasto 

Problema Soluzione 

 Senza ripristino automatico 

E1 
Circuito aperto o guasto del sensore 
della temperatura della piastra in 
vetroceramica. 

Controllare il collegamento o sostituire il sensore della 
temperatura della piastra in vetroceramica. E2 

Corto circuito o guasto del sensore della 
temperatura della piastra in 
vetroceramica. 

E7 
Guasto del sensore della temperatura 
della piastra in vetroceramica 

C1 
Il sensore della piastra in vetroceramica 
indica una temperatura elevata. 

Attendere che la temperatura della piastra in 
vetroceramica torni normale. 

Toccare il pulsante di accensione/spegnimento per 
riavviare l'unità. 

E3 
Circuito aperto o guasto del sensore 
della temperatura IGBT. 

Sostituire la scheda di alimentazione. 

E4 
Corto circuito o guasto del sensore della 
temperatura IGBT 

C2 Temperatura IGBT elevata. 

Attendere che la temperatura IGBT torni normale. 
Toccare il pulsante di accensione/spegnimento per 
riavviare l'unità. 
Controllare se la ventola funziona regolarmente. In caso 
contrario, sostituire la ventola. 

EL 
La tensione di alimentazione è inferiore 
alla tensione nominale. Controllare se la fonte di alimentazione è normale. 

Controllare se la fonte di alimentazione è normale prima 
di accendere il piano cottura a induzione. EH 

La tensione di alimentazione è superiore 
alla tensione nominale. 

EU Errore di comunicazione. 

Ripristinare il collegamento tra la scheda del display e la 
scheda di alimentazione. 

Sostituire la scheda di alimentazione o la scheda del 
display. 
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2. Guasto specifico e soluzione 

Guasto Problema Soluzione A Soluzione B 

Quando si inserisce la 
spina dell'unità, il LED 
non si accende. 

Alimentazione assente. 
Controllare se la spina è fissata 
saldamente nella presa e se la 
presa funziona. 

 

Problema di collegamento 
della scheda di alimentazione 
accessoria e della scheda del 
display. 

Controllare il collegamento. 

 

La scheda di alimentazione 
accessoria è danneggiata. 

Sostituire la scheda di 
alimentazione accessoria. 

 

La scheda del display è 
danneggiata. 

Sostituire la scheda del display. 
 

Alcuni pulsanti non 
funzionano o il display 
a LED non è normale. 

La scheda del display è 
danneggiata. 

Sostituire la scheda del display. 
 

L'indicatore della 
modalità di cottura si 
accende ma il 
riscaldamento non si 
avvia. 

Temperatura elevata del piano 
cottura. 

La temperatura ambiente 
potrebbe essere eccessiva. 
Possibile ostruzione 
dell'ingresso o dell'uscita 
dell'aria. 

 

Problema della ventola. 

Controllare se la ventola 
funziona regolarmente. 

In caso contrario, sostituire la 
ventola. 

 

La scheda di alimentazione è 
danneggiata. 

Sostituire la scheda di 
alimentazione. 

 

Durante l'uso, 
il riscaldamento si 
arresta 
improvvisamente e il 
display visualizza 
l'indicazione "u" 
lampeggiante. 

Tipo di pentola errato. Utilizzare una pentola 
appropriata (fare riferimento al 
manuale di istruzioni). 

Il circuito di rilevamento 
della pentola è 
danneggiato. Sostituire la 
scheda di alimentazione. 

Il diametro della pentola è 
insufficiente. 

Il piano cottura si è 
surriscaldato; 

L'unità si è surriscaldata. 
Attendere che la temperatura 
torni normale. 

Premere il pulsante di 
accensione/spegnimento per 
riavviare l'unità. 

Le zone scaldanti 
sullo stesso lato 
(ad esempio la prima 
e la seconda zona) 
visualizzano 
l'indicazione "u". 

Problema di collegamento 
della scheda di alimentazione 
e della scheda del display; 

Controllare il collegamento. 
 

Il componente per la 
comunicazione della scheda 
del display è danneggiato. 

Sostituire la scheda del display. 
 

La scheda principale è 
danneggiata. 

Sostituire la scheda di 
alimentazione. 

 

Il motore della ventola 
emette un rumore 
anomalo. 

Il motore della ventola è 
danneggiato. 

Sostituire la ventola. 
 

Le indicazioni precedenti sono fornite per valutare e comprendere il significato di guasti comuni. 
Per evitare pericoli e danni al piano cottura a induzione, non smontarlo. 
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INSTALLAZIONE 

Scelta delle attrezzature per l'installazione 

Praticare un foro sul top di cucina attenendosi alle dimensioni indicate nel disegno. 
Per l'installazione e l'uso, lasciare almeno 50 mm di spazio attorno al foro. Accertarsi che lo spessore del 
top di cucina sia almeno 30 mm. Per il top di cucina scegliere un materiale isolante e resistente al calore 
(come materiale per la superficie del top di cucina non utilizzare legno e materiali simili, fibrosi o 
igroscopici, non impregnati) per evitare scosse elettriche e ampie deformazioni dovute all'irraggiamento 
termico della piastra di cottura. Attenersi alle indicazioni seguenti: 

 
Nota: la distanza di sicurezza tra i lati del piano cottura e le superfici interne del top di cucina deve 
essere almeno 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

Min 50 Min 50 Min 50 Min 50 Min 3 mm 

Accertarsi sempre che il piano cottura a induzione sia adeguatamente ventilato e che i fori di ingresso e 
uscita dell'aria non siano ostruiti. Accertarsi che il piano cottura a induzione funzioni perfettamente. 
Attenersi alle indicazioni seguenti: 

 Nota: la distanza di sicurezza tra il piano cottura e i pensili sovrastanti deve essere almeno 760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 Min 50 Min 20 Ingresso dell'aria Uscita dell'aria 5 mm 

  

GUARNIZIONE 

parete 

Min 30 mm 

Min 3 mm 
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AVVERTENZA: garantire un'adeguata ventilazione 

Accertarsi che il piano cottura a induzione sia adeguatamente ventilato e che i fori di ingresso e uscita 
dell'aria non siano ostruiti. Per evitare il contatto accidentale con il fondo surriscaldato del piano cottura o 
scosse elettriche improvvise durante il lavoro, è necessario collocare un inserto in legno, fissato tramite viti, 
a una distanza minima di 50 mm dal fondo del piano cottura. Attenersi ai requisiti indicati di seguito. 

 

 
Attorno alla parte esterna del piano cottura sono presento fori di ventilazione. Quando si colloca in 
posizione il piano cottura, È NECESSARIO accertarsi che questi fori non siano ostruiti dal top di cucina. 

 

 • Tenere presente che la colla che unisce il materiale di plastica o di legno al mobile deve 
resistere a temperature non inferiori a 150 °C per evitare il distacco della pannellatura. 

• La parete posteriore, le superfici adiacenti e quelle circostanti devono resistere a una 
temperatura di 90 °C. 

Controlli da effettuare prima dell'installazione del piano cottura 

• Il top di cucina deve essere dritto e a livello, senza membri strutturali che interferiscono con i requisiti di 
spazio. 

• Il materiale del top di cucina deve essere isolante e resistente al calore. 
• Se il piano cottura viene installato su un forno, il forno deve essere dotato di ventola di raffreddamento 

incorporata. 
• L'installazione deve essere effettuata considerando tutte le tolleranze necessarie e in conformità alle 

norme e ai regolamenti vigenti. 
• L'impianto elettrico deve includere un adeguato interruttore di isolamento che consenta di scollegare 

completamente la fonte di alimentazione, montato e collocato in conformità alle norme e ai regolamenti 
locali sugli impianti elettrici. 
L'interruttore di isolamento deve essere di tipo approvato e deve garantire una separazione dei contatti 
in aria di 3 mm su tutte le polarità (o in tutti conduttori di fase attivi, se le norme locali sugli impianti 
elettrici consentono questa variazione dei requisiti). 

• Una volta installato il piano cottura, l'interruttore di isolamento deve essere facilmente accessibile per il 
cliente. 

• In caso di dubbi inerenti all'installazione, rivolgersi agli enti locali e attenersi alle norme vigenti. 
• Per le superfici delle pareti circostanti al piano cottura scegliere finiture resistenti al calore e facili da 

pulire (ad es. piastrelle di ceramica). 

Controlli da effettuare dopo l'installazione del piano cottura 

• Il cavo di alimentazione non deve essere accessibile tramite sportelli o cassetti degli arredi. 
• Gli arredi devono garantire un adeguato flusso di aria fresca per la ventilazione della base del piano cottura. 
• Se il piano cottura è installato sopra un cassetto o un mobile, sotto la base del piano cottura deve 

essere installata una barriera di protezione termica. 
• L'interruttore di isolamento deve essere facilmente accessibile per il cliente. 

  

Min 50 mm 

Max 5 mm Max 5 mm 
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Controlli da effettuare prima del posizionamento delle staffe di fissaggio 

L'unità deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (è possibile utilizzare l'imballo). 
Non applicare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura. 

Regolazione della posizione delle staffe 

Dopo l'installazione, fissare il piano cottura sul top di cucina avvitando le 4 staffe sulla parte inferiore del 
piano cottura (v. immagine). 
Regolare la posizione delle staffe in base allo spessore del top di cucina. 

 

 Dopo l'installazione, le staffe non devono mai toccare le superfici interne del top di cucina (v. figura). 

PRECAUZIONI 

1. Il piano cottura a induzione deve essere installato da personale o tecnici qualificati. Il produttore può 
fornire tecnici professionisti. Non effettuare l'operazione da soli. 

2. Il piano cottura non deve essere installato direttamente al di sopra di lavastoviglie, frigoriferi, 
congelatori, lavatrici o asciugatrici, in quanto l'umidità potrebbe danneggiare i componenti elettronici del 
piano cottura. 

3. Il piano cottura a induzione deve essere installato in modo da ottimizzare l'irradiazione del calore, 
per incrementarne l'affidabilità. 

4. La parete e la zona scaldante a induzione sopra il top di cucina devono resistere al calore. 
5. Per evitare danni, lo strato a sandwich e l'adesivo devono essere resistenti al calore. 
6. Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.  

PIANO COTTURA 
TOP 

PIANO COTTURA 
TOP 

STAFFA 
STAFFA 
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Collegamento del piano cottura alla rete elettrica 

 
Questo piano cottura deve essere collegato alla rete elettrica solo da una persona qualificata. 
Controlli da effettuare prima del collegamento del piano cottura alla rete elettrica: 
1. L'impianto elettrico deve essere in grado di sostenere la potenza assorbita dal piano cottura. 
2. La tensione deve corrispondere a quella specificata sulla targhetta. 
3. Le sezioni dei cavi di alimentazione devono resistere al carico specificato sulla targhetta. 
Per collegare il piano cottura alla rete elettrica, non adoperare adattatori, riduttori o dispositivi di 
derivazione, in quanto possono causare surriscaldamenti e incendi. 
Il cavo di alimentazione non deve entrare a contatto con parti calde e deve essere collocato in modo 
che la temperatura non sia mai superiore a 75 °C in ogni punto. 

 
Chiedere a un elettricista se l'impianto elettrico è idoneo senza modifiche. 
Eventuali modifiche devono essere effettuate solo da un elettricista qualificato. 

L'alimentazione deve essere collegata in conformità alle norme pertinenti o con un interruttore unipolare. 
Il metodo di collegamento è illustrato di seguito. 

 
• Se il cavo è danneggiato o deve essere sostituito, per evitare incidenti l'operazione deve essere 

effettuata da un rappresentante post-vendita con appositi utensili. 
• Se l'apparecchio è collegato direttamente alla rete elettrica, occorre installare un interruttore onnipolare 

con un'apertura minima di 3 mm tra i contatti. 
• L'installatore deve accertarsi che il collegamento elettrico sia corretto e conforme alle normative in 

materia di sicurezza. 
• Il cavo non deve essere piegato o compresso. 
• Il cavo deve essere controllato regolarmente e deve essere sostituito solo da un tecnico autorizzato. 
• Il conduttore giallo/verde del cavo di alimentazione elettrica deve essere collegato alla terra della rete e 

ai terminali dell'elettrodomestico. 
• Il produttore non può essere ritenuto responsabile di eventuali incidenti risultanti dall'uso di 

elettrodomestici non collegati a terra o difetti di continuità della messa a terra. 
• Se l'elettrodomestico è dotato di uscita per una presa, l'installazione deve essere eseguita in modo che 

tale uscita sia accessibile. 

 
La superficie inferiore e il cavo di alimentazione del piano cottura non sono accessibili dopo 
l'installazione. 
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SMALTIMENTO E RICICLAGGIO 

Istruzioni importanti per l'ambiente 

Conformità alla Direttiva RAEE e smaltimento dei rifiuti: 
Questo prodotto è conforme alla Direttiva UE RAEE (2012/19/UE). Questo prodotto reca un simbolo 
di classificazione per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). 

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con gli altri 
rifiuti domestici al termine della sua vita utile. Il dispositivo usato deve essere 
restituito al punto di raccolta ufficiale per il riciclaggio dei dispositivi elettrici ed 
elettronici. Per trovare questi sistemi di raccolta, contattare le autorità locali o 
il rivenditore presso il quale il prodotto è stato acquistato. Ogni famiglia 
svolge un ruolo importante nel recupero e nel riciclaggio dei vecchi 
elettrodomestici. Lo smaltimento appropriato degli elettrodomestici usati aiuta 
a prevenire le potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la salute 
umana. 

 

Conformità alla Direttiva RoHS 

Il prodotto acquistato è conforme alla Direttiva UE RoHS (2011/65/UE). Non contiene materiali nocivi e 
vietati specificati nella Direttiva. 

Informazioni sull’imballaggio 

I materiali di imballaggio del prodotto sono realizzati con materiali riciclabili 
in modo conforme alle nostre normative ambientali nazionali. 
Non smaltire i materiali di imballaggio insieme a rifiuti domestici o di altro 
tipo. Portarli presso i punti di raccolta dei materiali di imballaggio designati 
dalle autorità locali. 
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SAUGOS INSTRUKCIJOS 

Numatytoji paskirtis 

aios saugos gair�s yra skirtos ibvengti nenumatytt pavojt arba ~alos d�l nesaugaus ar netinkamo 
prietaiso naudojimo. Patikrinkite pristatytą pakuotę bei prietaisą ir 0sitikinkite, jog niekas nepa~eista, kad 
bltt u~tikrintas saugus veikimas. Jei radote kokit nors pa~eidimt, susisiekite su pardav�ju ar platintoju. 
Atkreipkite d�mes0, kad d�l jlst saugumo prietaiso modifikuoti ar keisti neleid~iama. Ne pagal paskirt0 
naudojamas prietaisas gali kelti pavojt ir garantija nebegalios. 

Simbolit paaibkinimas 

 

Pavojus 

ais simbolis rodo, kad d�l ypa� degit dujt kyla pavojus ~monit gyvybei ir sveikatai. 

 

/sp�jimas apie elektros 0tampą 

ais simbolis rodo, kad d�l 0tampos kyla pavojus ~monit gyvybei ir sveikatai. 

 

/sp�jimas 

ais signalinis ~odis nurodo vidutinio rizikos lygio pavojt, kurio neibvengus galima sunkiai arba 
mirtinai susi~aloti. 

 

D�mesio 

ais signalinis ~odis nurodo ~emo rizikos lygio pavojt, kurio neibvengus galima lengvai arba 
vidutinibkai susi~aloti. 

 

Svarbu 

ais signalinis ~odis nurodo svarbią informaciją (pvz., ~alą turtui), bet ne pavojt. 

 

Laikykit�s nurodymt 

ais simbolis rodo, kad technin�s prie~ilros technikas tur�tt valdyti ir pri~ilr�ti b0 prietaisą tik 
pagal naudojimo instrukciją. 

Atid~iai ir 0d�miai perskaitykite bią naudojimo instrukciją prieb naudodami / prad�dami eksploatuoti prietaisą 
ir laikykite ją balia 0rengimo vietos ar prietaiso, kad gal�tum�te pasinaudoti v�liau! 
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SAUGOS /SP�JIMAI 

Jlst saugumas mums svarbus. Prieb naudodami kaitlentę, perskaitykite bią 
informaciją. 

/RENGIMAS 

Elektros smlgio pavojus 

• Prieb atlikdami bet kokius prietaiso technin�s ar kitokios prie~ilros darbus 
atjunkite j0 nuo elektros tinklo. 

• Labai svarbu ir privaloma prijungti prie geros 0~eminimo sistemos. 
• Buitin�s elektros instaliacijos sistemos pakeitimus gali atlikti tik kvalifikuotas 

elektrikas. 
• Nesilaikant bio patarimo, gali ibtikti elektros smlgis arba mirtis. 
Pavojus 0sipjauti 
• Blkite atsargls – plokbt�s krabtai abtrls. 
• Nesilaikydami atsargumo priemonit, galite susi~eisti arba 0sipjauti. 

Svarbls saugos nurodymai 
• Prieb montuodami ar naudodami b0 prietaisą, atid~iai perskaitykite bią instrukciją. 
• Ant bio prietaiso niekada negalima d�ti degit med~iagt ar produktt. 
• Pateikite bią informaciją asmeniui, atsakingam u~ prietaiso montavimą, nes ji gali 

suma~inti montavimo iblaidas. 
• Kad ibvengtum�te pavojaus, bis prietaisas turi blti sumontuotas laikantis bit 

montavimo nurodymt. 
• a0 prietaisą turi tinkamai sumontuoti ir 0~eminti tik atitinkamą kvalifikaciją turintis 

asmuo. 
• ais prietaisas tur�tt blti prijungtas prie grandin�s, kurioje yra izoliuojantis 

jungiklis, u~tikrinantis visibką atjungimą nuo maitinimo baltinio. 
• Netinkamai sumontavus prietaisą, gali blti panaikintos garantijos arba nustoti 

galioti pretenzijos d�l atsakomyb�s. 
• Vaikai nuo 8 mett ir asmenys, kurit fiziniai, jutiminiai ar protiniai geb�jimai yra 

riboti arba kurie neturi patirties ir ~init, b0 prietaisą gali naudoti, jei yra pri~ilrimi 
arba jiems duoti nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisą, ir jie supranta su tuo 
susijusius pavojus. 

• Vaikai negali ~aisti su prietaisu. Vaikai be prie~ilros negali valyti ir pri~ilr�ti bio 
prietaiso. 
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• Jei maitinimo laidas pa~eistas, j0 turi pakeisti gamintojas, jo technin�s prie~ilros 
atstovas arba panabios kvalifikacijos asmenys, kad bltt ibvengta pavojaus. 

• /SP�JIMAS: Jei pavirbius 0trlkęs, ibjunkite prietaisą, kad ibvengtum�te elektros 
smlgio galimyb�s, jei tai kaitlent� su stiklo keramikos arba panabios med~iagos 
pavirbiumi, apsaugan�iu 0tampą turin�ias dalis. 

• Ned�kite metalinit daiktt, tokit kaip peiliai, bakut�s, baukbtai ir dang�iai, ant 
kaitlent�s pavirbiaus, nes jie gali 0kaisti. 

• Nenaudokite garinio valytuvo. 
• Nevalykite virykl�s virbaus gariniu valikliu. 
• Prietaisas neturi blti valdomas iboriniu laikma�iu arba atskira nuotolinio valdymo 

sistema. 
• /SP�JIMAS. Gaisro pavojus: nelaikykite daiktt ant maisto ruobimo pavirbit. 
• Maisto ruobos procesas turi blti pri~ilrimas. Trumpalaikis maisto ruobos 

procesas turi blti nuolat pri~ilrimas. 
• /SP�JIMAS. Maisto ruoba ant kaitlent�s su riebalais ar aliejumi be prie~ilros gali 

blti pavojinga ir sukelti gaisrą. NIEKADA nebandykite gesinti ugnies vandeniu, 
bet ibjunkite prietaisą ir u~denkite liepsną, pvz., dang�iu ar priebgaisrine antklode. 

EKSPLOATAVIMAS IR PRIE}IkRA 

Elektros smlgio pavojus 

• Neruobkite maisto ant sull~usios ar 0trlkusios virykl�s. Jei kaitlent�s pavirbius 
sull~tt arba 0trlktt, nedelsdami ibjunkite prietaisą ib maitinimo baltinio (sieniniu 
jungikliu) ir kreipkit�s 0 kvalifikuotą techniką. 

• Prieb valydami arba atlikdami prie~ilros darbus, ibjunkite kaitlentę ib maitinimo 
baltinio. 

• Nesilaikant bio patarimo, gali ibtikti elektros smlgis arba mirtis. 

Pavojus sveikatai 

• ais prietaisas atitinka elektromagnetin�s saugos standartus. 
• Ta�iau asmenys, turintys birdies stimuliatorit ar kitt elektrinit implantt 

(pvz., insulino pompt), prieb naudodami b0 prietaisą turi pasikonsultuoti su 
gydytoju arba implantt gamintoju, kad 0sitikintt, jog elektromagnetinis laukas 
nepaveiks jt implantt. 

• Nesilaikant bio patarimo galima mirti. 

Karbto pavirbiaus keliamas pavojus 

• Naudojimo metu pasiekiamos bio prietaiso dalys 0kaista tiek, kad gali nudeginti. 
• Saugokit�s, kad klno dalys, drabu~iai ar kiti daiktai nesiliestt prie indukcinio 

stiklo, kol pavirbius neatv�sęs. Ant karbto pavirbiaus galima d�ti tik tinkamus 
maisto ruobos indus. 
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• Saugokite vaikus. 
• Puodt rankenos gali blti karbtos. Patikrinkite, ar puodt rankenos n�ra 

ibsikibusios virb kitt 0jungtt kaitvie�it. 
• }ilr�kite, kad rankent nepasiektt vaikai. 
• Nesilaikant bio patarimo galima nudegti ir nusiplikyti. 

Pavojus 0sipjauti 
• /traukus apsaugin0 dangtel0, atidengiami abtrls virykl�s grem~tuko abmenys. 

Naudokite itin atsargiai ir visada laikykite saugiai ir vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. 

• Nesilaikydami atsargumo priemonit, galite susi~eisti arba 0sipjauti. 

Svarbls saugos nurodymai 
• Niekada nepalikite prietaiso be prie~ilros, kai j0 naudojate. Ibsiliejus verdan�iam 

skys�iui atsiranda dlmt, o ibsilieję riebalai gali u~sidegti. 
• Niekada nenaudokite prietaiso kaip darbinio ar laikymo pavirbiaus. 
• Niekada nepalikite ant prietaiso jokit daiktt ar indt. 
• Ned�kite ir nepalikite jokit magnetinit daiktt (pvz., kredito kortelit, atminties 

kortelit) ar elektroninit prietaist (pvz., kompiuterit, MP3 grotuvt) balia prietaiso, 
nes juos gali paveikti jo elektromagnetinis laukas. 

• Niekada nenaudokite prietaiso patalpai bildyti. 
• Baigę naudoti visada ibjunkite kaitvietes ir kaitlentę, kaip aprabyta bioje 

instrukcijoje (t. y. naudodami jutiklinius valdiklius). Nu�mę maisto ruobos indus 
ibjunkite kaitvietes, o ne pasikliaukite maisto ruobos indo aptikimo funkcija. 

• Neleiskite vaikams ~aisti su prietaisu, s�d�ti, stov�ti ar lipti ant jo. 
• Nelaikykite vaikus dominan�it daiktt spintel�se virb prietaiso. Vaikai, u~lipę ant 

kaitlent�s, gali rimtai susi~eisti. 
• Nepalikite vaikt vient ar be prie~ilros ten, kur naudojamas prietaisas. 
• Vaikus arba ne0galius asmenis, kurit galimyb�s juo naudotis yra ribotos, ibmokyti 

juo naudotis turi atsakingas ir kompetentingas asmuo. Mokantis asmuo tur�tt 
0sitikinti, kad jie gali naudotis prietaisu nekeldami pavojaus sau ir kitiems. 

• Neremontuokite ir nekeiskite jokit prietaiso dalit, nebent tai konkre�iai 
rekomenduojama vadove. Visus kitus technin�s prie~ilros darbus turi atlikti 
kvalifikuotas technikas. 

• Ned�kite ir nemeskite sunkit daiktt ant kaitlent�s. 
• Nestov�kite ant kaitlent�s. 
• Nenaudokite maisto ruobos indt nelygiais krabtais ir nevilkite jt per indukcinio 

stiklo pavirbit, nes taip galite subrai~yti stiklą. 
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• Valydami kaitlentę nenaudokite bveitiklit ar kitt stiprit abrazyvinit valymo 
priemonit, nes galite subrai~yti indukcin0 stiklą. 

• ais prietaisas skirtas naudoti buityje ir panabiai paskir�iai, pvz.: 
- darbuotojt virtuv�l�s zonoje parduotuv�se, biuruose ir kitoje darbo aplinkoje; 
- lkiuose; 
- klientams viebbu�iuose, moteliuose ir kitose apgyvendinimo 0staigose; 
- nakvyn�s su pusry�iais tipo apgyvendinimo vietose; 

• /SP�JIMAS. Naudojamas prietaisas ir jo pasiekiamos dalys 0kaista. 
• Saugokit�s sąly�io su kaitinimo elementais. 
• Neleiskite artintis jaunesniems nei 8 mett vaikams, nebent jie bltt nuolat 

pri~ilrimi. 
Sveikiname 0sigijus naują keraminę kaitlentę. 
Rekomenduojame skirti biek tiek laiko perskaityti bią naudojimo / montavimo 
instrukciją, kad gerai suprastum�te, kaip teisingai sumontuoti ir naudoti. Apie 
montavimą skaitykite montavimo skyriuje. 
Prieb naudodami atid~iai perskaitykite visus saugos nurodymus ir ibsaugokite bią 
naudojimo / montavimo instrukciją, kad gal�tum�te pasinaudoti ateityje. 
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SPECIFIKACIJOS 

Kaitlent� CID 30/1 

Kaitviet�s 2 zonos 

Maitinimo 0tampa 220–240 V~ 50 arba 60 Hz 

/rengta elektrin� galia 3 500 W 

Gaminio dydis I × P × A (mm) 288 × 520 × 59 

Montavimo matmenys A × B (mm) 268 × 500 

Svoris ir matmenys yra apytiksliai. Kadangi nuolat stengiam�s tobulinti savo gaminius, galime keisti 
specifikacijas ir dizainą be ibankstinio 0sp�jimo. 

 Simbolis Reikbm� Mato vnt. 

Modelio identifikavimas - CID 30/1  

Kaitlent�s tipas - /montuojamoji kaitlent�  

Kaitvie�it ir (arba) sri�it skai�ius - 2 kaitviet�s  

Kaitinimo technologija (indukcin�s 
kaitviet�s ir virimo sritys, spinduliavimo 
energijos virimo vietos, kietosios plokbt�s) 

- Indukcin�s kaitviet�s  

Apskritos kaitviet�s arba sritys – kiekvienos 
elektrin�s kaitviet�s naudingojo pavirbiaus 
skersmuo, suapvalintas iki artimiausit 
5 mm 

Ø 
1 zona: 16,0  

2 zona: 18,0 
cm 

Neapskritos kaitviet�s arba sritys – 
kiekvienos elektrin�s kaitviet�s arba srities 
naudingojo pavirbiaus ilgis ir plotis, 
suapvalinti iki artimiausit 5 mm 

I, P Netaikoma cm 

Vienam kilogramui kiekvienoje kaitviet�je 
arba srityje suvartojamos energijos kiekis 

EC electric cooking 
1 zona: 194,4 

2 zona: 183,7 
Wh/kg 

Kilogramui tenkantis kaitlent�s 
suvartojamos energijos kiekis 

EC electric hob 189,1 Wh/kg 

Duomenys nustatyti pagal standartą EN 60350-2 ir Komisijos reglamentą (ES) Nr. 66/2014. 
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GAMINIO AP}VALGA 

Vaizdas ib virbaus 

 
Valdymo skydelis 

 
 PASTABA 

Visi paveiksl�liai biame vadove pateikti tik d�l aibkumo. Realus daiktas gali neatitikti iliustracijt. 
  

Valdymo skydelis 

Maks. 1 800 / 2 000 W zona 

Stiklo plokbt� 

Maks. 1 300 / 1 500 W zona 

/jungimo / ibjungimo valdiklis 

Pristabdymas Kaitviečių 
pasirinkimo 

valdikliai 

Galios / laikmačio 
reguliavimo valdikliai 

Mygtukų užrakto valdiklis 

Galios 
padidinimas 

Laikmačio 
valdiklis 

Įjungimo / 
išjungimo 
valdiklis 
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Veikimo teorija 

Indukcin� maisto ruoba yra saugi, pa~angi, efektyvi ir ekonomibka maisto ruobos technologija. Jos veikimo 
pagrindas yra elektromagnetiniai virpesiai, generuojantys bilumą tiesiai maisto ruobos inde, o ne 
netiesiogiai kaitinant stiklo pavirbit. Stiklas 0kaista tik tod�l, kad galiausiai j0 0bildo maisto ruobos indas. 

 

Prieb naudodami naująją indukcinę kaitlentę 

• Perskaitykite b0 vadovą, ypa� atkreipkite d�mes0 0 skyrit „Saugos 0sp�jimai“. 
• Pabalinkite visas apsaugines pl�veles, kurit vis dar gali blti ant jlst keramin�s kaitlent�s. 
  

Ketaus puodas 

Magnetin� grandin� 
Stiklo keramikos plokbt� 
indukcin� rit� 

indukuotos srov�s 
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS 

Jutikliniai valdikliai 

• Valdikliai reaguoja 0 prisilietimą, tod�l jt nereikia spausti. 
• Lieskite ne pirbto galiuku, o pagalv�le. 
• Kiekvieną kartą u~fiksavus prisilietimą ibgirsite garsin0 signalą. 
• }ilr�kite, kad valdikliai visada bltt bvarls ir sausi, kad jt neu~dengtt jokie daiktai (pvz., indai ar 

bluost�s). Net ir plona vandens pl�vel� gali apsunkinti valdymą. 

 

Tinkamt maisto ruobos indt pasirinkimas 

 
• Naudokite tik maisto ruobos indus su indukcinei maisto ruobai pritaikytu 

pagrindu. 
Iebkokite indukcijos simbolio ant pakuot�s arba ant maisto ruobos indo 
pagrindo. 

• Patikrinti, ar jlst indai tinkami, galite atlikę magneto bandymą. 
Priartinkite magnetą prie indo pagrindo. 
Jei magnetas j0 pritraukia, indas tinka indukcijai. 

• Jei neturite magneto: 
1. 0 norimą ibbandyti indą 0pilkite biek tiek vandens. 
2. Jei ekrane nemirksi  ir vanduo byla, indas tinkamas. 

• Netinka maisto ruobos indai, pagaminti ib bit med~iagt: grynas nerldijantysis 
plienas, aliuminis arba varis be magnetinio pagrindo, stiklas, medis, 
porcelianas, keramika ir moliniai indai. 

• Kai kurie rinkoje esantys puodai ir keptuv�s netinka indukciniam maisto 
gaminimui, nes tik dalis jt dugno yra ib feromagnetin�s med~iagos, o dalis yra 
ib kitos med~iagos. aios zonos gali 0kaisti skirtingai arba naudojant ma~esnę 
galią. Tam tikrais atvejais, kai dugnas daugiausia pagamintas ib 
neferomagnetinit med~iagt, kaitlent� gali neatpa~inti maisto ruobos indo ir 
ne0jungti kaitviet�s. 

 

• Nenaudokite indt nelygiais krabtais ir iblenktu pagrindu. 
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• /sitikinkite, kad indo dugnas yra lygus, priglunda prie stiklo ir yra tokio pat dyd~io kaip kaitviet�. 
Naudokite indus, kurit skersmuo atitinka pasirinktos zonos ~ymą. Jei naudosite biek tiek didesn0 indą, 
energija bus naudojama maksimaliai efektyviai. Jei naudosite ma~esn0 indą, efektyvumas gali blti 
ma~esnis nei tikimasi. Indą visada statykite kaitviet�s centre. 

 

• Visada indus nukelkite nuo keramin�s kaitlent�s – nestumkite jt, nes jie gali subrai~yti stiklą. 

 

• Kaitviet�s automatibkai prisitaiko prie maisto ruobos indo skersmens. Ta�iau indo dugnas turi blti ne 
ma~esnio skersmens nei atitinkamos kaitviet�s skersmuo. Nor�dami maksimaliai ibnaudoti kaitlent�s 
galimybes, maisto ruobos indą statykite 0 kaitviet�s vidur0. 

Kaitviet� 
Indukcinit maisto ruobos indt pagrindo skersmuo 

Ma~iausias (mm) Did~iausias (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Kaip naudoti 

1. Kaip prad�ti ruobti maistą 

1. Vieną sekundę lieskite 0jungimo / ibjungimo 
valdikl0. /jungus kaitlentę, vieną kartą pasigirsta 
garsinis signalas, o visuose ekranuose 
atsiranda simbolis „-“ arba „- -“, rodantis, kad 
indukcin� kaitlent� veikia bud�jimo re~imu. 

2. Ant kaitviet�s, kurią norite naudoti, pad�kite 
tinkamą maisto ruobos indą. 
• /sitikinkite, kad indo dugnas ir kaitviet�s 

pavirbius yra bvarls ir sausi. 

  
3. Palietus kaitviet�s pasirinkimo valdikl0, balia 

mygtuko mirksi indikatorius. 
4. Pasirinkite kaitros nustatymą paliesdami valdikl0 

„-“ arba „+“. 
• Jei per 1 minutę nenustatysite kaitros, indukcin� 

kaitlent� automatibkai ibsijungs. Tur�site prad�ti 
ib naujo nuo 1 veiksmo. 

• Ruobdami maistą galite bet kada pakeisti kaitros 
nustatymą. 

 
 

Jei ekrane pakaitomis mirksi  ir kaitros nustatymas 

Tai reibkia, kad: 
• nepastat�te maisto ruobos indo ant tinkamos kaitviet�s arba 
• jlst naudojamas maisto ruobos indas netinka indukcinei maisto ruobai, arba 
• maisto ruobos indas per ma~as arba nepastatytas kaitviet�s centre. 

Jei ant kaitviet�s n�ra tinkamo maisto ruobos indo, kaitinimas nevyksta. 
Ekranas automatibkai ibsijungs po 2 minut�s, jei nebus pastatytas tinkamas maisto ruobos indas. 
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2. Baigus ruobti maistą 

1. Palieskite kaitviet�s, kurią norite ibjungti, 
pasirinkimo valdikl0. 

2. Ibjunkite kaitvietę slinkdami ~emyn iki „0“ arba kartu 
paliesdami „-“ ir „+“ valdiklius. /sitikinkite, kad 
ekrane rodoma „0“. 

 

 

3. Ibjunkite visą kaitlentę, paliesdami 
0jungimo / ibjungimo valdikl0. 

4. Saugokit�s karbtt pavirbit 
„H“ rodo, kuri kaitviet� karbta. Simbolis ibnyks, kai 
pavirbius atv�s iki saugios temperatlros. Jis taip 
pat gali blti naudojamas kaip energijos taupymo 
funkcija: jei norite 0kaitinti kitus maisto ruobos indus, 
pastatykite juos ant vis dar karbtos kaitrin�s 
plokbt�s. 

 

 

3. Valdiklit u~rakinimas 

• Galite u~rakinti valdiklius, kad ibvengtum�te nety�inio naudojimo (pavyzd~iui, kad vaikai nety�ia 
ne0jungtt kaitvie�it). 

• Kai valdikliai u~rakinti, neveikia visi valdikliai, ibskyrus 0jungimo / ibjungimo valdikl0. 

Kaip u~rakinti valdiklius 

Palieskite u~rakto valdikl0. Laikma�io indikatorius parodys „Lo“. 

Kaip atrakinti valdiklius 

Palieskite ir kur0 laiką palaikykite u~rakto valdikl0. 

 

 

Kai kaitlent� veikia u~rakinimo re~imu, visi valdikliai neveikia, ibskyrus 0jungimo / ibjungimo mygtuką 
. Skubiu atveju indukcinę kaitlentę visada galite ibjungti 0jungimo / ibjungimo mygtuku , ta�iau kitą 

kartą naudodami pirmiausia tur�site atrakinti kaitlentę. 
  

ARBA 
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4. Laikmačio valdikliai 

Laikmat0 galite naudoti dviem skirtingais bldais: 
• Galite naudoti j0 kaip minu�it skaitikl0. Tokiu atveju laikmatis neibjungs jokios kaitviet�s, kai pasibaigs 

nustatytas laikas. 

• Galite nustatyti, kad pasibaigus nustatytam laikui viena ar kelios kaitviet�s ibsijungtt. 
Maksimali laikma�io nuostata yra 99 min. 

Laikmačio naudojimas kaip minučit skaitiklio 
Jei nepasirenkate jokios kaitviet�s 
1. /sitikinkite, kad kaitlent� 0jungta. 

Pastaba: kad gal�tum�te naudoti minu�it skaitikl0, turi blti aktyvi bent viena zona. 
2. Palieskite laikma�io valdiklius. Prad�s mirks�ti minu�it skaitiklio indikatorius, o laikma�io ekrane 

pasirodys „10“. 

 

3. Nustatykite laiką paliesdami laikma�io 
valdikl0 „-“ arba „+“. 
Patarimas. Vieną kartą palieskite laikma�io 
valdikl0 „-“ arba „+“, kad suma~intum�te arba 
padidintum�te laiką 1 minute. Palieskite ir 
palaikykite laikma�io valdikl0 „-“ arba „+“, kad 
suma~intum�te arba padidintum�te laiką po 
10 minu�it. 

4. Kartu palietus „-“ ir „+“, laikmatis atbaukiamas, 
o minu�it ekrane bus rodoma „00“. 

 

 
5. Kai laikas bus nustatytas, ib karto prasid�s 

atgalin� atskaita. Ekrane bus rodomas likęs 
laikas ir 5 sekundes mirks�s laikma�io 
indikatorius. 
Jei paliesite laikma�io valdikl0, kol mirksi 
laikma�io indikatorius, jis ib karto nustos mirks�ti. 

6. Pasibaigus nustatytam laikui, 30 sekund~it 
skamb�s garsinis signalas, o laikma�io indikatorius 
rodys „- -“. 

  
  

ARBA 
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Laikmačio nustatymas ibjungti vieną ar daugiau kaitviečit 
Nustatykite vieną zoną 

1. Palieskite kaitviet�s, kuriai norite nustatyti 
laikmat0, pasirinkimo valdikl0. 

2. Palieskite laikma�io valdikl0, skaitiklio indikatorius 
prad�s mirks�ti, o laikma�io ekrane pasirodys „10“. 

  
3. Nustatykite laiką paliesdami laikma�io 

valdikl0 „-“ arba „+“. 
Patarimas. Vieną kartą palieskite laikma�io 
valdikl0 „-“ arba „+“, kad suma~intum�te arba 
padidintum�te laiką 1 minute. 
Palieskite ir palaikykite laikma�io valdikl0  
„-“ arba „+“, kad suma~intum�te arba 
padidintum�te laiką po 10 minu�it. 

4. Kartu palietus „-“ ir „+“, laikmatis atbaukiamas, 
o minu�it ekrane bus rodoma „00“. 

 
 

5. Kai laikas bus nustatytas, ib karto prasid�s 
atgalin� atskaita. Ekrane bus rodomas likęs 
laikas ir 5 sekundes mirks�s laikma�io 
indikatorius. 
Jei paliesite laikma�io valdikl0, kol mirksi 
laikma�io indikatorius, jis ib karto nustos mirks�ti. 

6. Pasibaigus maisto ruobos laikma�io laikui, 
atitinkama kaitviet� automatibkai ibsijungs. 

 PASTABA 
aalia galios lygio indikatoriaus 0si~iebs raudonas tabkas, rodantis, kad zona pasirinkta. 

 

 Kitos kaitviet�s veiks ir toliau, jei jos buvo 0jungtos anks�iau. 
  

ARBA 
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5. Galios padidinimo funkcijos naudojimas 

Galios padidinimo funkcijos 0jungimas 
1. Palieskite kaitviet�s valdikl0. 2. Palieskite galios padidinimo valdikl0. /sitikinkite, kad 

ekrane rodoma „p“. 

  
Galios padidinimo funkcijos atbaukimas 
1. Palieskite kaitviet�s, kuriai norite atbaukti 

galios padidinimo funkciją, valdikl0. 
2. Ibjunkite kaitvietę paliesdami galios padidinimo 

valdikl0. /sitikinkite, kad ekrane rodoma „0“. 

  
• Funkcija gali blti naudojama bet kurioje kaitviet�je. 
• Po 5 minu�it grą~inama pradin� kaitviet�s nuostata. 
• Jei pradin� kaitros nuostata lygi 0, po 5 minu�it ji gr0b 0 9. 

6. Pristabdymo re~imas 

• U~uot ibjungę kaitlentę, galite pristabdyti kaitinimą. 
• /jungus pristabdymo re~imą, ibjungiami visi valdikliai, ibskyrus 0jungimo / ibjungimo valdikl0. 

Pristabdymo re~imo 0jungimas 

Palieskite pristabdymo mygtuką. Visi indikatoriai rodys „||“. 

Pristabdymo re~imo ibjungimas 

Dar kartą palieskite pristabdymo mygtuką. 

 

 

Kai kaitlent� veikia pristabdymo re~imu, visi valdikliai neveikia, ibskyrus 0jungimo / ibjungimo valdikl0 
. Skubiu atveju indukcinę kaitlentę visada galite ibjungti 0jungimo / ibjungimo valdikliu . Jei 

neibjungsite pristabdymo re~imo, kaitlent� ibsijungs po 10 minu�it. 
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7. Numatytasis veikimo laikas 

Automatinis ibjungimas yra indukcin�s kaitlent�s saugos funkcija. Ji automatibkai ibsijungia, jei pamirbite 
ibjungti kaitvietes. Numatytasis 0vairit galios lygit veikimo laikas parodytas toliau esan�ioje lentel�je: 

Galios lygis 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Numatytasis veikimo laikmatis 
(valandomis) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Nu�mus maisto ruobos indą, indukcin� kaitlent� gali ib karto nustoti kaitinti, o po 2 minu�it kaitlent� 
automatibkai ibsijungia. 

 }mon�s, turintys birdies stimuliatorit, prieb naudodami b0 0rengin0 tur�tt pasitarti su gydytoju. 
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GREITOS PRAD}IOS VADOVAS 

 

Blkite atsargls kepdami, nes aliejus ir riebalai labai greitai 0kaista, ypa� jei naudojate galios 
padidinimą. Esant ypa� aukbtai temperatlrai, aliejus ir riebalai savaime u~siliepsnoja ir tai kelia rimtą 
gaisro pavojt. 

Maisto ruobos patarimai 
• Kai maistas u~virs, suma~inkite temperatlrą. 
• Naudodami dangt0 sutrumpinsite gaminimo laiką ir taupysite energiją, nes sulaikysite bilumą. 
• Suma~inkite skys�io ar riebalt kiek0, kad sutrumpintum�te virimo laiką. 
• Prad�kite maistą ruobti ant didel�s kaitros ir suma~inkite kaitrą, kai maistas 0kais. 

L�tas virimas, ry~it virimas 

• L�tas virimas vyksta ~emiau virimo temperatlros, ma~daug 85 °C, kai burbuliukai tik retkar�iais kyla 0 
verdamo skys�io pavirbit. Tai esminis faktorius gaminant gard~ias sriubas ir bvelnius trobkinius, nes 
skonis atsiskleid~ia neperverdant maisto. Kiaubinit pagrindo ir miltais sutirbtintus pada~us taip pat 
reik�tt virti ~emesn�je nei virimo temperatlroje. 

• Kai kurioms u~duotims, 0skaitant ry~it virimą absorbciniu metodu, gali prireikti didesnio nei ~emiausias 
nustatymas, kad maistas bltt tinkamai ibvirtas per rekomenduojamą laiką. 

Kepsnio apskrudinimas 

Nor�dami paruobti sultingus ir skanius kepsnius: 
1. Prieb kepdami m�są palaikykite kambario temperatlroje apie 20 minu�it. 
2. /kaitinkite keptuvę storu dugnu. 
3. Abi kepsnio puses aptepkite aliejumi. / karbtą keptuvę 0labinkite nedidel0 kiek0 aliejaus ir tada d�kite 

m�są ant karbtos keptuv�s. 
4. Kepimo metu kepsn0 apverskite tik vieną kartą. Tikslus kepimo laikas priklausys nuo kepsnio storio ir 

norimo ibkepimo laipsnio. Laikas gali skirtis nuo 2 iki 8 minu�it kiekvienoje pus�je. Paspauskite kepsn0, 
kad pamatytum�te, kiek jis ibkepęs – kuo kietesnis jis atrodys, tuo „geriau ibkepęs“ jis bus. 

5. Prieb patiekdami kepsn0 palikite keletą minu�it pails�ti biltoje l�kbt�je, kad suminkbt�tt. 

Pakepinimas maibant 
1. Pasirinkite su keramika suderinamą plokb�ią kinibką (wok) keptuvę arba kitokią didelę keptuvę. 
2. Paruobkite visus produktus ir 0rangą. Pakepinimas maibant turi blti greitas. Jei gaminate didel0 kiek0, 

kepinkite keliomis ma~esn�mis porcijomis. 
3. Keptuvę trumpai 0kaitinkite ir 0pilkite du baukbtus aliejaus. 
4. Pirmiausia ibkepkite bet kokią m�są, atid�kite 0 bal0 ir laikykite biltai. 
5. Maibydami pakepinkite dar~oves. Kai jos bus karbtos, bet vis dar trabkios, suma~inkite kaitviet�s 

nustatymą, grą~inkite m�są 0 keptuvę ir supilkite pada~ą. 
6. avelniai ibmaibykite produktus, kad jie 0kaistt. 
7. Patiekite ib karto. 

Ma~t objektt aptikimas 

• Jei ant kaitlent�s paliekama netinkamo dyd~io arba nemagnetin� (pvz., aliuminio) keptuv� ar kitas 
smulkus daiktas (pvz., peilis, bakut�, raktas), kaitlent� per 1 minutę automatibkai persijungia 0 bud�jimo 
re~imą. Indukcin�s kaitlent�s ventiliatorius veiks dar 1 minutę. 
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ailumos nustatymai 
Toliau pateikti nustatymai yra tik gair�s. Tikslus nustatymas priklausys nuo kelit veiksnit, 0skaitant 
naudojamus maisto ruobos indus ir gaminamo maisto kiek0. Eksperimentuokite su indukcine kaitlente, kad 
rastum�te jums tinkamiausius nustatymus. 

ailumos nustatymas Tinkamumas 

1–2 

• bvelnus ma~o maisto kiekio pabildymas 

• bokolado, sviesto lydymas ir greitai sudegan�io maisto ruobimas 

• bvelnus ir l�tas virimas 

• l�tas atbildymas 

3–4 

• pakartotinis pabildymas 

• greitas trobkinimas 

• ry~it virimas 

5–6 • blynai 

7–8 
• trobkinimas 

• makaront virimas 

9 

• pakepinimas maibant 
• apskrudinimas 

• sriubos u~virimas 

• vandens u~virimas 
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VALYMAS IR PRIE}IkRA 

Ką? Kaip? Svarbu! 

Kasdieniai nebvarumai 
ant stiklo (pirbtt 
atspaudai, ~ym�s, 
d�m�s nuo maisto ar 
ant stiklo ibsiliejusit 
nesald~it skys�it) 

1. Ibjunkite kaitlentę. 
2. Kol stiklas dar biltas (bet ne karbtas!), 

u~tepkite viryklit valiklio. 
3. Nuplaukite ir nusausinkite bvaria 

bluoste arba popieriniu rankbluos�iu. 
4. V�l 0junkite kaitlentę. 

• Ibjungus kaitlent�s maitinimą, karbto 
pavirbiaus indikatorius nerodomas, ta�iau 
kaitviet� vis dar gali blti karbta! Blkite itin 
atsargls. 

• Stiprls bveitikliai, kai kurie nailoniniai 
bveitikliai ir biurkbtls / abrazyviniai valikliai 
gali subrai~yti stiklą. Visada perskaitykite 
etiketę, kad 0sitikintum�te, jog jlst valiklis 
ar bveitiklis yra tinkamas. 

• Niekada nepalikite valiklio liku�it ant 
kaitlent�s: jie gali palikti d�mit ant stiklo. 

Ant stiklo ibsilieję 
verdami skys�iai, 
lydomi produktai ir 
karbti cukringi 
skys�iai 

Nedelsdami pabalinkite juos ~uvies ar 
kitokia mentele arba grandikliu, tinkamu 
stiklo keramikos kaitlent�ms, ta�iau 
saugokit�s karbtt kaitvie�it pavirbit: 
1. Atjunkite kaitlentę nuo maitinimo 

baltinio. 
2. Laikykite grandikl0 arba mentelę 30° 

kampu ir nubraukite nebvarumus arba 
ibsiliejus0 skyst0 0 v�sią kaitlent�s vietą. 

3. Nuvalykite nebvarumus arba ibsiliejus0 
skyst0 indt bluoste arba popieriniu 
rankbluos�iu. 

4. Atlikite pirmiau pateikto punkto 
„Kasdieniai nebvarumai ant stiklo“  
2–4 veiksmus. 

• Kuo grei�iau pabalinkite d�mes, kurias 
paliko lydomas ir saldus maistas arba 
ibsilieję skys�iai. Jei paliksite atv�sti ant 
stiklo, juos gali blti sunku pabalinti arba 
stiklo pavirbius gali blti pa~eistas visam 
laikui. 

• Pavojus 0sipjauti: kai apsauginis dangtelis 
0trauktas, grandiklio abmenys labai abtrls. 
Naudokite itin atsargiai ir visada laikykite 
saugiai ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. 

Ibsiliejimas ant jutiklinit 
valdiklit 

1. Ibjunkite kaitlentę. 
2. Sugerkite ibsiliejus0 skyst0 
3. Nuvalykite jutiklinio valdymo srit0 bvaria 

dr�gna kempine arba bluoste. 
4. Vietą visibkai nusausinkite popieriniu 

rankbluos�iu. 
5. V�l 0junkite kaitlentę. 

• Kaitlent� gali skleisti garsin0 signalą ir 
ibsijungti, o jutikliniai valdikliai gali neveikti, 
jei ant jt pateko skys�io. Prieb v�l 
0jungdami kaitlentę, bltinai sausai 
nuvalykite jutiklinio valdymo srit0. 
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TRIKIs aALINIMAS 

Naudojant prietaisą gali kilti klaidt ir gedimt. aiose lentel�se pateikiamos galimos klaidos pranebimo arba 
gedimo prie~astys ir pastabos, kaip jas spręsti. Rekomenduojame atid~iai perskaityti toliau pateiktas 
lenteles, kad nereik�tt skambinti 0 technin�s prie~ilros centrą ir sutaupytum�te laiko bei pinigt. 

Problema Galimos prie~astys Ką daryti 

Kaitlent�s nepavyksta 
0jungti. N�ra maitinimo. 

/sitikinkite, kad keramin� kaitlent� prijungta prie 
maitinimo baltinio ir 0jungta. 
Patikrinkite, ar jlst namuose arba vietov�je 
nenutrlko elektros energijos tiekimas. Jei viską 
patikrinote ir problema iblieka, kvieskite 
kvalifikuotą techniką. 

Jutikliniai valdikliai 
nereaguoja. 

Valdikliai u~rakinti. Atrakinkite valdiklius. Nurodymus rasite skyriuje 
„Keramin�s virykl�s naudojimas“. 

Jutiklinius valdiklius 
sunku naudoti. 

Virb valdiklit gali blti plona vandens 
pl�vel� arba valdiklius galblt lie�iate 
pirbto galiuku. 

/sitikinkite, kad jutiklinio valdymo sritis yra sausa, 
o valdiklius lieskite pirbto pagalv�le. 

Stiklas brai~osi. 

Maisto ruobos indai yra nelygiais 
krabtais. Naudojamas netinkamas 
abrazyvinis bveitiklis arba valymo 
priemon�s. 

Naudokite maisto ruobos indus plokb�iu ir lygiu 
pagrindu. }r. skyrit „Tinkamt maisto ruobos indt 
pasirinkimas“. 
}r. skyrit „Prie~ilra ir valymas“. 

Kai kurios keptuv�s 
skleid~ia trabk�jimo ar 
sprags�jimo garsus. 

Taip gali nutikti d�l maisto ruobos indt 
konstrukcijos (skirtingt metalt 
sluoksniai vibruoja skirtingai). 

Tai normalu ir nereibkia, kad indai yra sugedę. 

Indukcin� kaitlent� 
skleid~ia ~emą dlzgimo 
triukbmą, kai 
naudojama esant 
aukbtai temperatlrai. 

Tai lemia indukcin�s maisto ruobos 
technologija. 

Tai yra normalu, ta�iau triukbmas tur�tt suma~�ti 
arba visibkai ibnykti, kai suma~insite bilumos 
nustatymą. 

Ventiliatoriaus 
triukbmas, sklindantis ib 
indukcin�s kaitlent�s. 

/ indukcinę kaitlentę 0montuotas 
aubinimo ventiliatorius apsaugo 
elektroninius komponentus nuo 
perkaitimo. Jis gali veikti net ibjungus 
indukcinę kaitlentę. 

Tai normalu ir nereikia imtis jokit veiksmt. 
Ventiliatoriui veikiant, neatjunkite indukcin�s 
kaitlent�s nuo maitinimo baltinio. 

Maisto ruobos indai 
nekaista ir jt nerodo 
indikatorius. 

Indukcin� kaitlent� negali aptikti 
maisto ruobos indt, jei jie netinka 
indukcinei maisto ruobai. 
Indukcin� kaitlent� negali aptikti 
maisto ruobos indo, jei jis per ma~as 
kaitvietei arba nepastatytas centre. 

Naudokite indukcinei maisto ruobai tinkamus 
maisto ruobos indus. }r. skyrit „Tinkamt maisto 
ruobos indt pasirinkimas“. Pastatykite maisto 
ruobos indą centre ir 0sitikinkite, kad jo pagrindas 
atitinka kaitviet�s dyd0. 

Indukcin� kaitlent� 
arba kaitviet� netik�tai 
ibsijung�, pasigirsta 
signalas ir rodomas 
klaidos kodas 
(paprastai pakaitomis 
su vienu ar dviem 
skaitmenimis maisto 
ruobos laikma�io 
rodinyje). 

Techninis gedimas. 
U~sirabykite klaidos raides ir skai�ius, ibjunkite 
indukcin�s kaitlent�s maitinimą ir kreipkit�s 0 
kvalifikuotą techniką. 
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Gedimt rodymas ir patikrinimas 

Indukcin� kaitlent� turi savidiagnostikos funkciją. Atlikęs b0 bandymą, technikas gali patikrinti kelit 
komponentt veikimą neibardydamas ir neatskirdamas kaitlent�s nuo darbinio pavirbiaus. 

1. Klientui naudojant gamin0 atsirandantys gedimo kodai ir sprendimas: 

Gedimo 
kodas 

Problema Sprendimas 

 Automatinio atklrimo n�ra 

E1 
Keramin�s plokbt�s temperatlros jutiklio 
gedimas – grandin� atvira. 

Patikrinkite jungt0 arba pakeiskite keramin�s plokbt�s 
temperatlros jutikl0. E2 

Keramin�s plokbt�s temperatlros jutiklio 
gedimas – trumpasis jungimas. 

E7 
Keramin�s plokbt�s temperatlros jutiklio 
gedimas. 

C1 
Aukbta keramin�s plokbt�s jutiklio 
temperatlra. 

Palaukite, kol keramin�s plokbt�s temperatlra gr0b 0 
normalią. 
Palieskite 0jungimo / ibjungimo mygtuką, kad 
paleistum�te 0rengin0 ib naujo. 

E3 
IGBT temperatlros jutiklio gedimas – 
atvira grandin�. 

Pakeiskite maitinimo plokbtę. 
E4 

IGBT temperatlros jutiklio gedimas – 
trumpasis jungimas. 

C2 Aukbta IGBT temperatlra. 

Palaukite, kol IGBT temperatlra gr0b 0 normalią. 
Palieskite 0jungimo / ibjungimo mygtuką, kad 
paleistum�te 0rengin0 ib naujo. 
Patikrinkite, ar ventiliatorius veikia skland~iai; jei ne, 
pakeiskite ventiliatorit. 

EL 
Maitinimo 0tampa yra ~emesn� u~ 
vardinę 0tampą. Patikrinkite, ar maitinimo baltinis veikia normaliai. 

/junkite maitinimą, kai maitinimo baltinis veiks normaliai. 
EH Maitinimo 0tampa virbija vardinę 0tampą. 

EU Rybio klaida. 
Ib naujo 0kibkite jungt0 tarp ekrano plokbt�s ir maitinimo 
plokbt�s. 
Pakeiskite maitinimo plokbtę arba ekrano plokbtę. 
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2. Konkretus gedimas ir sprendimas 

Triktis Problema A sprendimas B sprendimas 

Prijungus 0rengin0 
bviesos diodas 
ne0si~iebia. 

Netiekiamas maitinimas. 
Patikrinkite, ar kibtukas 
patikimai 0kibtas 0 lizdą ir ar bis 
veikia. 

 

Papildomos maitinimo plokbt�s 
ir ekrano plokbt�s jungties 
triktis. 

Patikrinkite jungt0. 
 

Papildoma maitinimo plokbt� 
pa~eista. 

Pakeiskite papildomą 
maitinimo plokbtę. 

 

Ekrano plokbt� pa~eista. Pakeiskite ekrano plokbtę.  

Kai kurie mygtukai 
neveikia arba bviesos 
diodt rodinys n�ra 
normalus. 

Ekrano plokbt� pa~eista. Pakeiskite ekrano plokbtę. 

 

Gaminimo re~imo 
indikatorius 0si~iebia, 
bet kaitinimas 
neprasideda. 

Aukbta kaitlent�s temperatlra. 

Aplinkos temperatlra gali blti 
per aukbta. Gali blti 
u~blokuota oro 0leidimo arba 
ibleidimo anga. 

 

Ka~kas negerai su 
ventiliatoriumi. 

Patikrinkite, ar ventiliatorius 
veikia skland~iai; 
jei ne, pakeiskite ventiliatorit. 

 

Maitinimo plokbt� pa~eista. Pakeiskite maitinimo plokbtę.  

Naudojimo metu 
kaitinimas staiga 
nutrlksta ir ekrane 
mirksi „u“. 

Netinkamos rlbies maisto 
ruobos indas. Naudokite tinkamą indą 

(~r. naudojimo vadovą). 

Indo aptikimo grandin� 
pa~eista, pakeiskite 
maitinimo plokbtę. 

Maisto ruobos indo skersmuo 
per ma~as. 

Virykl� perkaito. 

/renginys perkaito. Palaukite, 
kol temperatlra gr0b 0 
normalią. 
Paspauskite 0jungimo / 
ibjungimo mygtuką, kad 
paleistum�te 0rengin0 ib naujo. 

Tos pa�ios pus�s 
kaitviet�se 
(pvz., pirmojoje ir 
antrojoje) rodoma „u“. 

Maitinimo plokbt�s ir ekrano 
plokbt�s sujungimo triktis. Patikrinkite jungt0.  

Rybio dalies ekrano plokbt� 
pa~eista. Pakeiskite ekrano plokbtę.  

Pagrindin� plokbt� pa~eista. Pakeiskite maitinimo plokbtę.  

Ventiliatoriaus variklis 
skamba ne0prastai. 

Ventiliatoriaus variklis 
pa~eistas. Pakeiskite ventiliatorit.  

Pirmiau pateikti da~niausiai pasitaikan�it gedimt 0vertinimo ir patikrinimo bldai. 
Kad ibvengtum�te pavojaus ir indukcin�s kaitlent�s sugadinimo, patys 0renginio neardykite. 
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/RENGIMAS 

Montavimo 0rangos parinkimas 

Ibpjaukite stalvirb0 pagal br�~inyje nurodytus dyd~ius. 
Aplink angą palikite ne ma~iau kaip 50 mm atstumą montavimui ir naudojimui. /sitikinkite, kad stalvirbio 
storis yra ne ma~esnis kaip 30 mm. Pasirinkite karb�iui atsparią ir izoliuotą darbo pavirbiaus med~iagą 
(mediena ir panabi pluobtin� ar higroskopin� med~iaga negali blti naudojama kaip darbo pavirbiaus 
med~iaga, nebent bltt impregnuota), kad ibvengtum�te elektros smlgio ir didesn�s deformacijos, kurią 
sukelia kaitviet�s bilumos spinduliavimas. Kaip parodyta toliau: 

 
Pastaba. Saugus atstumas tarp kaitlent�s bont ir stalvirbio vidinit pavirbit turi blti ne ma~esnis kaip 
3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) G (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

Min. 50 Min. 50 Min. 50 Min. 50 Min. 3 mm 

/sitikinkite, kad visomis aplinkyb�mis indukcin� kaitlent� gerai v�dinama, o oro 0leidimo ir ibleidimo angos 
neu~dengtos. /sitikinkite, kad indukcin� kaitlent� yra geros blkl�s. Kaip parodyta toliau: 

 Pastaba. Saugus atstumas tarp kaitrin�s plokbt�s ir virb jos esan�ios spintel�s turi blti bent 760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 Min. 50 Min. 20 Oro 0leidimas Oro ibleidimas, 5 mm 

  

SANDARIKLIS 

siena 

Min. 30 mm 

Min. 3 mm 
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/SP�JIMAS. U~tikrinkite pakankamą v�dinimą 

/sitikinkite, kad indukcin� kaitlent� gerai v�dinama, o oro 0leidimo ir ibleidimo angos neu~dengtos. Kad 
ibvengtum�te nety�inio prisilietimo prie perkaitusio kaitlent�s dugno ar netik�to elektros smlgio darbo 
metu, ma~iausiai 50 mm atstumu nuo kaitlent�s dugno bltina 0kibti medin0 0d�klą ir j0 prisukti. Laikykit�s 
toliau pateiktt reikalavimt. 

 

 
Kaitlent�s ibor�je yra ventiliacijos angos. PRIVALOTE u~tikrinti, kad 0sta�ius kaitlentę 0 vietą, stalvirbis 
neblokuott bit angt. 

 

 • }inokite, kad klijai, jungiantys plastikinę ar medinę med~iagą su baldais, turi atlaikyti ne ~emesnę 
kaip 150 ºC temperatlrą, antraip plokbt� gali atsiklijuoti. 

• Galin� sienel�, gretimi ir aplinkiniai pavirbiai turi atlaikyti 90 ºC temperatlrą. 

Prieb montuodami kaitlentę, 0sitikinkite, kad: 
• Darbinis pavirbius yra lygus ir horizontalus, jokie konstrukciniai elementai netrukdo erdv�s poreikiams. 
• Darbinis pavirbius pagamintas ib karb�iui atsparios ir izoliuotos med~iagos. 
• Jei kaitlent� montuojama virb orkait�s, orkait�je yra 0montuotas aubinimo ventiliatorius. 
• /rengus prietaisas atitiktt visus atstumt reikalavimus ir galiojan�ius standartus bei taisykles. 
• / nuolatinę elektros instaliaciją 0montuotas tinkamas ibjungiklis, u~tikrinantis visibką ibjungimą ib elektros 

tinklo, o jo montavimas ir vieta atitinka vietines elektros instaliacijos taisykles ir nuostatas. 
Ibjungiklis turi blti patvirtinto tipo ir tur�ti 3 mm oro tarpą tarp kontaktt visuose poliuose (arba visuose 
aktyviuosiuose [faziniuose] laidininkuose, jei vietos elektros instaliacijos taisykl�s leid~ia tok0 reikalavimt 
variantą). 

• Sumontavus kaitlentę, ibjungiklis bus lengvai prieinamas klientui. 
• Jei abejojate d�l montavimo, pasikonsultuokite su vietos statybos institucijomis ir per~ilr�kite 0statymus. 
• Sient pavirbiams aplink kaitlentę naudokite karb�iui atsparią ir lengvai valomą apdailą (pvz., keramines 

plyteles). 

Sumontavę kaitlentę 0sitikinkite, kad: 
• Maitinimo kabelis nepasiekiamas per spintelit dureles ar stal�ius. 
• U~tikrintas pakankamas bvie~io oro srautas ib spintelit ibor�s 0 kaitlent�s pagrindą. 
• Jei kaitlent� montuojama virb stal�iaus ar spintel�s, po kaitlent�s pagrindu 0rengtas bilumos barjeras. 
• Ibjungiklis yra lengvai pasiekiamas klientui. 
  

Min. 50 mm 

Maks. 5 mm Maks. 5 mm 
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Prieb pritvirtinant laikiklius 

/renginys turi blti pastatytas ant stabilaus, lygaus pavirbiaus (panaudokite pakuotę). Ib kaitlent�s ibsikibusit 
valdiklit stipriai nespauskite. 

Laikiklit pad�ties reguliavimas 

/statę kaitlentę pritvirtinkite ją prie darbinio pavirbiaus, prisukdami 4 laikiklius prie kaitlent�s korpuso dugno 
(~r. paveiksl�l0). 
Sureguliuokite laikiklit pad�t0, kad atitiktt skirtingą stalvirbio stor0. 

 

 
Sumontavus laikikliai jokiomis aplinkyb�mis negali liestis su vidiniais stalvirbio pavirbiais 
(~r. paveiksl�l0). 

D�MESIO 

1. Indukcinę kaitlentę turi montuoti kvalifikuoti darbuotojai arba technikai. Jlst paslaugoms turime 
specialistt. Nebandykite to daryti patys. 

2. Kaitlent�s negalima montuoti tiesiai virb indaplov�s, baldytuvo, baldiklio, skalbimo mabinos ar drabu~it 
d~iovykl�s, nes dr�gm� gali pa~eisti kaitlent�s elektroniką. 

3. Indukcin� kaitlent� turi blti 0rengta taip, kad bltt u~tikrintas geresnis bilumos spinduliavimas ir 
padidintas jos patikimumas. 

4. Siena ir indukcin� kaitinimo zona virb stalvirbio turi atlaikyti karbt0. 
5. Plokbt�s sluoksniai ir klijai turi blti atsparls karb�iui, kad bltt ibvengta pa~eidimt. 
6. Nenaudokite garinio valytuvo.  

KAITLENT� 
STALAS 

KAITLENT� 
STALAS 

LAIKIKLIS 
LAIKIKLIS 
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Kaitlent�s 0jungimas 0 maitinimo tinklą 

 
aią kaitlentę prie elektros tinklo turi prijungti tik atitinkamą kvalifikaciją turintis asmuo. 
Prieb prijungdami kaitlentę prie elektros tinklo, patikrinkite, ar: 
1. Buitin� elektros instaliacija yra tinkama kaitlent�s vartojamajai galiai. 
2. /tampa atitinka techninit duoment lentel�je nurodytą vertę. 
3. Maitinimo kabelio skersmuo atitinka techninit duoment lentel�je nurodytą apkrovą. 
Nor�dami prijungti kaitlentę prie elektros tinklo, nenaudokite adapterit, reduktorit ar bakotuvt, nes jie 
gali perkaisti ir sukelti gaisrą. 
Maitinimo kabelis neturi liesti jokit karbtt dalit ir turi blti pravestas taip, kad jo temperatlra n� 
viename tabke nevirbytt 75 °C. 

 
Pasitarkite su elektriku, ar namt elektros instaliacijos sistema tinka jos nekei�iant. 
Bet kokius pakeitimus turi atlikti kvalifikuotas elektrikas. 

Maitinimo baltinis turi blti prijungtas pagal atitinkamą standartą arba su vienpoliu grandin�s pertraukikliu. 
Prijungimo bldas parodytas toliau. 

 
• Jei kabelis yra pa~eistas arba turi blti pakeistas, bią operaciją turi atlikti garantinis atstovas su tam 

skirtais 0rankiais, kad bltt ibvengta nelaimingt atsitikimt. 
• Jei prietaisas jungiamas tiesiai 0 elektros tinklą, turi blti sumontuotas daugiapolis grandin�s pertraukiklis 

su ma~iausiai 3 mm anga tarp kontaktt. 
• Montuotojas turi u~tikrinti, kad elektros jungtis bltt tinkamai prijungta ir atitiktt saugos taisyklit 

reikalavimus. 
• Kabelio negalima sulenkti arba suspausti. 
• Kabel0 turi reguliariai tikrinti ir pakeisti tik 0galioti technikai. 
• Geltonas / ~alias maitinimo kabelio laidas turi blti prijungtas prie maitinimo baltinio ir prietaiso 0~eminimo 

gnybtt. 
• Gamintojas neprisiima atsakomyb�s u~ jokius nelaimingus atsitikimus, kylan�ius naudojant prietaisą, 

kuris n�ra prijungtas prie 0~eminimo, arba d�l netinkamo 0~eminimo tęstinumo. 
• Jei prietaisas turi kibtukin0 lizdą, jis turi blti sumontuotas taip, kad j0 bltt galima pasiekti. 

 Sumontavus kaitlent�s dugno pavirbius ir maitinimo laidas turi blti nepasiekiami. 
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IaMETIMAS IR PERDIRBIMAS 

Svarbls aplinkos apsaugos nurodymai 
Atitiktis EE/ atliekt direktyvai ir atliekt balinimas: 
ais gaminys atitinka ES EE/A direktyvą (2012/19/ES). ais gaminys pa~ym�tas elektros ir elektronin�s 
0rangos atliekt (EE/A) klasifikavimo simboliu. 
ais simbolis rodo, kad pasibaigus bio gaminio eksploatavimo laikui jo 
negalima ibmesti kartu su buitin�mis atliekomis. Naudotas prietaisas turi blti 
atiduotas perdirbti 0 oficialt elektrinit ir elektroninit prietaist atliekt surinkimo 
punktą. Nor�dami rasti bias surinkimo sistemas, susisiekite su vietos vald~ios 
institucijomis arba pardav�ju, ib kurio 0sigijote gamin0. Kiekvienas namt lkis 
atlieka svarbt vaidmen0 perdirbant senus prietaisus ir atgaunant jiems 
panaudotas ~aliavas. Tinkamas naudott prietaist ibmetimas padeda ibvengti 
galimt neigiamt pasekmit aplinkai ir ~monit sveikatai. 

 

Atitikimas RoHS direktyvai 

Jlst 0sigytas gaminys atitinka ES RoHS direktyvą (2011/65/ES). Jame n�ra kenksmingt ir draud~iamt 
med~iagt, nurodytt direktyvoje. 

Informacija apie pakuotę 

Gaminio pakavimo med~iagos yra pagamintos ib perdirbamt med~iagt 
pagal mlst nacionalinius aplinkosaugos reglamentus. 
Pakavimo med~iagt neibmeskite kartu su buitin�mis ar kitomis atliekomis. 
Nugabenkite jas 0 vietos vald~ios institucijt 0steigtus pakavimo med~iagt 
surinkimo punktus. 

 
 



LV-1 

 

SATURS 
DROa+BAS NOR�D+JUMI --------------------------------------------- 2 

SPECIFIK�CIJAS ------------------------------------------------------- 7 

PRODUKTA P�RSKATS ---------------------------------------------- 8 

LIETOaANAS NOR�D+JUMI --------------------------------------- 10 

�TR�S S�KaANAS CE;VEDIS ----------------------------------- 18 

T+R+aANA UN APKOPE --------------------------------------------- 20 

PROBL�MU NOV�RaANA ----------------------------------------- 21 

UZST�D+aANA --------------------------------------------------------- 24 

UTILIZ�CIJA UN P�RSTR�DE ------------------------------------ 28 

  



LV-2 

DROa+BAS NOR�D+JUMI 
Paredz�t� lietobana 

T�l�k nor�d,t�s drob,bas vadl,nijas ir paredz�tas, lai nov�rstu neparedz�tus riskus vai boj�jumus, 
ko izraisa nedroba vai nepareiza ier,ces ekspluat�cija. P�c pieg�des, lūdzu, p�rbaudiet iepakojumu un 
ier,ci, lai p�rliecin�tos, vai viss ir neskarts un darbojas drobi. Ja konstat�jat boj�jumus, lūdzu, sazinieties 
ar mazumtirgot�ju vai izplat,t�ju. Lūdzu, ņemiet v�r�, ka ier,ces modifik�cijas vai p�rveidojumi nav at<auti 
drob,bas apsv�rumu d�<. Neatbilstoba lietobana var izrais,t apdraud�jumu un garantijas anul�banu. 

Simbolu skaidrojums 

 

B,stami 
ais simbols nor�da, ka ,pabi viegli uzliesmojoba g�ze apdraud cilv�ku dz,v,bu un vesel,bu. 

 

Br,din�jums par elektrisko spriegumu 

ais simbols nor�da, ka spriegums apdraud cilv�ku dz,v,bu un vesel,bu. 

 

Br,din�jums 

Sign�lv�rds nor�da uz apdraud�jumu ar vid�ju riska l,meni, kas nenov�rbanas gad,jum� var 
izrais,t n�vi vai smagas traumas. 

 

Uzman,bu! 
Sign�lv�rds nor�da uz apdraud�jumu ar zemu riska l,meni, kas nenov�rbanas gad,jum� var 
izrais,t nelielas vai vid�jas traumas. 

 

Piesardz,gi! 
Sign�lv�rds nor�da uz svar,gu inform�ciju (piem�ram, ,pabuma boj�jumiem), bet ne b,stam,bu. 

 

Iev�rojiet nor�d,jumus 

ais simbols nor�da, ka servisa tehniķim ir j�r,kojas ar bo ier,ci un j�veic t�s apkope tikai 
atbilstobi lietobanas instrukcij�m. 

Pirms ier,ces lietobanas / nodobanas ekspluat�cij� uzman,gi izlasiet bo lietobanas instrukciju un glab�jiet to 
uzst�d,banas vietas vai ier,ces tieb� tuvum� v�l�kai lietobanai! 
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DROa+BAS BR+DIN�JUMI 

Jūsu drob,ba mums ir svar,ga. Lūdzu izlasiet bo inform�ciju pirms pl,ts virsmas 
lietobanas. 

UZST�D+aANA 

Elektrisk�s str�vas trieciena risks 

• Pirms jebk�du darbu vai apkopes veikbanas atvienojiet ier,ci no elektrot,kla. 
• Svar,gs un oblig�ts ir savienojums ar labu elektroinstal�cijas zem�juma sist�mu. 
• M�jas elektroinstal�cijas sist�mas izmaiņas dr,kst veikt tikai kvalific�ts elektriķis. 
• a, padoma neiev�robanas iesp�jamais rezult�ts ir elektr,bas izrais,ta trauma vai 

n�ve. 
Sagrieban�s risks 

• Uzmanieties 4 pane<a malas ir asas. 
• R,kojieties piesardz,gi, lai neizrais,tu traumas un nesagrieztos. 

Svar,gi drob,bas nor�d,jumi 
• Pirms ier,ces uzst�d,banas un lietobanas rūp,gi izlasiet bos nor�d,jumus. 
• Uz b,s ier,ces nekad nedr,kst novietot uzliesmojobus materi�lus vai produktus. 
• Lūdzu, nodrobiniet b,s inform�cijas pieejam,bu personai, kura atbild par ier,ces 

uzst�d,banu, jo t�d�j�di var samazin�t uzst�d,banas izmaksas. 
• Lai izvair,tos no apdraud�juma, b, ier,ce j�uzst�da atbilstobi biem uzst�d,banas 

nor�d,jumiem. 
• ao ier,ci dr,kst pareizi uzst�d,t un iezem�t tikai atbilstobi kvalific�ta persona. 
• a, ier,ce ir j�savieno ar ķ�di, kur� ir iebūv�ts izol�cijas sl�dzis, kas nodrobina 

piln,gu atvienobanu no elektropadeves. 
• Ja ier,ce netiek pareizi uzst�d,ta, var tikt anul�tas garantijas vai atbild,bas 

pras,bas. 
• ao ier,ci dr,kst lietot b�rni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežot�m 

fizisk�m, sensor�m vai gar,g�m sp�j�m vai bez pieredzes un zin�ban�m, ja vien 
t�s tiek uzraudz,tas vai t�m ir sniegti nor�d,jumi par ier,ces lietobanu drob� veid� 
un t�s saprot ar to saist,tos riskus. 

• B�rni nedr,kst rota<�ties ar ier,ci. B�rni nedr,kst veikt ier,ces t,r,banu un apkopi 
bez uzraudz,bas. 
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• Ja barobanas vads ir boj�ts, to dr,kst nomain,t ražot�js, t� klientu apkalpobanas 
dienesta p�rst�vis vai cita kvalific�ta persona, lai izvair,tos no b,stam,bas. 

• BR+DIN�JUMS! Ja virsma ir saplais�jusi, lai izvair,tos no elektrisk�s str�vas 
trieciena,izsl�dziet ier,ci, ja tai ir stikla-keramikas vai l,dz,ga materi�la pl,ts 
virsmas, kas aizsarg� str�vu vadob�s da<as 

• Uz pl,ts virsmas nedr,kst novietot met�la priekbmetus, piem�ram, nažus, 
dakbiņas, karotes un v�kus, jo tie var sakarst 

• Nedr,kst izmantot tvaika t,r,t�ju. 
• Pl,ts virsmas t,r,banai neizmantojiet tvaika t,r,t�ju. 
• Ier,ci nav paredz�ts darbin�t, izmantojot �r�ju taimeri vai atsevibķu t�lvad,bas 

sist�mu. 
• BR+DIN�JUMS! Ugunsb,stam,ba: neglab�jiet priekbmetus uz gatavobanas 

virsm�m. 
• Gatavobanas process ir j�uzrauga. +slaic,gs gatavobanas process ir nep�rtraukti 

j�uzrauga. 
• BR+DIN�JUMS! Nepieskat,ta �diena gatavobana uz pl,ts ar taukiem vai e<<u var 

būt b,stama un var izrais,t aizdegbanos. NEKAD nem�ģiniet dz�st uguni ar ūdeni, 
bet izsl�dziet ier,ci un p�c tam p�rkl�jiet liesmu, piem�ram, ar v�ku vai nedegobu 
segu. 

EKSPLUAT�CIJA UN APKOPE 

Elektrisk�s str�vas trieciena risks 

• Negatavojiet �dienu uz sapl,subas vai saplais�jubas pl,ts virsmas. Ja pl,ts virsma 
sapl,st vai saplais�, nekav�joties atsl�dziet ier,ci no str�vas padeves (sienas 
sl�dža) un sazinieties ar kvalific�tu tehniķi. 

• Pirms t,r,banas un apkopes atsl�dziet pl,ts virsmu pie sienas. 
• a, padoma neiev�robanas iesp�jamais rezult�ts ir elektr,bas izrais,ta trauma vai 

n�ve. 

Apdraud�jums vesel,bai 
• a, ier,ce atbilst elektromagn�tisk�s drob,bas standartiem. 
• Tom�r person�m ar sirds elektrokardiostimulatoriem vai citiem elektriskiem 

implantiem (piem�ram, insul,na sūkņiem) pirms b,s ier,ces lietobanas ir 
j�konsult�jas ar �rstu vai implantu ražot�ju, lai p�rliecin�tos, vai 
elektromagn�tiskais lauks neietekm�s viņu implantus. 

• a, padoma neiev�robanas iesp�jamais rezult�ts ir let�la trauma. 

Karstas virsmas b,stam,ba 

• Lietobanas laik� b,s ier,ces pieejam�s da<as sakarst pietiekami, lai apdedzin�tos. 
• Ne<aujiet saskarties ar indukcijas stiklu ķermenim, apģ�rbam vai citiem 

priekbmetiem, izņemot piem�rotus virtuves piederumus, pirms virsma ir atdzisusi. 
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• Ne<aujiet b�rniem atrasties tuvum�. 
• Kastro<u rokturi var būt karsti. P�rbaudiet, vai kastro<u rokturi nep�rkaras cit�m 

iesl�gt�m gatavobanas zon�m. 
• Rokturiem j�būt b�rniem nepieejam� viet�. 
• ao ieteikumu neiev�robanas rezult�ts var būt apdegumi un applauc�jumi. 

Sagrieban�s risks 

• Ja drob,bas p�rsegs ir atvilkts, tiek atsegts pl,ts virsmas skr�pja asais asmens ir 
atkl�ts. Lietojiet ,pabi uzman,gi un vienm�r glab�jiet drob� un b�rniem 
nepieejam� viet�. 

• R,kojieties piesardz,gi, lai neizrais,tu traumas un nesagrieztos. 

Svar,gi drob,bas nor�d,jumi 
• Lietobanas laik� nekad neatst�jiet ier,ci bez uzraudz,bas. P�rv�r,ban�s gad,jum� 

veidojas dūmi un taukainas b<akatas, kas var aizdegties. 
• Nekad neizmantojiet ier,ci k� darba vai glab�banas virsmu. 
• Nekad neatst�jiet uz ier,ces nek�dus priekbmetus vai piederumus. 
• Nenovietojiet un neatst�jiet ier,ces tuvum� magn�tiskus priekbmetus (piem�ram, 

kred,tkartes, atmiņas kartes) vai elektroniskas ier,ces (piem�ram, datorus, MP3 
atskaņot�jus), jo tos var ietekm�t ier,ces elektromagn�tiskais lauks. 

• Nekad neizmantojiet ier,ci telpas sild,banai vai apsildei. 
• P�c lietobanas vienm�r izsl�dziet gatavobanas zonas un pl,ts virsmu, k� 

aprakst,ts baj� rokasgr�mat� (proti, izmantojot sk�rienvad,bas). Gatavobanas 
zonu izsl�gban� nepa<aujieties uz pannu noteikbanas funkciju, t�s noņemot. 

• Ne<aujiet b�rniem rota<�ties ar ier,ci, k� ar, s�d�t, st�v�t vai k�pt uz t�s. 
• Neglab�jiet b�rniem interes�jobus priekbmetus skapjos virs ier,ces. K�pjot uz 

pl,ts virsmas, b�rni var gūt smagas traumas. 
• Neatst�jiet b�rnus vienus vai bez uzraudz,bas ier,ces izmantobanas viet�. 
• B�rnus un personas ar invalidit�ti, kas ierobežo viņu sp�ju lietot ier,ci, par t�s 

izmantobanu ir j�instru� atbild,gai un kompetentai personai. Instruktoram j�būt 
p�rliecin�tam, ka viņi var lietot ier,ci, neapdraudot sevi vai apk�rt�jo vidi. 

• Nelabojiet un nemainiet nevienu ier,ces da<u, ja vien tas nav ,pabi ieteikts 
rokasgr�mat�. Visa p�r�j� apkope j�veic kvalific�tam tehniķim. 

• Nelieciet un nemetiet uz pl,ts virsmas smagus priekbmetus. 
• Nest�viet uz pl,ts virsmas. 
• Neizmantojiet pannas ar robain�m mal�m un nevelciet pannas p�r indukcijas 

stikla virsmu, jo t� var saskr�p�t stiklu. 
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• Pl,ts virsmas t,r,banai neizmantojiet skr�pjus un citus sp�c,gi abraz,vus t,r,banas 
l,dzek<us, jo tie var saskr�p�t indukcijas stiklu. 

• a, ier,ce ir paredz�ta m�jsaimniec,bas un l,dz,giem lietojumiem, piem�ram: 
- person�la virtuves zon�m veikalos, birojos un cit�s darba viet�s; 
- lauku m�j�s; 
- klientu vajadz,b�m viesn,c�s, mote<os un cit�s dz,vobanai paredz�t�s viet�s; 
- lietobanai vid�, kur tiek pied�v�ta naktsm,tne un brokastis. 

• BR+DIN�JUMS! Lietobanas laik� ier,ce un t�s pieejam�s da<as sakarst. 
• Uzmanieties, lai nepieskartos sildelementiem. 
• B�rniem, kas jaun�ki par 8 gadiem, ir j�atrodas drob� att�lum�, ja vien viņi netiek 

nep�rtraukti uzraudz,ti. 
Apsveicam ar jaun�s keramisk�s pl,ts virsmas ieg�di. 
Iesak�m velt,t laiku b,s instrukcijas/uzst�d,banas rokasgr�matas izlas,banai, lai 
piln,b� izprastu, k� to pareizi uzst�d,t un lietot. Par uzst�d,banu lasiet uzst�d,banas 
sada<�. 
Pirms lietobanas rūp,gi izlasiet visus drob,bas nor�d,jumus un saglab�jiet bo 
instrukciju/uzst�d,banas rokasgr�matu turpm�k�m uzziņ�m. 
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SPECIFIK�CIJAS 

Gatavobanas pl,ts virsma CID 30/1 

Gatavobanas zonas 2 zonas 

Padeves spriegums 2203240 V/50 Hz vai 60 Hz 

Instal�t� elektroenerģija 3500 W 

Produkta izm�ri: D×P×A (mm) 288×520×59 

Iebūv�banas izm�ri A×B (mm) 268×500 

Svars un izm�ri ir aptuveni. T� k� m�s past�v,gi cenbamies uzlabot savus produktus, varam main,t 
specifik�cijas un konstrukciju bez iepriekb�ja br,din�juma. 

 Simbols V�rt,ba Vien,ba 

Mode<a identifik�cija - CID 30/1  

Pl,ts virsmas veids - Iebūv�jama pl,ts virsma  

Gatavobanas zonu un/vai zonu skaits - 2 zonas  

Sild,banas tehnoloģija (indukcijas 
gatavobanas zonas un gatavobanas 
zonas, izstarojob�s gatavobanas 
zonas, vienlaidu pl�ksnes) 

- 
Indukcijas gatavobanas 
zonas 

 

Ap<veida gatavobanas zon�m vai 
laukumiem: katras elektriski 
apsild�m�s gatavobanas zonas 
lietder,g�s virsmas diametrs, kas 
noapa<ots l,dz tuv�kajiem 5 mm 

Ø 
1 zona: 16,0  

2. zona: 18,0 
cm 

Gatavobanas zon�m vai laukumiem, 
kas nav ap<veida: katras elektriski 
apsild�m�s gatavobanas zonas 
lietder,g�s virsmas diametrs, kas 
noapa<ots l,dz tuv�kajiem 5 mm 

G, P Neattiecas cm 

Enerģijas pat�riņb gatavobanas zonai 
vai laukumam, apr�ķin�ts uz kg 

EK elektrisk� �diena 

gatavobana 

1. zona: 194,4 

2. zona: 183,7 
Wh/kg 

Enerģijas pat�riņb pl,ts virsmai, 
apr�ķin�ts uz kg 

EK elektrisk� pl,ts virsma 189,1 Wh/kg 

Dati noteikti saskaņ� ar standartu EN 60350-2 un Komisijas Regul�m (ES) Nr. 66/2014. 
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PRODUKTA P�RSKATS 

Skats no augbas 

 
Vad,bas panelis 

 
 PIEZ+ME 

Visiem b,s rokasgr�matas att�liem ir tikai paskaidrojuma raksturs. Ja past�v neatbilst,ba starp re�lo 
objektu un ilustr�jumu att�l�, prim�rais ir re�lais objekts. 
  

Vad,bas panelis 

Maks. 1800/2000 W zona 

Stikla pl�ksne 

Maks. 1300/1500 W zona 

Iesl�gbanas/izsl�gbanas vad,ba 

Pauze 
Sildīšanas zonas 

atlasīšanas vadība 
Jaudas/taimera 

regulēšanas vadības 

Taustiņslēdža vadība 

Pastiprinājums Taimera 

vadība 

Ieslēgšanas/izsl
ēgšanas vadība 
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Darb,bas teorija 

�diena gatavobana, izmantojot indukciju, ir droba, progres,va, efekt,va un ekonomiska gatavobanas 
tehnoloģija. T� darbojas elektromagn�tisko vibr�ciju ietekm�, ģener�jot siltumu tiebi pann�, nevis netiebi, 
proti, sildot stikla virsmu. Stikls sakarst tikai t�p�c, ka to sasilda panna. 

 

Pirms jaun�s indukcijas pl,ts virsmas lietobanas 

• Izlasiet bo ce<vedi, ,pabi ņemot v�r� sada<u <Drob,bas br,din�jumi=. 
• Noņemiet aizsargpl�vi, kas joproj�m var atrasties uz keramisk�s pl,ts virsmas. 
  

Dzelzs katls 

Magn�tisk� ķ�de 
Keramikas stikla pl�ksne 
Indukcijas spole 

Induc�t�s str�vas 
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LIETOaANAS NOR�D+JUMI 
Sk�rienvad,ba 

• T� k� vad,bas reaģ� uz piesk�rienu, nav j�pieliek nek�ds spiediens. 
• Neizmantojiet pirksta galu, bet spilventiņu. 
• Ik reizi, reģistr�jot piesk�rienu, atskan sign�ls. 
• P�rbaudiet, vai vad,bas vienm�r ir t,ras un sausas un t�s nenosedz nek�di priekbmeti (piem�ram, k�ds 

piederums vai dr�na). Pat pl�na ūdens k�rtiņa var apgrūtin�t vad,bas ier,ču darb,bu. 

 

Pareizo �diena gatavobanas trauku izv�le 

 
• Izmantojiet tikai �diena gatavobanas traukus, kuru pamatne ir piem�rota 

gatavobanai ar indukciju. 
Mekl�jiet indukcijas simbolu uz iepakojuma vai pannas apakb�. 

• �diena gatavobanas trauku piem�rot,bu var p�rbaud,t ar magn�ta testu. 
Virziet magn�tu uz pannas pamatni. 
Ja tas tiek pievilkts, panna ir piem�rota indukcijai. 

• Ja nav magn�ta: 
1. Ielejiet nedaudz ūdens pann�, kuru v�laties p�rbaud,t. 
2. Ja displej� nemirgo  un ūdens uzsilst, panna ir piem�rota. 

• Nav piem�roti �diena gatavobanas trauki, kas ir izgatavoti no t,ra nerūs�job� 
t�rauda, alum,nija vai vara bez magn�tiskas pamatnes, stikla, koka, 
porcel�na, keramikas un fajansa. 

• Daži katli un pannas tirgū nav piem�roti �diena gatavobanai uz indukcijas pl,ts 
virsmas, jo tiem tikai da<a no apakbas ir izgatavota no feromagn�tisk� 
materi�la ar citu materi�lu da<�m. a,s zonas var sakarst daž�dos l,meņos vai 
ar maz�ku jaudu. Noteiktos gad,jumos, kad apakbda<a ir izgatavota 
galvenok�rt no materi�liem, kas nav feromagn�tiski, pl,ts virsma var neatpaz,t 
pannu un t�p�c neiesl�gt gatavobanas zonu. 

 

• Neizmantojiet �diena gatavobanas traukus ar robain�m mal�m vai izliektu pamatni. 
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• P�rbaudiet, vai pannas pamatne ir gluda, novietota l,dzeni pret stiklu un ir t�d� pab� lielum� k� 
gatavobanas zona. Izmantojiet pannas, kuru diametrs ir tikpat liels k� atlas,t�s zonas grafiskais att�ls. 
Izmantojot nedaudz plat�ku katlu, enerģija tiks izmantota ar maksim�lu efektivit�ti. Izmantojot maz�ku 
katlu, efektivit�te var būt maz�ka par paredz�to. Vienm�r centr�jiet pannu gatavobanas zon�. 

 

• Nekad neb,diet pannas pa keramisk�s pl,ts virsmu, bet noceliet, lai nesaskr�p�tu stiklu. 

 

• Gatavobanas zonas ir ierobežotas, autom�tiski piel�gotas pannas diametram. Tom�r b,s pannas 
apakbai ir j�būt vismaz ar minim�lo diametru atbilstobi attiec,gajai gatavobanas zonai. Lai pan�ktu 
vislab�ko pl,ts virsmas efektivit�ti, lūdzu, novietojiet pannu gatavobanas zonas centr�. 

�diena 
gatavobanas zona 

Indukcijas trauku pamatnes diametrs 

Minimums (mm) Minimums (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Lietobana 

1. Lai s�ktu gatavot 

1. Pieskarieties iesl�gbanas/izsl�gbanas vad,bai 
un paturiet vienu sekundi. P�c iesl�gbanas 
vienreiz atskan zummers un visos displejos ir 
redzams <-= vai <- -=, nor�dot, ka indukcijas 
pl,ts virsma ir p�rg�jusi gaidst�ves rež,m�. 

2. Nolieciet piem�rotu pannu gatavobanas zon�, kuru 
v�laties izmantot. 
• P�rbaudiet, vai pannas apakba un gatavobanas 

zonas virsma ir t,ra un sausa. 

  
3. Pieskaroties sild,banas zonas atlas,banas 

vad,bai, mirgo indikators blakus taustiņam. 
4. Atlasiet siltuma iestat,jumu, pieskaroties vad,bai 

<-= vai <+=. 
• Ja neizv�laties siltuma iestat,jumu 1 minūtes 

laik�, indukcijas pl,ts autom�tiski izsl�dzas. 
Jums būs j�s�k no jauna, veicot 1. darb,bu. 

• Siltuma iestat,jumu var main,t jebkur� 
gatavobanas laika br,d,. 

 
 

Ja displejs mirgo  p�rmaiņus ar siltuma iestat,jumu 

Tas noz,m�, ka: 
• panna nav novietota pareizaj� gatavobanas zon� vai 
• izmantot� panna nav piem�rota �diena gatavobanai ar indukciju, vai 
• panna ir p�r�k maza vai nav pareizi centr�ta uz gatavobanas zonas. 

Sild,bana nenotiek, ja gatavobanas zon� nav piem�rotas pannas. 
Displejs autom�tiski izsl�dzas p�c 2 minūt�m, ja zon� nav novietota piem�rota panna. 
  



LV-13 

2. Pabeidziet gatavobanu 

1. Pieskarieties t�s sild,banas zonas 
atlas,banas vad,bai, kuru v�laties izsl�gt. 

2. Izsl�dziet gatavobanas zonu, ritinot lejup l,dz <0= 
vai pieskaroties <-= un <+= vad,bai kop�. 
P�rbaudiet, vai displej� ir redzama <0=. 

 

 

3. Izsl�dziet visu pl,ts virsmu, pieskaroties 
iesl�gbanas/izsl�gbanas vad,bai. 

4. Uzmanieties no karst�m virsm�m 
<H= r�da, kura gatavobanas zona ir p�r�k karsta, 
lai tai pieskartos. Tas pazūd, kad virsma ir 
atdzisusi l,dz drobai temperatūrai. To var izmantot 
ar, k� enerģijas taup,banas funkciju 4 ja v�laties 
sild,t n�kam�s pannas, izmantojiet pl,ti, kas 
joproj�m ir karsta. 

 

 

3. Vad,bu bloķ�bana 

• Varat bloķ�t vad,bas, lai nov�rstu neparedz�tu lietobanu (piem�ram, b�rniem nejaubi iesl�dzot 
gatavobanas zonas). 

• Ja vad,bas ir bloķ�tas, tiek atsp�jotas visas vad,bas, izņemot iesl�gbanas/izsl�gbanas vad,bu. 

Lai bloķ�tu vad,bas 

Pieskarieties bloķ�banas vad,bai Taimera indikators r�da <Lo= 

Lai vad,bas atbloķ�tu 

Pieskarieties bloķ�banas vad,bai un br,di paturiet. 

 

 

Kad pl,ts virsma ir bloķ�banas rež,m�, visas vad,bas ir atsp�jotas, izņemot iesl�gbanu/izsl�gbanu , 

un �rk�rtas situ�cij� indukcijas pl,ts virsmu vienm�r var izsl�gt ar iesl�gbanas/izsl�gbanas  vad,bu, 
tom�r n�kamaj� darb,b� ir vispirms j�atbloķ� pl,ts virsma. 

  

VAI 



LV-14 

4. Taimera vad,ba 

Taimeri var izmantot divos daž�dos veidos: 
• to var izmantot k� minūbu skait,t�ju. a�d� gad,jum�, kad pien�k iestat,tais laiks, taimeris neizsl�dz 

nevienu gatavobanas zonu. 

• Varat to iestat,t, lai p�c iestat,t� laika izsl�gtu vienu vai vair�kas gatavobanas zonas. 
Maksim�lais taimeris ir 99 min. 

Taimera k� minūbu skait,t�ja izmantobana 
Ja neizv�laties nevienu gatavobanas zonu 
1. P�rbaudiet, vai pl,ts virsma ir iesl�gta. 

Piez,me: lai var�tu izmantot minūbu skait,t�ju, j�būt akt,vai vismaz vienai zonai. 
2. Pieskarieties taimera vad,bai. S�k mirgot atg�din�juma indikators, bet taimera displej� par�d�s <10=. 

 

3. Iestatiet laiku, pieskaroties taimera vad,bai 
<-= vai <+=. 
Ieteikums: Pieskarieties taimera vad,bai <-= 
vai <+= vienreiz, lai to samazin�tu vai 
palielin�tu par 1 minūti. Pieskarieties un 
paturiet taimera vad,bu <-= vai <+=, lai to 
samazin�tu vai palielin�tu par 10 minūt�m. 

4. Pieskaroties <-= un <+= reiz�, tiek atcelts taimeris un 
minūbu displej� par�d�s <00=. 

 
 

5. P�c laika iestat,banas nekav�joties s�kas 
atpaka<skait,bana. Displej� ir redzams 
atlikubais laiks, un taimera indikators mirgo 
5 sekundes. 
Ja taimera indikatora mirgobanas laik� 
pieskaras taimera vad,bai, t� nekav�joties 
p�rtrauc mirgot. 

6. Zummers skan 30 sekundes, un taimera indikators 
r�da <- -=, kad iestat,tais laiks ir beidzies. 

  
  

VAI 
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Taimera iestat,bana, lai izsl�gtu vienu vai vair�kas gatavobanas zonas 
Iestatiet vienu zonu 

1. Pieskarieties t�s sild,banas zonas atlas,banas 
vad,bai, kurai v�laties iestat,t taimeri. 

2. Pieskarieties taimera vad,bai, un s�ks mirgot 
atg�din�juma indikators, bet taimera displej� 
par�d,sies <10=. 

  
3. Iestatiet laiku, pieskaroties taimera vad,bai 

<-= vai <+=. 
Ieteikums: Pieskarieties taimera vad,bai <-= 
vai <+= vienreiz, lai to samazin�tu vai 
palielin�tu par 1 minūti. 
Pieskaroties vad,bai <-= vai <+= un paturot, 
taimeris samazina vai palielina laiku par 
10 minūt�m. 

4. Pieskaroties <-= un <+= reiz�, tiek atcelts taimeris un 
minūbu displej� par�d�s <00=. 

 
 

5. P�c laika iestat,banas nekav�joties s�kas 
atpaka<skait,bana. Displej� ir redzams 
atlikubais laiks, un taimera indikators 
mirgo 5 sekundes. 
Ja taimera indikatora mirgobanas laik� 
pieskaras taimera vad,bai, t� nekav�joties 
p�rtrauc mirgot. 

6. Kad gatavobanas taimeris beidzas, atbilst,g� 
gatavobanas zona autom�tiski izsl�dzas. 

 PIEZ+ME 
Iedegas sarkanais punkts blakus jaudas l,meņa indikatoram, nor�dot, ka zona ir izv�l�ta. 

 

 Otra gatavobanas zona turpina darboties, ja t�s ir iesl�gtas iepriekb. 
  

VAI 
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5. Pastiprin�juma funkcijas izmantobana 

Pastiprin�juma funkcijas aktiviz�bana 
1. Pieskaroties sild,banas zonas vad,bai. 2. Pieskaroties pastiprin�juma vad,bai. P�rbaudiet, 

vai displej� ir redzams <p=. 

  
Pastiprin�juma funkcijas atcelbana 
1. Pieskarieties t�s sild,banas zonas vad,bai, 

kurai v�laties atcelt pastiprin�juma funkciju. 
2. Izsl�dziet gatavobanas zonu, pieskaroties 

pastiprin�juma vad,bai. P�rbaudiet, vai displej� ir 
redzama <0=. 

  
• Funkcija var darboties jebkur� gatavobanas zon�. 
• Gatavobanas zona atgriežas uz s�kotn�jo iestat,jumu p�c 5 minūt�m. 
• Ja s�kotn�jais siltuma iestat,jums ir 0, tas p�c 5 minūt�m atgriežas uz 9. 

6. Pauzes rež,ms 

• Varat aptur�t sild,banu, nevis izsl�gt pl,ts virsmu. 
• Atverot rež,mu Pauze, tiek atsp�jotas visas vad,bas, izņemot iesl�gbanu/izsl�gbanu. 

Lai atv�rtu pauzes rež,mu 

Pieskarieties taustiņam <Pauze=. Vis� indikator� būs redzams <||=. 

Lai izietu no pauzes rež,ma 

V�lreiz pieskarieties taustiņam <Pauze=. 

 

 

Kad pl,ts virsma ir pauzes rež,m�, visas vad,bas ir atsp�jotas, izņemot iesl�gbanu/izsl�gbanu , un 

�rk�rtas situ�cij� indukcijas pl,ts virsmu vienm�r var izsl�gt ar iesl�gbanas/izsl�gbanas  vad,bu. 
Neizejot no pauzes rež,ma, pl,ts virsma izsl�dzas p�c 10 minūt�m. 
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7. Noklus�juma darb,bas laiki 

Autom�tisk� izsl�gban�s ir indukcijas pl,ts virsmas drob,bas aizsargfunkcija. T� autom�tiski izsl�dzas, ja 
k�dreiz aizmirstat izsl�gt gatavobanu. Noklus�juma darba laiki daž�diem jaudas l,meņiem ir redzami 
n�kamaj� tabul�. 

Jaudas l,menis 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Noklus�juma darba taimeris 
(stundas) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

P�c katla noņembanas indukcijas pl,ts virsma var nekav�joties p�rtraukt sild,banu, un pl,ts virsma 
autom�tiski izsl�dzas p�c 2 minūt�m. 

 Cilv�kiem ar sirdsdarb,bas stimulatoru pirms b,s ier,ces lietobanas ir j�konsult�jas ar savu �rstu. 
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�TR�S S�KaANAS CE;VEDIS 

 
Cepiet uzman,gi, jo e<<a un tauki <oti �tri uzkarst, it ,pabi, ja izmantojat PowerBoost rež,mu. +pabi 
augst� temperatūr� e<<a un tauki spont�ni aizdegas, un tas izraisa nopietnu ugunsb,stam,bu. 

Padomi �diena gatavobanai 
• Kad �diens sasniedz v�r,ban�s temperatūru, samaziniet temperatūras iestat,jumu. 
• V�ka izmantobana sa,sina gatavobanas laiku un ietaupa enerģiju, saglab�jot siltumu. 
• Samaziniet bķidruma vai tauku daudzumu, lai sa,sin�tu gatavobanas laiku. 
• S�ciet gatavot ar augstu iestat,jumu un samaziniet iestat,jumu, kad �diens ir uzsilis. 

R,su gatavobana, sutin�bana 

• Sutin�bana notiek zem v�r,ban�s temperatūras 4 apm�ram 85 °C temperatūr�, kad burbu<i ik pa 
laikam pace<as l,dz gatavojam� bķidruma virsmai. T� ir gardu zupu un maigu saut�jumu atsl�ga, jo 
garbas att,st�s, nep�rv�rot �dienu. Ar, m�rces uz olu b�zes un ar miltiem sabiezin�tas m�rces j�gatavo 
zem v�r,ban�s temperatūras. 

• Dažiem uzdevumiem, tostarp r,su gatavobanai ar absorbcijas metodi, var būt nepieciebams iestat,jums, 
kas ir augst�ks par zem�ko, lai nodrobin�tu, ka �diens tiek pareizi pagatavots ieteicamaj� laik�. 

Steika apcepbana 

Lai pagatavotu sul,gus, garb,gus steikus: 
1. Pirms gatavobanas nost�diniet ga<u istabas temperatūr� apm�ram 20 minūtes. 
2. Uzsildiet smagu cepebpannu. 
3. Ieberz�jiet e<<u ab�s steika pus�s. Ielejiet nedaudz e<<as karst� pann� un p�c tam nolieciet ga<u uz 

karst�s pannas. 
4. Pagrieziet steiku tikai vienreiz gatavobanas laik�. Prec,zais gatavobanas laiks ir atkar,gs no steika 

biezuma un t�, cik izceptu to v�laties. Laiks var atbķirties 4 no 2 l,dz 8 minūt�m katrai pusei. 
Piespiediet steiku, lai nov�rt�tu, cik tas gatavs 4 jo stingr�ks tas bķiet, jo <lab�k pagatavots=. 

5. Atst�jiet steiku uz daž�m minūt�m uz silta bķ,vja, lai tas pirms pasniegbanas atsl�bin�tos un k<ūtu 
maigs. 

Cepbanai maisot 
1. Izv�lieties ar keramiku sader,gu vokpannu vai lielu cepebpannu. 
2. Sagatavojiet visas sast�vda<as un apr,kojumu. Cepbanai maisot j�būt �trai. Ja gatavojat lielu 

daudzumu, gatavojiet �dienu vair�k�s maz�k�s partij�s. 
3. Nedaudz uzkars�jiet pannu un ielejiet taj� divas �damkarotes e<<as. 
4. Vispirms pagatavojiet ga<u, nolieciet to mal� un uzturiet siltu. 
5. Apcepiet d�rzeņus maisot. Kad tie ir karsti, bet joproj�m kraukbķ,gi, pagrieziet gatavobanas zonu uz 

zem�ku iestat,jumu, atkal ievietojiet pann� ga<u un pievienojiet m�rci. 
6. Viegli samaisiet sast�vda<as, lai nodrobin�tu, ka t�s ir uzsild,tas. 
7. Pasniedziet nekav�joties. 

Nelielu priekbmetu noteikbana 

• Ja uz pl,ts virsmas ir atst�ta nepiem�rota izm�ra vai nemagn�tiska panna (piem�ram, no alum,nija) vai 
k�ds cits neliels priekbmets (piem�ram, nazis, dakba vai atsl�ga), pl,ts virsma autom�tiski p�riet 
gaidst�ves rež,m� p�c 1 minūtes. Ventilators turpin�s gatavobanu uz indukcijas pl,ts virsmas v�l 
1 minūti. 
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Siltuma iestat,jumi 
T�l�k nor�d,tie iestat,jumi ir tikai vadl,nijas. Prec,zais iestat,jums ir atkar,gs no vair�kiem faktoriem, tostarp 
�diena gatavobanas traukiem un gatavobanas apjoma. Eksperiment�jiet ar indukcijas pl,ts virsmu, lai 
atrastu sev piem�rot�kos iestat,jumus. 

Siltuma iestat,jums Piem�rot,ba 

132 

• saudz,ga sild,bana nelielam �diena daudzumam 

• bokol�des un sviesta kaus�bana, p�rtika, kas �tri sadeg 

• maiga sutin�bana 

• l�na sild,bana 

334 

• atk�rtota uzsild,bana 

• �tra sutin�bana 

• r,su gatavobana 

536 • pankūkas 

738 
• saut�bana 

• makaronu gatavobana 

9 

• cepbana maisot 
• apcepbana 

• zupas uzv�r,bana 

• ūdens v�r,bana 
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T+R+aANA UN APKOPE 

Ko? K�? Svar,gi! 

Ikdienas net,rumi uz 
stikla (pirkstu 
nospiedumi, z,mes, 
traipi, ko atst�jis �diens, 
vai uz stikla izlijubas 
vielas, kas nav cukurs) 

1. Izsl�dziet pl,ts virsmu. 
2. Uzkl�jiet pl,ts virsmas t,r,banas l,dzekli, 

kam�r stikls v�l ir silts (bet ne karsts!) 
3. Noskalojiet un noslaukiet ar t,ru dr�nu 

vai pap,ra dvieli. 
4. Atkal iesl�dziet pl,ts virsmu. 

• Ja pl,ts virsmai ir izsl�gta str�vas padeve, 
nav nor�des par <karstu virsmu=, bet 
gatavobanas zona joproj�m var būt karsta! 
R,kojieties ,pabi piesardz,gi. 

• Sp�c,gai t,r,banai izmantojami skr�pji, daži 
neilona skr�pji un raupji/abraz,vi t,r,banas 
l,dzek<i var saskr�p�t stiklu. Vienm�r 
izlasiet etiķeti, lai p�rbaud,tu t,r,banas 
l,dzek<a vai skr�pja piem�rot,bu. 

• Nekad neatst�jiet t,r,banas p�rpalikumus 
uz pl,ts virsmas, lai tie neiekr�sotu stiklu. 

Uz stikla ir p�rplūdes, 
izkusubas vielas un 
karsta cukura b<akatas 

Nekav�joties noņemiet tos ar zivs bķ�li, 
paletes nazi vai skuvek<a asmens skr�pi, 
kas ir piem�rots keramikas stikla pl,ts 
virsm�m, bet uzmanieties no karst�m 
gatavobanas zonas virsm�m: 
1. Izsl�dziet pl,ts virsmu pie sienas. 
2. Turiet asmeni vai piederumu 30° leņķ, 

un noskr�p�jiet net,rumus vai b<akstus 
uz v�su pl,ts virsmas vietu. 

3. Net,rumus un b<akatas noņemiet ar 
trauku dr�nu vai pap,ra dvieli. 

4. Veiciet iepriekb aprakst,t�s sada<as 
<Ikdienas net,rumi uz stikla= 2.-
4. darb,bu. 

• P�c iesp�jas �tr�k not,riet kaus�jumu un 
cukurotas p�rtikas vai p�rv�r,jubos vielu 
rad,tos traipus. Ja tie paliek uz stikla un 
atdziest, tad var būt grūti noņemami vai 
pat neatgriezeniski saboj�t stikla virsmu. 

• Sagrieban�s risks: kad drob,bas p�rsegs ir 
ievilkts, skr�pja asmens ir <oti ass. Lietojiet 
,pabi uzman,gi un vienm�r glab�jiet drob� 
un b�rniem nepieejam� viet�. 

a<akatas uz sk�riena 
vad,b�m 

1. Izsl�dziet pl,ts virsmu. 
2. Iem�rciet b<akstus 

3. Noslaukiet sk�rienvad,bas zonu ar t,ru, 
mitru sūkli vai dr�nu. 

4. Noslaukiet zonu piln,gi sausu ar pap,ra 
dvieli. 

5. Atkal iesl�dziet pl,ts virsmu. 

• Pl,ts virsma var atskaņot sign�lu un 
izsl�gties, un sk�riena vad,bas var 
nedarboties, kam�r uz t�m ir bķidrums. 
Pirms pl,ts virsmas iesl�gbanas noteikti 
noslaukiet sk�riena vad,bas zonu. 
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PROBL�MU NOV�RaANA 

Ier,ces darb,bas laik� var rasties k<ūdas un darb,bas trauc�jumi. N�kamaj�s tabul�s ir nor�d,ti iesp�jamie 
c�loņi un piez,mes k<ūdas ziņojuma vai darb,bas trauc�jumu nov�rbanai. Ieteicams rūp,gi izlas,t n�kam�s 
tabulas, lai ietaup,tu laiku un naudu, kas var būt j�maks�, zvanot uz servisa centru. 

Probl�ma Iesp�jamie c�loņi K� r,koties 

Pl,ts virsmu nevar iesl�gt. Nav str�vas padeves. 

P�rbaudiet, vai keramikas pl,ts virsma ir 
savienota ar energoapg�di un iesl�gta. 
P�rbaudiet, vai jūsu m�jokl, vai teritorij� nav 
elektroapg�des trauc�jumu. Ja viss ir 
p�rbaud,ts un probl�ma joproj�m past�v, 
izsauciet kvalific�tu tehniķi. 

Sk�rienvad,bas nereaģ�. Vad,bas ier,ces ir bloķ�tas. 
Atbloķ�jiet vad,bas. Nor�d,jumus skatiet 
sada<� <Keramisk�s pl,ts virsmas 
izmantobana=. 

Sk�rienvad,bas ier,ces ir grūti 
darbin�t. 

Virs vad,b�m var būt maza ūdens 
k�rtiņa vai, pieskaroties vad,b�m, 
iesp�jams, izmantojat pirksta galu. 

P�rbaudiet, vai sk�riena vad,bas zona ir 
sausa, un, pieskaroties vad,b�m, izmantojiet 
pirksta spilventiņu. 

Stikls tiek saskr�p�ts. 

�diena gatavobanas trauki ar 
raupj�m mal�m. Izmantots 
nepiem�rots, abraz,vs skr�pis vai 
t,r,banas l,dzek<i. 

Izmantojiet �diena gatavobanas traukus ar 
l,dzenu un gludu pamatni. Skatiet sada<u 
<Pareizo �diena gatavobanas trauku izv�le=. 
Skatiet sada<u <Apkope un t,r,bana=. 

Dažas pannas sprakbķ vai 
klikbķ. 

To var izrais,t gatavobanas trauku 
konstrukcija (daž�du met�lu sl�ņi 
vibr� atbķir,gi). 

T� ir norm�la par�d,ba �diena gatavobanas 
traukiem un neliecina par k<ūmi. 

Indukcijas pl,ts virsma rada 
zemu dūcobu troksni, ja to 
izmanto augst� temperatūr�. 

To izraisa indukcijas gatavobanas 
tehnoloģija. 

Tas ir norm�li, bet, samazinot siltuma 
iestat,jumu, troksnim vajadz�tu samazin�ties 
vai piln,b� izzust. 

Ventilatora troksnis, kas n�k no 
indukcijas pl,ts virsmas. 

Indukcijas pl,ts virsm� ir iebūv�ts 
dzes�banas ventilators, lai 
nov�rstu elektronikas p�rkarbanu. 
Tas var turpin�t darboties pat p�c 
indukcijas pl,ts izsl�gbanas. 

Tas ir norm�li, un nekas nav j�dara. 
Ventilatora darb,bas laik� neatsl�dziet str�vas 
padevi indukcijas pl,ts virsmai no sienas. 

Pannas nesakarst un 
nepar�d�s displej�. 

Indukcijas pl,ts virsma nevar 
noteikt pannu, jo t� nav piem�rota 
indukcijas gatavobanai. 
Indukcijas pl,ts virsma nevar 
noteikt pannu, jo t� ir p�r�k maza 
gatavobanas zonai vai nav pareizi 
uz t�s centr�ta. 

Izmantojiet �diena gatavobanas traukus, kas ir 
piem�roti gatavobanai uz indukcijas pl,ts 
virsmas. Skatiet sada<u <Pareizo �diena 
gatavobanas trauku izv�le=. Centr�jiet pannu 
un p�rbaudiet t�s pamatnes atbilst,bu 
gatavobanas zonas izm�riem. 

Indukcijas pl,ts virsma vai 
gatavobanas zona ir negaid,ti 
izsl�gusies, atskan sign�ls, un 
tiek par�d,ts k<ūdas kods 
(parasti p�rmaiņus ar vienu vai 
diviem cipariem gatavobanas 
taimera displej�). 

Tehniska k<ūme. 
Lūdzu, pierakstiet k<ūdas burtus un ciparus, 
atsl�dziet indukcijas pl,ts virsmu no sienas un 
sazinieties ar kvalific�tu tehniķi. 
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Kļūmju displejs un p�rbaude 

Indukcijas pl,tij ir pabdiagnostikas funkcija. Ar bo testu tehniķis var p�rbaud,t vair�ku komponentu darb,bu, 
neizjaucot pl,ts virsmu un to nenoņemot no darba virsmas. 

1. K<ūmes, kas rodas, klientam lietojot pl,ts virsmu, kods un risin�jums 

Kļūmes kods Probl�ma Risin�jums 

 Nav autom�tisk�s atkopbanas 

E1 
Keramikas pl�ksnes temperatūras 
sensora k<ūme 4 p�rtraukta ķ�de. 

P�rbaudiet savienojumu vai nomainiet keramikas 
pl�ksnes temperatūras sensoru. E2 

Keramisk�s pl�ksnes temperatūras 
sensora k<ūme 4 ,ssavienojums. 

E7 
Keramikas pl�ksnes temperatūras 
sensora k<ūme 

C1 
Augsta keramikas pl�ksnes sensora 
temperatūra. 

Pagaidiet, l,dz keramikas pl�ksnes temperatūra 
atgriežas norm�l�s robež�s. 
Lai restart�tu ier,ci, pieskarieties pogai <Iesl�gt/izsl�gt=. 

E3 
IGBT atteices temperatūras sensors 4 
p�rtraukta ķ�de. 

Nomainiet barobanas plati. 
E4 

IGBT atteices temperatūras sensors 4 
,ssavienojums 

C2 Augsta IGBT temperatūra. 

Pagaidiet, l,dz IGBT temperatūra atgriežas norm�l�s 
robež�s. Lai restart�tu ier,ci, pieskarieties pogai 
<Iesl�gt/izsl�gt=. 
P�rbaudiet, vai ventilators darbojas vienm�r,gi; pret�j� 
gad,jum� nomainiet ventilatoru. 

EL Barobanas spriegums ir zem nomin�l�. 
Lūdzu, p�rbaudiet, vai str�vas padeve ir norm�la. 
Iesl�dziet, kad str�vas padeve ir norm�la. EH 

Barobanas spriegums ir virs nomin�l� 
sprieguma. 

EU Sakaru k<ūda. 
Atk�rtoti ievietojiet savienojumu starp displeja plati un 
barobanas plati. 
Nomainiet barobanas plati vai displeja plati. 
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2. Konkr�ta k<ūme un risin�jums 

Kļūme Probl�ma Risin�jums A Risin�jums B 

Gaismas diode 
neiedegas, kad ier,ce 
ir pievienota 
elektrot,klam. 

Nav str�vas padeves. 
P�rbaudiet, vai kontaktdakba ir 
ciebi pievienota kontaktligzdai 
un kontaktligzda darbojas. 

 

Piederumu barobanas plates 
un displeja plates 
savienojuma k<ūme. 

P�rbaudiet savienojumu. 
 

Boj�ta piederumu barobanas 
plate. 

Nomainiet piederumu 
barobanas plati. 

 

Boj�ta displeja plate. Nomainiet displeja plati.  

Nedarbojas dažas 
pogas vai radusies 
gaismas diožu displeja 
anom�lija. 

Boj�ta displeja plate. Nomainiet displeja plati. 

 

Iedegas gatavobanas 
rež,ma indikators, bet 
sild,bana nes�kas. 

Augsta pl,ts virsmas 
temperatūra. 

Iesp�jams, vides temperatūra ir 
p�r�k augsta. Iesp�jams, 
bloķ�ta gaisa ieplūde vai 
ventil�cijas atvere. 

 

Kaut kas nav k�rt,b� ar 
ventilatoru. 

P�rbaudiet, vai ventilators 
darbojas vienm�r,gi; 
ja nedarbojas, nomainiet 
ventilatoru. 

 

Boj�ta barobanas plate. Nomainiet barobanas plati.  

Sild,bana darb,bas 
laik� p�kbņi apst�jas, 
un displej� mirgo <u=. 

Nepareiza veida panna. Izmantojiet pareizu katlu (skatiet 
lietobanas rokasgr�matu). 

Boj�ta pannas 
noteikbanas sh�ma, 
nomainiet barobanas plati. 

P�r�k mazs trauka diametrs. 

P�rkarsusi pl,ts; 

p�rkarsusi iek�rta. Pagaidiet, 
l,dz temperatūra normaliz�jas. 
Lai restart�tu iek�rtu, 
pieskarieties pogai 
<Iesl�gt/izsl�gt=. 

Vienas puses 
sild,banas zon�m 
(piem�ram, pirmajai 
un otrajai zonai) tiek 
par�d,ts <u=. 

Barobanas pane<a un displeja 
pane<a savienojuma k<ūme; P�rbaudiet savienojumu.  

Boj�ta sakaru da<as displeja 
plate. 

Nomainiet displeja plati. 
 

Boj�ta galven� plate. Nomainiet barobanas plati.  

Ventilatora motora 
skaņas anom�lija. Boj�ts ventilatora motors. Nomainiet ventilatoru. 

 

Iepriekb min�tie ir visp�r�ju k<ūmju nov�rt�jumi un p�rbaudes. 
Lai izvair,tos no jebk�diem indukcijas pl,ts virsmas apdraud�jumiem un boj�jumiem, lūdzu, neizjauciet ier,ci 
pabroc,gi. 
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UZST�D+aANA 

Uzst�d,banas apr,kojuma izv�le 

Izgrieziet darba virsmu atbilstobi att�l� nor�d,tajiem izm�riem. 
Uzst�d,banas un lietobanas nolūk� ap atveri j�nodrobina vismaz 50 mm atstarpe. P�rbaudiet, vai darba 
virsmas biezums ir vismaz 30 mm. Lūdzu, izv�lieties karstumiztur,gu un izol�tu darbvirsmas materi�lu 
(koksni un l,dz,gu bķiedru vai higroskopisku materi�lu nedr,kst izmantot k� darbvirsmas materi�lu, ja vien 
tas nav impregn�ts), lai izvair,tos no elektrisk�s str�vas trieciena un liel�kas deform�cijas, ko izraisa 
siltuma starojums no sildvirsmas. K� par�d,ts t�l�k: 

 
Piez,me. Drob,bas atstatumam starp pl,ts virsmas mal�m un darbvirsmas iekb�j�m virsm�m j�būt 
vismaz 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50 min. 50 min. 50 min. 50 min. 3 mm min. 

Jebkur� gad,jum� p�rbaudiet, vai indukcijas pl,ts virsmai ir laba ventil�cija un gaisa ieplūde un izplūde nav 
bloķ�ta. P�rbaudiet, vai indukcijas pl,ts virsma ir lab� darba st�vokl,. K� par�d,ts t�l�k. 

 Piez,me. Nepieciebamais drob,bas atstatums starp pl,ti un skapi virs t�s ir vismaz 760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 min. 20 min. Gaisa ieplūde Gaisa izeja 5 mm 

  

BL+V�JUMS 

siena 

Min. 30 mm 

Min. 3 mm 



LV-25 

BR+DIN�JUMS! Atbilstobas ventil�cijas nodrobin�bana 

P�rbaudiet, vai indukcijas pl,ts virsmai ir laba ventil�cija un gaisa ieplūde un izplūde nav bloķ�ta. Lai 
izvair,tos no nejaubas saskares ar p�rkarsubu pl,ts virsmas apakbu un elektrisk�s str�vas trieciena 
saņembanas darba laik�, ir nepieciebams ievietot koka ieliktni, kas piestiprin�ts ar skrūv�m, vismaz 50 mm 
atstatum� no pl,ts virsmas apakbas. Iev�rojiet t�l�k nor�d,t�s pras,bas. 

 

 
Pl,ts virsmas �rpus� ir ventil�cijas atveres. Novietojot pl,ts virsmu viet�, NOTEIKTI p�rliecinieties, vai 
darba virsma nenosprosto b,s atveres. 

 

 • Lai izvair,tos no pane<u atdal,ban�s, ņemiet v�r�, ka l,mei, kas savieno plastmasas vai koka 
materi�lu ar m�bel�m, ir j�iztur vismaz 150 ºC temperatūra. 

• T�p�c aizmugur�jai sienai, blakus esobaj�m un apk�rt�j�m virsm�m ir j�sp�j iztur�t 90 °C 
temperatūra. 

Pirms pl,ts virsmas uzst�d,banas p�rbaudiet, vai: 
• darbvirsma ir kvadr�tveida un l,dzena un neviens konstrukcijas elements netrauc� iev�rot 

nepieciebam�s telpas pras,bas; 
• darbvirsma ir izgatavota no karstumiztur,ga un izol�ta materi�la; 
• ja pl,ts virsma ir uzst�d,ta virs cepebkr�sns, p�rliecinieties, vai cepebkr�sn, ir iebūv�ts dzes�banas 

ventilators; 
• uzst�d,jums atbilst vis�m atstatumu pras,b�m un piem�rojamajiem standartiem un regul�jumiem; 
• piem�rots izol�cijas sl�dzis, kas nodrobina piln,gu atvienobanu no elektrot,kla, ir iebūv�ts past�v,gaj� 

vadojum�, uzst�d,ts un novietots t�, lai tas atbilstu viet�jiem elektroinstal�cijas noteikumiem un 
regul�jumiem. 
Izol�cijas sl�dzim ir j�būt ar apstiprin�tu tipu un j�nodrobina 3 mm gaisa sprauga kontaktu atdal,banai 
visos polos (vai visos akt,vajos [f�zes] vad,t�jos, ja viet�jie elektroinstal�cijas noteikumi pie<auj b�das 
pras,bu izmaiņas); 

• kad pl,ts virsma ir uzst�d,ta, izol�cijas sl�dzis ir viegli pieejams klientam; 
• ja rodas baubas par uzst�d,jumu, konsult�jieties ar viet�j�m būvvald�m un izskatiet nolikumus; 
• sienas virsm�m ap pl,ts virsmu jūs izmantojat karstumiztur,gus un viegli t,r�mus apdares materi�lus 

(piem�ram, keramikas fl,zes). 

P�c pl,ts virsmas uzst�d,banas p�rliecinieties, vai: 
• barobanas kabelis nav pieejams no skapja durv,m vai atvilktn�m; 
• ir pietiekama svaiga gaisa plūsma no skapja �rpuses uz pl,ts pamatni; 
• ja pl,ts virsma ir uzst�d,ta virs atvilktnes vai skapja telpas, zem pl,ts pamatnes ir uzst�d,ta termisk�s 

aizsardz,bas barjera; 
• izol�cijas sl�dzis ir viegli pieejams klientam. 
  

Min. 50 mm 

Maks. 5 mm Maks. 5 mm 
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Pirms stiprin�juma kronbteinu novietobanas 

Ier,ce ir j�novieto uz stabilas, gludas virsmas (izmantojiet iepakojumu). Nepiem�rojiet sp�ku vad,b�m, kas 
izvirz,tas uz �ru no pl,ts virsmas. 

Kronbteina poz,cijas regul�bana 

P�c uzst�d,banas nostipriniet pl,ts virsmu uz darba virsmas, pieskrūv�jot 4 kronbteinus pl,ts virsmas 
apakbai (skatiet att�lu). 
Noregul�jiet kronbteina poz,ciju, lai t� atbilstu galda virsmas biezumam. 

 

 
P�c uzst�d,banas kronbteini nek�d� gad,jum� nedr,kst saskarties ar darbvirsmas iekb�j�m virsm�m 
(skatiet att�lu). 

PIESARDZ+BAS PAS�KUMI 
1. Indukcijas pl,ts ir j�uzst�da kvalific�tam person�lam vai tehniķiem. Jūsu r,c,b� ir mūsu profesion�<i. 

Lūdzu, nekad neveiciet darb,bu pabroc,gi. 
2. Pl,ts virsma netiek uzst�d,ta tiebi virs trauku mazg�jam�s mab,nas, ledusskapja, sald�tavas, ve<as 

mazg�jam�s mab,nas vai dr�bju ž�v�t�ja, jo mitrums var saboj�t pl,ts virsmas elektroniku. 
3. Indukcijas pl,ti uzst�da t�, lai var�tu nodrobin�t lab�ku siltuma starojumu, uzlabojot t�s uzticam,bu. 
4. Sienai un induc�tajai sild,banas zonai virs galda virsmas ir j�iztur karstums. 
5. Lai izvair,tos no boj�jumiem, <sendviča= sl�nim un l,mei j�būt karstumiztur,gai. 
6. Nedr,kst izmantot tvaika t,r,t�ju. 
  

PL+TS VIRSMA 
TABULA 

PL+TS VIRSMA 
TABULA 

KRONaTEINS KRONaTEINS 
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Pl,ts virsmas savienobana ar elektrot,klu 

 
ao pl,ts virsmu dr,kst piesl�gt elektrot,klam tikai atbilstobi kvalific�ta persona. 
Pirms pl,ts virsmas savienobanas ar elektrot,klu p�rbaudiet, vai: 
1. sadz,ves elektroinstal�cijas sist�ma ir piem�rota pl,ts virsmai nepieciebamajai str�vas padevei; 
2. spriegums atbilst v�rt,bai, kas nor�d,ta tehnisko datu pl�ksn,t�; 
3. str�vas padeves kabe<a sekcijas var iztur�t datu pl�ksn,t� nor�d,to slodzi. 
Lai pl,ts virsmu savienotu ar elektrot,klu, neizmantojiet adapterus, reduktorus vai sazarobanas 
ier,ces, jo tie var izrais,t p�rkarbanu un aizdegbanos. 
Str�vas padeves kabelis nedr,kst pieskarties karst�m da<�m, un tas ir j�novieto, lai t� temperatūra 
nevien� punkt� nep�rsniegtu 75 °C. 

 
Konsult�jieties ar elektriķi, vai sadz,ves elektroinstal�cijas sist�ma ir piem�rota bez izmaiņ�m. 
Visas izmaiņas dr,kst veikt tikai kvalific�ts elektriķis. 

Str�vas padeve j�pievieno atbilstobi attiec,gajam standartam vai vienpola sl�giek�rtai. Savienobanas 
metode ir par�d,ta zem�k. 

 
• Ja kabelis ir boj�ts vai j�nomaina, darb,ba j�veic klientu apkalpobanas aģentam ar speci�liem 

instrumentiem, lai izvair,tos no negad,jumiem. 
• Ja ier,ce tiek pievienota tiebi elektrot,klam, j�uzst�da univers�la sl�giek�rta ar vismaz 3 mm atv�rumu 

starp kontaktiem. 
• Uzst�d,t�jam ir j�p�rbauda, vai ir izveidots pareizs elektriskais savienojums un tas atbilst drob,bas 

noteikumiem. 
• Kabelis nedr,kst būt saliekts vai saspiests. 
• Kabelis ir regul�ri j�p�rbauda un j�nomaina tikai pilnvarotiem tehniķiem. 
• Str�vas padeves kabe<a dzeltenais/za<ais vads ir j�pievieno gan str�vas padeves, gan ier,ces spai<u 

zem�jumam. 
• Ražot�js nav atbild,gs par negad,jumiem, kas radubies, lietojot ier,ci, kura nav pievienota zem�jumam, 

vai ir ar trauc�tu zem�juma savienojuma nep�rtraukt,bu. 
• Ja ier,cei ir kontaktligzda, ier,ce j�uzst�da t�, lai kontaktligzda būtu pieejama. 

 P�c uzst�d,banas pl,ts virsmas apakb�j� virsma un str�vas vads nav pieejams. 
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UTILIZ�CIJA UN P�RSTR�DE 

Svar,gi nor�d,jumi saist,b� ar vidi 
Atbilst,ba EEIA direkt,vai un atkritumu utiliz�cija: 
ais izstr�d�jums atbilst ES EEIA direkt,vai (2012/19/ES). aim izstr�d�jumam ir elektrisko un elektronisko 
iek�rtu atkritumu (EEIA) klasifik�cijas simbols. 
ais simbols nor�da, ka bo izstr�d�jumu nedr,kst izmest kop� ar citiem 
sadz,ves atkritumiem t� kalpobanas laika beig�s. Lietot� ier,ce j�nodod 
ofici�laj� sav�kbanas punkt� elektronisko ier,ču p�rstr�dei. Lai atrastu b,s 
sav�kbanas sist�mas, lūdzu, sazinieties ar viet�j�m iest�d�m vai 
mazumtirgot�ju, kur produkts tika ieg�d�ts. Katrai m�jsaimniec,bai ir svar,ga 
loma vec�s ier,ces p�rstr�d�. Atbilstoba lietotas ier,ces utiliz�cija pal,dz 
nov�rst iesp�jam�s negat,v�s sekas videi un cilv�ku vesel,bai. 

 

Atbilst,ba RoHS direkt,vai 
Jūsu ieg�d�tais izstr�d�jums atbilst ES RoHS direkt,vai (2011/65/ES). Tas nesatur Direkt,v� nor�d,tos 
kait,gos un aizliegtos materi�lus. 

Iepakojuma inform�cija 

Produkta iepakojuma materi�li tiek ražoti no p�rstr�d�jamiem materi�liem 
saskaņ� ar mūsu Valsts vides noteikumiem. 
Neizmetiet iepakojuma materi�lus kop� ar sadz,ves vai citiem atkritumiem. 
Nog�d�jiet tos viet�jo iest�žu nor�d,tajos iepakojuma materi�lu 
sav�kbanas punktos. 
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

Beoogd gebruik 

De volgende veiligheidsrichtlijnen zijn bedoeld om onvoorziene risico's of schade door onveilig of onjuist 
gebruik van het apparaat te voorkomen. Controleer de verpakking en het apparaat bij aankomst om er 
zeker van te zijn dat alles intact is voor een veilige werking. Als u schade aantreft, neem dan contact op 
met de verkoper of dealer. Om veiligheidsredenen zijn wijzigingen of aanpassingen aan het apparaat niet 
toegestaan. Onbedoeld gebruik kan risico's en verlies van garantieclaims veroorzaken. 

Uitleg van symbolen 

 

Gevaar 

Dit symbool geeft aan dat er gevaren zijn voor het leven en de gezondheid van personen door 
extreem ontvlambaar gas. 

 

Waarschuwing voor elektrische spanning 

Dit symbool geeft aan dat er een gevaar bestaat voor het leven en de gezondheid van 
personen als gevolg van spanning. 

 

Waarschuwing 

Het signaalwoord duidt op een gevaar met een gemiddeld risico dat, indien het niet wordt 
vermeden, kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel. 

 

Voorzichtig 

Het signaalwoord duidt op een gevaar met een lage risicograad dat, als het niet wordt 
vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel. 

 

Let op 

Het signaalwoord geeft belangrijke informatie aan (bijvoorbeeld schade aan eigendommen), 
maar geen gevaar. 

 

Instructies opvolgen 

Dit symbool geeft aan dat een onderhoudstechnicus dit apparaat alleen mag bedienen en 
onderhouden volgens de gebruiksaanwijzing. 

Lees deze bedieningshandleiding zorgvuldig en aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt/in bedrijf 
stelt en bewaar de handleiding in de directe omgeving van de installatielocatie of het apparaat voor later 
gebruik! 
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WAARSCHUWINGEN VOOR DE VEILIGHEID 

Uw veiligheid is belangrijk voor ons. Lees deze informatie voordat u de kookplaat 
gebruikt. 

INSTALLATIE 

Gevaar voor elektrische schok 

• Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u werkzaamheden of 
onderhoud uitvoert. 

• Aansluiting op een goed geaarde bedrading is essentieel en verplicht. 
• Wijzigingen aan de bedrading in woonhuizen mogen alleen door een 

gekwalificeerde elektricien worden uitgevoerd. 
• Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een elektrische schok of de dood. 

Snijgevaar 

• Wees voorzichtig: de randen van het paneel zijn scherp. 
• Als u niet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of snijwonden. 

Belangrijke veiligheidsinstructies 

• Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat installeert of 
gebruikt. 

• Er mogen nooit brandbare materialen of producten op dit apparaat worden 
geplaatst. 

• Stel deze informatie ter beschikking van de persoon die verantwoordelijk is voor 
het installeren van het apparaat, omdat dit de installatiekosten kan verlagen. 

• Om gevaar te voorkomen, moet dit apparaat worden geïnstalleerd volgens deze 
installatie-instructies. 

• Dit apparaat mag alleen door een daarvoor gekwalificeerde persoon worden 
geïnstalleerd en geaard. 

• Dit apparaat moet worden aangesloten op een circuit waarin een isolerende 
schakelaar is opgenomen die volledige ontkoppeling van de voeding mogelijk 
maakt. 

• Als u het apparaat niet correct installeert, kunnen garantie- of 
aansprakelijkheidsclaims komen te vervallen. 

• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen 
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een 
gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht worden gehouden of 
instructies hebben gekregen om het apparaat veilig te kunnen gebruiken en de 
gevaren begrijpen die ermee gepaard gaan. 

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het schoonmaken en het 
onderhoud mag niet door kinderen worden uitgevoerd als er geen toezicht is. 
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• Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, 
diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om 
gevaar te voorkomen. 

• WAARSCHUWING: Als het oppervlak van kookplaten van glas, keramiek of 
soortgelijke materialen die onder stroom staande onderdelen beschermen 
gebarsten is, dan schakelt u het apparaat uit om de kans op een elektrische 
schok te vermijden. 

• Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels mogen niet op de 
kookplaat worden geplaatst. Ze kunnen namelijk heet worden. 

• U mag geen stoomreiniger gebruiken. 
• Gebruik geen stoomreiniger om de kookplaat schoon te maken. 
• Het apparaat is niet bedoeld te worden gebruikt met een externe timer of 

afzonderlijk afstandsbedieningssysteem. 
• WAARSCHUWING: Brandgevaar: gebruik de kookoppervlakken niet als 

bewaarplek voor spullen. 
• Blijf toezien tijdens het bereidingsproces. Een kort bereidingsproces moet continu 

in het oog worden gehouden. 
• WAARSCHUWING: Onbeheerd koken op een kookplaat met vet of olie kan 

gevaarlijk zijn en brand veroorzaken. Probeer NOOIT om brand met water te 
blussen, maar schakel het apparaat uit en bedek de vlam dan met bijvoorbeeld 
een deksel of een branddeken. 

BEDIENING EN ONDERHOUD 

Gevaar voor elektrische schok 

• Kook niet op een gebroken of gebarsten kookplaat. Als het oppervlak van de 
kookplaat breekt of barst, moet u het apparaat onmiddellijk uitschakelen via de 
netvoeding (wandschakelaar) en contact opnemen met een gekwalificeerde 
monteur. 

• Schakel de kookplaat uit bij de muur voordat u hem schoonmaakt of onderhoud 
uitvoert. 

• Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een elektrische schok of de dood. 

Gezondheidsrisico 

• Dit apparaat voldoet aan de elektromagnetische veiligheidsnormen. 
• Personen met pacemakers of andere elektrische implantaten (zoals 

insulinepompen) moeten echter hun arts of de fabrikant van het implantaat 
raadplegen voordat zij dit apparaat gebruiken om er zeker van te zijn dat het 
elektromagnetische veld geen invloed heeft op hun implantaat. 

• Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot de dood. 
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Gevaar voor hete oppervlakken 

• Tijdens het gebruik worden toegankelijke delen van dit apparaat heet genoeg om 
brandwonden te veroorzaken. 

• Zorg ervoor dat uw lichaam, kleding of enig ander artikel dat geen geschikt 
kookgerei is niet in contact komt met het inductieglas totdat het oppervlak is 
afgekoeld. 

• Houd kinderen uit de buurt. 
• De stelen van steelpannen kunnen heet zijn bij aanraken. Controleer of de stelen 

van steelpannen zich niet boven andere kookzones die zijn ingeschakeld 
bevinden. 

• Houd de stelen buiten het bereik van kinderen. 
• Het niet opvolgen van dit advies kan brandwonden en -blaren veroorzaken. 

Snijgevaar 

• Het vlijmscherpe mes van een kookplaatschraper ligt bloot wanneer de 
veiligheidskap wordt teruggetrokken. Wees uiterst voorzichtig en bewaar altijd 
veilig en buiten het bereik van kinderen. 

• Als u niet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of snijwonden. 

Belangrijke veiligheidsinstructies 

• Laat het apparaat nooit onbewaakt achter wanneer het in gebruik is. Overkoken 
veroorzaakt rook en vetvlekken die kunnen ontbranden. 

• Gebruik het apparaat nooit als werk- of opbergoppervlak. 
• Laat geen voorwerpen of bestek op het apparaat achter. 
• Plaats geen magnetiseerbare voorwerpen (bijv. creditcards, geheugenkaarten) of 

elektronische apparaten (bijv. computers, MP3-spelers) in de buurt van het 
apparaat. Deze kunnen namelijk worden beïnvloed door het elektromagnetische 
veld. 

• Gebruik het apparaat nooit om de kamer op te warmen of te verwarmen. 
• Zet na gebruik altijd de kookzones en de kookplaat uit zoals beschreven in deze 

handleiding (d.w.z. met behulp van de tiptoetsen). Vertrouw niet op de functie 
voor pandetectie om de kookzones uit te schakelen wanneer u de pannen 
verwijdert. 

• Laat kinderen niet met het apparaat spelen of erop zitten, staan of klimmen. 
• Bewaar geen voorwerpen die interessant zijn voor kinderen in kasten boven het 

apparaat. Kinderen die op de kookplaat klimmen, kunnen ernstig gewond raken. 
• Laat kinderen niet alleen of onbeheerd in de ruimte waar het apparaat wordt 

gebruikt. 
• Bij kinderen of personen met een handicap die hun vermogen om het apparaat te 

gebruiken beperkt, moet een verantwoordelijke en kundige persoon zijn om hen 
te helpen bij het gebruik ervan. Deze instructeur moet ervan overtuigd zijn dat zij 
het apparaat kunnen gebruiken zonder gevaar voor zichzelf of de omgeving. 
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• Repareer of vervang geen onderdelen van het apparaat tenzij specifiek 
aanbevolen in de handleiding. Alle andere onderhoudswerkzaamheden moeten 
door een gekwalificeerd monteur worden uitgevoerd. 

• Geen zware voorwerpen op uw kookplaat plaatsen of laten vallen. 
• Niet op de kookplaat gaan staan. 
• Gebruik geen pannen met scherpe randen en sleep pannen niet over het 

oppervlak van het inductieglas, aangezien dit het glas kan krassen. 
• Gebruik geen schuursponsjes of andere schurende reinigingsmiddelen om uw 

kookplaat schoon te maken. Deze kunnen namelijk het inductieglas krassen. 
• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor soortgelijke 

toepassingen, zoals: 
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; 
- boerderijen; 
- door gasten in hotels, motels en andere verblijfsaccommodatie; 
- in bed-and-breakfast-omgevingen; 

• WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik worden het apparaat en de toegankelijke 
delen ervan heet. 

• Voorkom aanraking van de verwarmingselementen. 
• Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt, tenzij zij voortdurend onder toezicht worden 

gehouden. 

Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe keramische kookplaat. 
Wij raden u aan de tijd te nemen om deze instructie-/installatiehandleiding te lezen 
om volledig te begrijpen hoe u het apparaat moet installeren en gebruiken. Lees 
vóór installatie de paragraaf over installatie. 
Lees voor gebruik zorgvuldig alle veiligheidsinstructies en bewaar deze instructie-
/installatiehandleiding voor toekomstig gebruik. 
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SPECIFICATIES 

Kookplaat CID 30/1 

Kookzones 2 zones 

Voedingsspanning ~220–240 V / 50 Hz of 60 Hz 

Geïnstalleerde elektrische voeding 3500 W 

Productgrootte L×B×H (mm) 288×520×59 

Inbouwafmetingen A×B (mm) 268×500 

Het gewicht en de afmetingen zijn bij benadering. Omdat wij voortdurend streven naar verbetering van 
onze producten kunnen wij specificaties en ontwerpen zonder voorafgaande kennisgeving veranderen. 

 Symbool Waarde Eenheid 

Identificatie van het model - CID 30/1  

Type kookplaat - Ingebouwde kookplaat  

Aantal kookzones en/of -gebieden - 2 zones  

Verwarmingstechnologie 
(inductiekookzones en kookgebieden, 
stralingskookzones, vaste platen) 

- Inductiekookzones  

Voor cirkelvormige kookzones of -
gebieden: diameter van nuttig oppervlak 
per elektrisch verwarmde kookzone, 
afgerond tot op de dichtstbijzijnde 5 mm 

Ø 
Zone 1: 16,0  

Zone 2: 18,0 
cm 

Voor niet-circulaire kookzones of -
gebieden: lengte en breedte van het 
nuttige oppervlak per elektrisch 
verwarmde kookzone of -gebied, 
afgerond op 5 mm 

L, B N.v.t. cm 

Energieverbruik voor kookzone of -
gebied, berekend per kg 

EV elektrisch koken 
Zone 1: 194,4 

Zone 2: 183,7 
Wh/kg 

Energieverbruik voor de kookplaat 
berekend per kg 

EV elektrische kookplaat 189,1 Wh/kg 

Gegevens bepaald volgens de norm EN 60350-2 en Verordeningen (EU) nr. 66/2014 van de Commissie. 
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OVERZICHT VAN HET PRODUCT 

Bovenaanzicht 

 
Bedieningspaneel 

 
 OPMERKING 

Alle afbeeldingen in deze handleiding dienen alleen ter verduidelijking. Bij elke afwijking tussen het echte 
object en de illustratie in de tekening is het echte object leidend. 
  

Bedieningspaneel 

Max. 1800/2000W-zone 

Glazen plaat 

Max. 1300/1500W-zone 

AAN/UIT-toets 

Pauze Bedieningselementen 
voor selectie van de 
verwarmingszone 

Bedieningstoetsen 
vermogen/timer 

Toetsvergrendeling 

Boost Timerregeling AAN/UIT-
toets 
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Werkingstheorie 

Koken met inductie is een veilige, geavanceerde, efficiënte en zuinige kooktechnologie. Het werkt door 
middel van elektromagnetische trillingen die rechtstreeks in de pan warmte opwekken, in plaats van 
indirect door het glasoppervlak te verwarmen. Het glas wordt alleen heet omdat de pan uiteindelijk warm 
wordt. 

 

Voordat u uw nieuwe inductiekookplaat gebruikt 

• Lees deze handleiding, besteed in het bijzonder aandacht aan de paragraaf 
8Veiligheidswaarschuwingen9. 

• Verwijder eventuele beschermfolies die nog op uw keramische kookplaat zitten. 

  

IJzeren pan 

Magnetisch circuit 
Keramische glasplaat 
Inductiespoel 

Geïnduceerde stromen 
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BEDIENINGSINSTRUCTIES< 

Tiptoetsen 

• De bedieningstoetsen reageren op aanraking, dus u hoeft geen druk uit te oefenen. 
• Gebruik uw gehele vingertop, niet alleen het puntje ervan. 
• Elke keer als een aanraking wordt geregistreerd dan hoort u een pieptoon. 
• Zorg ervoor dat de bedieningstoetsen altijd schoon en droog zijn en dat zie niet door een voorwerp 

(bijv. bestek of een doek) worden afgedekt. Zelfs een dun laagje water kan de toetsen moeilijk te 
bedienen maken. 

 

Het juiste kookgerei kiezen 

 
• Gebruik alleen kookgerei met een bodem die geschikt is voor koken met 

inductie. 
Kijk naar het inductiesymbool op de verpakking of op de onderkant van de 
pan. 

• U kunt controleren of uw kookgerei geschikt is door een magneettest uit te 
voeren. 
Beweeg een magneet naar de onderkant van de pan. 
Als hij wordt aangetrokken tot de pan, dan is de pan geschikt voor inductie. 

• Als u geen magneet heeft: 
1. Doe wat water in de pan die u wilt controleren. 

2. Als  niet knippert op het display en het water opwarmt, dan is de pan 

geschikt. 
• Kookgerei dat is gemaakt van de volgende materialen is niet geschikt: puur 

roestvrij staal, aluminium of koper zonder magneetbasis, glas, hout, porselein, 
keramiek en aardewerk. 

• Sommige potten en pannen op de markt zijn niet geschikt voor inductiekoken, 
omdat ze slechts een deel van de bodem in ferromagnetisch materiaal 
hebben met delen in een ander materiaal. Deze gebieden kunnen op 
verschillende niveaus of met een lager vermogen opwarmen. In bepaalde 
gevallen, waarbij de bodem voornamelijk bestaat uit niet-ferromagnetische 
materialen, kan het zijn dat de kookplaat de pan niet herkent en daarom de 
kookzone niet inschakelt. 

 



NL-11 

• Gebruik geen kookgerei met scherpe randen of een kromme bodem. 

 
 
• Controleer of de onderkant van uw pan glad is, plat op het glas staat en is net zo groot is als de 

kookzone. Gebruik pannen waarvan de diameter net zo groot is als de weergave van de geselecteerde 
zone. Als de pan iets breder is, zal de energie optimaal worden gebruikt. Als u een kleinere pan 
gebruikt, kan dit minder efficiënt zijn dan verwacht. Plaats uw pan altijd in het midden van de kookzone. 

 

• Til pannen altijd van de keramische kookplaat – niet schuiven, anders kunnen ze krassen op het glas 
maken. 

 

• De kookzones hebben een limiet, die automatisch is aangepast aan de diameter van de pan. De bodem 
van deze pan moet echter een minimumdiameter hebben volgens de overeenkomstige kookzone. 
Om het beste rendement uit uw kookplaat te behalen, moet u de pan in het midden van de kookzone 
plaatsen. 

Kookzone 
De basisdiameter van inductiekookgerei 

Minimaal (mm) Minimaal (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Hoe te gebruiken 

1. Beginnen met koken 

1. Raak de AAN/UIT-toets gedurende één 
seconde aan. Na het inschakelen piept de 
zoemer één keer, alle displays geven 8-9 of 
8- -9 weer, wat aangeeft dat de 
inductiekookplaat in de stand-bymodus 
staat. 

2. Plaats een geschikte pan op de kookzone die u wilt 
gebruiken. 
• Zorg ervoor dat de onderkant van de pan en het 

oppervlak van de kookzone schoon en droog 
zijn. 

  
3. Raak de selectietoets van de 

verwarmingszone aan en de indicator 
naast de toets gaat knipperen. 

4. Selecteer een warmte-instelling door de toets 8-9 
of 8+9 aan te raken. 
• Als u niet binnen 1 minuut een warmte-

instelling kiest, dan wordt de inductiekookplaat 
automatisch uitgeschakeld. U moet opnieuw 
beginnen bij stap 1. 

• U kunt de warmte-instelling op elk moment 
tijdens het koken wijzigen. 

 
 

Als op het display  afwisselend knippert met de warmte-instelling 

Dit betekent dat: 
• u geen pan op de juiste kookzone hebt geplaatst, of 
• de pan die u gebruikt niet geschikt is voor koken met inductie, of 
• de pan is te klein of is niet goed in het midden van de kookzone geplaatst. 

Er vindt geen verwarming plaats tenzij zich een geschikte pan op de kookzone bevindt. 
Het display wordt na 2 minuten automatisch uitgeschakeld als er geen geschikte pan op staat. 
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2. Klaar met koken 

1. Raak de selectietoets aan van de 
verwarmingszone die u wilt uitschakelen. 

2. Zet de kookzone uit door omlaag naar 809 te 
schuiven of 8-9 en 8+9 samen aan te raken. Zorg 
ervoor dat het display 809 weergeeft. 

 

 

3. Zet het hele kookplaat uit door de 
AAN/UIT-toets aan te raken. 

4. Pas op voor hete oppervlakken 
8H9 geeft aan welke kookzone heet is. De 8H9 zal 
verdwijnen wanneer het oppervlak is afgekoeld tot 
een veilige temperatuur. Hij kan ook worden 
gebruikt als een energiebesparingsfunctie als u 
andere pannen wilt verwarmen, gebruik dan de 
verwarmingsplaat die nog warm is. 

 

 

3. De bedieningselementen vergrendelen 

• U kunt de bedieningselementen vergrendelen om onbedoeld gebruik te voorkomen (bijvoorbeeld 
kinderen die per ongeluk de kookzones aanzetten). 

• Wanneer de bedieningselementen zijn vergrendeld, worden alle bedieningselementen uitgeschakeld, 
behalve de AAN/UIT-toets. 

De bedieningselementen vergrendelen 

Raak de blokkeertoets aan De timer-indicator geeft "Lo" weer 

De bedieningselementen ontgrendelen 

Raak de toetsvergrendeling aan en houd een tijdje vast. 

 

 

Wanneer de kookplaat zich in de vergrendelde modus bevindt, zijn alle bedieningselementen 

uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-toets . U kunt de inductiekookplaat in noodgevallen altijd 

uitschakelen met de AAN/UIT-toets , maar u moet bij het volgende gebruik eerst de kookplaat 
ontgrendelen. 

  

OF 



NL-14 

4. Timerregeling 

U kunt de timer op twee verschillende manieren gebruiken: 
• U kunt hem gebruiken als een minutenherinnering. In dat geval schakelt de timer geen kookzone uit 

wanneer de ingestelde tijd om is. 

• U kunt hem instellen om één of meerdere kookzones uit te zetten wanneer de ingestelde tijd om is. 
De timer heeft een maximum van 99 minuten. 

De timer gebruiken als minutenherinnering 
Als u geen kookzone selecteert 
1. Zorg ervoor dat de kookplaat aan staat. 

Opmerking: U kunt de minutenherinnering gebruiken als minstens één zone actief is. 
2. Raak 8+9 aan bij de bedieningselementen van de timer. De herinneringsindicator gaat knipperen en 8109 

wordt weergegeven in op het timerdisplay. 

 

3. Stel de tijd in door de timertoetsen"-" of "+" 
aan te raken 
Tip: Raak de timertoetsen 8-9 of 8+9 één keer 
aan om te verlagen of verhogen met 
1 minuut. Raak de timertoetsen 8-9 of 8+9 aan 
en houd vast om te verlagen of verhogen 
met 10 minuten. 

4. Door 8-9 en 8+9 tegelijkertijd aan te raken, wordt de 
timer geannuleerd en wordt 8009 weergegeven op 
het minutendisplay. 

  

5. Wanneer de tijd is ingesteld, wordt automatisch 
begonnen met aftellen. Op het display wordt de 
resterende tijd weergegeven en de timer-
indicator knippert gedurende 5 seconden. 
Als u de timer aanraakt terwijl de timerindicator 
knippert, stopt deze onmiddellijk met knipperen. 

6. De zoemer klinkt 30 seconden en bij de timer-
indicator verschijnt 8- 9 wanneer de ingestelde tijd 
om is. 

  
  

OF 
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De timer instellen om een of meer kookzones uit te schakelen 
Eén zone instellen 

1. Raak de selectietoets van de 
verwarmingszone aan waarvoor u de 
timer wilt instellen. 

2. Druk op timerregeling; de herinneringsindicator 
gaat knipperen en 8109 wordt weergegeven op het 
timerdisplay. 

  
3. Stel de tijd in door de timertoetsen 8-9 of 8+9 

aan te raken. 
Tip: Raak de timertoetsen "-" of "+" één keer 
aan om te verminderen of te vermeerderen 
met 1 minuut. 
Raak de timertoetsen "-" of "+" aan en houd 
vast om te verminderen of te vermeerderen 
met 10 minuten. 

4. Door 8-9 en 8+9 tegelijkertijd aan te raken, wordt de 
timer geannuleerd en wordt 8009 weergegeven op 
het minutendisplay. 

  

5. Wanneer de tijd is ingesteld, wordt 
automatisch begonnen met aftellen. 
Op het display wordt de resterende tijd 
weergegeven en de timer-indicator 
knippert gedurende 5 seconden. 
Als u de timer aanraakt terwijl de 
timerindicator knippert, stopt deze 
onmiddellijk met knipperen. 

6. Wanneer de kooktimer afloopt, schakelt de 
bijbehorende kookzone zichzelf automatisch uit. 

 OPMERKING 
De rode stip naast de vermogensniveau-indicator licht op, wat aangeeft dat de zone is geselecteerd. 

 

 Andere kookzones blijven functioneren als ze eerder zijn ingeschakeld. 

  

OF 
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5. Gebruik van de Boost-functie 

De Boost-functie activeren 
1. Druk op de verwarmingszoneregelaar. 2. Druk op de Boost-regelaar. Zorg ervoor dat het 

display 8P9 weergeeft. 

  
De boost-functie annuleren 
1. Druk op de verwarmingszoneregelaar 

waarvan u de Boost-functie wilt annuleren. 

2. Zet de kookzone uit door op de Boost-regelaar te 
drukken. Zorg ervoor dat het display 809 weergeeft. 

  
• De functie werkt in elke kookzone. 
• De kookzone keert na 5 minuten terug naar de oorspronkelijke instelling. 
• Als de originele warmte-instelling gelijk is aan 0, keert deze na 5 minuten terug naar 9. 

6. Pauzemodus 

• U kunt de verwarming pauzeren in plaats van de kookplaat uitschakelen. 
• Bij het betreden van de pauzemodus zijn alle bedieningselementen uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-

toets. 

Naar de pauzemodus gaan 

Druk op de toets 8Pauze9. Alle indicatoren tonen 8||9. 

De pauzemodus verlaten 

Druk nogmaals op de toets 8Pauze9. 

 

 

Wanneer de kookplaat in de pauzestand staat, zijn alle bedieningselementen uitgeschakeld, behalve 

de AAN/UIT-toets . U kunt de inductiekookplaat in noodgevallen altijd uitschakelen met de 

AAN/UIT-toets . De kookplaat zal na 10 minuten uitschakelen als u de pauzestand niet verlaat. 
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7. Standaard werktijden 

Automatische uitschakeling is een veiligheidsfunctie voor uw inductiekookplaat. Het schakelt automatisch 
alles uit als u ooit vergeet uw kookplaat uit te schakelen. De standaard werktijden voor verschillende 
vermogensniveaus worden weergegeven in de onderstaande tabel: 

Vermogensniveau 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Standaard werktimer (uur) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Wanneer de pan wordt verwijderd, kan de inductiekookplaat onmiddellijk stoppen met verwarmen en wordt 
de kookplaat na 2 minuten automatisch uitgeschakeld. 

 Mensen met een pacemaker moeten hun arts raadplegen voordat ze dit toestel gebruiken. 
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SNELSTARTGIDS 

 

Wees voorzichtig bij het bakken, want de olie en het vet warmen snel op, vooral als u PowerBoost 
gebruikt. Bij extreem hoge temperaturen zal olie en vet spontaan ontbranden en dit vormt een ernstig 
brandgevaar. 

Kooktips 

• Verlaag de temperatuurinstelling als voedsel aan de kook komt. 
• Door het gebruik van een deksel neemt de kooktijd af en bespaart u energie door de warmte te 

behouden. 
• Beperk de hoeveelheid vloeistof of vet om de kooktijden te verkorten. 
• Begin de bereiding op een hoge stand en verlaag de stand wanneer het goed doorgewarmd is. 

Sudderen, rijst koken 

• Sudderen gebeurt net onder het kookpunt, bij ongeveer 85°C, wanneer de belletjes net af en toe naar 
het oppervlak van de kookvloeistof stijgen. Het is de sleutel tot heerlijke soepen en malse stoofpotten, 
omdat de smaken zich ontwikkelen zonder dat het voedsel te veel wordt doorgekookt. Sauzen op basis 
van ei en ingedikt met bloem kunt u ook het beste onder het kookpunt bereiden. 

• Sommige taken, waaronder het koken van rijst volgens de absorptiemethode, vereisen mogelijk een 
hogere instelling dan de laagste instelling om ervoor te zorgen dat het voedsel helemaal is doorgekookt 
in de aanbevolen tijd. 

Biefstuk aanbraden 

Voor het bereiden van sappige, smakelijke biefstukken: 
1. Lat het vlees in ongeveer 20 minuten op kamertemperatuur komen voordat u het bereidt. 
2. Verhit een koekenpan met dikke bodem. 
3. Bestrijk beide zijden van de biefstuk met olie. Doe een kleine beetje olie in de hete pan en laat het vlees 

vervolgens in de hete pan zakken. 
4. Draai de biefstuk slechts één keer om tijdens de bereiding. De exacte kooktijd hangt af van de dikte van 

het biefstuk en welke bereiding u wilt. De tijden kunnen variëren van ongeveer 2–8 minuten per kant. 
Druk op de biefstuk om in te schatten hoe gaar deze is; hoe steviger de biefstuk aanvoelt, hoe meer 
doorbakken hij is. 

5. Laat de biefstuk voordat u hem opdient een paar minuten rusten op een warm bord zodat het vlees 
ontspant en heerlijk mals wordt. 

Voor roerbakken 

1. Kies een wok met vlakke bodem of een grote koekenpan die geschikt is voor keramisch glas. 
2. Zorg dat alle ingrediënten en materialen klaar staan. Roerbakken moet snel worden uitgevoerd.  

Als u grote hoeveelheden kookt, dan bereidt u het voedsel in meerdere kleinere hoeveelheden. 
3. Verwarm de pan even voor en voeg twee eetlepels olie toe. 
4. Bak eventueel vlees eerst, leg het daarna opzij en houd het warm. 
5. Roerbak de groenten. Wanneer ze heet maar nog knapperig zijn, zet u de kookzone naar een lagere 

instelling, doet u het vlees weer in de pan en voegt u de saus toe. 
6. Roer de ingrediënten voorzichtig door om ervoor te zorgen dat ze goed worden doorgewarmd. 
7. Dien meteen op. 
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Detectie van kleine voorwerpen 

• Wanneer een ongeschikte maat of niet-magnetische pan (bijv. aluminium) of een ander klein item (bijv. 
mes, vork, sleutel) op de kookplaat is achtergelaten, gaat de kookplaat na 1 minuut automatisch in 
stand-by. De ventilator zal de inductiekookplaat nog 1 minuut verder afkoelen. 

 

Warmte-instellingen 

De onderstaande instellingen zijn alleen richtlijnen. De exacte instelling hangt af van verschillende 
factoren, waaronder uw kookgerei en de hoeveelheid die u aan het koken bent. Experimenteer met de 
inductiekookplaat om de instellingen te vinden die het beste bij u passen. 

Warmte-instelling Geschiktheid 

1–2 

• delicate opwarming voor kleine hoeveelheden voedsel 

• smelten van chocolade, boter en voedingsmiddelen die snel verbranden 

• zacht sudderen 

• langzaam opwarmen 

3–4 

• opnieuw opwarmen 

• snel sudderen 

• rijst koken 

5–6 • pannenkoeken 

7–8 
• sauteren 

• pasta koken 

9 

• roerbakken 

• aanbraden 

• soep aan de kook brengen 

• water koken 
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REINIGING EN ONDERHOUD 

Wat? Hoe? Belangrijk! 

Dagelijks vuil op glas 
(vingerafdrukken, 
sporen, vlekken die 
door voedsel of niet-
suikerige gemorste 
etenswaren op het glas 
achterblijven) 

1. Schakel de stroom naar de kookplaat 
uit. 

2. Gebruik een kookplaatreiniger terwijl 
het glas nog warm is (maar niet heet!). 

3. Spoel af en droog af met een schone 
doek of keukenpapier. 

4. Schakel de stroom naar de kookplaat 
weer in. 

• Wanneer de stroom naar de kookplaat is 
uitgeschakeld, is er geen indicatie van een 
8warm oppervlak9, maar de kookzone kan 
nog steeds heet zijn! Wees uiterst 
voorzichtig. 

• Schuursponsjes voor intensief gebruik, 
sommige nylon schuursponsjes en 
agressieve/schurende 
schoonmaakmiddelen kunnen krassen 
achterlaten op het glas. Lees altijd het 
etiket om te controleren of uw 
schoonmaakmiddel of schuursponsje 
geschikt is. 

• Laat geen restanten van 
reinigingsmiddelen achter op de 
kookplaat; dit kan vlekken achterlaten op 
het glas. 

Resten van overkoken, 
smelten en hete 
suikerige gemorste 
etenswaren op het glas 

Verwijder deze onmiddellijk met een 
bakspatel, paletmes of scheermesschraper 
die geschikt is voor kookplaten met 
keramisch glas, maar pas op voor hete 
kookzoneoppervlakken: 

1. Schakel de stroom naar de kookplaat 
uit bij de muur. 

2. Houd het mes of gerei in een hoek 
van 30° en schraap het vuil of het 
gemorste naar een koel gedeelte van 
de kookplaat. 

3. Veeg het vuil of de gemorste resten af 
met een vaatdoekje of keukenpapier. 

4. Volg de stappen 2 tot en met 4 bij 
8Dagelijks vuil op glas9 hierboven. 

• Verwijder vlekken die achterblijven door 
smelten en suikerachtig voedsel of resten 
van overkoken zo snel mogelijk. Als u het 
laat afkoelen op het glas, kan het lastig te 
verwijderen zijn en zelfs het glasoppervlak 
permanent beschadigen. 

• Snijgevaar: Wanneer de bescherming is 
teruggetrokken, is het mes van een 
schraper vlijmscherp. Wees uiterst 
voorzichtig en bewaar altijd veilig en 
buiten het bereik van kinderen. 

Resten van 
overgekookt voedsel 
op de tiptoetsen 

1. Schakel de stroom naar de kookplaat 
uit. 

2. Laat de resten weken 

3. Veeg de tiptoetsen schoon met een 
schone vochtige spons of doek. 

4. Veeg het oppervlak helemaal droog 
met keukenpapier. 

5. Schakel de stroom naar de kookplaat 
weer in. 

• De kookplaat kan piepen en zichzelf 
uitschakelen en de tiptoetsen functioneren 
mogelijk niet als er vloeistof op ligt. Zorg 
ervoor dat de tiptoetsen droog zijn 
geveegd voordat u de kookplaat weer 
inschakelt. 
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PROBLEMEN OPLOSSEN 

Het gebruik van uw apparaat kan leiden tot fouten en storingen. De volgende tabellen bevatten mogelijke 
oorzaken en aanwijzingen voor het oplossen van een foutmelding of storing. Het is aan te raden om de 
onderstaande tabellen zorgvuldig te lezen om tijd en geld te besparen die het kan kosten om naar het 
servicecentrum te bellen. 

Probleem Mogelijke oorzaken Wat u moet doen 

De kookplaat kan niet worden 
ingeschakeld. 

Geen stroom. 

Zorg ervoor dat de keramische kookplaat op 
de voeding is aangesloten en dat de 
inductiekookplaat aan staat. 

Controleer of de stroom in uw huis of 
omgeving is uitgevallen. Als u alles hebt 
gecontroleerd en het probleem blijft bestaan, 
bel dan een gekwalificeerde monteur. 

De tiptoetsen reageren niet. De bedieningselementen zijn vergrendeld. 
Ontgrendel de bedieningselementen. 
Zie hoofdstuk 8Gebruik van uw keramische 
kookplaat9 voor instructies. 

De tiptoetsen zijn moeilijk te 
bedienen. 

Er kan een dun laagje water op de 
bedieningselementen liggen of u gebruikt 
het puntje van uw vinger bij het aanraken 
van de bedieningselementen. 

Zorg ervoor dat de tiptoetsen droog zijn 
gebruik uw gehele vingertop bij het aanraken 
van de bedieningselementen. 

Het glas wordt bekrast. 
Scherp kookgerei. Ongeschikte, 
schurende schuursponsjes of 
reinigingsmiddelen gebruikt. 

Gebruik kookgerei met een vlakke en gladde 
bodem. Raadpleeg 8Het juiste kookgerei 
kiezen9. 
Zie 8Onderhoud en reiniging9. 

Sommige pannen maken 
krakende of het klikkende 
geluiden. 

Dit kan worden veroorzaakt door de 
constructie van uw kookgerei (lagen van 
verschillende metalen die anders 
vibreren). 

Dit is normaal voor kookgerei en geeft geen 
fout aan. 

De inductiekookplaat maakt een 
laag zoemend geluid wanneer 
gebruikt met een hoge warmte-
instelling. 

Dit wordt veroorzaakt door de technologie 
van koken met inductie. 

Dit is normaal, maar het geluid moet stiller 
worden of volledig verdwijnen wanneer u de 
warmte-instelling verlaagt. 

Ventilatorgeluid afkomstig van de 
inductiekookplaat. 

Er is een ingebouwde koelventilator 
ingebouwd in uw inductiekookplaat om te 
voorkomen dat de elektronica oververhit 
raakt. Deze kan blijven draaien, zelfs 
nadat u de inductiekookplaat hebt 
uitgeschakeld. 

Dit is normaal en er is geen actie nodig. 
Schakel de voeding naar de 
inductiekookplaat niet uit bij de muur terwijl 
de ventilator draait. 

Pannen worden niet heet en 
verschijnen op het display. 

De inductiekookplaat kan de pan niet 
detecteren omdat deze niet geschikt is 
voor inductie. 

De inductiekookplaat kan de pan niet 
detecteren omdat deze te klein is voor de 
kookzone of er niet goed centraal op staat. 

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor koken 
met inductie. Raadpleeg de paragraaf 8Het 
juiste kookgerei kiezen9. Plaats de pan in het 
midden van de kookzone en zorg ervoor dat 
de bodem overeenkomt met de grootte van 
de kookzone. 

De inductiekookplaat of een 
kookzone heeft zichzelf 
onverwacht uitgeschakeld, er 
klinkt een waarschuwingstoon en 
er wordt een foutcode 
weergegeven (meestal 
afwisselend één of twee cijfers in 
het display van de kooktimer). 

Technische fout. 

Noteer de foutletters en -nummers, schakel 
de voeding naar de inductiekookplaat uit bij 
de muur en neem contact op met een 
gekwalificeerd monteur. 
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Weergave van storing en inspectie 

De inductiekookplaat is uitgerust met een zelfdiagnosefunctie. Met deze test kan de monteur het 
functioneren van verschillende onderdelen controleren zonder de kookplaat te demonteren of uit het 
aanrechtblad te verwijderen. 

1. Storingscode treedt op tijdens het gebruik door klant, plus oplossing 

Storingscode Probleem Oplossing 

 Geen automatisch herstel 

E1 
Storing temperatuursensor keramische 
plaat – open circuit. 

Controleer de aansluiting of vervang de 
temperatuursensor van de keramische plaat. 

E2 
Storing temperatuursensor keramische 
plaat – kortsluiting. 

E7 
Storing temperatuursensor keramische 
plaat 

C1 
Hoge temperatuur van sensor 
keramische plaat. 

Wacht tot de temperatuur van de keramische plaat weer 
normaal is. 

Raak de "AAN/UIT"-toets aan om de eenheid opnieuw 
op te starten. 

E3 
Storing temperatuursensor van de IGBT 
– open circuit. 

Vervang de voedingsmodule. 

E4 
Storing temperatuursensor van de 
IGBT– kortsluiting 

C2 Hoge temperatuur van IGBT. 

Wacht tot de temperatuur van de IGBT weer normaal is. 
Raak de "AAN/UIT"-toets aan om de eenheid opnieuw 
op te starten. 

Controleer of de ventilator soepel loopt; zo niet, vervang 
dan de ventilator. 

EL 
De voedingsspanning is lager dan de 
nominale spanning. Controleer of de stroomtoevoer normaal is. Zet aan als 

de stroomtoevoer weer normaal is. 
EH 

De voedingsspanning is hoger dan de 
nominale spanning. 

EU Communicatiefout. 

Breng de verbinding tussen het displaypaneel en de 
voedingsmodule weer aan. 

Vervang de voedingsmodule of het displaypaneel. 
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2. Specifieke storing, plus oplossing 

Storing Probleem Oplossing A Oplossing B 

De led-display licht niet 
op wanneer de stekker 
in het stopcontact zit. 

Er wordt geen stroom 
toegevoerd. 

Controleer of de stekker goed 
in het stopcontact zit en of de 
contactdoos goed werkt. 

 

Storing in aansluiting van de 
hulpvoedingsmodule en de 
displayplaat. 

Controleer de aansluiting. 
 

De hulpvoedingsmodule is 
beschadigd. 

Vervang de 
hulpvoedingsmodule. 

 

De displayplaat is beschadigd. Vervang de displayplaat.  

Sommige knoppen 
werken mogelijk niet of 
de led-display is niet 
normaal. 

De displayplaat is beschadigd. Vervang de displayplaat. 

 

De bereidings-
modusindicator gaat 
branden, maar het 
verwarmen start niet. 

Hoge temperatuur van de 
kookplaat. 

De omgevingstemperatuur 
kan te hoog zijn. Luchtinvoer 
of luchtuitlaat mogelijk 
geblokkeerd. 

 

Er is iets mis met de ventilator. 

Controleer of de ventilator 
soepel draait; 

zo niet, vervang dan de 
ventilator. 

 

De voedingsmodule is 
beschadigd. 

Vervang de voedingsmodule. 
 

Het verwarmen stopt 
plotseling tijdens het 
gebruik en op het 
display knippert "u". 

Verkeerd type pan. Gebruik de juiste pan 
(raadpleeg de 
instructiehandleiding). 

Het pandetectiecircuit is 
beschadigd, vervang de 
vermogensmodule. 

De diameter van de pan is te 
klein. 

De kookplaat is oververhit; 

De eenheid is oververhit. 
Wacht tot de temperatuur 
weer normaal is. 

Druk op de "AAN/UIT"-toets 
om de eenheid opnieuw op te 
starten. 

De verwarmingszones 
aan dezelfde kant 
(zoals de eerste en de 
tweede zone) moeten 
"u" weergegeven. 

Storing in de aansluiting van de 
voedingsmodule en de 
displayplaat; 

Controleer de aansluiting. 
 

De displayplaat van het 
communicatiedeel is 
beschadigd. 

Vervang de displayplaat. 
 

Het moederbord is beschadigd. Vervang de voedingsmodule.  

De ventilatormotor 
klinkt anders. 

De ventilatormotor is 
beschadigd. 

Vervang de ventilator. 
 

De bovenstaande informatie is de beoordeling en inspectie van gebruikelijke storingen. 
Haal de eenheid niet zelf uit elkaar om gevaren en schade aan de inductiekookplaat te voorkomen. 
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INSTALLATIE 

Keuze van installatiematerialen 

Maak een opening in het aanrechtblad volgens de in de tekening getoonde afmetingen. 
Voor installatie en gebruik moet een minimale ruimte van 50 mm rondom het gat behouden blijven. 
Zorg ervoor dat het aanrechtblad ten minste 30 mm dik is. Kies een aanrechtblad van hittebestendig en 
geïsoleerd materiaal (hout en soortgelijk vezelachtig of vochtopnemend materiaal mag niet worden 
gebruikt als aanrechtbladmateriaal, tenzij het geïmpregneerd is) om elektrische schokken en vervorming 
veroorzaakt door hittestraling van de kookplaat te voorkomen. Zoals hieronder aangegeven: 

 
Opmerking: De veiligheidsafstand tussen de zijkanten van de kookplaat en de binnenoppervlakken 
van het aanrechtblad moet ten minste 3 mm zijn. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50 min. 50 min. 50 min. 50 min. 3 mm min. 

Zorg er altijd voor dat de inductiekookplaat goed geventileerd is en dat de luchtinlaat en -uitlaat niet 
geblokkeerd worden. Zorg ervoor dat de inductiekookplaat goed werkt. Zoals hieronder weergegeven. 

 
Opmerking: De veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de kast boven de kookplaat moet ten 
minste 760 mm zijn. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 min. 20 min. Luchtinlaat Luchtuitlaat 5 mm 

  

AFDICHTING 

muur 

Min. 30 mm 

Min. 3 mm 
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WAARSCHUWING: Toereikende ventilatie waarborgen 

Zorg er voor dat de inductiekookplaat goed geventileerd is en dat de luchtinlaat en -uitlaat niet geblokkeerd 
worden. Om onbedoelde aanraking met de oververhittende bodem van de kookplaat, of het krijgen van een 
onverwachte elektrische schok, te voorkomen, moet een houten inzetstuk met schroeven worden 
vastgezet op een minimale afstand van 50 mm van de bodem van de kookplaat. Volg de onderstaande 
vereisten. 

 

 
Er zijn ventilatiegaten rond de buitenkant van de kookplaat. Zorg ervoor dat deze gaten NIET 
geblokkeerd worden door het aanrechtblad wanneer u de kookplaat op zijn plaats zet. 

 

 • Let er op dat de lijm die waarmee het plastic of het houten materiaal wordt gelijmd, bestand is 
tegen een temperatuur van niet lager dan 150°C, om te voorkomen dat het paneel loskomt. 

• De achterwand, de aangrenzende en de omringende oppervlakken moeten daarom bestand zijn 
tegen een temperatuur van 90°C. 

Voordat u de kookplaat installeert, moet u het volgende controleren 

• Het werkoppervlak is vierkant en waterpas, en er zijn geen structurele delen die niet voldoen aan de 
ruimtevereisten. 

• Het werkoppervlak is gemaakt van een hittebestendig en geïsoleerd materiaal. 
• Als de kookplaat boven een oven is geïnstalleerd, heeft de oven een ingebouwde koelventilator. 
• De installatie moet voldoen aan alle ruimtevereisten en de toepasselijke normen en voorschriften. 
• Een geschikte scheidingsschakelaar voor volledige ontkoppeling van de netvoeding is geïntegreerd in 

de permanente bedrading, gemonteerd en geplaatst om te voldoen aan de lokale bedradingsregels en -
voorschriften. 
De scheidingsschakelaar moet van een goedgekeurd type zijn en een scheiding met een luchtopening 
bij alle polen bieden van 3 mm (of bij alle actieve [fase]geleiders als de lokale bedradingsregels deze 
variatie op de vereisten toestaan). 

• De scheidingsschakelaar moet gemakkelijk toegankelijk zijn voor de klant als de kookplaat is geïnstalleerd. 
• U raadpleegt de lokale bouwautoriteiten en statuten als u twijfelt over de installatie. 
• U gebruikt hittebestendige en gemakkelijk te reinigen afwerkingen (zoals keramische tegels) voor de 

wandoppervlakken die de kookplaat omringen. 

Nadat de kookplaat is geïnstalleerd, moet u het volgende controleren 

• De voedingskabel is niet toegankelijk via kastdeuren of laden. 
• Er is voldoende frisse lucht van buiten de kasten naar de onderkant van de kookplaat. 
• Als de kookplaat boven een lade of kastruimte is geïnstalleerd, moet onder de onderkant van de 

kookplaat een thermische beschermingsbarrière zijn geplaatst. 
• De scheidingsschakelaar is gemakkelijk toegankelijk voor de klant. 

  

Min. 50 mm 

Max. 5 mm Max. 5 mm 
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Voordat de bevestigingsbeugels worden geplaatst 

Het toestel moet op een stabiel, glad oppervlak worden geplaatst (gebruik de verpakking). Oefen geen 
kracht uit op de bedieningselementen die naar buiten steken vanuit de kookplaat. 

De positie van de beugels aanpassen 

Bevestig de kookplaat op het werkoppervlak door de 4 beugels aan de onderkant van de kookplaat te 
schroeven (zie afbeelding) na installatie. 
Pas de positie van de beugels aan de betreffende dikte van het aanrechtblad aan. 

 

 
De beugels mogen na installatie nooit de binnenoppervlakken van het aanrechtblad raken 
(zie afbeelding). 

VOORZORGSMAATREGELEN 

1. De inductiekookplaat moet worden geïnstalleerd door gekwalificeerd personeel of gekwalificeerde 
monteurs. Wij hebben professionals voor u klaar staan. Voer deze handeling nooit zelf uit. 

2. De kookplaat mag niet direct boven een vaatwasser, koelkast, vriezer, wasmachine of wasdroger 
worden geïnstalleerd, omdat het vocht daarvan de elektronica van de kookplaat kan beschadigen. 

3. De inductiekookplaat moet zodanig worden geïnstalleerd dat een betere hittestraling kan worden 
gegarandeerd om de betrouwbaarheid van de kookplaat te vergroten. 

4. De wand en de geïnduceerde verwarmingszone boven het aanrechtbladoppervlak moeten bestand zijn 
tegen hitte. 

5. Om beschadiging te voorkomen, moeten de sandwichlaag en lijm bestand zijn tegen hitte. 
6. U mag geen stoomreiniger gebruiken.  

KOOKPLAAT 
BLAD 

KOOKPLAAT 
BLAD 

BEUGEL BEUGEL 
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De kookplaat aansluiten op de netvoeding 

 

Deze kookplaat mag alleen door een passend gekwalificeerde persoon worden aangesloten op de 
netvoeding. 
Voordat u de kookplaat aansluit op de netvoeding, moet u het volgende controleren: 
1. Het huishoudelijke bedradingssysteem is geschikt voor het vermogen van de kookplaat. 
2. De spanning komt overeen met de waarde aangegeven op het typeplaatje. 
3. De voedingskabelsecties zijn bestand tegen de op het typeplaatje gespecificeerde belasting. 
Gebruik geen adapters, begrenzers of extra stekkerdozen om de kookplaat aan te sluiten op de 
netvoeding; dit kan oververhitting en brand kunnen veroorzaken. 
De voedingskabel mag geen warme onderdelen aanraken en moet zodanige worden geplaatst dat 
de temperatuur op geen enkel punt hoger is dan 75°C. 

 

Controleer met een elektricien of het huishoudelijke bedradingssysteem zonder aanpassingen 
geschikt is. 
Eventuele wijzigingen mogen alleen door een gekwalificeerde elektricien worden aangebracht. 

De stroomvoorziening moet worden aangesloten overeenkomstig de desbetreffende norm, of één enkele 
stroomonderbreker. De wijze van aansluiten wordt hieronder getoond. 

 
• Als het snoer beschadigd is of moet worden vervangen, moet dit met speciaal gereedschap worden 

uitgevoerd door de aftersales-vertegenwoordiger, om ongevallen te voorkomen. 
• Als het apparaat rechtstreeks op het elektriciteitsnet wordt aangesloten, moet een meerpolige 

stroomonderbreker worden geïnstalleerd met een minimale opening van 3 mm tussen de contacten. 
• De installateur moet ervoor zorgen dat de juiste elektrische aansluiting is uitgevoerd en dat alles voldoet 

aan de veiligheidsvoorschriften. 
• De kabel mag niet gebogen of samengedrukt zijn. 
• De kabel moet regelmatig worden gecontroleerd en mag alleen worden vervangen door erkende 

monteurs. 
• De geel/groene draad van de voedingskabel moet worden aangesloten op de aarde van zowel de 

voeding als het apparaat. 
• De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor ongevallen als gevolg van het gebruik van een 

apparaat dat niet geaard is of een slechte continuïteit van de aarding heeft. 
• Als het apparaat een stopcontact heeft, moet het zo zijn geïnstalleerd dat het stopcontact bereikbaar is. 

 Het bodemoppervlak en het stroomsnoer van de kookplaat zijn na installatie niet toegankelijk. 
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VERWIJDERING EN RECYCLING 

Belangrijke instructies voor de omgeving 

Naleving van de AEEA-richtlijn en verwijdering van het afvalproduct: 
Dit product voldoet aan de EU AEEA-richtlijn (2012/19/EU). Dit product is voorzien van een 
classificatiesymbool voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA). 

Dit symbool geeft aan dat dit product aan het einde van de levensduur niet 
met ander huishoudelijk afval mag worden weggegooid. Gebruikte apparaten 
moeten worden ingeleverd bij een officieel inzamelpunt voor recycling van 
elektrische elektronische apparaten. Neem voor deze inzamelsystemen 
contact op met de lokale autoriteiten of de winkelier waar het product is 
gekocht. Elk huishouden speelt een belangrijke rol bij het terugwinnen en 
recyclen van oude apparaten. De juiste verwijdering van gebruikte apparaten 
helpt mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid te 
voorkomen. 

 

Voldoet aan de RoHS-richtlijn 

Het product dat je hebt gekocht voldoet aan de RoHS-richtlijn van de EU (2011/65/EU). Het bevat geen 
schadelijke en verboden materialen die in de richtlijn worden genoemd. 

Informatie over de verpakking 

Het verpakkingsmateriaal van het product is gemaakt van recyclebare 
materialen in overeenstemming met onze nationale milieuwetgeving. 
Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg met het huishoudelijk of ander 
afval. Breng ze naar de inzamelpunten voor verpakkingsmateriaal die door 
de lokale autoriteiten zijn aangewezen. 
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INSTRUKCJE BEZPIECZECSTWA 

U|ytkowanie zgodne z przeznaczeniem 

Poni}sze wytyczne dotycz�ce bezpieczeDstwa maj� na celu zapobieganie nieprzewidzianym zagro}eniom 
lub szkodom wynikaj�cym z niebezpiecznej lub nieprawidBowej obsBugi urz�dzenia. Po otrzymaniu 
urz�dzenia nale}y sprawdzić opakowanie i urz�dzenie, aby upewnić się, }e wszystko jest w stanie 
nienaruszonym, co zapewnia bezpieczn� obsBugę. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeD 
nale}y skontaktować się ze sprzedawc� lub handlowcem. Nale}y pamiętać, }e modyfikacje lub zmiany 
w urz�dzeniu s� niedozwolone ze względów bezpieczeDstwa. U}ycie niezgodne z przeznaczeniem mo}e 
spowodować zagro}enie i utratę roszczeD gwarancyjnych. 

Obja\nienie symboli 

 

Zagro|enie 

Ten symbol oznacza, }e skrajnie Batwopalny gaz stwarza zagro}enie dla }ycia i zdrowia osób. 

 

Ostrze|enie przed napi�ciem elektrycznym 

Ten symbol oznacza, }e napięcie stwarza zagro}enie dla }ycia i zdrowia osób. 

 

Ostrze|enie 

Ten znak ostrzegawczy oznacza zagro}enie o \rednim stopniu ryzyka, które mo}e 
spowodować \mierć lub powa}ne obra}enia. 

 

Ostro|nie 

Ten znak ostrzegawczy oznacza zagro}enie o niskim stopniu ryzyka, które mo}e spowodować 
lekkie lub umiarkowane obra}enia. 

 

Uwaga 

Ten znak ostrzegawczy oznacza wa}ne informacje (np. szkody materialne), ale nie oznacza 
niebezpieczeDstwa. 

 

Post�puj zgodnie z instrukcjami 

Ten symbol oznacza, }e technik serwisowy powinien obsBugiwać i konserwować to urz�dzenie 
wyB�cznie zgodnie z instrukcjami obsBugi. 

Przed u}yciem/przekazaniem do u}ytku urz�dzenia przeczytaj uwa}nie niniejsz� instrukcję obsBugi i 
przechowuj j� w bezpo\rednim s�siedztwie miejsca instalacji lub urz�dzenia do pó{niejszego 
wykorzystania! 
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OSTRZE{ENIA DOTYCZ�CE BEZPIECZECSTWA 

Twoje bezpieczeDstwo jest dla nas wa}ne. Przeczytaj te informacje przed u}yciem 
pByty grzewczej. 

INSTALACJA 

Zagro|enie pora|eniem pr�dem elektrycznym 

• Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac lub konserwacji nale}y odB�czyć 
urz�dzenie od sieci elektrycznej. 

• PodB�czenie do dobrego systemu uziemienia jest niezbędne i obowi�zkowe. 
• Zmiany w domowej instalacji elektrycznej mog� być dokonywane wyB�cznie przez 

wykwalifikowanego elektryka. 
• Niezastosowanie się do tej porady mo}e spowodować pora}enie pr�dem lub 

\mierć. 
Ryzyko skaleczenia 

• Uwa}aj - krawędzie paneli s� ostre. 
• Niezachowanie ostro}no\ci mo}e spowodować obra}enia ciaBa lub skaleczenia. 

Wa|ne instrukcje bezpieczeDstwa 

• Przeczytaj uwa}nie niniejsz� instrukcję przed zainstalowaniem lub u}yciem tego 
urz�dzenia. 

• W }adnym momencie nie nale}y umieszczać na urz�dzeniu }adnych materiaBów 
ani produktów palnych. 

• Prosimy o udostępnienie tych informacji osobie odpowiedzialnej za instalację 
urz�dzenia, poniewa} mo}e to obni}yć koszty instalacji. 

• Aby unikn�ć zagro}enia, urz�dzenie nale}y zainstalować zgodnie z niniejsz� 
instrukcj� monta}u. 

• To urz�dzenie mo}e być prawidBowo zainstalowane i uziemione tylko przez 
odpowiednio wykwalifikowan� osobę. 

• To urz�dzenie powinno być podB�czone do obwodu zawieraj�cego wyB�cznik 
zapewniaj�cy peBne odB�czenie od {ródBa zasilania. 

• NieprawidBowy monta} urz�dzenia mo}e spowodować uniewa}nienie gwarancji 
lub roszczeD z tytuBu odpowiedzialno\ci. 

• Urz�dzenie mo}e być obsBugiwane przez dzieci powy}ej 8 roku }ycia i przez 
osoby o ograniczonych mo}liwo\ciach fizycznych, sensorycznych lub 
umysBowych lub osoby nieposiadaj�ce do\wiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, 
}e s� one pod odpowiednim nadzorem lub zostaBy poinstruowane, jak 
bezpiecznie obsBugiwać urz�dzenie i rozumiej� zwi�zane z nim zagro}enia. 

• Dzieci nie powinny bawić się urz�dzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie mog� 
być wykonywane przez dzieci bez dozoru. 
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• Je\li kabel zasilaj�cy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczeDstwa nale}y zlecić jego 
wymianę producentowi, autoryzowanemu serwisowi lub osobom o podobnych 
kwalifikacjach. 

• OSTRZE|ENIE: Je\li powierzchnia jest pęknięta, wyB�cz urz�dzenie, aby unikn�ć 
ryzyka pora}enia pr�dem, w przypadku powierzchni pByty kuchennej wykonanych 
z ceramiki szklanej lub podobnego materiaBu, które chroni� czę\ci pod napięciem 

• Metalowe przedmioty, takie jak no}e, widelce, By}ki i pokrywki, nie powinny być 
umieszczane na powierzchni pByty, poniewa} mog� się nagrzać 

• Nie nale}y u}ywać odkurzacza parowego. 
• Nie u}ywaj myjki parowej do czyszczenia pByty grzewczej. 
• Urz�dzenie nie jest przeznaczone do obsBugi za pomoc� zewnętrznego minutnika 

lub niezale}nego systemu zdalnego sterowania. 
• OSTRZE|ENIE: NiebezpieczeDstwo po}aru: nie przechowuj przedmiotów na 

powierzchniach gotowania. 
• Proces gotowania musi być stale nadzorowany. Krótki proces gotowania musi być 

stale nadzorowany. 
• OSTRZE|ENIE: Gotowanie na pBycie kuchennej potraw z u}yciem tBuszczu lub 

oleju bez nadzoru mo}e być niebezpieczne i spowodować po}ar. NIGDY nie 
próbuj gasić ognia wod�. Nale}y wyB�czyć urz�dzenie, a następnie zakryć 
pBomieD, na przykBad pokrywk� lub kocem ga\niczym. 

OBSAUGA I KONSERWACJA 

Zagro|enie pora|eniem pr�dem elektrycznym 

• Nie gotuj na zepsutej lub pękniętej pBycie kuchennej. Je\li powierzchnia pByty 
kuchennej zBamie się lub pęknie, natychmiast wyB�cz urz�dzenie za pomoc� 
zasilania sieciowego (wyB�cznik \cienny) i skontaktuj się z wykwalifikowanym 
technikiem. 

• Przed czyszczeniem lub konserwacj� wyB�cz pBytę kuchenn� przy \cianie. 
• Niezastosowanie się do tej porady mo}e spowodować pora}enie pr�dem lub 

\mierć. 

Zagro|enie zdrowia 

• To urz�dzenie speBnia normy bezpieczeDstwa elektromagnetycznego. 
• Jednak osoby z rozrusznikami serca lub innymi implantami elektrycznymi (takimi 

jak pompy insulinowe) musz� skonsultować się z lekarzem lub producentem 
implantu przed u}yciem tego urz�dzenia, aby upewnić się, }e ich implanty nie 
będ� nara}one na dziaBanie pola elektromagnetycznego. 

• Niezastosowanie się do tej porady mo}e spowodować \mierć. 
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Zagro|enie gor�c� powierzchni� 

• Podczas u}ytkowania dostępne czę\ci tego urz�dzenia nagrzewaj� się na tyle, 
}e mog� spowodować oparzenia. 

• Nie pozwól, aby Twoje ciaBo, ubranie lub jakikolwiek przedmiot inny ni} 
odpowiednie naczynia kuchenne stykaBy się ze szkBem indukcyjnym, dopóki 
powierzchnia nie ostygnie. 

• Trzymaj z dala od dzieci. 
• Uchwyty garnków mog� być gor�ce w dotyku. Sprawd{, czy uchwyty garnków nie 

wystaj� poza inne wB�czone pola grzejne. 
• Dopilnuj, aby uchwyty byBy poza zasięgiem dzieci. 
• Niezastosowanie się do tej porady mo}e spowodować oparzenia. 

Ryzyko skaleczenia 

• Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka do pByt kuchennych jest odsBonięte, gdy osBona 
bezpieczeDstwa jest schowana. U}ywaj z najwy}sz� ostro}no\ci� i zawsze 
przechowuj bezpiecznie i poza zasięgiem dzieci. 

• Niezachowanie ostro}no\ci mo}e spowodować obra}enia ciaBa lub skaleczenia. 

Wa|ne instrukcje dotycz�ce bezpieczeDstwa 

• Nigdy nie pozostawiaj urz�dzenia bez nadzoru podczas u}ytkowania. Kipienie 
powoduje dymienie i tBuste wycieki, które mog� się zapalić. 

• Nigdy nie u}ywaj urz�dzenia jako powierzchni do pracy lub przechowywania. 
• Nigdy nie zostawiaj }adnych przedmiotów ani przyborów na urz�dzeniu. 
• W pobli}u urz�dzenia nie nale}y umieszczać ani pozostawiać }adnych 

przedmiotów, które mo}na namagnesować (np. karty kredytowe, karty pamięci) 
lub urz�dzeD elektronicznych (np. komputerów, odtwarzaczy MP3), poniewa} ich 
pole elektromagnetyczne mo}e mieć na nie wpByw. 

• Nigdy nie u}ywaj urz�dzenia do ogrzewania lub ogrzewania pomieszczenia. 
• Po u}yciu zawsze wyB�czaj pola grzejne i pBytę grzejn� zgodnie z opisem 

w niniejszej instrukcji (tj. za pomoc� przycisków dotykowych). Nie nale}y polegać 
na funkcji wykrywania naczynia w celu wyB�czenia stref gotowania po zdjęciu 
naczyD. 

• Nie pozwalaj dzieciom bawić się urz�dzeniem, siadać, stać lub wspinać się po 
nim. 

• Nie przechowuj przedmiotów interesuj�cych dla dzieci w szafkach nad 
urz�dzeniem. Dzieci wchodz�ce na pBytę kuchenn� mog� odnie\ć powa}ne 
obra}enia. 

• Nie zostawiaj dzieci samych lub bez opieki w obszarze, w którym jest u}ywane 
urz�dzenie. 

• Dzieci lub osoby z niepeBnosprawno\ci�, która ogranicza ich zdolno\ć do obsBugi 
urz�dzenia, powinny mieć odpowiedzialn� i kompetentn� osobę, która poinstruuje 
je w zakresie jego obsBugi. Instruktor powinien mieć pewno\ć, }e mo}e u}ywać 
urz�dzenia bez zagro}enia dla siebie i swojego otoczenia. 



PL-6 

• Nie naprawiaj ani nie wymieniaj }adnej czę\ci urz�dzenia, chyba }e jest to 
wyra{nie zalecane w instrukcji. Wszystkie inne czynno\ci serwisowe powinny być 
wykonywane przez wykwalifikowanego technika. 

• Nie kBad{ ani nie upuszczaj cię}kich przedmiotów na pBytę kuchenn�. 
• Nie stawaj na pBycie kuchennej. 
• Nie u}ywaj garnków z nierównymi krawędziami ani nie przeci�gaj naczyD po 

powierzchni szkBa indukcyjnego, poniewa} mo}e to porysować szkBo. 
• Do czyszczenia pByty kuchennej nie u}ywaj druciaków ani innych szorstkich 

\rodków czyszcz�cych, poniewa} mog� one porysować szkBo indukcyjne. 
• Urz�dzenie jest przeznaczone do u}ytku domowego oraz do innych podobnych 

zastosowaD: 
- Powierzchnie kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach 

pracy; 
- U}ytkowanie w domkach mieszkalno-gospodarczych; 
- Przez klientów w hotelach, motelach i innych miejscach zamieszkania; 
- Miejsca typu bed and breakfast. 

• OSTRZE|ENIE: Urz�dzenie i jego dostępne czę\ci nagrzewaj� się podczas 
u}ytkowania. 

• Nale}y uwa}ać, aby nie dotykać elementów grzejnych. 
• Dzieci w wieku poni}ej 8 lat nie powinny przebywać w pobli}u urz�dzenia, chyba 

}e s� pod staBym nadzorem. 
Gratulujemy zakupu nowej pByty ceramicznej. 
Zalecamy po\więcenie trochę czasu na przeczytanie niniejszej instrukcji obsBugi / 
instalacji, aby w peBni zrozumieć, jak prawidBowo j� zainstalować i obsBugiwać. 
Aby zainstalować, przeczytaj sekcję dotycz�c� instalacji. 
Przed u}yciem przeczytaj uwa}nie wszystkie instrukcje dotycz�ce bezpieczeDstwa 
i zachowaj niniejsz� instrukcję obsBugi / instalacji do wykorzystania w przyszBo\ci. 
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SPECYFIKACJA 

PByta do gotowania CID 30/1 

Strefy gotowania 2 strefy 

Napięcie zasilania 220-240V~ 50Hz lub 60Hz 

Zainstalowana moc elektryczna 3500 W 

Rozmiar produktu dB. × szer. × wys. (mm) 288×520×59 

Wymiary do zabudowy AxB (mm) 268×500 

Waga i wymiary s� przybli}one. Poniewa} nieustannie d�}ymy do ulepszania naszych produktów, mo}emy 
zmienić specyfikacje i projekty bez wcze\niejszego powiadomienia. 

 Symbol Warto\� Jednostka 

Identyfikacja modelu - CID 30/1  

Rodzaj pByty - 
Wbudowana pByta 
grzewcza 

 

Liczba stref i/lub obszarów gotowania - 2 strefy  

Technologia grzewcza (indukcyjne pola 
grzejne i pola grzejne, promiennikowe 
pola grzejne, pByty peBne) 

- 
Indukcyjne strefy 
gotowania 

 

W przypadku okr�gBych stref lub 
obszarów gotowania: \rednica 
powierzchni u}ytkowej przypadaj�ca na 
elektryczn� grzejn� strefę gotowania, 
zaokr�glona do najbli}szych 5 mm 

Ø 
Strefa1: 16,0  

Strefa2: 18,0 
cm 

W przypadku nieokr�gBych stref lub 
obszarów gotowania: dBugo\ć i 
szeroko\ć powierzchni u}ytkowej 
przypadaj�ca na elektryczn� grzejn� 
strefę gotowania, zaokr�glona do 
najbli}szych 5 mm 

L, W Nie dotyczy cm 

Zu}ycie energii dla strefy lub obszaru 
gotowania w przeliczeniu na kg 

EC gotowanie elektryczne 
Strefa1: 194,4 

Strefa2: 183,7 
Wh/kg 

Zu}ycie energii przez pBytę 
w przeliczeniu na kg 

EC pByta elektryczna 189,1 Wh/kg 

Dane okre\lone zgodnie z norm� EN 60350-2 i rozporz�dzeniami Komisji (UE) nr 66/2014. 
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PRZEGL�D PRODUKTU 

Widok z góry 

 
Panel sterowania 

 
 UWAGA 

Wszystkie zdjęcia w tej instrukcji sBu}� wyB�cznie celom pogl�dowym. Rozbie}no\ć dotyczy tylko ilustracji, 
a nie rzeczywistego przedmiotu. 
  

Panel sterowania 

Maks. Strefa 1800/2000 W 

PByta szklana 

Maks. Strefa 1300/1500 W 

Przycisk WA./WYA. 

Wstrzymanie Przyciski wyboru 
strefy grzewczej 

Przyciski regulacji 
zasilania / minutnika 

Przycisk blokady 

Boost Przycisk 
minutnika 

Przycisk 
WŁ./WYŁ. 
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Teoria dziaBania 

Gotowanie indukcyjne to bezpieczna, zaawansowana, wydajna i ekonomiczna technologia gotowania. 
DziaBa na zasadzie wibracji elektromagnetycznych, generuj�c ciepBo bezpo\rednio w garnku, a nie 
po\rednio poprzez ogrzewanie szklanej powierzchni. SzkBo nagrzewa się tylko dlatego, }e oddziaBuje na 
nie gor�ca patelnia. 

 

Przed u|yciem nowej pByty indukcyjnej 
• Przeczytaj ten przewodnik, zwracaj�c szczególn� uwagę na sekcję „Ostrze}enia dotycz�ce 

bezpieczeDstwa=. 
• UsuD wszelkie folie ochronne, które mog� nadal znajdować się na Twojej pBycie ceramicznej. 
  

|elazny garnek 

Obwód magnetyczny 
PByta ze szkBa ceramicznego 
GrzaBka indukcyjna 

Pr�dy indukowane 
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INSTRUKCJA OBSAUGI 
Panel obsBugi dotykowej 
• Elementy steruj�ce reaguj� na dotyk, więc nie musisz naciskać. 
• U}yj opuszka palca, a nie jego czubka. 
• Za ka}dym razem, gdy zostanie zarejestrowany dotyk, usByszysz sygnaB d{więkowy. 
• Upewnij się, }e elementy steruj�ce s� zawsze czyste, suche i nie zakrywaj� ich }adne przedmioty 

(np. przybory kuchenne lub \ciereczka). Nawet cienka warstwa wody mo}e utrudnić obsBugę elementów 
steruj�cych. 

 

Wybór odpowiedniego naczynia 

 
• U}ywaj wyB�cznie naczyD z dnem przystosowanym do gotowania 

indukcyjnego. 
Poszukaj symbolu indukcji na opakowaniu lub na dnie naczynia. 

• Mo}esz sprawdzić, czy Twoje naczynie jest odpowiednie, 
przeprowadzaj�c test magnesu. 
PrzesuD magnes w kierunku podstawy naczynia. 
Je\li zostanie przyci�gnięty, patelnia nadaje się do indukcji. 

• Je\li nie masz magnesu: 
1. Wlej trochę wody do naczynia, które chcesz sprawdzić. 
2. Je\li na wy\wietlaczu nie miga , a woda się nagrzewa, naczynie jest 

odpowiednie. 
• Naczynia wykonane z następuj�cych materiaBów nie s� odpowiednie: czysta 

stal nierdzewna, aluminium lub mied{ bez podstawy magnetycznej, szkBo, 
drewno, porcelana, ceramika i naczynia ceramiczne. 

• Niektóre garnki i patelnie dostępne na rynku nie nadaj� się do gotowania na 
indukcji, poniewa} maj� tylko czę\ć dna z materiaBu ferromagnetycznego, 
a pozostaBe czę\ci z innego materiaBu. Obszary te mog� nagrzewać się na 
ró}nych poziomach lub z mniejsz� moc�. W niektórych przypadkach, gdy dno 
jest wykonane gBównie z materiaBów nieferromagnetycznych, pByta mo}e nie 
rozpoznać naczynia i nie wB�czyć pola grzejnego. 

 

• Nie u}ywaj naczyD z nierównymi krawędziami lub zakrzywionym dnem. 
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• Upewnij się, }e podstawa patelni jest gBadka, pBasko przylega do szyby i ma taki sam rozmiar jak strefa 
gotowania. U}ywaj naczyD o \rednicy równej wymiarowi grafiki wybranej strefy. U}ywaj�c nieco 
szerszego naczynia, energia zu}yta zostanie z maksymaln� wydajno\ci�. Je\li u}ywasz mniejszych 
naczyD, wydajno\ć mo}e być mniejsza ni} oczekiwana. Zawsze wy\rodkuj patelnię na strefie 
gotowania. 

 

• Zawsze zdejmuj patelnie z pByty ceramicznej - nie przesuwaj, bo mog� porysować szkBo. 

 

• Strefy gotowania s�, do pewnego stopnia, automatycznie dopasowywane do \rednicy naczynia. Jednak 
dno tego naczynia musi mieć minimaln� \rednicę odpowiedni� dla danej strefy gotowania. Aby uzyskać 
najlepsz� wydajno\ć pByty, nale}y umie\cić patelnię na \rodku strefy gotowania. 

Strefa gotowania 
[rednica dna naczyD indukcyjnych 

Minimum (mm) Minimum (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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U|ycie 

1. Rozpocznij gotowanie 

1. Dotknij przycisku WA./WYA. przez jedn� 
sekundę. Po wB�czeniu rozlegnie się 
pojedynczy sygnaB d{więkowy, a na 
wszystkich wy\wietlaczach pojawi się „-= lub 
„-=, co oznacza, }e pByta indukcyjna przeszBa 
w stan czuwania. 

2. Umie\ć odpowiedni� patelnię na strefie gotowania, 
której chcesz u}yć. 
• Upewnij się, }e dno naczynia i powierzchnia 

strefy gotowania s� czyste i suche. 

  
3. Dotykaj�c kontrolki wyboru strefy grzewczej, 

wska{nik obok przycisku zacznie migać. 
4. Wybierz ustawienie grzania, dotykaj�c przycisku 

„-= lub „+=. 
• Je\li nie wybierzesz ustawienia mocy grzania 

w ci�gu 1 minuty, pByta indukcyjna wyB�czy się 
automatycznie. Konieczne będzie ponowne 
rozpoczęcie od kroku 1. 

• Podczas gotowania mo}na w dowolnym 
momencie zmienić moc grzania. 

 

 

Je\li wy\wietlacz miga  na przemian z ustawieniem mocy grzania 

To znaczy }e: 
• nie ustawiBe\ naczynia na wBa\ciwej strefie gotowania lub 
• naczynie, którego u}ywasz, nie nadaje się do gotowania indukcyjnego lub 
• naczynie jest za maBe lub nieprawidBowo wy\rodkowane w strefie gotowania. 

Grzanie nie rozpocznie się, je\li w strefie gotowania nie ma odpowiedniego naczynia. 
Wy\wietlacz wyB�czy się automatycznie po 2 minucie, je\li nie zostanie na nim umieszczony odpowiedni 
garnek. 
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2. ZakoDcz gotowanie 

1. Dotknij przycisku wyboru stref grzewczych, 
które chcesz wyB�czyć. 

2. WyB�cz strefę grzejn�, przewijaj�c w dóB do „0= 
lub dotykaj�c jednocze\nie przycisków „-= i „+=. 
Upewnij się, }e wy\wietlacz pokazuje „0=. 

 

 

3. WyB�cz caB� pBytę grzejn�, dotykaj�c 
przycisku WA./WYA. 

4. Uwa}aj na gor�ce powierzchnie 
„H= wska}e, która strefa gotowania jest gor�ca. 
Zniknie, gdy powierzchnia ostygnie do bezpiecznej 
temperatury. Mo}na go równie} wykorzystać jako 
funkcję oszczędzania energii, je\li chcesz podgrzać 
kolejne patelnie, u}yj jeszcze gor�cej pByty. 

 
 

3. Blokowanie kontroli 

• Mo}na zablokować elementy steruj�ce, aby zapobiec niezamierzonemu u}yciu (np. przypadkowemu 
wB�czeniu przez dzieci pól grzejnych). 

• Gdy elementy steruj�ce s� zablokowane, wszystkie elementy steruj�ce z wyj�tkiem sterowania 
WA./WYA. s� wyB�czone. 

Aby zablokowa� sterowanie 

Dotknij przycisku blokady Wska{nik timera poka}e „Lo=. 

Aby odblokowa� sterowanie 

Dotknij i przytrzymaj przycisk blokady przycisków przez chwilę. 

 

 

Gdy pByta jest w trybie blokady, wszystkie elementy steruj�ce s� wyB�czone, z wyj�tkiem WA./WYA.  

W sytuacji awaryjnej pBytę indukcyjn� mo}na zawsze wyB�czyć za pomoc� przycisku WA./WYA , ale 
podczas kolejnego dziaBania nale}y najpierw odblokować pBytę. 
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4. Przyciski minutnika 

Mo}esz u}yć minutnika na dwa ró}ne sposoby: 
• Mo}esz go u}ywać jako regulatora czasu. W takim przypadku minutnik nie wyB�czy }adnej strefy 

grzejnej po upBywie ustawionego czasu. 

• Mo}esz ustawić go tak, aby wyB�czaBo jedno pole grzejne po upBywie ustawionego czasu. 
Maksymalny licznik czasu to 99 min. 

U|ywanie minutnika jako regulatora czasu 
Je\li nie wybierasz }adnej strefy grzejnej 
1. Upewnij się, }e pByta grzejna jest wB�czona. 

Uwaga: mo}esz u}yć regulatora czasu, je\li co najmniej jedna strefa powinna jest aktywna. 
2. Dotknij przycisków minutnika. Wska{nik regulatora czasu zacznie migać, a na wy\wietlaczu minutnika 

pojawi się „10=. 

 

3. Ustaw czas, dotykaj�c przycisku „-= lub „+= 
minutnika 
Wskazówka: Dotknij przycisku „-= lub „+= 
minutnika, aby raz zmniejszyć lub zwiększyć 
o 1 minutę. Naci\nij i przytrzymaj przycisk „-= 
lub „+= minutnika, aby zmniejszyć lub 
zwiększyć o 10 minut. 

4. Jednoczesne dotknięcie „-= i „+= powoduje 
anulowanie minutnika, a na wy\wietlaczu 
minutowym pojawi się „00=. 

  

5. Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie 
rozpocznie się natychmiast. Wy\wietlacz 
poka}e pozostaBy czas, a wska{nik 
minutnika będzie migaB przez 5 sekund. 
Je\li dotkniesz przycisku minutnika podczas 
migania wska{nika minutnika, wska{nik 
natychmiast przestanie migać. 

6. Brzęczyk wB�czy się przez 30 sekund, a wska{nik 
minutnika poka}e „- -= po zakoDczeniu ustawiania 
czasu. 
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Ustawienie minutnika w celu wyB�czenia jednej lub kilku stref gotowania 
Ustaw jedn� strefę 

1. Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, 
dla której chcesz ustawić minutnik. 

2. Dotknij przycisku minutnika, wska{nik regulatora 
czasu zacznie migać, a na wy\wietlaczu minutnika 
pojawi się „10=. 

  
3. Ustaw czas, dotykaj�c przycisku „-= lub „+= 

minutnika. 
Wskazówka: Dotknij raz przycisku „-= lub 
„+= minutnika, aby zmniejszyć lub 
zwiększyć o 1 minutę. 
Naci\nij i przytrzymaj przycisk „-= lub „+= 
minutnika, aby zmniejszyć lub zwiększyć 
o 10 minut. 

4. Jednoczesne dotknięcie „-= i „+= powoduje 
anulowanie minutnika, a na wy\wietlaczu 
minutowym pojawi się „00=. 

  

5. Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie 
rozpocznie się natychmiast. Wy\wietlacz 
poka}e pozostaBy czas, a wska{nik 
minutnika będzie migaB przez 5 sekund. 
Je\li dotkniesz przycisku minutnika podczas 
migania wska{nika minutnika, wska{nik 
natychmiast przestanie migać. 

6. Po wyga\nięciu minutnika gotowania odpowiednia 
strefa gotowania zostanie automatycznie 
wyB�czona. 

 UWAGA 
Czerwona kropka obok wska{nika poziomu mocy za\wieci się, wskazuj�c wybran� strefę. 

 

 Inne strefy gotowania będ� nadal dziaBać, je\li zostaBy wcze\niej wB�czone. 
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5. Korzystanie z funkcji Boost 

Aktywuj funkcję Boost 
1. Dotknij przycisku strefy grzewczej. 2. Dotknij przycisku Boost. Upewnij się, 

}e wy\wietlacz pokazuje „p=. 

  
Anuluj funkcj� Boost 
1. Dotknij przycisku strefy grzewczej, dla której 

chcesz anulować funkcję Boost. 
2. WyB�cz strefę gotowania, dotykaj�c przycisku 

Boost. Upewnij się, }e wy\wietlacz pokazuje „0=. 

  
• Funkcja mo}e dziaBać w dowolnej strefie gotowania. 
• Po 5 minutach strefa grzejna powraca do swojego pierwotnego ustawienia. 
• Je\li pierwotne ustawienie grzania jest równe 0, po 5 minutach nast�pi powrót do 9. 

6. Tryb wstrzymania 

• Mo}esz wstrzymać ogrzewanie zamiast wyB�czać pBytę. 
• Po wej\ciu w tryb wstrzymania wszystkie elementy steruj�ce z wyj�tkiem sterowania WA.WYA. s� 

wyB�czone. 

Aby przej\� do trybu wstrzymania 

Dotknij przycisku „Wstrzymanie=. Wska{nik wy\wietli <||=. 

Aby wyj\� z trybu wstrzymania 

Ponownie dotknij przycisku „Wstrzymanie=. 

 

 

Gdy pByta jest w trybie pauzy, wszystkie elementy steruj�ce s� wyB�czone, z wyj�tkiem WA./WYA. , 

pBytę indukcyjn� mo}na zawsze wyB�czyć za pomoc� przeB�cznika WA./WYA.  w sytuacji awaryjnej. 
PByta grzewcza wyB�czy się po 10 minutach, je\li nie wyB�czysz trybu pauzy. 
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7. Domy\lne czasy pracy 

Automatyczne wyB�czanie to funkcja zabezpieczaj�ca Twojej pByty indukcyjnej. WyB�cza się automatycznie, 
je\li kiedykolwiek zapomnisz wyB�czyć gotowanie. W poni}szej tabeli przedstawiono domy\lne czasy pracy 
dla ró}nych poziomów mocy: 

Poziom mocy 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Domy\lny licznik czasu pracy 
(godzina) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po zdjęciu garnka pByta indukcyjna mo}e natychmiast przerwać ogrzewanie, a pByta automatycznie wyB�czy 
się po 2 minutach. 

 Osoby z rozrusznikiem serca powinny skonsultować się z lekarzem przed u}yciem tego urz�dzenia. 
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INSTRUKCJA SZYBKIEGO STARTU 

 

Zachowaj ostro}no\ć podczas sma}enia, poniewa} olej i tBuszcz nagrzewaj� się bardzo szybko, 
szczególnie je\li u}ywasz PowerBoost. W ekstremalnie wysokich temperaturach olej i tBuszcz zapal� 
się samoczynnie, co stwarza powa}ne ryzyko po}aru. 

Porady dotycz�ce gotowania 

• Gdy }ywno\ć się zagotuje, zmniejsz ustawienie temperatury. 
• U}ywanie pokrywy skraca czas gotowania i oszczędza energię poprzez zatrzymywanie ciepBa. 
• Zminimalizuj ilo\ć pBynu lub tBuszczu, aby skrócić czas gotowania. 
• Rozpocznij gotowanie na wysokim poziomie i zmniejsz ustawienie, gdy potrawa się rozgrzeje. 

Gotowanie na wolnym ogniu, Gotowanie ry|u 

• Gotowanie na wolnym ogniu następuje poni}ej temperatury wrzenia, okoBo 85°C, kiedy b�belki od czasu 
do czasu unosz� się na powierzchnię gotuj�cego pBynu. Jest kluczem do pysznych zup i delikatnych 
gulaszu, poniewa} smaki rozwijaj� się bez rozgotowywania potraw. Powiniene\ równie} gotować sosy 
na bazie jajek i zagęszczone m�k� poni}ej temperatury wrzenia. 

• Niektóre zadania, w tym gotowanie ry}u metod� absorpcji, mog� wymagać ustawienia wy}szego ni} 
najni}sze, aby zapewnić prawidBowe ugotowanie }ywno\ci w zalecanym czasie. 

Pieczony stek 

Aby ugotować soczyste, aromatyczne steki: 
1. Odstaw mięso w temperaturze pokojowej na okoBo 20 minut przed gotowaniem. 
2. Podgrzej patelnię z cię}k� podstaw�. 
3. Posmaruj obie strony steku olejem. Skrop niewielk� ilo\ć oleju na rozgrzan� patelnię, a następnie poBó} 

mięso na rozgrzan� patelnię. 
4. Obróć stek tylko raz podczas sma}enia. DokBadny czas sma}enia będzie zale}aB od grubo\ci steku 

i tego, jak chcesz go przyrz�dzić. Czas mo}e wynosić okoBo 2-8 minut na stronę. Naci\nij stek, aby 
ocenić, jak jest upieczony – im bardziej jędrny, tym bardziej „dobrze wysma}ony=. 

5. Pozostaw stek na kilka minut na ciepBym talerzu, aby odpocz�B i zmiękB przed podaniem. 

Do sma|enia metod� stir-frying 

1. Wybierz kompatybilny z pByt� ceramiczn� pBaski wok lub du}� patelnię. 
2. Przygotuj wszystkie skBadniki i sprzęt. Sma}enie metod� stir-frying powinno być szybkie. Je\li gotujesz 

du}e ilo\ci, gotuj jedzenie w kilku mniejszych partiach. 
3. Rozgrzej krótko patelnię i dodaj dwie By}ki oleju. 
4. Najpierw ugotuj mięso, odBó} je na bok i trzymaj w cieple. 
5. Podsma} warzywa metod� stir-frying. Gdy s� gor�ce, ale nadal chrupi�ce, ustaw strefę gotowania na 

ni}szym poziomie, wBó} mięso z powrotem na patelnię i dodaj sos. 
6. Delikatnie wymieszaj skBadniki, aby upewnić się, }e s� podgrzane. 
7. Podawaj od razu. 

Wykrywanie maBych przedmiotów 

• W przypadku pozostawienia na pBycie naczynia nieodpowiedniego rozmiaru lub niemagnetycznego 
naczynia (np. aluminium) lub innego maBego przedmiotu (np. no}a, widelca, klucza), pByta 
automatycznie przechodzi w stan czuwania po 1 minucie. Wentylator będzie utrzymywaB gotowanie na 
pBycie indukcyjnej jeszcze przez 1 minutę. 
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Ustawienia ogrzewania 

Poni}sze ustawienia s� tylko wskazówkami. DokBadne ustawienie będzie zale}eć od kilku czynników, 
w tym naczynia i ilo\ci przyrz�dzanej potrawy. Eksperymentuj z pByt� indukcyjn�, aby znale{ć ustawienia, 
które najbardziej Ci odpowiadaj�. 

Ustawienia 
podgrzewania Stosowno\� 

1 - 2 

• delikatne podgrzewanie niewielkich ilo\ci jedzenia 

• topienie czekolady, masBa i potraw, które Batwo przypalić 

• delikatne gotowanie 

• powolne podgrzewanie 

3 - 4 

• odgrzewanie 

• szybkie gotowanie 

• gotowanie ry}u 

5 - 6 • nale\niki 

7 - 8 
• sautéing 

• gotowanie makaronu 

9 

• podsma}anie 

• pieczenie 

• doprowadzenie zupy do wrzenia 

• gotowanie wody 
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

Co? W jaki sposób? Wa|ne! 

Codzienne 
zabrudzenia na szkle 
(odciski palców, \lady, 
plamy po jedzeniu lub 
plamy na szkle nie od 
cukru) 

1. WyB�cz zasilanie pByty grzewczej. 
2. Zastosuj \rodek do czyszczenia pByt 

kuchennych, gdy szkBo jest jeszcze 
ciepBe (ale nie gor�ce!) 

3. OpBucz i wytrzyj do sucha czyst� 
szmatk� lub ręcznikiem papierowym. 

4. WB�cz ponownie zasilanie pByty 
grzejnej. 

• Gdy zasilanie pByty grzewczej jest 
wyB�czone, wska{nik „gor�cej 
powierzchni= nie pojawia się, ale strefa 
grzewcza mo}e być nadal gor�ca! 
Zachowaj szczególn� ostro}no\ć. 

• Mocne zmywaki, niektóre nylonowe 
czy\ciki i }r�ce / \cierne \rodki 
czyszcz�ce mog� zarysować szkBo. 
Zawsze czytaj etykietę, aby sprawdzić, 
czy twój \rodek czyszcz�cy lub czy\cik 
jest odpowiedni. 

• Nigdy nie zostawiaj pozostaBo\ci \rodków 
czyszcz�cych na pBycie kuchennej: szkBo 
mo}e się poplamić. 

Kipi, topi się i gor�ce 
sBodkie pByny rozlewaj� 
się po szkle 

UsuD je natychmiast za pomoc� szpatuBki, 
no}a do palet lub skrobaka z }yletk� 
odpowiedniego do kuchenek ze szkBa 
ceramicznego, ale uwa}aj na gor�ce 
powierzchnie stref gotowania: 

1. WyB�cz pBytę grzejn�, wyjmuj�c wtyczkę 
z gniazdka \ciennego. 

2. Trzymaj ostrze lub naczynie pod k�tem 
30° i zdrap zabrudzenie lub rozlej pByn 
na chBodny obszar pByty kuchennej. 

3. Wyczy\ć zabrudzenie lub zbierz rozlany 
pByn \ciereczk� do naczyD lub 
ręcznikiem papierowym. 

4. Wykonaj czynno\ci od 2 do 4 z czę\ci 
„Codzienne zabrudzenie szkBa= 
powy}ej. 

• Jak najszybciej usuwaj plamy 
pozostawione przez roztopione i sBodkie 
jedzenie lub wycieki. Pozostawione na 
szkle do ostygnięcia mog� być trudne do 
usunięcia lub nawet trwale uszkodzić 
szklan� powierzchnię. 

• Ryzyko skaleczenia: kiedy osBona 
bezpieczeDstwa jest schowana, ostrze 
skrobaka jest ostre jak brzytwa. U}ywaj 
z najwy}sz� ostro}no\ci� i zawsze 
przechowuj bezpiecznie i poza zasięgiem 
dzieci. 

Przecieki na dotykowe 
elementy steruj�ce 

1. WyB�cz zasilanie pByty grzewczej. 
2. Wytrzyj rozlany pByn szmatk� 

3. Przetrzyj obszar dotykowy czyst� 
wilgotn� g�bk� lub szmatk�. 

4. Wytrzyj obszar caBkowicie do sucha 
ręcznikiem papierowym. 

5. WB�cz ponownie zasilanie pByty 
grzejnej. 

• PByta mo}e wydawać sygnaB d{więkowy i 
wyB�czać się, a przyciski dotykowe mog� 
nie dziaBać, gdy jest na nich pByn. Przed 
ponownym wB�czeniem pByty upewnij się, 
}e obszar sterowania dotykowego zostaB 
wytarty do sucha. 
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ROZWI�ZYWANIE PROBLEMÓW 

Eksploatacja urz�dzenia mo}e prowadzić do usterek i awarii. Poni}sze tabele zawieraj� mo}liwe przyczyny 
i wskazówki dotycz�ce rozwi�zywania komunikatów o bBędach lub awarii. Zaleca się uwa}ne przeczytanie 
poni}szych tabel, aby zaoszczędzić czas i pieni�dze poniesione w przypadku kontaktowania się z centrum 
serwisowym. 

Problem Potencjalne przyczyny Co robi� 

Nie mo}na wB�czyć pByty 
kuchennej. 

Brak pr�du. 

Upewnij się, }e pByta ceramiczna jest 
podB�czona do zasilania i wB�czona. 
Sprawd{, czy w Twoim domu lub okolicy 
nie ma przerwy w dostawie pr�du. Je\li 
sprawdziBe\ wszystko, a problem nadal 
występuje, wezwij wykwalifikowanego 
technika. 

Przyciski dotykowe nie reaguj�. Elementy steruj�ce s� zablokowane. Odblokuj przyciski. Instrukcje znajduj� się 
w sekcji „Korzystanie z pByty ceramicznej=. 

Sterowanie dotykowe jest 
trudne w obsBudze. 

Na elementach steruj�cych mo}e 
znajdować się niewielka warstwa wody 
lub mo}esz dotykać elementów 
steruj�cych czubkiem palca. 

Upewnij się, }e obszar sterowania 
dotykowego jest suchy i dotykaj 
elementów steruj�cych opuszkiem palca. 

Szyba jest porysowana. 
Naczynia o szorstkich krawędziach. 
U}yto nieodpowiedniej szoruj�cej 
szmatki lub \rodków czyszcz�cych. 

U}ywaj naczyD z pBaskim i gBadkim dnem. 
Zobacz „Wybór odpowiedniego naczynia=. 
Zobacz „Pielęgnacja i czyszczenie=. 

Niektóre patelnie wydaj� trzaski 
lub kliki. 

Mo}e to być spowodowane konstrukcj� 
naczynia (warstwy ró}nych metali 
wibruj� w ró}ny sposób). 

Jest to normalne w przypadku naczyD 
kuchennych i nie oznacza usterki. 

PByta indukcyjna wydaje ciche 
brzęczenie, gdy jest u}ywana 
na wysokim poziomie mocy. 

Jest to spowodowane technologi� 
gotowania indukcyjnego. 

Jest to normalne, ale haBas powinien się 
wyciszyć lub caBkowicie znikn�ć po 
zmniejszeniu mocy grzania. 

HaBas wentylatora dochodzi 
z pByty indukcyjnej. 

WB�czyB się wentylator chBodz�cy 
wbudowany w pBytę indukcyjn�, aby 
zapobiec przegrzaniu elektroniki. Mo}e 
nadal dziaBać nawet po wyB�czeniu 
pByty indukcyjnej. 

Jest to normalne i nie wymaga }adnych 
dziaBaD. Nie wyB�czać zasilania pByty 
indukcyjnej przy \cianie podczas pracy 
wentylatora. 

Naczynia nie nagrzewaj� się 
i nie pojawiaj� się na 
wy\wietlaczu. 

PByta indukcyjna nie mo}e wykryć 
naczynia, poniewa} nie nadaje się do 
gotowania indukcyjnego. 

PByta indukcyjna nie mo}e wykryć 
naczynia, poniewa} jest za maBe dla 
pola grzejnego lub nie jest 
odpowiednio wy\rodkowane na nim. 

U}ywaj naczyD odpowiednich do 
gotowania indukcyjnego. Zobacz rozdziaB 
„Wybór odpowiedniego naczynia=. 
Wy\rodkuj patelnię i upewnij się, }e jej 
podstawa odpowiada wielko\ci strefy 
gotowania. 

PByta indukcyjna lub strefa 
grzejna niespodziewanie się 
wyB�czyBy, rozlega się sygnaB 
d{więkowy i wy\wietla się kod 
bBędu (zwykle na przemian 
z jedn� lub dwiema cyframi na 
wy\wietlaczu zegara 
gotowania). 

Usterka techniczna. 

Proszę zanotuj litery i cyfry bBędów, 
wyB�cz zasilanie pByty indukcyjnej na 
\cianie i skontaktuj się 
z wykwalifikowanym technikiem. 
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Wy\wietlanie i kontrola awarii 
PByta indukcyjna wyposa}ona jest w funkcję autodiagnostyki. Dzięki temu testowi technik jest w stanie 
sprawdzić dziaBanie kilku elementów bez demonta}u lub zdejmowania pByty z powierzchni roboczej. 

1. Kod bBędu pojawia się podczas korzystania przez klienta z & Solution; 

Kod bB�du Problem Rozwi�zanie 

 Brak automatycznego odzyskiwania 

E1 
Awaria czujnika temperatury pBytki 
ceramicznej--otwarty obwód. 

Sprawd{ poB�czenie lub wymieD czujnik temperatury 
pBytki ceramicznej. 

E2 
Awaria czujnika temperatury pBytki 
ceramicznej-zwarcie. 

E7 
Awaria czujnika temperatury pBytki 
ceramicznej 

C1 
Wysoka temperatura czujnika pBytki 
ceramicznej. 

Poczekaj, a} temperatura pByty ceramicznej wróci do 
normy. 

Dotknij przycisku „WA./WYA.=, aby ponownie uruchomić 
urz�dzenie. 

E3 
Awaria czujnika temperatury IGBT-- 
otwarty obwód. 

WymieD pBytę zasilaj�c�. 
E4 

Awaria czujnika temperatury IGBT--
zwarcie 

C2 Wysoka temperatura IGBT. 

Poczekaj, a} temperatura IGBT wróci do normy. 
Dotknij przycisku „WA./WYA.=, aby ponownie uruchomić 
urz�dzenie. 
Sprawd{, czy wentylator dziaBa pBynnie; je\li nie, wymieD 
wentylator. 

EL 
Napięcie zasilania jest ni}sze od 
napięcia znamionowego. Sprawd{, czy zasilanie jest normalne. WB�cz urz�dzenie 

po tym, jak zasilanie zostanie przywrócone. 
EH 

Napięcie zasilania jest wy}sze od 
napięcia znamionowego. 

UE BB�d komunikacji. 
Ponownie podB�cz poB�czenie między pByt� 
wy\wietlacza a pByt� zasilaj�c�. 
WymieD pBytę stopnia mocy lub pBytę wy\wietlacza. 
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2. Konkretna awaria i rozwi�zanie 

Awaria Problem Rozwi�zanie A Rozwi�zanie B 

Dioda LED nie 
\wieci się, gdy 
urz�dzenie jest 
podB�czone. 

Brak zasilania. 
Sprawd{, czy wtyczka jest 
dobrze zamocowana w gniazdku 
i czy gniazdko dziaBa. 

 

Awaria dodatkowej pByty 
zasilaj�cej i pByty wy\wietlacza. Sprawd{ poB�czenie.  

Dodatkowa pByta zasilaj�ca jest 
uszkodzona. 

WymieD dodatkow� pBytkę 
zasilaj�c�. 

 

PByta wy\wietlacza jest 
uszkodzona. 

WymieD pBytę wy\wietlacza.  

Niektóre przyciski 
nie dziaBaj� lub 
wy\wietlacz LED nie 
dziaBa normalnie. 

PByta wy\wietlacza jest 
uszkodzona. 

WymieD pBytę wy\wietlacza. 

 

Wska{nik trybu 
gotowania zapala 
się, ale ogrzewanie 
się nie wB�cza. 

Wysoka temperatura pByty. 

Temperatura otoczenia mo}e 
być zbyt wysoka. Wlot powietrza 
lub odpowietrznik mog� być 
zablokowane. 

 

Co\ jest nie tak 
z wentylatorem. 

Sprawd{, czy wentylator dziaBa 
pBynnie; 
je\li nie, wymieD wentylator. 

 

PByta zasilaj�ca jest 
uszkodzona. 

WymieD pBytę zasilaj�c�.  

Podczas pracy 
grzanie nagle się 
zatrzymuje, a na 
wy\wietlaczu 
miga „u=. 

NieprawidBowy rodzaj patelni. 
U}yj odpowiedniego naczynia 
(patrz instrukcja obsBugi.) 

Obwód wykrywania 
naczynia jest uszkodzony, 
wymienić pBytę zasilaj�c�. 

[rednica naczynia jest za 
maBa. 

Kuchenka przegrzaBa się; 

Urz�dzenie jest przegrzane. 
Poczekaj, a} temperatura wróci 
do normy. 

Naci\nij przycisk „WA./WYA.=, 
aby ponownie uruchomić 
urz�dzenie. 

Strefy grzewcze po 
tej samej stronie 
(takie jak strefa 
pierwsza i druga) 
będ� wy\wietlać „u=. 

Awaria pByty zasilaj�cej i pByty 
wy\wietlacza; Sprawd{ poB�czenie.  

PByta wy\wietlacza czę\ci 
komunikacyjnej jest 
uszkodzona. 

WymieD pBytę wy\wietlacza. 
 

PByta gBówna jest uszkodzona. WymieD pBytę zasilaj�c�.  

Silnik wentylatora 
brzmi 
nieprawidBowo. 

Silnik wentylatora jest 
uszkodzony. 

WymieD wentylator. 
 

Powy}sze to ocena i badanie typowych awarii. 
Aby unikn�ć zagro}eD i uszkodzenia pByty indukcyjnej, nie nale}y samodzielnie demontować urz�dzenia. 
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INSTALACJA 

Dobór sprz�tu instalacyjnego 

Wytnij powierzchnię robocz� zgodnie z wymiarami pokazanymi na rysunku. 
W celu instalacji i u}ytkowania wokóB otworu nale}y zachować co najmniej 50 mm wolnej przestrzeni. 
Upewnij się, }e grubo\ć powierzchni roboczej wynosi co najmniej 30 mm. Wybierz odporny na ciepBo 
i izolowany materiaB powierzchni roboczej (drewno i podobne materiaBy wBókniste lub higroskopijne nie 
mog� być u}ywane jako materiaB powierzchni roboczej, chyba }e s� impregnowane), aby unikn�ć 
pora}enia pr�dem i większych deformacji spowodowanych promieniowaniem cieplnym z pByty grzejnej. 
Jak pokazano ni}ej: 

 
Uwaga: Bezpieczna odlegBo\ć między bokami pByty a wewnętrznymi powierzchniami blatu powinna 
wynosić co najmniej 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50 min. 50 min. 50 min. 50 min. min. 3 mm 

W ka}dym przypadku upewnij się, }e pByta indukcyjna jest dobrze wentylowana, a wlot i wylot powietrza nie 
s� zablokowane. Upewnij się, }e pByta indukcyjna jest w dobrym stanie. Jak pokazano ni}ej. 

 
Uwaga: Bezpieczna odlegBo\ć między pByt� grzejn� a szafk� nad pByt� powinna wynosić co najmniej 
760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 min. 20 min. Wlot powietrza Wylot powietrza 5 mm 

  

PIECZ�� 

\ciana 

Min 30mm 

Min. 3 mm 
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OSTRZE{ENIE: Zapewnij odpowiedni� wentylacj� 

Upewnij się, }e pByta indukcyjna jest dobrze wentylowana, a wlot i wylot powietrza nie s� zablokowane. 
Aby unikn�ć przypadkowego dotknięcia przegrzanym dnem pByty lub nieoczekiwanego pora}enia pr�dem 
podczas pracy, konieczne jest umieszczenie drewnianej wkBadki, mocowanej \rubami, w minimalnej 
odlegBo\ci 50 mm od spodu pByty. Postępuj zgodnie z poni}szymi wymaganiami. 

 

 
Na zewn�trz pByty znajduj� się otwory wentylacyjne. MUSISZ upewnić się, }e te otwory nie s� 
blokowane przez blat podczas umieszczania pByty na miejscu. 

 

 • Nale}y pamiętać, }e klej B�cz�cy plastik lub drewno z meblami musi być odporny na temperaturę 
nie ni}sz� ni} 150°C, aby unikn�ć odklejenia się boazerii. 

• Tylna \ciana, przylegaj�ce i otaczaj�ce powierzchnie musz� zatem wytrzymać temperaturę 90°C. 

Przed zainstalowaniem pByty upewnij si�, |e 

• Powierzchnia robocza jest kwadratowa i równa, a }adne elementy konstrukcyjne nie koliduj� z 
wymaganiami dotycz�cymi miejsca. 

• Powierzchnia robocza wykonana jest z }aroodpornego i izolowanego materiaBu. 
• Je\li pByta jest zamontowana nad piekarnikiem, piekarnik ma wbudowany wentylator chBodz�cy. 
• Instalacja będzie speBniać wszystkie wymagania dotycz�ce prze\witu oraz obowi�zuj�ce normy i przepisy. 
• Odpowiedni odB�cznik zapewniaj�cy caBkowite odB�czenie od sieci zasilaj�cej jest wbudowany w staBe 

okablowanie, zamontowany i umieszczony zgodnie z lokalnymi zasadami i przepisami dotycz�cymi 
okablowania. 
WyB�cznik musi być zatwierdzonego typu i zapewniać 3 mm szczelinę powietrzn� separacji styków na 
wszystkich biegunach (lub we wszystkich aktywnych przewodach [fazowych], je\li lokalne przepisy 
dotycz�ce okablowania dopuszczaj� tak� zmienno\ć wymagaD). 

• WyB�cznik izolacyjny będzie Batwo dostępny dla klienta po zainstalowaniu pByty grzejnej. 
• W razie w�tpliwo\ci dotycz�cych instalacji nale}y skonsultować się z lokalnymi wBadzami budowlanymi 

i przepisami. 
• U}ywasz odpornych na ciepBo i Batwych do czyszczenia wykoDczeD (takich jak pBytki ceramiczne) na 

powierzchniach \cian otaczaj�cych pBytę kuchenn�. 

Po zainstalowaniu pByty upewnij si�, |e 

• Kabel zasilaj�cy nie jest dostępny przez drzwi szafki lub szuflady. 
• Zapewniony jest odpowiedni dopByw \wie}ego powietrza z zewn�trz szafki do podstawy pByty. 
• Je\li pByta jest zamontowana nad szuflad� lub szafk�, pod podstaw� pByty instalowana jest bariera 

termiczna. 
• WyB�cznik jest Batwo dostępny dla klienta. 
  

Min. 50 mm 

Maks. 5 mm Maks. 5 mm 
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Przed umieszczeniem uchwytów mocuj�cych 

Urz�dzenie nale}y ustawić na stabilnej, gBadkiej powierzchni (skorzystaj z opakowania). Nie wolno 
wywierać siBy na elementy steruj�ce wystaj�ce z pByty. 

Regulacja poBo|enia wspornika 

Po zamontowaniu zamocuj pBytę do blatu roboczego za pomoc� 4 wsporników przykręconych do dolnej 
pByty (patrz rysunek). 
Dostosuj pozycję wspornika do ró}nych grubo\ci blatu. 

 

 
W }adnym wypadku po zamontowaniu wsporniki nie mog� dotykać wewnętrznych powierzchni blatu 
(patrz rysunek). 

UWAGI 

1. Indukcyjna pByta grzejna musi być zainstalowana przez wykwalifikowany personel lub techników. 
Mamy profesjonalistów do Twojej dyspozycji. Nigdy nie przeprowadzaj operacji samodzielnie. 

2. PByta nie mo}e być instalowana bezpo\rednio nad zmywark�, lodówk�, zamra}ark�, pralk� lub 
suszark� do ubraD, poniewa} wilgoć mo}e uszkodzić elektronikę pByty. 

3. Indukcyjn� pBytę grzejn� nale}y zainstalować w taki sposób, aby zapewnić lepsze promieniowanie 
cieplne i zwiększyć jej niezawodno\ć. 

4. [ciana i indukowana strefa grzewcza nad powierzchni� stoBu powinny wytrzymać ciepBo. 
5. Aby unikn�ć uszkodzeD, warstwa i klej musz� być odporne na ciepBo. 
6. Nie nale}y u}ywać odkurzacza parowego.  

PAYTA GRZEWCZA 
BLAT 

PAYTA GRZEWCZA 
BLAT 

WSPORNIK WSPORNIK 
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PodB�czanie pByty do zasilania sieciowego 

 

PByta ta mo}e być podB�czona do zasilania sieciowego wyB�cznie przez odpowiednio 
wykwalifikowan� osobę. 
Przed podB�czeniem pByty do zasilania sieciowego nale}y sprawdzić, czy: 
1. instalacja elektryczna w domu jest dostosowana do mocy pobieranej przez pBytę grzejn�. 
2. Napięcie odpowiada warto\ci podanej na tabliczce znamionowej. 
3. Odcinki kabla zasilaj�cego mog� wytrzymać obci�}enie podane na tabliczce znamionowej. 
Do podB�czenia pByty do zasilania sieciowego nie nale}y u}ywać adapterów, reduktorów ani 
rozgaBę{ników, poniewa} mog� one spowodować przegrzanie i po}ar. 
Kabel zasilaj�cy nie mo}e dotykać }adnych gor�cych czę\ci i musi być umieszczony tak, aby jego 
temperatura w }adnym miejscu nie przekraczaBa 75°C. 

 
Sprawd{ u elektryka, czy instalacja elektryczna w domu jest odpowiednia bez zmian. 
Wszelkie zmiany mog� być dokonywane wyB�cznie przez wykwalifikowanego elektryka. 

Zasilanie nale}y podB�czyć zgodnie z odpowiedni� norm� lub wyB�cznikiem jednobiegunowym. 
Sposób poB�czenia przedstawiono poni}ej. 

 
• Je\li kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany, czynno\ć tę musi wykonać agent posprzeda}owy 

przy u}yciu odpowiednich narzędzi, aby unikn�ć wypadków. 
• Je\li urz�dzenie jest podB�czane bezpo\rednio do sieci, nale}y zainstalować wyB�cznik wielobiegunowy 

z minimalnym rozwarciem styków wynosz�cym 3 mm. 
• Instalator musi upewnić się, }e wykonano prawidBowe poB�czenie elektryczne oraz }e jest ono zgodne 

z przepisami bezpieczeDstwa. 
• Przewód nie mo}e być zgięty ani \ci\nięty. 
• Przewód musi być regularnie sprawdzany i wymieniany wyB�cznie przez upowa}nionych techników. 
• |óBto-zielony przewód kabla zasilaj�cego musi być podB�czony do uziemienia zarówno zacisków 

zasilania, jak i urz�dzenia. 
• Producent nie ponosi odpowiedzialno\ci za wypadki wynikaj�ce z u}ytkowania urz�dzenia, które nie 

jest uziemione lub ma wadliw� ci�gBo\ć uziemienia. 
• Je\li urz�dzenie posiada gniazdko elektryczne, nale}y je zainstalować w taki sposób, aby gniazdko byBo 

dostępne. 

 Dolna powierzchnia i przewód zasilaj�cy pByty kuchennej nie s� dostępne po instalacji. 
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UTYLIZACJA I RECYKLING 

Wa|ne instrukcje dotycz�ce ochrony \rodowiska 

Zgodno\ć z dyrektyw� ZSEE i przepisami dot. utylizacji odpadów: 
Ten produkt jest zgodny z dyrektyw� UE ZSEE (2012/19/UE). Ten produkt jest oznaczony symbolem 
zu}ytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (ZSEE). 
Ten symbol oznacza, }e po zakoDczeniu okresu u}ytkowania tego produktu 
nie nale}y wyrzucać wraz z innymi odpadami domowymi. Zu}yte urz�dzenie 
nale}y zwrócić do oficjalnego punktu zbiórki w celu recyklingu urz�dzeD 
elektrycznych i elektronicznych. Aby uzyskać informacje na temat miejsc 
zbiórek, nale}y skontaktować się z lokalnymi wBadzami lub sprzedawc�, u 
którego produkt zostaB zakupiony. Ka}de gospodarstwo domowe odgrywa 
wa}n� rolę w odzyskiwaniu i recyklingu starego urz�dzenia. WBa\ciwa 
utylizacja zu}ytego urz�dzenia pomaga zapobiec ewentualnym negatywnym 
konsekwencjom dla \rodowiska i zdrowia ludzkiego. 

 

Zgodno\� z dyrektyw� RoHS 

Zakupiony produkt jest zgodny z dyrektyw� UE RoHS (2011/65/UE). Nie zawiera materiaBów szkodliwych 
i zabronionych okre\lonych w Dyrektywie. 

Informacje o opakowaniu 

MateriaBy opakowaniowe produktu zostaBy wyprodukowane z materiaBów 
nadaj�cych się do recyklingu, zgodnie z krajowymi przepisami dotycz�cymi 
ochrony \rodowiska. 
Nie wyrzucać materiaBów opakowaniowych razem z odpadami domowymi 
lub innymi odpadami. Zabierz je do punktów zbiórki materiaBów 
opakowaniowych wyznaczonych przez wBadze lokalne. 

 
 



PT-1 

 

ÍNDICE 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ----------------------------------- 2 

ESPECIFICAÇÕES ----------------------------------------------------- 7 

APRESENTAÇÃO DO PRODUTO ---------------------------------- 8 

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO -------------------------- 10 

GUIA DE INÍCIO RÁPIDO ------------------------------------------- 18 

LIMPEZA E MANUTENÇÃO ---------------------------------------- 20 

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS ---------------------------------- 21 

INSTALAÇÃO ----------------------------------------------------------- 24 

ELIMINAÇÃO E RECICLAGEM ------------------------------------ 28 

  



PT-2 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 

Utilização Prevista 

As instruções de segurança que se seguem destinam-se a evitar riscos ou danos imprevistos decorrentes 
de um funcionamento inseguro ou incorreto do aparelho. Por favor, verifique a embalagem e o aparelho à 
chegada para se certificar de que tudo está intacto e garantir um funcionamento seguro. Se encontrar 
algum dano, contacte o retalhista ou o revendedor. Por razões de segurança, não são permitidas 
modificações ou alterações no aparelho. Uma utilização indevida pode causar riscos e perda de 
reivindicações de garantia. 

Explicação dos símbolos 

 

Perigo 

Este símbolo indica que existem perigos para a vida e a saúde das pessoas devido a gás 
extremamente inflamável. 

 

Aviso de tensão elétrica 

Este símbolo indica que existe um perigo para a vida e a saúde das pessoas devido à tensão. 

 

Aviso 

A palavra-sinal indica um perigo com um nível médio de risco que, se não for evitado, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves. 

 

Cuidado 

A palavra-sinal indica um perigo com um baixo grau de risco que, se não for evitado, pode 
resultar em lesões ligeiras ou moderadas. 

 

Atenção 

A palavra-sinal indica informações importantes (por exemplo, danos materiais), mas não 
perigo. 

 

Respeite as instruções 

Este símbolo indica que um técnico de assistência só deve operar e efetuar a manutenção 
deste aparelho de acordo com as instruções de funcionamento. 

Leia este manual de instruções com atenção e cuidado antes da utilização/colocação em funcionamento 
do aparelho e guarde-o perto do local de instalação ou do aparelho para utilização posterior! 
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ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA 

A sua segurança é importante para nós. Leia esta informação antes de utilizar a 
sua placa. 

INSTALAÇÃO 

Perigo de choque elétrico 

• Desligue o aparelho da alimentação elétrica de rede antes de realizar qualquer 
manutenção de rotina. 

• A ligação a um bom sistema de ligação à terra é essencial e obrigatória. 
• Alterações ao sistema de cablagem doméstico devem apenas ser feitas por um 

eletricista qualificado. 
• O não cumprimento deste aviso pode resultar em choque elétrico ou morte. 
Perigo de corte 

• Tenha cuidado - as arestas do painel são afiadas. 
• A falta de cuidado pode resultar em lesões ou cortes. 

Instruções de Segurança Importantes 

• Leia estas instruções antes de instalar ou utilizar este aparelho. 
• Nenhum material ou produto combustível deve ser colocado a qualquer momento 

neste aparelho. 
• Disponibilize estas informações à pessoa responsável pela instalação do 

aparelho, pois pode reduzir os custos de instalação. 
• Para evitar perigos, este aparelho deve ser instalado de acordo com estas 

instruções de instalação. 
• Este aparelho deve ser instalado corretamente e ligado à terra apenas por uma 

pessoa devidamente qualificada. 
• Este aparelho deve ser ligado a um circuito que incorpora um interruptor de 

isolamento que proporciona uma desconexão total da rede elétrica. 
• A não instalação correta do aparelho poderia invalidar qualquer garantia ou 

reclamação de responsabilidade. 
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças de idade igual ou superior a 8 anos 

e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta 
de experiência e conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisão ou 
instruções relativas à utilização do aparelho de forma segura e desde que 
compreendam os perigos envolvidos. 

• As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção a cargo 
do utilizador não devem ser realizadas por crianças sem supervisão. 
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• Se o cabo de alimentação estiver danificado, tem de ser substituído pelo 
fabricante, pelo agente de serviço ou por pessoas igualmente qualificadas de 
forma a evitar o perigo. 

• AVISO: Se a superfície estiver rachada, desligue o aparelho para evitar a 
possibilidade de choque elétrico, no caso de superfícies de placas de 
vitrocerâmica ou arterial similar que protegem peças sob tensão 

• Objetos metálicos como facas, garfos, colheres e tampas não devem ser 
colocados na superfície da placa, uma vez que podem ficar quentes 

• Não deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor. 
• Não utilize um dispositivo de limpeza a vapor para limpar a sua placa. 
• O aparelho não se destina a ser operado através de um temporizador externo ou 

de um sistema de controlo remoto separado. 
• AVISO: Perigo de incêndio: não guarde artigos em cima das superfícies de 

cozedura. 
• O processo de cozedura tem de ser supervisionado. Um processo de cozedura 

rápido, tem de ser continuamente supervisionado. 
• AVISO: Cozinhar numa placa com gordura ou óleo, sem vigilância, pode ser 

perigoso e pode resultar em incêndio. NUNCA tente extinguir um incêndio com 
água, em vez disso desligue o aparelho e, em seguida, cubra a chama com, 
por exemplo, uma tampa ou um cobertor antifogo. 

FUNCIONAMENTO E MANUTENÇÃO 

Perigo de choque elétrico 

• Não cozinhe numa placa partida ou rachada. Se a superfície da placa se partir ou 
rachar, desligue imediatamente o aparelho na rede elétrica (interruptor de 
parede) e contacte um técnico qualificado. 

• Desligue a placa na parede antes de limpar ou de realizar trabalhos de 
manutenção. 

• O não cumprimento deste aviso pode resultar em choque elétrico ou morte. 

Perigo para a saúde 

• Este aparelho cumpre as normas de segurança eletromagnéticas. 
• Contudo, as pessoas com pacemakers cardíacos ou outros implantes elétricos 

(tais como bombas de insulina) devem contactar o seu médico ou o fabricante 
dos implantes antes de utilizarem este aparelho, para se certificarem de que os 
seus implantes não serão afetados pelo campo eletromagnético. 

• O não cumprimento deste aviso pode resultar em morte. 
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Perigo de superfície quente 

• Durante a utilização, as partes acessíveis deste aparelho ficarão quentes o 
suficiente para causar queimaduras. 

• Não permita que o seu corpo, roupa ou qualquer item que não seja um utensílio 
adequado entre em contacto com o vidro de indução até que a superfície fique 
fria. 

• Mantenha as crianças afastadas. 
• As pegas das caçarolas podem estar quentes ao toque. Verifique se as pegas 

das caçarolas não estão sobre outras zonas de cozedura que estejam ligadas. 
• Mantenha as pegas fora do alcance das crianças. 
• O não cumprimento deste aviso pode resultar em queimaduras. 

Perigo de corte 

• A lâmina afiada de um raspador para placas está exposta quando a tampa de 
segurança é retraída. Utilize com extremo cuidado e guarde sempre em 
segurança e fora do alcance das crianças. 

• A falta de cuidado pode resultar em lesões ou cortes. 

Instruções de segurança importantes 

• Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando estiver a ser utilizado. A fervura 
provoca fumo e salpicos de gordura que podem inflamar. 

• Nunca utilize o seu aparelho como superfície de trabalho ou de armazenamento. 
• Nunca deixe quaisquer objetos ou utensílios no aparelho. 
• Não coloque nem deixe quaisquer objetos magnetizáveis (por ex., cartões de 

crédito, cartões de memória) nem dispositivos eletrónicos (por ex., 
computadores, leitores de MP3) perto do aparelho, pois podem ser afetados pelo 
seu campo eletromagnético. 

• Nunca utilize o aparelho como sistema de aquecimento da divisão. 
• Após a utilização, desligue sempre as zonas de cozedura e a placa como 

descrito neste manual (ou seja, utilizando os comandos táteis). Não confie na 
função de deteção de panelas para desligar as zonas de cozedura ao retirar as 
panelas. 

• Não permita que as crianças brinquem com o aparelho ou que se sentem, fiquem 
de pé ou subam para este. 

• Não armazene artigos de interesse para as crianças em armários por cima do 
aparelho. As crianças que sobem para a placa podem ficar gravemente feridas. 

• Não deixe as crianças sozinhas ou desacompanhadas na área onde o aparelho 
está a ser utilizado. 

• As crianças ou pessoas com uma deficiência que limite a sua capacidade de 
utilizar o aparelho devem ter uma pessoa responsável e competente para as 
instruir na sua utilização. O instrutor deve certificar-se de que pode utilizar o 
aparelho sem perigo para si próprio ou para o seu ambiente. 
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• Não repare nem substitua qualquer parte do aparelho, a menos que 
especificamente recomendado no manual. Todas as outras intervenções devem 
ser efetuadas por um técnico qualificado. 

• Não coloque ou deixe cair objetos pesados sobre a sua placa. 
• Não se coloque de pé na sua placa. 
• Não utilize panelas com bordas recortadas nem arraste panelas através da 

superfície do vidro de indução, pois isto pode riscar o vidro. 
• Não utilize esfregões nem qualquer outro agente abrasivo duro para limpar a sua 

placa, pois estes podem riscar o vidro de indução. 
• Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio doméstico e aplicações 

semelhantes tais como: 
- Áreas de cozinha para o pessoal em lojas, escritórios e outros ambientes de 

trabalho; 
- Quintas; 
- Por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial; 
- Ambientes de tipo alojamento e pequeno-almoço. 

• AVISO: O aparelho e as suas peças acessíveis ficam quentes durante a 
utilização. 

• Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resistências. 
• As crianças com menos de 8 anos devem ser mantidas afastadas, a menos que 

supervisionadas continuamente. 

Parabéns pela compra da sua nova placa de vitrocerâmica. 
Recomendamos-lhe que dedique algum tempo à leitura deste Manual de 
Instruções/Instalação, para compreender plenamente como instalá-la e operá-la 
corretamente. Para instalação, leia a secção de instalação. 
Leia cuidadosamente todas as instruções de segurança antes de utilizar e guarde 
este Manual de Instruções/Instalação para referência futura. 
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ESPECIFICAÇÕES 

Placa para cozinhar CID 30/1 

Zonas de cozedura 2 zonas 

Tensão de alimentação 220-240V~ 50Hz ou 60Hz 

Potência elétrica instalada 3500W 

Tamanho do produto C×L×A (mm) 288×520×59 

Dimensões de montagem AxB (mm) 268×500 

O peso e as dimensões são aproximados. Como nos esforçamos continuamente para melhorar os nossos 
produtos, podemos alterar as especificações e designs sem aviso prévio. 

 Símbolo Valor Unidade 

Identificação do modelo - CID 30/1  

Tipo de placa - Placa de encastrar  

Número de zonas e/ou áreas de cozedura - 2 zonas  

Tecnologia de aquecimento (zonas de 
cozedura por indução e zonas de cozedura, 
zonas de cozedura radiantes, placas sólidas) 

- 
Zonas de cozedura 
por indução 

 

Para zonas ou áreas de cozedura circulares: 
diâmetro da superfície útil por zona de 
cozedura aquecida eletricamente, 
arredondado aos 5 mm mais próximos 

Ø 
Zona1: 16,0  

Zona2: 18,0 
cm 

Para zonas ou áreas de cozedura não 
circulares: comprimento e largura da 
superfície útil por zona de cozedura ou área 
aquecida eletricamente, arredondado aos 
5 mm mais próximos 

L, W N/D cm 

Consumo de energia por zona ou área de 
cozedura calculada por kg 

EC confeção elétrica 
Zona1: 194,4 

Zona2: 183,7 
Wh/kg 

Consumo de energia para a placa calculado 
por kg 

EC placa elétrica 189,1 Wh/kg 

Dados determinados de acordo com a norma EN 60350-2 e o Regulamento (UE) N.º 66/2014 da 
Comissão. 
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APRESENTAÇÃO DO PRODUTO 

Vista superior 

 
Painel de Controlo 

 
 NOTA 

Todas as imagens deste manual servem apenas para fins explicativos. Qualquer discrepância entre o 
objeto real e a ilustração do desenho deve ser imputada ao objeto real. 
  

Painel de controlo 

Máx. Zona 1800/2000 W 

Placa de vidro 

Máx. Zona 1300/1500 W 

Controlo LIGAR/DESLIGAR 

Pausa Controlos de 
seleção da zona 
de aquecimento 

Controlos da regulação 
da potência/temporizador 

Comando do Trinco 

Boost Comando do 
temporizador 

Controlo 
LIGAR/ 

DESLIGAR 
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Teoria de Funcionamento 

A cozedura por indução é uma tecnologia de cozinha segura, avançada, eficiente e económica. Funciona 
por vibrações eletromagnéticas gerando calor diretamente na panela, em vez de indiretamente através do 
aquecimento da superfície do vidro. O vidro fica quente apenas porque a panela eventualmente aquece-o. 

 

Antes de utilizar a sua nova Placa de Indução 

• Leia este guia, tendo especial atenção à secção "Advertências de segurança". 
• Remova qualquer película protetora que possa estar na sua placa de vitrocerâmica. 
  

Panela de ferro 

Circuito magnético 
Placa de vitrocerâmica 
Bobina de indução 

Correntes induzidas 
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INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO 

Controlos táteis 

• Os comandos respondem ao toque, por isso não tem de aplicar qualquer pressão. 
• Utilize a parte da impressão digital do seu dedo, não a ponta. 
• Ouvirá um sinal sonoro de cada vez que um toque for registado. 
• Certifique-se que os comandos estão sempre limpos, secos e que não há nenhum objeto (por exemplo, 

um utensílio ou um pano) que os cubra. Mesmo uma película fina de água pode tornar os comandos 
difíceis de operar. 

 

Escolher o utensílio de cozinha certo 

 
• Utilize apenas utensílios de cozinha com uma base adequada para 

cozinhar por indução. 
Procure o símbolo de indução na embalagem ou na parte inferior da panela. 

• Pode verificar se os seus utensílios de cozinha são adequados realizando um 
teste magnético. 
Mova um íman em direção à base da panela. 
Se for atraído, a panela é adequada para a indução. 

• Se não tiver um íman: 
1. Coloque um pouco de água na panela que deseja verificar. 
2. Se  não piscar no visor e a água estiver a aquecer, a panela é 

adequada. 
• Os utensílios de cozinha fabricados com os seguintes materiais não são 

adequados: aço inoxidável puro, alumínio ou cobre sem base magnética, 
vidro, madeira, porcelana, cerâmica e barro. 

• Algumas panelas e frigideiras existentes no mercado não são adequadas 
para cozinhar por indução, porque têm apenas uma parte do fundo em 
material ferromagnético com partes noutro material. Estas zonas podem 
aquecer a níveis diferentes ou com menor potência. Em certos casos, quando 
o fundo é constituído principalmente por materiais não ferromagnéticos, a 
placa de cozedura pode não reconhecer o recipiente e, por conseguinte, não 
ligar a zona de cozedura. 

 

• Não utilize utensílios de cozinha com bordas recortadas ou com uma base curva. 
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• Certifique-se de que a base da sua panela é lisa, que fica perfeitamente nivelada contra o vidro e que 
tem o mesmo tamanho que a zona de cozedura. Utilize panelas cujo diâmetro seja tão grande como o 
gráfico da zona selecionada. A energia será utilizada com a sua máxima eficiência se utilizar uma 
panela ligeiramente mais larga. Se utilizar uma panela mais pequena, a eficiência poderá ser menor do 
que o esperado. Centre sempre a panela na zona de cozedura. 

 

• Levante sempre panelas da placa de vitrocerâmica; não as arraste, pois podem riscar o vidro. 

 

• As zonas de cozedura são, até um limite, adaptadas automaticamente ao diâmetro da panela. 
No entanto, o fundo da panela deve ter um diâmetro mínimo de acordo com a zona de cozedura 
correspondente. Para obter a melhor eficiência da placa, coloque a panela no centro da zona de 
cozedura. 

Zona de cozedura 
O diâmetro base dos utensílios de cozinha de indução 

Mínimo (mm) Mínimo (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Como utilizar 

1. Começar a cozinhar 

1. Tocar no controlo LIGAR/DESLIGAR durante 
um segundo. Após ligar, o sinal sonoro soa 
uma vez, todos os ecrãs mostram " - " ou "- -", 
indicando que a placa de indução entrou no 
modo de espera. 

2. Coloque uma panela adequada na zona de 
cozedura que pretende utilizar. 
• Certifique-se de que o fundo da panela e a 

superfície da zona de cozedura estão limpos e 
secos. 

  
3. Ao tocar no controlo de seleção da zona de 

aquecimento, irá piscar um indicador ao lado 
do botão. 

4. Defina uma regulação de calor tocando no 
comando "-" ou "+". 
• Se não selecionar uma definição de calor no 

período de 1 minuto, a placa de indução 
desliga-se automaticamente. Terá de 
recomeçar no passo 1. 

• É possível modificar a regulação do calor a 
qualquer altura durante a cozedura. 

 
 

Se o visor piscar  alternadamente com a regulação do calor 

Isto significa que: 
• não colocou uma panela na zona de cozedura correta ou; 
• a panela que está a utilizar não é adequada para cozinhar por indução ou; 
• a panela é muito pequena ou não está devidamente centrada na zona de cozedura. 

O aquecimento não é ativado se não existir uma panela adequada na zona de cozedura. 
O visor desliga-se automaticamente após 2 minutos se não for colocada uma panela adequada. 
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2. Acabar de cozinhar 

1. Toque no comando de seleção da zona 
de aquecimento que pretende desligar. 

2. Desligue a zona de cozedura deslizando para "0" 
ou tocando em conjunto "-" e "+". Certifique-se de 
que o visor mostra "0". 

 

 

3. Desligue completamente a placa tocando 
no comando LIGAR/DESLIGAR. 

4. Cuidado com as superfícies quentes 
O "H" mostra qual a zona de cozedura que está 
quente ao toque. Desaparecerá quando a 
superfície tiver arrefecido a uma temperatura 
segura. Utilizar o disco elétrico enquanto ainda 
está quente pode também ser uma forma de 
poupança de energia, se pretender aquecer mais 
panelas. 

 

 

3. Bloquear os comandos 

• Pode bloquear os comandos para evitar uma utilização involuntária (por exemplo, crianças que 
acidentalmente ligam as zonas de cozedura). 

• Quando os comandos são bloqueados, todos os comandos exceto o LIGAR/DESLIGAR são 
desativados. 

Para bloquear os comandos 

Toque no comando de bloqueio O indicador do temporizador irá apresentar "Lo" 

Para desbloquear os comandos 

Toque e mantenha premido o botão de bloqueio durante algum tempo. 

 

 

Quando a placa está no modo de bloqueio, todos os comandos são desativados, exceto o 
LIGAR/DESLIGAR;  pode sempre desligar a placa de indução com o comando LIGAR/DESLIGAR 

 em caso de emergência, mas deverá desbloquear a placa primeiro na operação seguinte. 
  

OU 
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4. Comandos do temporizador 

Pode utilizar o temporizador de duas formas diferentes: 
• Pode utilizá-lo como um lembrete de minutos. Neste caso, o temporizador não desliga nenhuma zona 

de cozedura quando a hora definida estiver ativada. 

• Pode configurá-lo para desligar uma ou mais zonas de cozedura após o tempo definido ter terminado. 
O temporizador do máximo é 99 min. 

Utilizar o temporizador como um lembrete de minutos 
Se não estiver a selecionar nenhuma zona de cozedura 
1. Certifique-se de que a placa está ligada. 

Nota: para usar o lembrete de minutos pelo menos uma zona será ativa. 
2. Tocar nos controlos do temporizador. O indicador do lembrete irá começar a piscar e irá aparecer no 

visor do temporizador "10". 

 

3. Defina o tempo tocando no comando "-" ou 
"+" do temporizador. 
Sugestão: Toque uma vez no comando "-" 
ou "+" do temporizador para diminuir ou 
aumentar em 1 minuto. Toque e mantenha 
premido o comando "-" ou "+" do 
temporizador para diminuir ou aumentar em 
10 minutos. 

4. Ao tocar em "-" e "+" em conjunto, o temporizador 
é cancelado, e será mostrado "00" no visor dos 
minutos. 

 
 

5. Quando o tempo estiver definido, a contagem 
decrescente será iniciada imediatamente. 
O visor irá apresentar o tempo restante e o 
indicador do temporizador irá piscar durante 
5 segundos. 
Se tocar no controlo do temporizador durante 
a intermitência do indicador do temporizador, 
este deixará de piscar imediatamente. 

6. O sinal sonoro irá soar durante 30 segundos e o 
indicador do temporizador mostra "- -" quando o 
tempo definido tiver terminado. 

  

  

OU 
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Configurar o temporizador para desligar uma ou mais zonas de cozedura 
Definir uma zona 

1. Tocando no controlo de seleção da zona 
de aquecimento para a qual pretende 
definir o temporizador. 

2. Toque no comando do temporizador. O indicador 
de lembrete irá começar a piscar e irá aparecer no 
visor do temporizador "10". 

  
3. Defina o tempo tocando no comando "-" ou 

"+" do temporizador. 
Sugestão: Se tocar uma vez no controlo "-" 
ou "+" do temporizador, este diminui ou 
aumenta 1 minuto. 
Toque e mantenha premido o controlo "-" 
ou "+" do temporizador para diminuir ou 
aumentar em 10 minutos. 

4. Ao tocar em "-" e "+" em conjunto, o temporizador 
é cancelado, e será mostrado "00" no visor dos 
minutos. 

  

5. Quando o tempo estiver definido, 
a contagem decrescente será iniciada 
imediatamente. O visor irá apresentar 
o tempo restante e o indicador do 
temporizador irá piscar durante 5 segundos. 
Se tocar no controlo do temporizador durante 
a intermitência do indicador do temporizador, 
este deixará de piscar imediatamente. 

6. Quando o temporizador de cozedura chegar a 
zero, a zona de cozedura correspondente será 
desligada automaticamente. 

 NOTA 
O ponto vermelho próximo do indicador do nível de potência irá acender indicando que a zona está 
selecionada. 

 

 Outra zona de cozedura continuará a funcionar se tiver sido ligada anteriormente. 
  

OU 
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5. Utilizar a Função Boost 
Ativar a função Boost 
1. Tocar no controlo da zona de aquecimento. 2. Tocar no controlo Boost. Certifique-se de que o 

visor exibe "p". 

  
Cancelar a função Boost 
1. Tocando no controlo da zona de aquecimento 

para a qual deseja cancelar a função boost. 
2. Desligar a zona de cozedura, tocando no controlo 

Boost. Certifique-se de que o visor mostra "0". 

  
• A função pode trabalhar em qualquer zona de cozedura. 
• A zona de cozedura volta à sua configuração original após 5 minutos. 
• Se a configuração original de calor for igual a 0, regressará a 9 após 5 minutos. 

6. Modo de Pausa 

• Pode interromper o aquecimento em vez de desligar a placa. 
• Ao entrar no modo de pausa, todos os comandos, exceto o comando LIGAR/DESLIGAR, são 

desativados. 

Para entrar no modo de pausa 

Tocar na tecla "Pausa". Todos os indicadores mostrarão "||". 

Para sair do modo de pausa 

Tocar novamente na tecla "Pausa". 

 

 

Quando a placa está no modo de pausa, todos os controlos são desativados, exceto o 
LIGAR/DESLIGAR , pode sempre desligar a placa de indução com o comando LIGAR/DESLIGAR 

 em caso de emergência. A placa será desligada após 10 min se não sair do modo de pausa. 
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7. Tempos de funcionamento predefinidos 

O desligamento automático é uma função de proteção de segurança na sua placa de indução. Desliga-se 
automaticamente caso se esqueça de desligar o que está a confecionar. Os tempos de funcionamento 
predefinidos para vários níveis de potência são mostrados na tabela abaixo: 

Nível de potência 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Temporizador de 
funcionamento predefinido 
(hora) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Quando a panela é retirada, a placa de indução pode parar imediatamente o aquecimento e a placa 
desliga-se automaticamente após 2 minutos. 

 As pessoas com pacemaker cardíaco devem consultar o seu médico antes de utilizarem esta 
unidade. 
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GUIA DE INÍCIO RÁPIDO 

 

Tenha cuidado ao fritar, pois o óleo e a gordura aquecem muito rapidamente, especialmente se 
estiver a usar a função Power Boost. Em temperaturas extremamente altas, o óleo e a gordura 
inflamam espontaneamente, o que representa um risco grave de incêndio. 

Dicas de cozinha 

• Quando os alimentos começam a ferver, reduza a regulação da temperatura. 
• A utilização de uma tampa irá reduzir os tempos de cozedura e poupará energia, retendo o calor. 
• Minimize a quantidade de líquido ou de gordura para reduzir os tempos de cozedura. 
• Comece a cozinhar numa potência alta e reduza a potência quando os alimentos tiverem sido aquecidos. 

Fervura lenta, cozinhar arroz 

• A fervura lenta acontece abaixo do ponto de ebulição, a cerca de 85 °C, quando as bolhas estão a subir 
ocasionalmente até à superfície do líquido de cozedura. É a chave para deliciosas sopas e ensopados 
tenros, porque os sabores desenvolvem-se sem cozinhar os alimentos em demasia. Também deve 
cozinhar molhos à base de ovos e engrossados com farinha abaixo do ponto de ebulição. 

• Algumas tarefas, incluindo cozinhar arroz pelo método de absorção, podem exigir uma configuração 
superior à configuração mais baixa para garantir que os alimentos estejam cozinhados corretamente no 
tempo recomendado. 

Bife selado 

Para cozinhar bifes suculentos: 
1. Deixe a carne à temperatura ambiente durante cerca de 20 minutos antes de cozinhar. 
2. Aqueça uma frigideira de base pesada. 
3. Pincele ambos os lados do bife com azeite. Aplique uma pequena quantidade de óleo na frigideira 

quente e coloque a carne na frigideira quente. 
4. Vire o bife apenas uma vez durante a cozedura. O tempo de cozedura exato dependerá da espessura 

do bife e de quão passado o quer. Os tempos podem variar cerca de 2 a 8 minutos de cada lado. 
Carregue no bife para avaliar como está passado - quanto mais firme mais bem passado está. 

5. Deixe o bife descansar sobre uma chapa quente durante alguns minutos para deixar relaxe e assim 
ficar mais macio antes de servir. 

Para fritar 

1. Escolha um wok de base plana compatível com cerâmica ou uma frigideira grande. 
2. Tenha todos os ingredientes e equipamentos à mão. Saltear é algo rápido. Se cozinhar grandes 

quantidades, cozinhe os alimentos em várias doses menores. 
3. Pré-aqueça brevemente a frigideira e adicione duas colheres de sopa de óleo. 
4. Cozinhe a carne em primeiro lugar, reserve e mantenha quente. 
5. Salteie os legumes. Quando estiverem quentes mas ainda estaladiços, mude a zona de cozedura para 

uma configuração mais baixa, volte a colocar a carne na frigideira e adicione o molho. 
6. Salteie delicadamente os ingredientes para se certificar de que são aquecidos. 
7. Sirva imediatamente. 

Deteção de artigos pequenos 

• Quando um tamanho inadequado ou uma panela não magnética (por exemplo, alumínio) ou algum 
outro artigo pequeno (por exemplo, faca, garfo, chave) tiver sido deixado na placa, a placa passa 
automaticamente para o modo de espera após 1 minuto. O ventilador continuará a cozinhar na placa de 
indução por mais 1 minuto.  
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Definições de calor 

As definições abaixo são apenas diretrizes. A configuração exata dependerá de vários fatores, incluindo 
os recipientes e a quantidade que está a cozinhar. Experimente a placa de indução para encontrar as 
definições que melhor lhe convêm. 

Configuração 
de calor Adequação 

1 - 2 

• aquecimento para pequenas quantidades de alimentos 

• derreter chocolate, manteiga e alimentos que queimam rapidamente 

• fervura lenta suave 

• aquecimento lento 

3 - 4 

• reaquecer 

• fervura rápida 

• cozinhar arroz 

5 - 6 • panquecas 

7 - 8 
• sautéing 

• cozinhar massa 

9 

• saltear 

• selar 

• ferver a sopa 

• água a ferver 
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO 

O quê? Como? Importante! 

Sujidade diária no vidro 
(impressões digitais, 
marcas, manchas 
deixadas por alimentos 
ou derrame de 
alimentos sem açúcar 
no vidro) 

1. Desligue a alimentação da placa. 
2. Aplique um produto de limpeza de 

placas enquanto o vidro ainda está 
morno (mas não quente!) 

3. Enxague e seque com um pano limpo 
ou com uma toalha de papel. 

4. Volte a ligar a alimentação da placa. 

• Quando a alimentação da placa estiver 
desligada, não haverá indicação de 
"superfície quente", mas a zona de 
cozedura pode ainda estar quente! Tenha 
muito cuidado. 

• Esfregões resistentes, alguns esfregões 
de nylon e agentes de limpeza 
agressivos/abrasivos podem arranhar o 
vidro. Leia sempre a etiqueta para verificar 
se o seu produto de limpeza ou esfregão é 
adequado. 

• Nunca deixe resíduos do produto de 
limpeza na placa: o vidro pode ficar 
manchado. 

Fervura, alimentos 
derretidos e derrames 
de alimentos 
açucarados quentes no 
vidro 

Remova-os imediatamente com uma 
espátula ou com um raspador de lâmina 
adequado para placas de vitrocerâmica, 
mas tenha cuidado com as superfícies 
quentes da zona de cozedura: 

1. Desligue a alimentação da placa na 
parede. 

2. Segure a lâmina ou o utensílio num 
ângulo de 30° e raspe a sujidade ou o 
derrame para uma área fria da placa. 

3. Limpe a sujidade ou o derrame com um 
pano de cozinha ou com uma toalha de 
papel. 

4. Siga os passos 2 a 4 para "Sujidade 
diária no vidro" acima. 

• Remova manchas deixadas por alimentos 
derretidos e açucarados ou derrames o 
mais rapidamente possível. Se deixados 
a arrefecer no vidro, podem ser difíceis de 
remover ou mesmo danificar 
permanentemente a superfície do vidro. 

• Perigo de corte: quando a cobertura de 
segurança é retraída, a lâmina num 
raspador é afiada. Utilize com extremo 
cuidado e guarde sempre em segurança e 
fora do alcance das crianças. 

Derrames nos 
comandos táteis 

1. Desligue a alimentação da placa. 
2. Coloque o derrame sob imersão 

3. Limpe a área dos comandos táteis com 
uma esponja ou pano húmido limpo. 

4. Seque completamente a área com uma 
toalha de papel. 

5. Volte a ligar a alimentação da placa. 

• A placa pode emitir bipes e desligar-se, 
e os comandos táteis podem não 
funcionar enquanto existir líquido sobre 
estes. Certifique-se de que seca a área 
dos comandos táteis antes de voltar a 
ligar a placa. 
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 

O funcionamento do seu aparelho pode dar origem a erros e avarias. As tabelas seguintes contêm as 
possíveis causas e notas para a resolução de uma mensagem de erro ou avaria. Recomenda-se a leitura 
atenta das tabelas abaixo para poupar o seu tempo e o dinheiro que pode custar a deslocação ao centro 
de assistência. 

Problema Causas possíveis O que fazer 

A placa não liga. Sem alimentação. 

Certifique-se de que a placa de 
vitrocerâmica está conectada à rede 
elétrica e que está ligada. 
Verifique se há uma falha de energia na 
sua casa ou área. Se tiver verificado tudo e 
o problema persistir, contacte um técnico 
qualificado. 

Os comandos táteis não 
respondem. 

Os comandos estão bloqueados. 
Desbloqueie os comandos. Consulte a 
secção "Utilizar a sua placa de 
vitrocerâmica" para mais instruções. 

Os comandos táteis são difíceis 
de operar. 

Pode existir uma ligeira película de água 
sobre os comandos ou pode estar a 
utilizar a ponta do dedo ao tocar nos 
comandos. 

Certifique-se de que a área dos comandos 
táteis está seca e utilize a parte da 
impressão digital do seu dedo ao tocar nos 
comandos. 

O vidro está a ficar arranhado. 

Utensílios de cozinha com arestas 
irregulares. Estão a ser utilizados 
produtos de limpeza ou esfregão 
inadequados e abrasivos. 

Utilize utensílios de cozinha com bases 
planas e lisas. Consulte "Escolher os 
utensílios de cozinha adequados". 
Consulte "Cuidados e limpeza". 

São ouvidos estalidos ou cliques 
provenientes de algumas 
panelas. 

Isto pode ser causado pela construção 
dos seus utensílios de cozinha (camadas 
de diferentes metais que vibram de forma 
diferente). 

Isto é normal em utensílios de cozinha e 
não indica uma avaria. 

A placa de indução produz um 
ruído baixo de zumbido quando 
utilizada numa definição de calor 
elevado. 

Isto é provocado pela tecnologia de 
cozedura por indução. 

Isto é normal, mas o ruído deve acalmar 
ou desaparecer completamente quando se 
diminui a definição do calor. 

Ruído do ventilador proveniente 
da placa de indução. 

Foi acionada uma ventoinha de 
refrigeração incorporada na sua placa de 
indução, para evitar o sobreaquecimento 
da eletrónica. Pode continuar a funcionar 
mesmo depois de ter desligado a placa 
de indução. 

Isto é normal e não necessita de qualquer 
ação. Não desligue a alimentação da placa 
de indução da parede enquanto a 
ventoinha estiver em funcionamento. 

As panelas não ficam quentes e 
aparecem no visor. 

A placa de indução não consegue detetar 
a panela porque não é adequada para 
cozinhar por indução. 
A placa de indução não consegue detetar 
a panela porque é demasiado pequena 
para a zona de cozedura ou não está 
devidamente centrada nesta. 

Utilize utensílios de cozinha adequada 
para cozinhar por indução. Consulte a 
secção "Escolher os utensílios de cozinha 
adequados". Centre a panela e certifique-
se de que a respetiva base corresponde ao 
tamanho da zona de cozedura. 

A placa de indução ou uma zona 
de cozedura desligou-se 
inesperadamente, um sinal 
sonoro e um código de erro é 
exibido (normalmente alternando 
com um ou dois dígitos no visor 
do temporizador de cozedura). 

Falha técnica. 

Anote as letras e números de erro, 
desligue a alimentação da placa de 
indução na parede e contacte um técnico 
qualificado. 
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Exibição e inspeção de falhas 

A placa de indução está equipada com uma função de auto diagnóstico. Com este teste, o técnico é capaz 
de verificar a função de vários componentes sem desmantelar ou desmontar a placa da superfície de 
trabalho. 

1. Códigos de falha que podem ocorrer durante a utilização & Solução; 

Código 
de falha 

Problema Solução 

 Sem autorrecuperação 

E1 
Falha do sensor de temperatura da 
placa de vitrocerâmica-circuito aberto. 

Verifique a conexão ou substitua o sensor de 
temperatura da placa de vitrocerâmica. E2 

Falha do sensor de temperatura da 
placa de vitrocerâmica- curto-circuito. 

E7 
Falha do sensor de temperatura da 
placa de vitrocerâmica 

C1 
Temperatura elevada do sensor de 
placa de vitrocerâmica. 

Espere que a temperatura da placa de vitrocerâmica 
volte ao normal. 

Toque no botão "LIGAR/DESLIGAR" para reiniciar a 
unidade. 

E3 
Falha do sensor de temperatura do 
IGBT - circuito aberto. 

Substitua a placa de alimentação. 
E4 

Falha do sensor de temperatura do 
IGBT - curto-circuito 

C2 Temperatura elevada de IGBT. 

Espere que a temperatura de IGBT volte ao normal. 
Toque no botão "LIGAR/DESLIGAR" para reiniciar a 
unidade. 

Verifique se o ventilador funciona sem problemas; se 
não, substitua o ventilador. 

EL 
A tensão de alimentação está abaixo da 
tensão nominal. Verifique se a rede elétrica está normal. Ligue após a 

rede elétrica estar normal. 
EH 

A tensão de alimentação é superior à 
tensão nominal. 

EU Erro de comunicação. 
Volte a inserir a conexão entre a placa do visor e a 
placa de alimentação. 
Substitua a placa de alimentação ou a placa do visor. 
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2. Falha específica e solução 

Falha Problema Solução A Solução B 

O LED não acende 
quando a unidade 
está ligada. 

Sem alimentação elétrica. 
Verifique se a ficha está bem 
presa na saída e que a saída 
está a funcionar. 

 

Falha da conexão da placa de 
alimentação acessória e da placa 
do visor. 

Verifique a conexão. 
 

A placa de alimentação acessória 
está danificada. 

Substitua a placa de 
alimentação acessória. 

 

A placa do visor está danificada. Substitua a placa do visor.  

Alguns botões não 
funcionam, ou o 
visor LED não é 
normal. 

A placa do visor está danificada. Substitua a placa do visor. 

 

O indicador do 
Modos de 
Cozedura 
acende-se, mas o 
aquecimento não 
começa. 

Temperatura elevada da placa. 

A temperatura ambiente pode 
ser demasiado alta. A entrada 
ou saída de ar pode estar 
obstruída. 

 

Há algo de errado com o 
ventilador. 

Verifique se o ventilador 
funciona sem problemas; 

se não, substitua o ventilador. 

 

A placa de alimentação está 
danificada. 

Substitua a placa de 
alimentação. 

 

O aquecimento 
para 
repentinamente 
durante a operação 
e o visor pisca "u". 

Tipo de panela errado. Utiliza a panela adequada 
(consultar o manual de 
instruções.) 

O circuito de deteção de 
panelas está danificado, 
substitua a placa de 
alimentação. 

O diâmetro da panela é muito 
pequeno. 

O fogão está sobreaquecido; 

A unidade está sobreaquecida. 
Aguarde que a temperatura 
volte ao normal. 

Prima o botão 
"LIGAR/DESLIGAR" para 
reiniciar a unidade. 

As zonas de 
aquecimento do 
mesmo lado 
(por exemplo, 
a primeira e a 
segunda zona) 
exibem "u". 

Falha de conexão da placa de 
alimentação e da placa do visor; Verifique a conexão.  

A placa do visor da peça de 
comunicação está danificada. Substitua a placa do visor. 

 

A placa principal está danificada. Substitua a placa de 
alimentação. 

 

O motor do 
ventilador tem um 
som anómalo. 

O motor do ventilador está 
danificado. 

Substitua o ventilador. 
 

O acima exposto é a avaliação e inspeção de falhas comuns. 
Não desmonte a unidade sem ajuda especializada, para evitar quaisquer perigos e danos na placa de 
indução. 
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INSTALAÇÃO 

Seleção do equipamento de instalação 

Corte a superfície de trabalho de acordo com os tamanhos mostrados no desenho. 
Para efeitos de instalação e utilização, deve ser preservado um espaço mínimo de 50 mm em torno do orifício. 
Certifique-se de que a espessura da superfície de trabalho é de, no mínimo, 30 mm. Selecione um material de 
superfície de trabalho resistente ao calor e isolado (madeira e material fibroso ou higroscópico similar não 
devem ser utilizados como material de superfície de trabalho a menos que impregnados) para evitar choque 
elétrico e deformação maior causada pela radiação térmica do disco elétrico. Como ilustrado abaixo: 

 
Nota: A distância de segurança entre os lados da placa e as superfícies internas da bancada deve 
ser de pelo menos 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50 min. 50 min. 50 min. 50 min. 3 mm min. 

Em quaisquer circunstâncias, certifique-se de que a placa de indução está bem ventilada e que a entrada 
e saída de ar não estão bloqueadas. Certifique-se de que a placa de indução está em bom estado de 
funcionamento. Como ilustrado abaixo. 

 
Nota: A distância de segurança entre o disco elétrico e o armário acima deste deve ser de, no 
mínimo, 760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 min. 20 min. Entrada de ar Saída de ar 5 mm 

  

VEDANTE 

parede 

Mín. 30 mm 

Mín. 3 mm 
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AVISO: Garantir uma Ventilação Adequada 

Certifique-se de que a placa de indução está bem ventilada e que a entrada e saída de ar não estão 
bloqueadas. Para evitar o toque acidental com o fundo sobreaquecido da placa de cozedura, ou o choque 
elétrico durante o trabalho, é necessário colocar um inserto de madeira, fixado por parafusos, a uma 
distância mínima de 50mm do fundo da placa. Siga os requisitos abaixo. 

 

 
Existem orifícios de ventilação no exterior da placa. DEVE garantir que estes orifícios não ficam 
obstruídos pela bancada quando posiciona a placa. 

 

 • Tenha em atenção que a cola que une o material plástico ou madeira ao mobiliário, tem de 
resistir a uma temperatura não inferior a 150 °C, para evitar descolar o painel. 

• A parede traseira, as superfícies adjacentes e circundantes devem, portanto, ser capazes de 
resistir a uma temperatura de 90 ºC. 

Antes de instalar a placa, certifique-se de que 

• A superfície de trabalho é quadrada e nivelada, e que nenhum membro estrutural interfere com as 
exigências do espaço. 

• A superfície de trabalho é feita de um material resistente ao calor e isolado. 
• Se a placa for instalada em cima de um forno, o forno tem uma ventoinha de refrigeração integrada. 
• A instalação cumprirá todos os requisitos de folga, assim como normas e regulamentos aplicáveis. 
• É incorporado na cablagem permanente um interruptor de isolamento adequado que permite a 

desconexão total da rede elétrica, montado e posicionado de modo a cumprir as regras e regulamentos 
locais de cablagem. 
O interruptor de isolamento deve ser de tipo aprovado e fornecer uma separação de contacto de 3 mm 
em todos os polos (ou em todos os condutores [de fase] ativos se as regras locais de cablagem 
permitirem esta variação dos requisitos). 

• O interruptor de isolamento estará facilmente acessível ao cliente com a placa instalada. 
• Consulte as autoridades locais de construção e os estatutos em caso de dúvida quanto à instalação. 
• Utilize acabamentos resistentes ao calor e fáceis de limpar (tais como azulejos cerâmicos) para as 

superfícies das paredes que rodeiam a placa. 

Depois de instalar a placa, certifique-se de que 

• o cabo de alimentação não fica acessível através de portas ou gavetas de armário. 
• Há um fluxo adequado de ar fresco do exterior do espaço de instalação para a base da placa. 
• se a placa for instalada acima de uma gaveta ou armário, é instalada uma barreira de proteção térmica 

sob a base da placa. 
• o interruptor de isolamento está facilmente acessível pelo cliente. 
  

Mín. 50 mm 

Máx. 5 mm Máx. 5 mm 
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Antes de posicionar os suportes de fixação 

A unidade deve ser colocada sobre uma superfície estável e lisa (utilize a embalagem). Não aplique força 
nos comandos salientes da placa. 

Ajustar a posição do suporte 

Fixe a placa na superfície de trabalho enroscando 4 suportes na caixa inferior da placa (consulte a figura) 
após a instalação. 
Ajuste a posição do suporte de acordo com as diferentes espessuras da bancada. 

 

 
Em qualquer circunstância, os suportes não podem tocar nas superfícies interiores da bancada após 
a instalação (ver imagem). 

PRECAUÇÕES 

1. A placa de indução deve ser instalada por pessoal ou técnicos qualificados. Temos profissionais ao seu 
serviço. Nunca efetue a operação por si mesmo. 

2. A placa não deverá ser instalada diretamente sobre uma máquina de lavar loiça, frigorífico, congelador, 
máquina de lavar ou de secar roupa, uma vez que a humidade pode danificar a eletrónica da placa. 

3. A placa de indução deve ser instalada de modo a garantir uma melhor radiação de calor, para melhorar 
a sua fiabilidade. 

4. A parede e a zona de aquecimento induzido acima da superfície da mesa devem resistir ao calor. 
5. Para evitar qualquer dano, a camada sanduíche e o adesivo devem ser resistentes ao calor. 
6. Não deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor.  

PLACA 
TABELA 

PLACA 
TABELA 

SUPORTE SUPORTE 
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Ligar a placa à rede elétrica 

 
Esta placa deve ser ligada à rede elétrica apenas por uma pessoa devidamente qualificada. 
Antes de ligar a placa à rede elétrica, verifique se: 
1. O sistema de cablagem doméstica é adequado para a energia utilizada pela placa. 
2. A tensão corresponde ao valor indicado na placa de classificação. 
3. As secções dos cabos de alimentação podem suportar a carga especificada na placa de 

classificação. 
Para ligar a placa à rede elétrica, não utilize adaptadores, redutores, ou dispositivos de ramificação, 
pois podem causar sobreaquecimento e incêndio. 
O cabo de alimentação não deve tocar em nenhuma peça quente e deve ser posicionado de modo a 
que a sua temperatura não exceda 75 °C em nenhum ponto. 

 

Verifique com um eletricista se o sistema de cablagem doméstica é adequado sem necessidade de 
efetuar alterações. 
Quaisquer alterações devem ser efetuadas apenas por um eletricista qualificado. 

A rede elétrica deve ser ligada em conformidade com a norma relevante ou com um disjuntor de um polo. 
O método de ligação é mostrado abaixo. 

 
• Se o cabo estiver danificado ou caso deva ser substituído, a operação deve ser efetuada pelo agente 

pós-venda com ferramentas dedicadas para evitar quaisquer acidentes. 
• Se o aparelho estiver a ser ligado diretamente à rede elétrica, deve ser instalado um disjuntor de um 

polo com uma abertura mínima de 3 mm entre contactos. 
• O instalador deve certificar-se de que foi efetuada a ligação elétrica correta e que está em 

conformidade com os regulamentos de segurança. 
• O cabo não deve ficar dobrado ou comprimido. 
• O cabo deve ser verificado regularmente e substituído apenas por técnicos autorizados. 
• O fio amarelo/verde do cabo de alimentação deve ser ligado à terra tanto da fonte de alimentação como 

dos terminais do aparelho. 
• O fabricante não pode ser responsabilizado por quaisquer acidentes resultantes da utilização de um 

aparelho que não esteja ligado à terra ou com uma continuidade de ligação à terra deficiente. 
• Se o aparelho tiver uma tomada, esta deve ser instalada de modo a ficar acessível. 

 A superfície inferior e o cabo de alimentação da placa não são acessíveis após a instalação. 
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ELIMINAÇÃO E RECICLAGEM 

Instruções importantes para o ambiente 

Conformidade com a Diretiva REEE e eliminação do produto usado: 
Este produto está em conformidade com a Diretiva REEE da UE (2012/19/UE). Este produto tem um 
símbolo de classificação para resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE). 
Este símbolo indica que este produto não deve ser eliminado juntamente 
com outros resíduos domésticos no final da sua vida útil. O aparelho usado 
deve ser devolvido ao ponto de recolha oficial para reciclagem de aparelhos 
elétricos e eletrónicos. Para encontrar estes sistemas de recolha, contacte as 
autoridades locais ou o revendedor onde o produto foi comprado. Cada 
agregado familiar desempenha um papel importante na recuperação e 
reciclagem de aparelhos antigos. A eliminação correta dos aparelhos usados 
ajuda a evitar potenciais consequências negativas para o ambiente e para a 
saúde humana. 

 

Conformidade com a Diretiva RoHS 

O produto que adquiriu está em conformidade com a Diretiva RoHS da UE (2011/65/UE). Não contém 
materiais nocivos e proibidos especificados na diretiva. 

Informações sobre a embalagem 

Os materiais de embalagem do produto são fabricados a partir de materiais 
recicláveis, em conformidade com os nossos regulamentos nacionais em 
matéria de ambiente. 
Não deite fora os materiais de embalagem juntamente com os resíduos 
domésticos ou outros resíduos. Entregue-os nos pontos de recolha de 
materiais de embalagem designados pelas autoridades locais. 
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INSTRUC�IUNI DE SIGURAN�� 

Utilizarea prev�zut� 

Urm�toarele instruc�iuni de siguran�� au ca drept prevenirea riscurilor neprev�zute sau a daunelor cauzate 
de func�ionarea nesigur� sau incorect� a aparatului. V� rug�m s� verifica�i ambalajul �i aparatul la sosire 
pentru a v� asigura c� totul este intact pentru a asigura func�ionarea în siguran��. Dac� g�si�i orice semne 
de deteriorare, v� rug�m s� contacta�i comerciantul sau distribuitorul. V� rug�m s� re�ine�i c� modific�rile 
sau alter�rile aparatului nu sunt permise pentru siguran�a dvs. Utilizarea necorespunz�toare poate duce la 
apari�ia pericolelor �i la pierderea garan�iei. 

Explica�ia simbolurilor 

 

Pericol 

Acest simbol indic� faptul c� exist� pericole pentru via�a �i s�n�tatea persoanelor din cauza 
gazului extrem de inflamabil. 

 

Avertizare de tensiune electric� 

Acest simbol indic� faptul c� exist� un pericol pentru via�a �i s�n�tatea persoanelor din cauza 
tensiunii. 

 

Avertisment 

Cuvântul de avertizare indic� un pericol cu un nivel mediu de risc care, dac� nu este evitat, 
poate duce la deces sau v�t�m�ri grave. 

 

Aten�ie 

Cuvântul de avertizare indic� un pericol cu un grad sc�zut de risc care, dac� nu este evitat, 
poate duce la v�t�m�ri minore sau moderate. 

 

Aten�ie 

Cuvântul semnal indic� informa�ii importante (de exemplu, deteriorarea propriet��ii), dar nu 
pericolul. 

 

Respecta�i instruc�iunile 

Acest simbol indic� faptul c� un tehnician de service trebuie s� utilizeze �i s� între�in� acest 
aparat numai în conformitate cu instruc�iunile de utilizare. 

Citi�i cu aten�ie �i aten�ie aceste instruc�iuni de utilizare înainte de utilizarea/punerea în func�iune a unit��ii 
�i p�stra�i-le în imediata apropiere a locului de instalare sau a unit��ii pentru utilizare ulterioar�! 
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AVERTISMENTE DE SIGURAN�� 

Siguran�a dvs. este important� pentru noi. Citi�i aceste informa�ii înainte de a v� 
utiliza plita de g�tit. 

INSTALARE 

Pericol de electrocutare 

• Deconecta�i aparatul de la sursa de alimentare înainte de a efectua orice 
opera�iune sau lucrare de între�inere asupra acestuia. 

• Conexiunea la un sistem de cablare cu o împ�mântare bun� este esen�ial� �i 
obligatorie. 

• Modific�rile operate asupra sistemului de cablare trebuie efectuate numai de 
c�tre un electrician calificat. 

• Nerespectarea acestei recomand�ri poate duce la electrocutare sau deces. 
Pericol de t�iere 

• Aten�ie - marginile panoului sunt ascu�ite. 
• Utilizarea neatent� poate duce la v�t�mare sau t�ieturi. 

Instruc�iuni importante de siguran�� 

• Citi�i aceste instruc�iuni cu aten�ie înainte de a instala sau utiliza acest aparat. 
• Niciun material sau produse combustibile nu trebuie a�ezate pe acest aparat în 

niciun moment. 
• V� rug�m s� partaja�i aceste informa�ii cu persoana responsabil� pentru 

instalarea aparatului, întrucât v-ar putea reduce costurile de instalare. 
• Pentru a evita un pericol, acest aparat trebuie instalat în conformitate cu aceste 

instruc�iuni pentru instalare. 
• Acest aparat va fi instalat �i împ�mântat corespunz�tor numai de c�tre o 

persoan� calificat� corespunz�tor. 
• Acest aparat trebuie conectat la un circuit care încorporeaz� un comutator de 

izolare ce ofer� deconectarea complet� de la sursa de alimentare. 
• Nereu�ita de a instala aparatul corect poate invalida orice preten�ii de garan�ie 

sau r�spundere. 
• Acest aparat poate fi utilizat de c�tre copiii cu vârste de minim 8 ani �i de c�tre 

persoanele cu abilit��i fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lips� de 
experien�� sau cuno�tin�e, cu condi�ia s� fie supravegheate sau instruite 
corespunz�tor privind modul de utilizare a acestui aparat în siguran�� �i s� 
în�eleag� pericolele implicate. 

• Nu l�sa�i copiii s� se joace cu aparatul. Cur��area �i între�inerea de c�tre utilizator 
nu vor fi efectuate de copii f�r� supraveghere. 
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• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
c�tre produc�tor, agentul de service sau de persoane calificate similare, pentru a 
evita orice pericol. 

• AVERTIZARE: Dac� suprafa�a este fisurat�, opri�i aparatul pentru a evita 
posibilitatea de electrocutare, pentru suprafe�ele plitei din sticl�-ceramic� sau 
materiale similare care protejeaz� p�r�ile live 

• Obiectele metalice precum cu�itele, furculi�ele, lingurile �i capacele nu trebuie 
a�ezate pe suprafa�a plitei, deoarece se pot înc�lzi 

• Nu trebuie utilizat un aparat de cur��at cu aburi. 
• Nu folosi�i un aparat de cur��at cu aburi pentru plita dvs. de g�tit. 
• Aparatul nu este destinat oper�rii cu ajutorul unui cronometru extern sau unui 

sistem de control la distan�� separat. 
• AVERTIZARE: Pericol de incendiu: nu depozita�i articolele pe suprafe�ele de g�tit. 
• Procesul de g�tit trebuie supravegheat. Procesul de g�tit scurt trebuie 

supravegheat permanent. 
• AVERTIZARE: G�titul nesupravegheat pe o plit� cu gr�sime sau ulei poate fi 

periculos �i poate duce la incendiu. Nu încerca�i NICIODAT� s� stinge�i un 
incendiu cu ap�, ci opri�i aparatul �i apoi acoperi�i flac�ra, de ex., cu un capac sau 
o p�tur� ignifug�. 

OPERARE �I ÎNTRE�INERE 

Pericol de electrocutare 

• Nu g�ti�i pe o plit� defect� sau fisurat�. În cazul în care suprafa�a plitei se sparge 
sau se fisureaz�, opri�i imediat aparatul de la sursa de alimentare (comutatorul 
din perete) �i contacta�i un tehnician calificat. 

• Opri�i plita de la comutatorul de pe perete înaintea cur���rii sau a între�inerii. 
• Nerespectarea acestei recomand�ri poate duce la electrocutare sau deces. 

Pericol pentru s�n�tate 

• Acest aparat este conform cu standardele de siguran�� electromagnetic�. 
• Cu toate acestea, persoanele cu stimulatoare cardiace sau alte implanturi 

electrice (cum ar fi pompe cu insulin�) trebuie s� se consulte cu medicul lor sau 
produc�torul implantului înainte de a utiliza acest aparat pentru a se asigura c� 
implanturile lor nu vor fi afectate de câmpul electromagnetic. 

• Nerespectarea acestei recomand�ri poate duce la deces. 

Pericol de suprafa�� fierbinte 

• În timpul utiliz�rii, p�r�ile accesibile ale acestui aparat se vor înfierbânta suficient 
încât s� cauzeze arsuri. 

• Nu permite�i contactul corpului, hainelor sau al oric�rui alt articol în afar� de 
ustensilele de buc�t�rie adecvate cu sticla plitei de induc�ie pân� când nu se 
r�ce�te suprafa�a.  
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• A nu se l�sa la îndemâna copiilor. 
• Mânerele tig�ilor pot fi fierbin�i la atingere. Verifica�i ca mânerele tig�ii s� nu fie 

suspendate deasupra altor zone de g�tit care sunt aprinse. 
• Nu l�sa�i mânerele la îndemâna copiilor. 
• Nerespectarea acestei recomand�ri poate duce la arsuri �i op�rituri. 

Pericol de t�iere 

• Lama extrem de ascu�it� a unei raclete pentru suprafe�e de g�tit este expus� 
când se retrage capacul de protec�ie. Folosi�i cu mult� aten�ie �i depozita�i 
întotdeauna în siguran�� �i nu l�sa�i la îndemâna copiilor. 

• Utilizarea neatent� poate duce la v�t�mare sau t�ieturi. 

Instruc�iuni importante de siguran�� 

• Nu l�sa�i niciodat� aparatul nesupravegheat în timpul utiliz�rii. Fierberea în exces 
cauzeaz� apari�ia fumului �i scurgeri de gr�sime care se pot aprinde. 

• Nu utiliza�i niciodat� aparatul drept suprafa�� de lucru sau depozitare. 
• Nu l�sa�i niciodat� obiecte sau ustensile pe aparat. 
• Nu pune�i sau nu l�sa�i niciun obiect care se poate magnetiza (de ex., carduri de 

credit, carduri de memorie) sau dispozitive electronice (de ex., calculatoare, 
dispozitive de redare MP3) în apropierea aparatului, întrucât acestea pot fi 
afectate de câmpul electromagnetic al acestuia. 

• Nu folosi�i niciodat� aparatul pentru înc�lzirea camerei. 
• Dup� utilizare, opri�i întotdeauna zonele de g�tit �i suprafa�a de g�tit conform 

descrierii din acest manual (adic� folosind comenzile tactile). Nu v� baza�i pe 
op�iunea de detectare a tig�ii pentru a opri zonele de g�tit atunci când lua�i tigaia 
de pe plit�. 

• Nu l�sa�i copiii s� se joace cu aparatul sau s� se a�eze sau s� urce pe aceasta. 
• Nu depozita�i articole de interes pentru copii în dulapurile de deasupra aparatului. 

Copiii care se urc� pe suprafa�a de g�tit pot suferi v�t�m�ri grave. 
• Nu l�sa�i copiii singuri sau nesupraveghea�i în zona unde aparatul este în 

func�iune. 
• Copiii sau persoanele cu dizabilit��i care le limiteaz� capacitatea de a folosi 

aparatul trebuie s� fie instrui�i de o persoan� responsabil� �i competent� privind 
utilizarea acestuia. Instructorul trebuie s� fie mul�umit c� ace�tia pot folosi 
aparatul f�r� a se pune în pericol pe ei în�i�i sau mediul înconjur�tor. 

• Nu repara�i sau nu înlocui�i nicio pies� a aparatului mai pu�in atunci când în 
manual exist� prevederi specifice în acest sens. Toate celelalte lucr�ri de service 
trebuie efectuate de un tehnician calificat. 

• Nu a�eza�i �i nu sc�pa�i obiecte grele pe plita de g�tit. 
• Nu sta�i pe plita dvs. de g�tit. 
• Nu folosi�i tig�i cu margini zim�ate sau nu trage�i de tigaie de-a lungul suprafe�ei 

din sticl� a plitei de induc�ie, întrucât acest lucru poate zgâria sticla. 
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• Nu folosi�i bure�i de sârm� sau agen�i de cur��are abrazivi pentru a v� cur��a plita 
de g�tit, întrucât acest lucru poate zgâria sticla de induc�ie. 

• Acest aparat este destinat utiliz�rii în reziden�e �i aplica�ii similare, cum ar fi: 
- În zona de buc�t�rie pentru personalul din magazine, în birouri sau alte medii 

de lucru; 
- - La ferme; 
- - De c�tre clien�ii din hoteluri, moteluri �i alte tipuri de zone reziden�iale; 
- Pensiuni. 

• AVERTISMENT: Aparatul �i piesele sale accesibile se încing în timpul utiliz�rii. 
• Trebuie s� fi�i aten�i pentru a evita atingerea elementelor de înc�lzire. 
• Copiii cu vârsta mai mic� de 8 ani vor fi �inu�i la distan��, mai pu�in când sunt 

supraveghea�i permanent. 
Felicit�ri pentru achizi�ia noii dvs. plite ceramice. 
V� recomand�m s� acorda�i timp lecturii acestui manual cu instruc�iuni/manual de 
instalare pentru a în�elege cum s� instala�i �i opera�i plita dvs. în mod corect. Pentru 
instalare, citi�i sec�iunea aferent� instal�rii. 
Citi�i toate instruc�iunile de siguran�� cu aten�ie �i p�stra�i acest manual de 
instruc�iuni/instalare pentru consult�ri ulterioare. 
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SPECIFICA�II 
Plit� de g�tit CID 30/1 

Zone de g�tit 2 zone 

Tensiune de alimentare 220-240 V~ 50 Hz sau 60 Hz 

Putere electric� instalat� 3500W 

Dimensiune produs L×l×Î (mm) 288×520×59 

Dimensiuni de încorporare A× B (mm) 268×500 

Greutatea �i dimensiunile sunt aproximative. Deoarece ne str�duim în permanen�� s� ne îmbun�t��im 
produsele, este posibil s� modific�m specifica�iile �i designul f�r� o notificare prealabil�. 

 Simbol Valoare Unitate 

Identificarea modelului - CID 30/1  

Tip de plit� - Plit� încorporat�  

Num�r de zone de g�tit - 2 zone  

Tehnologie de înc�lzire (zone de g�tit 
cu induc�ie �i zonele de g�tit, zone de 
g�tit prin iradiere, ochiuri solide) 

- Zone de g�tit cu induc�ie  

Pentru zonele sau zona de g�tit 
circular�(e): diametrul suprafe�ei utile 
per zon� de g�tit înc�lzit� electric, 
rotunjit� la aproximativ 5 mm 

Ø 
Zone1: 16,0  

Zone2: 18,0 
cm 

Pentru zonele de g�tit necirculare: 
lungimea �i l��imea suprafe�ei utile per 
zon� de g�tit înc�lzit� electric, rotunjit� 
la aproximativ 5 mm 

L, l N/A cm 

Consum de energie pentru zona de 
g�tit calculat� per kg 

EC g�tit electric 
Zone1: 194,4 

Zone2: 183,7 
Wh/kg 

Consum de energie pentru plit� 
calculat per kg 

EC plit� electric� 189,1 Wh/kg 

Date determinate în conformitate cu standardul EN 60350-2 �i Regulamentul (UE) nr. 66/2014 al Comisiei. 
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PREZENTAREA GENERAL� A PRODUSULUI 

Vedere de sus 

 
Panou de comenzi 

 
 NOT� 

Toate imaginile din acest manual sunt doar cu scop explicativ. Orice discrepan�� între obiectul real �i 
ilustra�ia din desen va face obiectul real. 
  

Panou de comenzi 

Zon� de max. Zona 
de 1800/2000 W 

Plac� din sticl� 

Zon� de max. Zona 
de 1300/1500 W 

Comand� PORNIRE/OPRIRE 

Pauză Comenzi de selectare 
a zonei de încălzire 

Comenzi de 
pornire/regularizare 

a cronometrului 

Comandă de blocare a tastelor 

Boost Comandă 
cronometru 

Comandă 
PORNIRE/ 
OPRIRE 
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Principiul de func�ionare 

G�titul prin induc�ie este o tehnologie de g�tit sigur�, avansat�, eficient� �i economic�. Aceasta 
func�ioneaz� prin vibra�ii electromagnetice care genereaz� direct c�ldur� în vas, mai degrab� indirect prin 
înc�lzirea suprafe�ei din sticl�. Sticla devine fierbinte numai deoarece vasul o înc�lze�te într-un final. 

 

Înainte de a v� utiliza noua plit� cu induc�ie 

• Citi�i acest ghid, cu accent pe sec�iunea de „Avertismente de siguran��”. 
• Scoate�i pelicula de protec�ie care poate fi înc� fixat� pe plita ceramic�. 
  

Vas din fier 

Circuit magnetic 
Plac� din sticl� ceramic� 
Bobin� de induc�ie 

Curen�i indu�i 
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INSTRUC�IUNI DE UTILIZARE 

Comenzi tactile 

• Comenzile r�spund la atingere, astfel c� nu trebuie s� aplica�i nicio presiune. 
• Folosi�i pernu�a degetului, nu vârful. 
• Ve�i auzi un sunet de fiecare dat� când se înregistreaz� o atingere. 
• Asigura�i-v� c� comenzile sunt întotdeauna curate, uscate �i c� nu exist� niciun obiect (de ex., o ustensil� 

sau o lavet�) care s� le acopere. Chiar �i o pelicul� fin� de ap� poate îngreuna operarea comenzilor. 

 

Alegerea vaselor de g�tit corecte 

 
• Folosi�i numai vase de g�tit cu o baz� adecvat� pentru g�tirea prin induc�ie. 

C�uta�i simbolul de induc�ie pe ambalaj sau pe baza vasului de g�tit. 
• Pute�i verifica dac� vasele dvs. de g�tit sunt adecvate prin efectuarea unui 

test magnetic. 
Muta�i un magnet spre baza vasului. 
Dac� este atras, vasul este adecvat pentru induc�ie. 

• Dac� nu ave�i un magnet: 
1. Turna�i pu�in� ap� în vasul pe care dori�i s� îl verifica�i. 
2. Dac�  nu lumineaz� intermitent pe ecran �i apa se înc�lze�te, vasul este 

adecvat. 
• Vasele de g�tit confec�ionate din urm�toarele materiale nu sunt adecvate: 

inox, aluminiu sau cupru f�r� o baz� magnetic�, sticl�, lemn, por�elan, 
ceramic� sau lut. 

• Unele oale �i tig�i de pe pia�� nu sunt potrivite pentru g�titul prin induc�ie, 
deoarece au doar o parte a fundului din material feromagnetic cu p�r�i din alt 
material. Aceste zone se pot înc�lzi la niveluri diferite sau cu o putere mai 
mic�. În anumite cazuri, atunci când fundul este fabricat în principal din 
materiale neferomagnetice, este posibil ca plita s� nu recunoasc� tigaia �i, 
prin urmare, s� nu porneasc� zona de g�tit. 

 

• Nu folosi�i vase cu margini zim�ate sau cu o baz� curbat�. 
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• Asigura�i-v� c� baza vasului dvs. este neted�, st� drept pe sticl� �i c� are aceea�i dimensiune cu zona 
de g�tit. Folosi�i vase al c�ror diametru este la fel de mare ca desenul de pe zona selectat�. Folosind un 
vas u�or mai mare energia va fi utilizat� la eficien�a sa maxim�. Dac� folosi�i un vas mai mic, eficien�a 
poate fi u�or mai mic� decât cea a�teptat�. Centra�i întotdeauna vasul pe zona de g�tit. 

 

• Ridica�i întotdeauna vasele de pe plita ceramic�, nu le glisa�i. În caz contrar, pute�i zgâria sticla. 

 

• Zonele de g�tit au o limit� maxim�, adaptate automat la diametrul vasului. Cu toate acestea, baza 
acestui vas trebuie s� aib� un diametru minim conform zonei de g�tit corespunz�toare. Pentru a ob�ine 
cea mai bun� eficien�� a plitei dvs., pune�i vasul în centrul zonei de g�tit. 

Zon� de g�tit 
Diametru baz� vas de g�tit cu induc�ie 

Minimum (mm) Minimum (mm) 

160mm 120 160 

180mm 140 180 
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Modul de utilizare 

1. Pornire g�tire 

1. Atinge�i comanda de PORNIRE/OPRIRE timp 
de o secund�. Dup� pornire, alarma sun� o 
dat�, toate ecranele afi�eaz� „-” sau „- -”, 
indicând c� plita a intrat în modul a�teptare. 

2. Pune�i un vas adecvat pe zona de g�tit pe care 
dori�i s� o folosi�i. 
• Asigura�i-v� c� fundul vasului �i suprafa�a zonei 

de g�tit sunt curate �i uscate. 

  
3. Dac� atinge�i comanda de selectare a zonei 

de înc�lzire, indicatorul situat lâng� tast� va 
clipi intermitent 

4. Selecta�i o zon� de înc�lzire atingând comanda 
„-” sau „+”. 
• Dac� nu selecta�i o zon� de înc�lzire în decurs 

de 1 minut, plita cu induc�ie se va opri automat. 
Va trebui s� începe�i din nou de la pasul 1. 

• Pute�i modifica setarea de c�ldur� oricând în 
timpul procesului de g�tire. 

 
 

Dac� afi�ajul clipe�te intermitent  alternativ cu setarea de c�ldur� 

Înseamn� c�: 
• Nu a�i amplasat un vas pe zona corect� de g�tit sau, 
• Vasul pe care îl utiliza�i nu este adecvat pentru zona cu induc�ie sau, 
• Vasul este prea mic sau nu este centrat adecvat pe zona de g�tit. 

Nu are loc nicio înc�lzire decât dac� exist� un vas adecvat pe zona de g�tit. 
Afi�ajul se va stinge automat dup� 2 minute dac� nu este amplasat un vas adecvat pe aceasta. 
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2. Terminarea g�titului 

1. Atinge�i comanda de selectare a zonei de 
înc�lzire pe care dori�i s� o opri�i. 

2. Opri�i zona de g�tit derulând în jos la „0” sau 
atingând concomitent comanda „-” �i „+”. 
Asigura�i-v� c� pe afi�aj apare cifra „0”. 

 

 

3. Opri�i întreaga plit� atingând comanda 
PORNIRE/OPRIRE. 

4. Ave�i grij� la suprafe�ele fierbin�i 
Va ap�rea „H” pentru a indica ce zon� de g�tit 
este prea fierbinte la atingere. Acesta va disp�rea 
atunci când suprafa�a s-a r�cit la o temperatur� 
sigur�. De asemenea, poate fi folosit drept func�ie 
de economisire a energiei dac� dori�i s� înc�lzi�i 
mai departe vasele, folosi�i ochiul care este înc� 
fierbinte. 

 

 

3. Blocarea comenzilor 

• Pute�i bloca comenzile pentru a preveni utilizarea neinten�ionat� (de ex. copii care pornesc accidental 
zona de g�tit). 

• Când comenzile sunt blocate toate comenzile cu excep�ia comenzii PORNIRE/OPRIRE sunt 
dezactivate. 

Pentru a bloca comenzile 

Atinge�i comanda de blocare a tastelor Indicatorul cronometrului va indica „Lo” 

Pentru a debloca comenzile 

Atinge�i �i �ine�i ap�sat comanda de blocare a tastelor pentru un timp. 

 

 

Atunci când plita este în modul blocat, toate comenzile sunt dezactivate cu excep�ia 
PORNIRE/OPRIRE , pute�i opri întotdeauna plita cu induc�ie atunci când comanda 
PORNIRE/OPRIRE  este în stare de urgen��, dar va trebuie ca mai întâi s� porni�i plita în 
urm�toarea opera�iune. 

  

SAU 
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4. Comenzi cronometru 

Pute�i utiliza cronometrul în dou� moduri diferite: 
• Îl pute�i folosi ca memento minutar. În acest caz, atunci când este setat, cronometrul nu va opri nicio 

zon� de g�tit. 

• Îl pute�i seta s� opreasc� una sau mai multe zone de g�tit dup� ce se ajunge la ora programat�. 
Temporizatorul maxim este de 99 min. 

Folosirea cronometrului drept memento minutar 
Dac� nu selecta�i nicio zon� de g�tit 
1. Asigura�i-v� c� plita este pornit�. 

Not�: pentru a utiliza mementoul minutar, cel pu�in o zon� trebuie s� fie activ�. 
2. Atinge�i comenzile cronometrului. Mementoul va începe s� lumineze intermitent �i va ap�rea „10” pe 

afi�ajul cronometrului. 

 

3. Seta�i timpul atingând comanda „-” sau „+” 
a cronometrului 
Sfat: Atinge�i comanda „-” sau „+” de pe 
cronometru pentru a reduce sau a cre�te 
timpul cu 1 minut. Atinge�i �i �ine�i ap�sat� 
comanda „-” sau „+” o dat� pentru a reduce 
sau a cre�te timpul cu 10 minute. 

4. La atingerea în acela�i timp a comenzilor „-” �i „+”, 
cronometrul este anulat, iar „00” va fi afi�at pe 
ecranul minutar. 

  

5. Când timpul este setat, va începe imediat 
num�r�toarea invers�. Ecranul va indica 
timpul r�mas �i indicatorul cronometrului va 
lumina intermitent timp de 5 secunde. 
Dac� atinge�i butonul de control al 
cronometrului în timp ce clipe�te indicatorul 
cronometrului, acesta va înceta imediat s� 
clipeasc� intermitent. 

6. Soneria va emite un sunet timp de 30 de secunde, 
iar cronometrul va indica „- -” la scurgerea timpului 
setat. 

  

  

SAU 
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Setarea cronometrului pentru a opri una sau mai multe zone de g�tit 
Seta�i o zon� 

1. Atinge�i comanda de selectare a zonei de 
înc�lzire pentru care dori�i s� seta�i 
cronometrul. 

2. Atinge�i comanda cronometrului, indicatorul minutar 
va începe s� clipeasc� intermitent �i „10” va fi 
afi�at în ecranul cronometrului. 

  
3. Seta�i timpul atingând comanda „-” sau „+” 

a cronometrului. 
Sfat: Atingerea comenzii „-” sau „+” o dat� 
va reduce sau va cre�te timpul cu 1 minut. 
Ap�sa�i lung comanda „-” sau „+” a 
cronometrului pentru a reduce sau a cre�te 
timpul cu 10 minute. 

4. La atingerea în acela�i timp a comenzilor „-” �i „+”, 
cronometrul este anulat, iar „00” va fi afi�at pe 
ecranul minutar. 

 

 

5. Când timpul este setat, va începe imediat 
num�r�toarea invers�. Ecranul va indica 
timpul r�mas �i indicatorul cronometrului va 
lumina intermitent timp de 5 secunde. 
Dac� atinge�i butonul de control al cronometrului 
în timp ce clipe�te indicatorul cronometrului, 
acesta va înceta imediat s� clipeasc� intermitent. 

6. Când cronometrul pentru durata de g�tit a ajuns la 
zero, zona de g�tit corespunz�toare se va opri 
automat. 

 NOT� 
Punctul ro�u al�turi de indicatorul de nivel de putere se va aprinde indicând c� acea zon� a fost selectat�. 

 

 Celelalte zone de g�tit vor continua s� func�ioneze dac� erau pornite anterior. 
  

SAU 
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5. Folosirea func�iei Boost 
Activarea func�iei Boost 
1. Atingerea comenzii zonei de înc�lzire. 2. Atingerea comenzii Boost. Asigura�i-v� c� pe afi�aj 

apare „p”. 

  
Anularea func�iei Boost 
1. Atingând comanda zonei de înc�lzire 

pentru care dori�i s� anula�i func�ia Boost. 
2. Opri�i zona de g�tit atingând comanda Boost. 

Asigura�i-v� c� pe afi�aj apare cifra „0”. 

  
• Func�ia se poate folosi pentru orice zon� de g�tit. 
• Zona de g�tit revine la setarea sa ini�ial� dup� 5 minute. 
• Dac� setarea ini�ial� de c�ldur� este 0, va reveni la 9 dup� 5 minute. 

6. Modul Pauz� 

• Pute�i pune pe pauz� înc�lzirea în loc s� opri�i plita. 
• Când intra�i în modul Pauz�, toate comenzile cu excep�ia comenzii PORNIRE/OPRIRE sunt 

dezactivate. 

Pentru a intra în modul Pauz� 

Atingerea tastei „Pauz�”. Toate indicatoarele vor ar�ta „||”. 

Pentru a ie�i din modul Pauz� 

Atinge�i din nou tasta "Pauz�". 

 

 

Când plita este în modul Pauz�, toate comenzile sunt dezactivate cu excep�ia PORNIRE/OPRIRE ; 

pute�i întotdeauna opri plita cu comanda PORNIRE/OPRIRE  în caz de urgen��. Plita se va opri 
dup� 10 minute dac� nu ie�i�i din modul Pauz�. 
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7. Timpi de func�ionare implici�i 

Oprirea automat� este o func�ie de protec�ie automat� pentru plita dvs. ceramic�. Aceasta se opre�te 
automat dac� uita�i s� opri�i g�titul. Timpii de func�ionare implici�i pentru diverse niveluri de putere sunt 
prezenta�i în tabelul de mai jos: 

Nivel de putere 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Cronometru func�ionare 
implicit� (or�) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Când este îndep�rtat vasul, plita cu induc�ie poate opri înc�lzirea imediat �i plita se opre�te automat dup� 
2 minute. 

 Persoanele cu un stimulator cardiac trebuie s� se consulte cu medicul lor înainte de a folosi aceast� 
unitate. 
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GHID DE PORNIRE RAPID� 

 

Ave�i grij� atunci când pr�ji�i, deoarece uleiul �i gr�simile se înc�lzesc foarte repede, mai ales dac� 
utiliza�i func�ia PowerBoost. La temperaturi extrem de ridicate, uleiul �i gr�simile se pot aprinde 
spontan, iar acest lucru prezint� un risc grav de incendiu. 

Sfaturi pentru g�tit 
• Când mâncarea începe s� fiarb�, reduce�i temperatura setat�. 
• Folosind un capac, reduce�i durata de g�tire �i economisi�i energia prin men�inerea c�ldurii. 
• Minimiza�i cantitatea de lichid sau gr�sime pentru a reduce timpii de g�tit. 
• Începe�i procesul de g�tire la o valoare înalt� �i reduce�i reglajul când alimentele s-au înc�lzit în interior. 

Fierberea la foc mic, g�tirea orezului 
• Fierberea la foc mic se produce sub punctul de fierbere, la aproximativ 85 °C, atunci când bulele de aer se 

ridic� doar ocazional la suprafa�a lichidului de g�tit. Acesta este secretul supelor delicioase �i al tocanelor 
fragede, deoarece aromele se dezvolt� f�r� ca mâncarea s� fie excesiv de g�tit�. De asemenea, sosurile 
pe baz� de ou �i îngro�ate cu f�in� ar trebui s� fie g�tite sub punctul de fierbere. 

• Anumite tehnici de g�tit, inclusiv g�titul orezului prin metoda de absorb�ie, pot necesita setarea unei 
temperaturi mai mari decât cea mai sc�zut� temperatur�, pentru a v� asigura c� mâncarea este g�tit� 
corect în intervalul de timp recomandat. 

Pr�jirea fripturii 
Pentru a g�ti fripturi aromate �i suculente: 
1. �ine�i carnea la temperatura camerei timp de aproximativ 20 minute înainte de preparare. 
2. Înc�lzi�i o tigaie cu baz� grea. 
3. Unge�i ambele p�r�i ale fripturii cu ulei. Întinde�i o cantitate mic� de ulei în tava fierbinte �i apoi a�eza�i 

carnea pe tava fierbinte. 
4. Întoarce�i friptura o singur� dat� în timpul g�titului. Timpul exact de g�tit va depinde de cât de groas� 

este bucata de friptur� �i de cât de g�tit� o dori�i. Timpii pot varia de la aproximativ 2 la 8 minute pe 
fiecare parte. Presa�i friptura pentru a verifica cât de mult este g�tit� - cu cât se simte mai ferm� cu atât 
va fi mai „bine f�cut�”. 

5. L�sa�i friptura pe o farfurie cald� timp de câteva minute pentru a-i permite s� se înmoaie �i s� devin� 
fraged� înainte de servire. 

Pentru pr�jire la foc iute cu amestecare continu� 

1. Alege�i un wok cu baza plat� sau o tigaie mare, compatibile cu plita ceramic�. 
2. Preg�ti�i toate ingredientele �i echipamentele. Pr�jirea la foc iute cu amestecare continu� trebuie s� se 

realizeze repede. Dac� g�ti�i cantit��i mari, împ�r�i�i alimentele în mai multe por�ii mai mici. 
3. Preînc�lzi�i tava pentru scurt timp �i ad�uga�i dou� linguri de ulei. 
4. G�ti�i prima dat� carnea, apoi l�sa�i-o deoparte �i p�stra�i-o cald�. 
5. Pr�ji�i legumele amestecând continuu. Când timp sunt fierbin�i, dar înc� crocante, seta�i zona de g�tit la 

o temperatur� inferioar�, pune�i carnea înapoi în tigaie �i ad�uga�i sosul. 
6. Amesteca�i u�or ingredientele pentru a v� asigura c� sunt înc�lzite. 
7. Servi�i imediat. 

Detectarea articolelor mici 

• Atunci când un vas cu dimensiuni neadecvate sau nemagnetic (de ex., aluminiu) sau orice alt articol mic 
(de ex., cu�it, furculi��, tast�) a fost l�sat pe plit�, plita intr� automat în a�teptare timp de 1 minut. 
Ventila�ia va continua s� scad� în plita cu induc�ie timp de înc� 1 minut.  
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Set�ri de temperatur� 

Set�rile prezentate mai jos sunt doar orientative. Setarea precis� va depinde de mai mul�i factori, inclusiv 
de tipul de vase pe care le utiliza�i �i de cantitatea pe care o g�ti�i. Încerca�i mai multe variante de g�tire pe 
plita cu induc�ie, pentru a g�si set�rile care vi se potrivesc cel mai bine. 

Setarea temperaturii Potrivire 

1 - 2 

• înc�lzirea delicat� pentru cantit��i mici de alimente 

• topirea ciocolatei, a untului �i a alimentelor care se ard repede 

• fierbere u�oar� la foc mic 

• înc�lzire u�oar� 

3 - 4 

• reînc�lzire 

• fierbere rapid� la foc mic 

• g�tirea orezului 

5 - 6 • cl�tite 

7 - 8 
• sautéing 

• g�tirea pastelor 

9 

• pr�jire rapid� prin amestecare 

• pr�jire 

• aducerea supei la punctul de fierbere 

• fierberea apei 
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CUR��ARE �I ÎNTRE�INERE 

Ce? Cum? Important! 

Murd�ria cotidian� de 
pe sticl� (amprente, 
urme l�sate de alimente 
sau scurgeri 
nezaharoase pe sticl�) 

1. Opri�i alimentarea electric� pentru a opri 
plita. 

2. Aplica�i un agent de cur��are a plitei în 
timp ce sticla este înc� cald� (dar nu 
fierbinte!) 

3. Cl�ti�i �i �terge�i cu o lavet� curat� sau 
un prosop de hârtie. 

4. Porni�i curentul pentru a porni plita. 

• Când opri�i alimentarea cu curent a plitei, 
nu va exista o indica�ie de „suprafa�� 
fierbinte”, dar zona de g�tit va fi în 
continuare fierbinte! Ave�i grij�! 

• Bure�ii de sârm� industriali, unii bure�i din 
nailon �i agen�ii de cur��are duri/abrazivi 
pot zgâria sticla. Citi�i întotdeauna eticheta 
pentru a verifica dac� agentul dvs. de 
cur��are sau buretele este adecvat. 

• Nu l�sa�i niciodat� reziduuri de cur��are 
pe plit�: sticla se poate p�ta. 

Spuma, substan�ele 
topite �i scurgerile 
zaharoase pe sticl� 

Îndep�rta�i-le imediat cu o palet� pentru 
pe�te, spatul� sau raclet� adecvat� pentru 
plitele ceramice din sticl�, dar ave�i grij� la 
suprafe�ele de g�tit fierbin�i: 
1. Opri�i curentul de la priza din perete 

pentru a opri plita. 

2. �ine�i lama sau ustensila la un unghi de 
30° �i r�zui�i murd�ria sau scurgerea 
spre o zon� curat� a plitei. 

3. Cur��a�i murd�ria sau scurgerea cu o 
lavet� sau un prosop din hârtie. 

4. Urma�i pa�ii de la 2 la 4 pentru 
„Murd�ria cotidian� pe sticl�” de mai 
sus. 

• Îndep�rta�i petele l�sate de substan�e 
topite sau alimente zaharoase sau 
scurgeri cât mai curând posibil. Dac� sunt 
l�sate s� se r�ceasc� pe sticl�, acestea 
pot fi dificil de îndep�rtat sau chiar 
deteriora permanent suprafa�a din sticl�. 

• Pericol de t�iere: când se retrage capacul 
de siguran��, lama din raclet� este foarte 
ascu�it�. Folosi�i cu mult� aten�ie �i 
depozita�i întotdeauna în siguran�� �i nu 
l�sa�i la îndemâna copiilor. 

Scurgerile de pe 
comenzile tactile 

1. Opri�i alimentarea electric� pentru a opri 
plita. 

2. Înmuia�i pata l�sat� de scurgere 

3. �terge�i zona comenzilor tactile cu un 
burete sau o lavet� umed� curat�. 

4. �terge�i zona complet uscat� cu un 
prosop din hârtie. 

5. Porni�i curentul pentru a porni plita. 

• Plita poate emite un sunet de alarm� �i se 
poate opri, iar comenzile tactile pot s� nu 
func�ioneze dac� este prezent lichid pe 
acestea. Asigura�i-v� c� �terge�i pentru a 
usca zona comenzilor tactile înainte de a 
porni plita. 
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DEPANARE 

Func�ionarea aparatului dvs. poate duce la erori �i defec�iuni. Urm�toarele tabele con�in cauze posibile �i 
indica�ii pentru rezolvarea unui mesaj de eroare sau a unei defec�iuni. V� recomand�m s� citi�i cu aten�ie 
tabelele de mai jos pentru a economisi timpul �i banii pe care îi pute�i cheltui pentru a apela la centrul de 
service. 

Problem� Cauze posibile Ce s� face�i 

Plita de g�tit nu poate fi 
pornit�. Nu exist� curent. 

Asigura�i-v� c� plita ceramic� este conectat� 
la sursa de alimentare �i c� este pornit�. 
Verifica�i dac� exist� o pan� de curent în 
cas� sau în zon�. Dac� a�i verificat totul �i 
problema persist�, apela�i un tehnician 
calificat. 

Comenzile tactile nu r�spund. Comenzile sunt blocate. 
Debloca�i comenzile. Consulta�i sec�iunea 
„Folosirea plitei ceramice” pentru instruc�iuni. 

Comenzile tactile sunt dificil 
de operat. 

Poate exista o pelicul� sub�ire de ap� 
peste comenzi sau este posibil s� v� 
folosi�i vârful degetului când atinge�i 
comenzile. 

Asigura�i-v� c� zona comenzilor tactile este 
uscat� �i folosi�i pernu�a degetului dvs. când 
atinge�i comenzile. 

Sticla este zgâriat�. 
Vase de g�tit cu margini dure. 
Se folosesc bure�i sau agen�i de 
cur��are necorespunz�tori, abrazivi. 

Folosi�i vase cu baza plat� �i neted�. 
Consulta�i „Alegerea vaselor de g�tit 
corecte”. 
Consulta�i „Îngrijire �i cur��are”. 

Unele vase emit zgomote de 
fisurare sau audibile. 

Acestea pot fi cauzate de procesul de 
fabricare a vasului (straturi din diverse 
metale care vibreaz� diferit). 

Acest lucru este normal pentru vasele de 
g�tit �i nu indic� o eroare. 

Plita de induc�ie scoate un 
zgomot zumz�it când este 
folosit� la o setare de c�ldur� 
crescut�. 

Acesta este cauzat de tehnologia 
g�titului cu induc�ie. 

Acest lucru este normal, dar zgomotul 
trebuie s� se lini�teasc� sau d� dispar� 
complet pe m�sur� de reduce�i setarea de 
c�ldur�. 

Zgomotul ventilatorului care 
vine de la plita de induc�ie. 

Un ventilator de r�cire încorporat în 
plita dvs. cu induc�ie s-a activat pentru 
a preveni supraînc�lzirea pieselor 
electronice. Acesta poate continua s� 
func�ioneze chiar �i dup� ce a�i oprit 
plita cu induc�ie. 

Acest lucru este normal �i nu necesit� nicio 
m�sur�. Nu opri�i plita cu induc�ie de la priza 
din perete în timp ventilatorul func�ioneaz�. 

Vasele nu se înfierbânt� �i nu 
apar pe ecran. 

Plita cu induc�ie nu poate detecta 
vasul, deoarece nu este adecvat 
pentru g�titul cu induc�ie. 
Plita cu induc�ie nu poate detecta 
vasul, deoarece este prea mic pentru 
zona de g�tit sau nu este centrat 
corespunz�tor pe aceasta. 

Folosi�i vase de g�tit adecvate pentru g�titul 
cu induc�ie. Consulta�i sec�iunea „Alegerea 
vaselor de g�tit corecte”. Centra�i vasul �i 
asigura�i-v� c� baza se potrive�te cu 
dimensiunea zonei de g�tit. 

Plita cu induc�ie sau o zon� 
de g�tit s-a oprit singur� în 
mod nea�teptat, un sunet de 
ton �i un cod de eroare este 
afi�at (de regul�, alternând 
una sau dou� cifre pe ecranul 
cronometrului de g�tit). 

Eroare tehnic�. 
Nota�i literele �i cifrele de eroare, opri�i 
curentul din plit� de la priza de perete �i 
contacta�i un tehnician calificat. 
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Eroare de ecran �i inspec�ie 

Plita cu induc�ie este prev�zut� cu o func�ie de autodiagnosticare. Cu acest test, tehnicianul poate verifica 
func�ionarea mai multor componente f�r� a dezasambla sau demonta plita de pe suprafa�a de lucru. 

1. Coduri de eroare care apar în timpul utiliz�rii de c�tre client �i solu�ie; 

Cod de eroare Problem� Solu�ie 

 F�r� recuperare automat� 

E1 
Defec�iune la senzorul de temperatur� 
din placa ceramic� – circuit deschis. 

Verifica�i conexiunea sau înlocui�i senzorul de 
temperatur� a pl�cii ceramice. E2 

Defec�iune la senzorul de temperatur� a 
pl�cii ceramice – scurtcircuit. 

E7 
Defec�iune la senzorul de temperatur� a 
pl�cii ceramice 

C1 
Temperatur� ridicat� la senzorul pl�cii 
ceramice. 

A�tepta�i ca temperatura pl�cii ceramice s� revin� la 
normal. 

Atinge�i butonul „PORNIRE/OPRIRE” pentru a reporni 
unitatea. 

E3 
Defec�iune la senzorul de temperatur� al 
IGBT - circuit deschis. 

Înlocui�i placa de alimentare. 
E4 

Defec�iune la senzorul de temperatur� al 
IGBT – scurtcircuit. 

C2 Temperatur� ridicat� a IGBT. 

A�tepta�i ca temperatura IGBT s� revin� la normal. 
Atinge�i butonul „PORNIRE/OPRIRE” pentru a reporni 
unitatea. 

Verifica�i dac� ventilatorul func�ioneaz� f�r� probleme; 
dac� nu, înlocui�i ventilatorul. 

EL 
Tensiunea de alimentare este sub 
tensiunea nominal�. Inspecta�i dac� sursa de alimentare este normal�. 

Porni�i dup� ce sursa de alimentare revine la normal. 
EH 

Tensiunea de alimentare este peste 
tensiunea nominal�. 

EU Eroare de comunicare. 

Reintroduce�i conexiunea dintre placa de afi�are �i 
placa de alimentare. 

Înlocui�i placa de alimentare sau placa de afi�are. 
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2. Defec�iuni �i solu�ii specifice 

Defec�iune Problem� Solu�ia A Solu�ia B 

Indicatorul LED nu 
se aprinde când 
unitatea este 
conectat�. 

Nu este furnizat� energie. 
Verifica�i dac� �techerul este 
bine introdus în priz� �i dac� 
priza func�ioneaz�. 

 

Defec�iune la placa de 
alimentare accesorie �i la placa 
de afi�are. 

Verifica�i conexiunea. 
 

Placa de alimentare accesorie 
este deteriorat�. 

Înlocui�i placa de alimentare 
accesorie. 

 

Placa de afi�are este 
deteriorat�. Înlocui�i placa de afi�are.  

Unele butoane nu 
func�ioneaz� sau 
afi�ajul LED nu este 
normal. 

Placa de afi�are este 
deteriorat�. Înlocui�i placa de afi�are. 

 

Indicatorul modului 
de g�tire se aprinde, 
dar înc�lzirea nu 
porne�te. 

Temperatur� ridicat� a plitei. 

Temperatura ambiental� poate 
fi prea ridicat�. Admisia aerului 
sau orificiul de ventila�ie pot fi 
blocate. 

 

Este ceva în neregul� cu 
ventilatorul. 

Verifica�i dac� ventilatorul 
func�ioneaz� f�r� probleme; 
dac� nu, înlocui�i ventilatorul. 

 

Placa de alimentare este 
deteriorat�. Înlocui�i placa de alimentare.  

Înc�lzirea se opre�te 
brusc în timpul 
func�ion�rii, iar pe 
afi�aj apare 
intermitent „u”. 

Tipul de vas este nepotrivit. Utiliza�i vasul potrivit (consulta�i 
manualul de instruc�iuni.) 

Circuitul de detectare a 
vasului este deteriorat. 
Înlocui�i placa de 
alimentare. 

Diametrul vasului este prea mic. 

Plita s-a supraînc�lzit; 

Unitatea s-a supraînc�lzit. 
A�tepta�i ca temperatura s� 
revin� la normal. 
Ap�sa�i butonul 
„PORNIRE/OPRIRE” pentru a 
reporni unitatea. 

Zonele de înc�lzire 
de pe aceea�i parte 
(cum ar fi prima �i a 
doua zon�) 
afi�eaz� „u”. 

Defec�iune la placa de 
alimentare �i la placa de afi�are; Verifica�i conexiunea.  

Placa de afi�are a piesei de 
comunicare este deteriorat�. Înlocui�i placa de afi�are.  

Placa principal� este 
deteriorat�. Înlocui�i placa de alimentare. 

 

Motorul ventilatorului 
emite un zgomot 
anormal. 

Motorul ventilatorului este 
deteriorat. 

Înlocui�i ventilatorul. 
 

Cele men�ionate mai sus reprezint� evaluarea �i inspec�ia erorilor frecvente. 
Nu dezasambla�i unitatea pe cont propriu, pentru a evita orice pericole �i deterior�ri ale plitei cu induc�ie. 
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INSTALARE 

Selectarea echipamentului de instalare 

Decupa�i suprafa�a de lucru în conformitate cu dimensiunile indicate în desen. 
Pentru instalare �i utilizare, rezerva�i un spa�iu de minimum 50 mm în jurul orificiului. Asigura�i-v� c� 
grosimea suprafe�ei de lucru este de cel pu�in 30 mm. V� rug�m s� alege�i un material rezistent la c�ldur� 
�i izolat pentru suprafa�a de lucru (lemnul �i alte materiale fibroase sau higroscopice similare nu trebuie 
folosite ca material pentru suprafa�a de lucru, decât dac� sunt impregnate), pentru a evita electrocutarea �i 
deformarea mai mare cauzat� de radia�ia de c�ldur� de la plit�. A�a cum se arat� mai jos: 

 
Not�: Distan�a de siguran�� dintre p�r�ile laterale ale plitei �i suprafe�ele interioare ale blatului de 
lucru trebuie s� fie de cel pu�in 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E(mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50 min. 50 min. 50 min. 50 min. 3 mm min. 

Asigura�i-v� c� plita cu induc�ie este bine ventilat� �i c� admisia �i evacuarea de aer nu sunt blocate sub 
nicio form�. Asigura�i-v� c� plita cu induc�ie este în bun� stare de func�ionare. Conform celor de mai jos. 

 
Not�: Distan�a de siguran�� dintre ochiul fierbinte �i dulapul de deasupra trebuie s� fie de cel pu�in 
760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 min. 20 min. Admisie aer Evacuare aer 5 mm 

  

GARNITUR� 

perete 

Min. 30 mm 

Min. 3mm 
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AVERTIZARE: Asigurarea unei ventila�ii adecvate 

Asigura�i-v� c� plita cu induc�ie este bine ventilat� �i c� admisia �i evacuarea aerului nu sunt blocate. 
Pentru a evita atingerea accidental� a fundului supraînc�lzit al plitei sau electrocutarea nea�teptat� în 
timpul lucrului, este necesar s� aplica�i o inser�ie din lemn, fixat� cu �uruburi, la o distan�� de minimum 
50 mm de fundul plitei. Urma�i cerin�ele de mai jos. 

 

 
Pe partea exterioar� a plitei, exist� g�uri de ventila�ie de jur împrejur. TREBUIE s� v� asigura�i c� 
aceste g�uri nu sunt blocate de blatul de lucru atunci când pozi�iona�i plita. 

 

 • Re�ine�i c� adezivul care une�te materialul plastic sau lemnul de mobilier trebuie s� reziste la 
temperaturi de minimum 150 °C, pentru a evita desprinderea panourilor. 

• Prin urmare, peretele din spate, suprafe�ele adiacente �i înconjur�toare trebuie s� reziste la o 
temperatur� de 90 °C. 

Înainte de a instala plita, asigura�i-v� c� 

• Suprafa�a de lucru este p�trat� �i plan� �i niciun element structural nu interfereaz� cu cerin�ele de 
spa�iu. 

• Suprafa�a de lucru este realizat� dintr-un material termorezistent �i izolat. 
• Dac� plita este instalat� deasupra unui cuptor, cuptorul are un ventilator de r�cire încorporat. 
• Instalarea va respecta toate cerin�ele de spa�iu liber �i standardele �i reglement�rile aplicabile. 
• Un comutator de izolare care ofer� deconectarea complet� de la sursa de alimentare este încorporat în 

cablajul permanent, montat �i pozi�ionat conform normelor �i reglement�rilor locale de cablare. 
Comutatorul de izolare trebuie s� fie de tip omologat �i s� ofere o separare a contactului cu aerul de 
3 mm la to�i polii (sau în to�i conductorii activi [faz�] dac� normele de cablare locale permit aceast� 
abatere de la cerin�e). 

• Comutatorul de izolare va fi u�or accesibil pentru client dup� instalarea plitei. 
• Consulta�i autorit��ile locale de construc�ii �i regulamentele dac� ave�i îndoieli cu privire la instalare. 
• Folosi�i finisaje rezistente la c�ldur� �i u�or de cur��at (cum ar fi pl�cile ceramice) pentru suprafe�ele 

pere�ilor din jurul plitei. 

Dup� instalarea plitei, asigura�i-v� c� 

• Cablul de alimentare nu este accesibil prin u�ile dulapului sau prin sertare. 
• Exist� un flux adecvat de aer proasp�t din exteriorul dulapului c�tre baza plitei. 
• Dac� plita este instalat� deasupra unui sertar sau a unui dulap, sub baza plitei este instalat� o barier� 

de protec�ie termic�. 
• Comutatorul de izolare este u�or accesibil de c�tre client. 
  

Min. 50mm 

Zon� de max. 5mm Zon� de max. 5mm 
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Înainte de a localiza suporturile de fixare 

Unitatea trebuie amplasat� pe o suprafa�� stabil�, neted� (utiliza�i ambalajul). Nu aplica�i for�� pe 
comenzile care ies în relief. 

Ajustarea pozi�iei suportului 
Fixa�i plita pe suprafa�a de lucru cu 4 suporturi de �urub pe partea inferioar� a plitei (vezi imagine) dup� 
instalare. 
Regla�i pozi�ia suportului pentru a corespunde grosimii diferite a t�bliei mesei. 

 

 
Sub nicio form�, suporturile nu pot atinge suprafe�ele interioare ale blatului de lucru dup� instalare 
(vezi imaginea). 

ATEN�ION�RI 
1. Ochiul plitei cu induc�ie trebuie instalat de personalul sau tehnicienii califica�i. V� punem la dispozi�ie 

profesioni�ti. Nu efectua�i niciodat� o opera�iune pe cont propriu. 
2. Plita nu poate fi instalat� direct deasupra unei ma�ini de sp�lat vase, frigider, congelator, ma�in� de 

sp�lat sau usc�tor de haine, întrucât umiditatea poate deteriora piesele electronice ale plitei. 
3. Ochiul plitei de induc�ie va fi instalat, astfel încât s� poat� fi asigurat� o mai bun� iradiere a c�ldurii 

pentru a-i îmbun�t��i fiabilitatea. 
4. Peretele �i zona de înc�lzire indus� de deasupra suprafe�ei blatului vor rezista la c�ldur�. 
5. Pentru a evita orice daune, stratul sandvici �i adezivul trebuie s� fie rezistente la c�ldur�. 
6. Nu trebuie utilizat un dispozitiv de cur��at cu aburi.  

PLIT� 
MAS� 

PLIT� 
MAS� 

SUPORT SUPORT 
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Conectarea plitei la re�eaua de alimentare 

 
Aceast� plit� trebuie conectat� la re�eaua de alimentare numai de c�tre o persoan� calificat�. 
Înainte de a conecta plita la re�eaua de alimentare, verifica�i dac�: 
1. Sistemul de cablaj casnic este potrivit pentru puterea absorbit� de plit�. 
2. Tensiunea corespunde valorii indicate pe pl�cu�a cu date tehnice. 
3. Sec�iunile cablului de alimentare pot rezista la sarcina specificat� pe pl�cu�a cu date tehnice. 
Pentru a conecta plita la re�eaua de alimentare, nu utiliza�i adaptoare, reductoare sau dispozitive de 
ramificare, întrucât acestea pot cauza supraînc�lzirea �i incendiul. 
Cablul sursei de alimentare nu trebuie s� ating� nicio parte fierbinte �i trebuie pozi�ionat astfel încât 
temperatura sa s� nu dep��easc� 75 °C în niciun punct. 

 
Verifica�i cu un electrician dac� sistemul de cablare domestic este adecvat f�r� modific�ri. 
Orice modificare trebuie efectuat� numai de c�tre un electrician calificat. 

Sursa de alimentare trebuie conectat� în conformitate cu standardul relevant sau un disjunctor de circuit cu 
o singur� born�. Metoda de conectare este afi�at� mai jos. 

 
• În cazul în care cablul este deteriorat sau trebuie înlocuit, opera�iunea trebuie efectuat� de agentul post-

vânzare cu instrumente dedicate pentru a evita accidentele. 
• Dac� aparatul este conectat direct la re�eaua principal� de alimentare, trebuie instalat un disjunctor 

omnipolar cu o deschidere minim� de 3 mm între contacte. 
• Instalatorul trebuie s� se asigure c� s-a efectuat conexiunea electric� corect� �i c� este conform� cu 

regulamentele de siguran��. 
• Cablul nu trebuie îndoit sau comprimat. 
• Cablul trebuie verificat regulat �i înlocuit numai de c�tre tehnicieni autoriza�i. 
• Cablul galben/verde conectat la cablul de alimentare cu energie electric� trebuie conectat atât la borna 

de împ�mântare a sursei de curent, cât �i la bornele aparatului. 
• Produc�torul declin� orice r�spundere pentru accidente cauzate de utilizarea aparatului f�r� 

împ�mântare sau cu o împ�mântare defectuoas�. 
• Dac� aparatul are o fi�� de curent, trebuie instalat astfel încât fi�a s� fie accesibil�. 

 Suprafa�a inferioar� �i cablul de alimentare al plitei nu sunt accesibile dup� instalare. 
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ELIMINARE �I RECICLARE 

Instruc�iuni importante pentru mediu 

Conformitatea cu Directiva DEEE �i eliminarea produsului uzat: 
Acest produs este în conformitate cu Directiva UE DEEE (2012/19/UE). Acest produs poart� un simbol de 
clasificare pentru de�euri de echipamente electrice �i electronice (WEEE). 
Acest simbol indic� faptul c� acest produs nu trebuie eliminat împreun� cu 
alte de�euri menajere la sfâr�itul duratei sale de via��. Dispozitivul utilizat 
trebuie returnat la punctul oficial de colectare pentru reciclarea dispozitivelor 
electrice �i electronice. Pentru a g�si aceste sisteme de colectare, v� rug�m 
s� contacta�i autorit��ile locale sau comerciantul cu am�nuntul de la care a 
fost achizi�ionat produsul. Fiecare gospod�rie joac� un rol important în 
recuperarea �i reciclarea aparatelor vechi. Eliminarea corespunz�toare a 
aparatelor uzate ajut� la prevenirea poten�ialelor consecin�e negative pentru 
mediu �i s�n�tatea uman�. 

 

Conformitate cu Directiva RoHS 

Produsul pe care l-a�i achizi�ionat este conform cu Directiva RoHS a UE (2011/65/UE). Acesta nu con�ine 
materiale d�un�toare �i interzise specificate în directiv�. 

Informa�ii ambalaj 
Materialele de ambalare ale produsului sunt fabricate din materiale 
reciclabile, în conformitate cu reglement�rile noastre na�ionale de mediu. 
Nu arunca�i materialele de ambalare împreun� cu de�eurile menajere sau 
de alt� natur�. Transporta�i-le la punctele de colectare a materialelor de 
ambalare, desemnate de autorit��ile locale. 
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B09<5@ >B<5=O5BAO, 8 =0 48A?;55 >B>1@0605BAO 
«00». 

 
 

5. �>340 2@5<O 1C45B 7040=>, B09<5@ A@07C 
65 =0G=5B >1@0B=K9 >BAG5B. !0 48A?;55 
1C45B >B>1@060BLAO >AB02H55AO 2@5<O, 
0 8=48:0B>@ B09<5@0 1C45B <830BL 2 
B5G5=85 5 A5:C=4. 
�A;8 2K :>A=5B5AL :=>?:8 C?@02;5=8O 
B09<5@>< 2> 2@5<O <830=8O 8=48:0B>@0 
B09<5@0, >= =5<54;5==> ?5@5AB0=5B <830BL. 

6. �C<<5@ 1C45B ?>4020BL 72C:>2>9 A83=0; 
2 B5G5=85 30 A5:C=4, 0 8=48:0B>@ B09<5@0 
>B>1@078B 7=0G5=85 «- -», :>340 8AB5G5B 
CAB0=>2;5==>5 2@5<O. 

 
 

  

��� 



RU-15 

�0AB@>9:0 B09<5@0 =0 2O:;RG5=85 >4=>9 8;8 =5A:>;P:8E 7>= ?@83>B>2;5=8S 

'AB0=>28BL >4=C 7>=C 
1. �>A=8B5AL :=>?:8 C?@02;5=8O 2K1>@0 
7>=K =03@520, 4;O :>B>@>9 E>B8B5 
CAB0=>28BL B09<5@. 

2. �>A=8B5AL :=>?:8 C?@02;5=8O B09<5@0; 
8=48:0B>@ B09<5@0 >1@0B=>3> >BAG5B0 =0G=5B 
<830BL, 0 =0 48A?;55 B09<5@0 ?>O28BAO 
7=0G5=85 «10». 

  
3. 'AB0=>28B5 2@5<O, :0A0OAL :=>?>: «-» 8;8 
«+» B09<5@0. 
#>4A:07:0: �>A=8B5AL :=>?:8 C?@02;5=8O 
«-» 8;8 «+» B09<5@0 >48= @07, GB>1K 
C<5=LH8BL 8;8 C25;8G8BL 2@5<O =0 
1 <8=CBC. 
�>A=8B5AL 8 C45@68209B5 :=>?:C C?@02;5=8O 
«-» 8;8 «+» B09<5@0, GB>1K C<5=LH8BL 8;8 
C25;8G8BL 2@5<O =0 10 <8=CB. 

4. #@8 >4=>2@5<5==>< :0A0=88 :=>?>: «-» 8 «+» 
B09<5@ >B<5=O5BAO, 8 =0 48A?;55 >B>1@0605BAO 
«00». 

 
 

5. �>340 2@5<O 1C45B 7040=>, B09<5@ A@07C 
65 =0G=5B >1@0B=K9 >BAG5B. !0 48A?;55 
1C45B >B>1@060BLAO >AB02H55AO 2@5<O, 
0 8=48:0B>@ B09<5@0 1C45B <830BL 
2 B5G5=85 5 A5:C=4. 
�A;8 2K :>A=5B5AL :=>?:8 C?@02;5=8O 
B09<5@>< 2> 2@5<O <830=8O 8=48:0B>@0 
B09<5@0, >= =5<54;5==> ?5@5AB0=5B <830BL. 

6. #> 8AB5G5=88 2@5<5=8 B09<5@0 
A>>B25BAB2CNI0O 7>=0 ?@83>B>2;5=8O 1C45B 
02B><0B8G5A:8 2K:;NG5=0. 

 #$� �+�!�� 
�@0A=0O B>G:0 @O4>< A 8=48:0B>@>< C@>2=O <>I=>AB8 703>@8BAO, C:07K20O :0:0O 7>=0 2K1@0=0. 

 

 �@C385 7>=K ?@83>B>2;5=8O 1C4CB ?@>4>;60BL @01>B0BL, 5A;8 >=8 1K;8 2:;NG5=K @0=55. 
  

��� 
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5. �A?>;P7>20=85 DC=:F88 Boost (#A8;5==O9 =03@52) 
�:B828@>20BL DC=:F8N Boost ('A8;5==K9 =03@52) 
1. �>A=8B5AL :=>?:8 C?@02;5=8O 7>=>9 
=03@520. 

2. �>A=8B5AL :=>?:8 Boost ('A8;5==K9 =03@52). 
'1548B5AL, GB> =0 48A?;55 >B>1@0605BAO «p». 

  
�B<5=0 DC=:F88 Boost (#A8;5==O9 =03@52) 
1. �>A=8B5AL :=>?:8 C?@02;5=8O 7>=>9 
=03@520, GB>1K >B<5=8BL DC=:F8N 
CA8;5==>3> =03@520. 

2. �K:;NG8B5 7>=C ?@83>B>2;5=8O, :>A=C2H8AL 
:=>?:8 Boost ('A8;5==K9 =03@52). '1548B5AL, 
GB> =0 48A?;55 >B>1@0605BAO «0». 

  
• (C=:F8O <>65B @01>B0BL 2 ;N1>9 7>=5 ?@83>B>2;5=8O. 
• �>=0 ?@83>B>2;5=8O 2>72@0I05BAO : ?5@2>=0G0;L=>9 =0AB@>9:5 G5@57 5 <8=CB. 
• �A;8 8AE>4=0O =0AB@>9:0 =03@520 @02=0 0, >=0 25@=5BAO : 9 G5@57 5 <8=CB. 

6.  568< ?0C7O 

• �K <>65B5 ?@8>AB0=>28BL =03@52 2<5AB> B>3>, GB>1K 2K:;NG0BL 20@>G=CN ?0=5;L. 
• #@8 2E>45 2 @568< ?0C7K 2A5 :=>?:8 C?@02;5=8O, :@><5 :=>?:8 ���/�/��, >B:;NG5=K. 

�E>4 2 @568< ?0C7O 

�>A=8B5AL :=>?:8 «#0C70». !0 2A5E 8=48:0B>@0E 1C45B >B>1@060BLAO «||». 

�OE>4 87 @568<0 ?0C7O 

#>2B>@=> :>A=8B5AL :=>?:8 «#0C70». 

 

 

�>340 20@>G=0O ?0=5;L =0E>48BAO 2 @568<5 ?0C7K, 2A5 M;5<5=BK C?@02;5=8O >B:;NG5=K, 
70 8A:;NG5=85< ���/�/�� , 8 2K 2A5340 A<>65B5 2K:;NG8BL 8=4C:F8>==CN 20@>G=CN 
?0=5;L A ?><>ILN ���/�/��  2 020@89=>9 A8BC0F88. �0@>G=0O ?0=5;L 2K:;NG8BAO G5@57 
10 <8=CB, 5A;8 2K =5 2K945B5 87 @568<0 ?0C7K. 
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7. �@5<S @01>BO ?> C<>;G0=8R 

�2B><0B8G5A:>5 >B:;NG5=85 – MB> 70I8B=0O DC=:F8O 20H59 8=4C:F8>==>9 20@>G=>9 ?0=5;8. "=0 
02B><0B8G5A:8 2K:;NG8B 7>=C =03@520, 5A;8 2K 701C45B5 MB> A45;0BL. $01>G55 2@5<O ?> C<>;G0=8N 
4;O @07;8G=KE C@>2=59 <>I=>AB8 ?>:070=> 2 B01;8F5 =865: 

#@>25=P <>I=>AB8 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

 01>G89 B09<5@ ?> 
C<>;G0=8R (G0A) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

#>A;5 A=OB8O ?>AC4K 8=4C:F8>==0O 20@>G=0O ?0=5;L =5<54;5==> ?@5:@0B8B =03@52 
8 02B><0B8G5A:8 2K:;NG8BAO G5@57 2 <8=CBK. 

 �N48 A :0@48>AB8<C;OB>@>< 4>;6=K ?@>:>=AC;LB8@>20BLAO A> A2>8< 2@0G>< ?5@54 
8A?>;L7>20=85< MB>3> CAB@>9AB20. 
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�$�&�"� $'�"�"�%&�" 
#"�0�"��&��/ 

 

�C4LB5 >AB>@>6=K ?@8 60@:5, ?>A:>;L:C <0A;> 8 68@ >G5=L 1KAB@> =03@520NBAO, >A>15==> ?@8 
8A?>;L7>20=88 @568<0 PowerBoost. #@8 G@572KG09=> 2KA>:8E B5<?5@0BC@0E <0A;> 8 68@ 
A0<>?@>872>;L=> 2>A?;0<5=ONBAO, GB> A>7405B A5@L57=CN >?0A=>ABL 2>73>@0=8O. 

!>25BO ?> ?@83>B>2;5=8R 

• �>340 ?8I0 4>945B 4> :8?5=8O, C<5=LH8B5 B5<?5@0BC@=K9 @568<. 
• �A?>;L7>20=85 :@KH:8 ?>72>;8B A>:@0B8BL 2@5<O ?@83>B>2;5=8O 8 AM:>=><8BL M=5@38N 70 AG5B 
A>E@0=5=8O B5?;0. 

•  8=8<878@C9B5 :>;8G5AB2> 684:>AB8 8;8 68@0, GB>1K A>:@0B8BL 2@5<O ?@83>B>2;5=8O. 
• !0G=8B5 3>B>28BL A 2KA>:8< 7=0G5=85< =0AB@>9:8 8 C<5=LH8B5 7=0G5=85, :>340 ?8I0 =03@55BAO. 

�@83>B>2;5=85 @8A0 (BCH5=85) 
• &CH5=85 ?@>8AE>48B =865 B>G:8 :8?5=8O, ?@8 B5<?5@0BC@5 >:>;> 85°C, :>340 ?C7K@L:8 ;8HL 
87@54:0 ?>4=8<0NBAO =0 ?>25@E=>ABL 684:>AB8. � MB>< A5:@5B 2:CA=KE AC?>2 8 =56=KE BCH5=KE 
1;N4, ?>A:>;L:C 2:CA @0A:@K205BAO 157 A;8H:>< 8=B5=A82=>3> @568<0 ?@83>B>2;5=8O ?@>4C:B>2. 
%>CAK =0 >A=>25 O8F 8 <C:8 B0:65 A;54C5B 3>B>28BL =865 B5<?5@0BC@K :8?5=8O. 

• �;O =5:>B>@KE @5F5?B>2, 2:;NG0O ?@83>B>2;5=85 @8A0 <5B>4>< 01A>@1F88, <>3CB ?>B@51>20BLAO 
CAB0=>2:8 2KH5, G5< <8=8<0;L=K9 @568<, GB>1K >15A?5G8BL ?@028;L=>5 ?@83>B>2;5=85 1;N40 
70 @5:><5=4>20==>5 2@5<O. 

�160@820=85 AB59:0 

+B>1K ?@83>B>28BL A>G=K5 0@><0B=K5 AB59:8: 
1. �K45@68B5 <OA> ?@8 :><=0B=>9 B5<?5@0BC@5 >:>;> 20 <8=CB, ?@5645 G5< ?@8ABC?0BL 
: ?@83>B>2;5=8N. 

2. !03@59B5 BO65;CN A:>2>@>4C. 
3. %<06LB5 @0AB8B5;L=K< <0A;>< >15 AB>@>=K AB59:0. %1@K7=8B5 3>@OGCN A:>2>@>4C =51>;LH8< 
:>;8G5AB2>< @0AB8B5;L=>3> <0A;0, 0 70B5< >?CAB8B5 BC40 <OA>. 

4. �> 2@5<O ?@83>B>2;5=8O AB59: ?5@52>@0G8209B5 B>;L:> >48= @07. &>G=>5 2@5<O ?@83>B>2;5=8O 
1C45B 7028A5BL >B B>;I8=K AB59:0 8 B>3>, :0: 2K E>B8B5 53> ?@83>B>28BL. �@5<O <>65B 
20@L8@>20BLAO >B 2 4> 8 <8=CB A :064>9 AB>@>=K. !06<8B5 =0 AB59:, GB>1K >?@545;8BL AB5?5=L 
53> 3>B>2=>AB8: G5< B25@65 >= =0 >IC?L, B5< 1>;55 «E>@>H> ?@>60@5==K<» >= 1C45B. 

5. "AB02LB5 AB59: =0 B5?;>9 B0@5;:5 =0 =5A:>;L:> <8=CB, GB>1K >= =0AB>O;AO 8 AB0; =56=K< ?5@54 
?>40G59 =0 AB>;. 

�;S 60@:8 A ?>AB>S==O< ?><5H820=85< 

1. �K15@8B5 A>2<5AB8<CN A> AB5:;>:5@0<8G5A:8<8 20@>G=K<8 ?0=5;O<8 2>: A ?;>A:8< 4=>< 8;8 
1>;LHCN A:>2>@>4C. 

2. #@83>B>2LB5 2A5 8=3@5485=BK 8 >1>@C4>20=85. �0@:0 A ?5@5<5H820=85< 4>;6=0 1KBL 1KAB@>9. 
#@8 ?@83>B>2;5=88 ?8I8 2 1>;LH8E :>;8G5AB20E, @0745;8B5 ?8IC =0 =5A:>;L:> <5=LH8E ?0@B89. 

3. #>4>3@59B5 A:>2>@>4C 2 B5G5=85 =51>;LH>3> 2@5<5=8 8 4>102LB5 425 AB>;>2K5 ;>6:8 
@0AB8B5;L=>3> <0A;0. 

4. %=0G0;0 ?@83>B>2LB5 <OA>, >B;>68B5 53> 8 >AB02LB5 2 B5?;5. 
5. "160@LB5 >2>I8, ?>AB>O==> ?><5H820O. �>340 >=8 AB0=CB 3>@OG8<8, => ?@8 MB>< E@CABOI8<8, 
=0AB@>9B5 4;O 7>=K ?@83>B>2;5=8O 1>;55 =87:CN B5<?5@0BC@C, 25@=8B5 <OA> =0 A:>2>@>4C 8 
4>102LB5 A>CA. 

6. "AB>@>6=> ?5@5<5H09B5 8=3@5485=BK, GB>1K C1548BLAO, GB> >=8 ?@>3@5;8AL. 
7. #>40209B5 =5<54;5==>. 
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�1=0@C65=85 <5;:8E ?@54<5B>2 

• �A;8 =0 20@>G=>9 ?0=5;8 >AB02;5=0 ?>AC40 =5?>4E>4OI53> @07<5@0 8;8 87 =5<03=8B=>3> 
<0B5@80;0 (=0?@8<5@, 0;N<8=8520O), 8;8 :0:>9-;81> 4@C3>9 <5;:89 ?@54<5B (=0?@8<5@, =>6, 
28;:0, :;NG), 20@>G=0O ?0=5;L 02B><0B8G5A:8 ?5@5E>48B 2 @568< >6840=8O G5@57 1 <8=CBC. 
�5=B8;OB>@ 1C45B ?@>4>;60BL @01>B0BL =0 8=4C:F8>==>9 20@>G=>9 ?0=5;8 5I5 1 <8=CBC. 

 

�0AB@>9:8 =03@520 

#@82545==K5 =865 =0AB@>9:8 O2;ONBAO ;8HL @5:><5=40F8O<8. &>G=0O =0AB@>9:0 1C45B 7028A5BL >B 
=5A:>;L:8E D0:B>@>2, 2:;NG0O ?>AC4C 8 :>;8G5AB2>, :>B>@>5 2K 3>B>28B5. 1:A?5@8<5=B8@C9B5 A 
8=4C:F8>==>9 20@>G=>9 ?0=5;LN, GB>1K ?>4>1@0BL =0AB@>9:8, :>B>@K5 ;CGH5 2A53> 20< ?>4E>4OB. 

�0AB@>9:0 =03@520 �@8<5=5=85 

1 - 2 

• 45;8:0B=K9 ?>4>3@52 4;O =51>;LH8E >1J5<>2 ?8I8 

• @0AB0?;820=85 H>:>;040, A;82>G=>3> <0A;0 8 ?@>4C:B>2, :>B>@K5 
1KAB@> =0G8=0NB ?>43>@0BL 

• A;01>5 :8?5=85 

• <54;5==K9 =03@52 

3 - 4 

• ?>4>3@52 
• 1KAB@>5 :8?5=85 

• ?@83>B>2;5=85 @8A0 

5 - 6 • 1;8=G8:8 

7 - 8 
• ?0AA5@>20=85 

• ?@83>B>2;5=85 ?0ABK 

9 

• 60@:0 A ?>AB>O==K< ?><5H820=85< 

• >160@:0 

• 4>2545=85 AC?0 4> :8?5=8O 
• :8?OG5=85 2>4K 
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+�%&�� � "�%�'����!�� 

'B>? �0:? �06=>! 

�064>4=52=>5 
703@O7=5=85 AB5:;0 
(>B?5G0B:8 ?0;LF52, 
A;54K, ?OB=0 >B 54K 
8;8 ?@>;82K 
=5A;04:8E ?@>4C:B>2 
=0 AB5:;5) 

1. �K:;NG8B5 M;5:B@>?8B0=85 20@>G=>9 
?0=5;8. 

2. !0=5A8B5 G8ABOI55 A@54AB2> 4;O 
20@>G=>9 ?0=5;8, ?>:0 AB5:;> 5I5 
B5?;>5 (=> =5 3>@OG55!). 

3. %<>9B5 8 2KB@8B5 =0ACE> G8AB>9 
B:0=LN 8;8 1C<06=K< ?>;>B5=F5<. 

4. �:;NG8B5 M;5:B@>?8B0=85 20@>G=>9 
?0=5;8. 

• �>340 ?8B0=85 20@>G=>9 ?0=5;8 
2K:;NG5=>, 8=48:0F8O «3>@OG59 
?>25@E=>AB8» =5 1C45B >B>1@060BLAO, 
=> 7>=0 ?@83>B>2;5=8O 2A5 5I5 <>65B 
1KBL 3>@OG59! �C4LB5 ?@545;L=> 
>AB>@>6=K. 

•  5B0;;8G5A:85 <>G0;:8, =5:>B>@K5 
=59;>=>2K5 3C1:8 8 
65AB:85/01@0782=K5 G8ABOI85 A@54AB20 
<>3CB ?>F0@0?0BL AB5:;>. �A5340 
G8B09B5 MB8:5B:C, GB>1K ?@>25@8BL, 
?>4E>48B ;8 20< :>=:@5B=0O <>G0;:0 
8;8 G8ABOI55 A@54AB2>. 

• "1O70B5;L=> C40;O9B5 >AB0B:8 
G8ABOI53> A@54AB20 =0 20@>G=>9 
?>25@E=>AB8: =0 AB5:;5 <>3CB >AB0BLAO 
?OB=0. 

#5@5;82K, @0A?;02K 8 
@07;82K A;04:8E 
?@>4C:B>2 =0 AB5:;5 

!5<54;5==> C40;8B5 8E A ?><>ILN 
;>?0B:8, H?0B5;O 8;8 A:@51:0 A 
1@8B25==K< ;57285<, ?>4E>4OI8E 4;O 
:5@0<8G5A:8E AB5:;O==KE 20@>G=KE 
?0=5;59, => >AB5@5309B5AL 3>@OG8E 
?>25@E=>AB59 7>= ?@83>B>2;5=8O: 
1. �K:;NG8B5 ?8B0=85 20@>G=>9 ?0=5;8 
=0 =0AB5==>< 2K:;NG0B5;5. 

2. �5@68B5 ;57285 8;8 8=AB@C<5=B ?>4 
C3;>< 30° 8 A>A:@518B5 703@O7=5=85 
8;8 @07;82 2 ?@>E;04=>5 <5AB> =0 
20@>G=>9 ?0=5;8. 

3. '40;8B5 703@O7=5=85 8;8 ?@>;82 
B:0=LN 8;8 1C<06=K< ?>;>B5=F5<. 

4. �K?>;=8B5 H038 A> 2 ?> 4 4;O 
«#>2A54=52=>3> 703@O7=5=8O AB5:;0» 
2KH5. 

• �0: <>6=> A:>@55 C40;8B5 ?OB=0, 
>AB02H85AO >B @0A?;02>2 8 A;04:8E 
?@>4C:B>2 8;8 ?@>;82>2. �A;8 40BL 
8< >ABKBL =0 AB5:;5, B> ?>765 8E 
<>65B 1KBL B@C4=> C40;8BL, 0 <>65B 
4065 MB> ?@82545B : =58A?@028<><C 
?>2@5645=8N ?>25@E=>AB8 AB5:;0. 

• "?0A=>ABL ?>@57>2: :>340 70I8B=0O 
:@KH:0 C1@0=0, ;57285 A:@51:0 
>AB05BAO >AB@K< :0: 1@8B20. 
�A?>;L7C9B5 A >A>1>9 >AB>@>6=>ABLN 
8 2A5340 E@0=8B5 2 157>?0A=>< 8 
=54>ABC?=>< 4;O 45B59 <5AB5. 

#5@5;82K =0 
A5=A>@=K5 M;5<5=BK 
C?@02;5=8O 

1. �K:;NG8B5 M;5:B@>?8B0=85 20@>G=>9 
?0=5;8. 

2. %>15@8B5 @07;82 2?8BK20NI8< 
<0B5@80;>< 

3. #@>B@8B5 >1;0ABL A5=A>@=>3> 
C?@02;5=8O G8AB>9 2;06=>9 3C1:>9 
8;8 B:0=LN. 

4. #@>B@8B5 >1;0ABL 4>ACE0 1C<06=K< 
?>;>B5=F5<. 

5. �:;NG8B5 M;5:B@>?8B0=85 20@>G=>9 
?0=5;8. 

• �0@>G=0O ?0=5;L <>65B ?>40BL 
72C:>2>9 A83=0; 8 2K:;NG8BLAO, 
0 A5=A>@=K5 M;5<5=BK C?@02;5=8O 
<>3CB =5 @01>B0BL, :>340 =0 =8E 5ABL 
684:>ABL. #5@54 ?>2B>@=K< 
2:;NG5=85< 20@>G=>9 ?0=5;8 
C1548B5AL, GB> 2K 2KB5@;8 =0ACE> 
>1;0ABL A5=A>@=>3> C?@02;5=8O. 
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'%&$�!�!�� !��%#$��!"%&�� 

1:A?;C0B0F8O 20H53> ?@81>@0 <>65B ?@825AB8 : >H81:0< 8 =58A?@02=>ABO<. � A;54CNI8E 
B01;8F0E ?@82545=K 2>7<>6=K5 ?@8G8=K 8 ?@8<5G0=8O 4;O CAB@0=5=8O A>>1I5=8O >1 >H81:5 8;8 
=58A?@02=>AB8. $5:><5=4C5BAO 2=8<0B5;L=> ?@>G8B0BL ?@82545==K5 =865 B01;8FK, GB>1K 
AM:>=><8BL A2>5 2@5<O 8 45=L38, :>B>@K5 <>3CB ?>B@51>20BLAO =0 72>=>: 2 A5@28A=K9 F5=B@. 
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BEZPENOSTNÉ POKYNY 

Ur�ené pou~itie 

Nasledujúce bezpe�nostné pokyny majú zabránif nepredvídaným rizikám alebo bkodám spôsobeným 
nebezpe�nou alebo nesprávnou obsluhou spotrebi�a. Po doru�ení skontrolujte obal a spotrebi�, aby ste sa 
uistili, ~e je vbetko neporubené, aby bola zaistená bezpe�ná prevádzka. Ak zistíte akéko>vek pobkodenie, 
kontaktujte predajcu alebo dovozcu. Nezabudnite, ~e úpravy alebo zmeny spotrebi�a nie sú z dôvodu 
vabej bezpe�nosti povolené. Neúmyselné pou~itie mô~e spôsobif nebezpe�enstvo a stratu nárokov na 
záruku. 

Vysvetlenie symbolov 

 

Nebezpe�enstvo 

Tento symbol ozna�uje, ~e existuje ohrozenie ~ivota a zdravia osôb spôsobené mimoriadne 
hor>avým plynom. 

 

Varovanie pred elektrickým napätím 

Tento symbol ozna�uje, ~e existuje ohrozenie ~ivota a zdravia osôb v dôsledku napätia. 

 

Varovanie 

Varovné slovo ozna�uje nebezpe�enstvo so stredným stupňom rizika, ktoré, ak sa mu 
nezabráni, mô~e maf za následok smrf alebo vá~ne zranenie. 

 

Upozornenie 

Varovné slovo ozna�uje nebezpe�enstvo s nízkym stupňom rizika, ktoré, ak sa mu nezabráni, 
mô~e viesf k >ahkému alebo stredne fa~kému zraneniu. 

 

Pozor 

Varovné slovo ozna�uje dôle~ité informácie (napr. vecné bkody), ale nie nebezpe�enstvo. 

 

Dodr~ujte pokyny 

Tento symbol znamená, ~e servisný technik by mal tento spotrebi� obsluhovaf a udr~iavaf iba 
pod>a návodu na obsluhu. 

Pred pou~itím/uvedením jednotky do prevádzky si pozorne pre�ítajte tento návod na obsluhu a uschovajte 
ho v bezprostrednej blízkosti miesta inbtalácie alebo jednotky pre neskorbie pou~itie! 
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BEZPENOSTNÉ POKYNY 

Vaba bezpe�nosf je pre nás dôle~itá. Pred pou~itím varnej dosky si pre�ítajte tieto 
informácie. 

INaTALÁCIA 

Nebezpe�enstvo zásahu elektrickým prúdom 

• Pred akouko>vek prácou alebo údr~bou odpojte spotrebi� od elektrickej siete. 
• Pripojenie k ú�innému uzemňovaciemu systému je nevyhnutné a povinné. 
• Úpravy domácej elektroinbtalácie smie vykonávaf iba kvalifikovaný elektrikár. 
• Nedodr~anie tohto pokynu mô~e maf za následok zásah elektrickým prúdom 

alebo smrf. 
Nebezpe�enstvo porezania 

• Dávajte si pozor – hrany panelov sú ostré. 
• Ak nebudete dávaf pozor, mô~e to viesf k poraneniu alebo porezaniu. 

Dôle~ité bezpe�nostné pokyny 

• Pred inbtaláciou alebo pou~ívaním tohto spotrebi�a si pozorne pre�ítajte pokyny. 
• Na tento spotrebi� nikdy nesmiete polo~if ~iadny hor>avý materiál alebo produkty. 
• Tieto informácie sprístupnite aj osobe zodpovednej za inbtaláciu spotrebi�a, 

preto~e by to mohlo zní~if vabe náklady na inbtaláciu. 
• Aby sa prediblo nebezpe�enstvu, musí byf tento spotrebi� nainbtalovaný pod>a 

týchto pokynov na inbtaláciu. 
• Tento spotrebi� mô~e správne nainbtalovaf a uzemnif iba osoba s príslubnou 

kvalifikáciou. 
• Tento spotrebi� musí byf pripojený k obvodu, ktorý obsahuje odpojova� 

zabezpe�ujúci úplné odpojenie od zdroja napájania. 
• Ak nebude spotrebi� správne nainbtalovaný, mô~e to viesf k strate platnosti 

akýchko>vek záruk alebo zodpovedností. 
• Deti starbie ako 8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo 

dubevnými schopnosfami alebo nedostatkom skúseností �i vedomostí mô~u tento 
spotrebi� pou~ívaf pod doh>adom, resp. po pou�ení a oboznámení sa 
s bezpe�ným spôsobom pou~ívania a porozumení mo~ným nebezpe�enstvám. 

• Deti sa so spotrebi�om nesmú hraf. istenie a údr~bu nesmú vykonávaf deti bez 
dozoru. 
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• Ak je pobkodený vonkajbí napájací kábel, v záujme eliminácie akéhoko>vek rizika ho 
musí vymenif výrobca, jeho servisný zástupca alebo rovnako kvalifikovaná osoba. 

• VAROVANIE: Ak je povrch prasknutý, vypnite spotrebi�, aby ste zabránili 
zasiahnutiu elektrickým prúdom, preto~e povrch varnej dosky je zo 
sklokeramického alebo podobného materiálu, ktorý zakrýva �asti pod prúdom 

• Nenechávajte na varnej doske kovové predmety, ako sú no~e, vidli�ky, ly~ice 
a pokrievky, preto~e by sa mohli ve>mi zohriaf 

• Nepou~ívajte parný �isti�. 
• Na �istenie svojej varnej dosky nepou~ívajte parný �isti�. 
• Spotrebi� nie je ur�ený na ovládanie externým �asova�om ani samostatným 

dia>kovým ovládaním. 
• VAROVANIE: Nebezpe�enstvo po~iaru: na povrch varnej dosky neodkladajte 

~iadne predmety. 
• Na prípravu jedla musíte v~dy dohliadaf. Na krátkodobý postup varenia je 

potrebné dohliadaf nepretr~ite. 
• VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej doske bez doh>adu mô~e 

byf nebezpe�né a mô~e spôsobif po~iar. Po~iar sa NIKDY nepokúbajte hasif 
vodou. Spotrebi� najprv vypnite a plameň zakryte napr. pokrievkou alebo 
hasiacou prikrývkou. 

PREVÁDZKA A ÚDR}BA 

Nebezpe�enstvo zásahu elektrickým prúdom 

• Na varnej doske nevarte, keď je jej povrch zlomený alebo prasknutý. Ak je povrch 
varnej dosky zlomený alebo prasknutý, okam~ite vypnite jej elektrické napájanie 
(siefový vypína�) a kontaktujte kvalifikovaného technika. 

• Pred �istením alebo údr~bou varnú dosku odpojte od zásuvky elektrickej siete. 
• Nedodr~anie tohto pokynu mô~e maf za následok zásah elektrickým prúdom 

alebo smrf. 

Nebezpe�enstvo pre zdravie 

• Tento spotrebi� sp;ňa po~iadavky noriem o elektromagnetickej bezpe�nosti. 
• Osoby s kardiostimulátorom alebo inými elektrickými implantátmi (napríklad 

inzulínovými pumpami) sa vbak musia pred pou~itím tohto spotrebi�a poradif so 
svojím lekárom alebo výrobcom implantátov, aby sa ubezpe�ili, ~e ich implantáty 
nebudú ovplyvňované elektromagnetickým po>om. 

• Nedodr~anie tohto pokynu mô~e maf za následok smrf. 

Nebezpe�enstvo horúceho povrchu 

• Po�as pou~ívania budú dostupné �asti tohto spotrebi�a dostato�ne horúce, aby 
spôsobili popáleniny. 

• Kým nebude povrch chladný, nedovo>te, aby sa s induk�ným sklom dostalo do 
kontaktu vabe telo, odev alebo iné predmety. 
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• Deti udr~ujte mimo dosahu. 
• Rukoväti hrncov mô~u byf na dotyk horúce. Skontrolujte, �i rukoväte hrnca 

nezasahujú do priestoru ostatných zapnutých varných platní. 
• Vbetky rukoväte uchovávajte mimo dosahu detí. 
• Nedodr~anie tohto pokynu mô~e viesf k popáleniu a obareniu. 

Nebezpe�enstvo porezania 

• Po zasunutí ochranného krytu sa ostrie bkrabky na varnú dosku odhalí. Pri pou~ití 
bkrabky bude mimoriadne opatrní a v~dy ju skladujte bezpe�ne a mimo dosahu 
detí. 

• Ak nebudete dávaf pozor, mô~e to viesf k poraneniu alebo porezaniu. 

Dôle~ité bezpe�nostné pokyny 

• Keď je spotrebi� v prevádzke, nikdy ho nenechávajte bez dozoru. Vykypenie 
spôsobuje dym a vykypený tuk sa mô~e vznietif. 

• Spotrebi� nikdy nepou~ívajte ako pracovnú plochu alebo odkladací povrch. 
• Na spotrebi�i nikdy nenechávajte ~iadne predmety ani riad. 
• Do blízkosti spotrebi�a neumiestňujte ani pri ňom nenechávajte ~iadne predmety, 

ktoré sa dajú zmagnetizovaf (napr. kreditné karty, pamäfové karty) alebo 
elektronické zariadenia (napr. po�íta�e, MP3 prehráva�e), preto~e by ich mohlo 
ovplyvnif elektromagnetické pole. 

• Spotrebi� nikdy nepou~ívajte na zahriatie alebo vykurovanie miestnosti. 
• Po pou~ití v~dy vypnite varné zóny a varnú dosku pod>a pokynov v tejto príru�ke 

(t. j. pomocou dotykových ovládacích prvkov). Pri odstraňovaní panvíc sa 
nespoliehajte na to, ~e sa varné zóny vypnú pomocou funkcie detekcie panvice. 

• Nedovo>te, aby sa so spotrebi�om hrali deti, ani aby na ňom sedeli, stáli alebo 
naň liezli. 

• Do skriniek nad spotrebi�om neukladajte veci, ktoré by mohli deti zaujímaf. Mohlo 
by dôjsf k vá~nemu poraneniu diefafa lezúceho na varnú dosku. 

• V priestoroch, kde sa pou~íva varná doska, nenechávajte deti samy alebo bez 
dozoru. 

• Deti alebo osoby so zdravotným postihnutím, ktoré obmedzuje ich schopnosf 
pou~ívaf spotrebi�, musia maf zodpovednú a kompetentnú osobu, ktorá ich pou�í 
o jeho pou~ívaní. Inbtruktor si musí byf istý, ~e mô~u spotrebi� pou~ívaf bez toho, 
~e by hrozilo nebezpe�enstvo im alebo ich okoliu. 

• }iadnu �asf spotrebi�a neopravujte ani nevymieňajte, pokia> to nie je výslovne 
odporú�ané v príru�ke. Vbetky ďalbie servisné práce musí vykonávaf 
kvalifikovaný technik. 

• Na varnú dosku neukladajte fa~ké predmety a nedovo>te, aby takéto predmety na 
ňu spadli. 

• Na varnú dosku nestúpajte. 
• Nepou~ívajte panvice so zúbkovanými okrajmi ani po induk�nom sklenenom 

povrchu nefahajte panvice, preto~e by mohlo dôjsf k pobkriabaniu skla. 
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• Na �istenie varnej dosky nepou~ívajte drôtenky ani iné drsné �istiace prostriedky, 
ktoré by mohli pobkriabaf sklo induk�nej dosky. 

• Tento spotrebi� je ur�ený na pou~ívanie v domácnostiach a podobných 
priestoroch, ako napr.: 
- kuchynské priestory pre personál v obchodoch, úradoch a iných pracovných 

prostrediach; 
- farmy; 
- pou~itie pre zákazníkov v hoteloch, moteloch a ďalbích prostrediach 

reziden�ného typu; 
- prostredie typu prenocovania s raňajkami; 

• VAROVANIE: Po�as pou~ívania sú spotrebi� a jeho dostupné diely horúce. 
• Pri pou~ívaní treba byf opatrný, aby sa prediblo dotyku ohrievacích prvkov. 
• Deti do 8 rokov udr~ujte mimo dosahu alebo ich majte pod neustálym doh>adom. 
Blaho~eláme k zakúpeniu novej sklokeramickej varnej dosky. 
Odporú�ame vám, aby ste venovali ur�itý �as pre�ítanie tohto návodu na 
obsluhu/inbtaláciu na zabezpe�enie správnej inbtalácie a obsluhy spotrebi�a. 
Informácie o inbtalácii si pre�ítajte v �asti o inbtalácii. 
Pred pou~itím si pozorne pre�ítajte vbetky bezpe�nostné pokyny a odlo~te si tento 
návod na obsluhu/inbtaláciu pre prípadné pou~itie v budúcnosti. 
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aPECIFIKÁCIE 

Varná doska CID 30/1 

Varné zóny 2 zóny 

Napájacie napätie 220-240 V~ 50 Hz alebo 60 Hz 

Inbtalovaný elektrický príkon 3500 W 

Rozmery výrobku D×a×V (mm) 288×520×59 

Rozmery na zabudovanie A × B (mm) 268×500 

Hmotnosf a rozmery sú pribli~né. Z dôvodu neustáleho vylepbovania nabich produktov sa mô~u technické 
údaje a dizajn menif bez predchádzajúceho upozornenia. 

 Symbol Hodnota Jednotka 

Identifikácia modelu – CID 30/1  

Typ varnej dosky – Vstavaná varná doska  

Po�et varných zón a/alebo plôch – 2 zóny  

Technológia ohrevu (induk�né varné zóny 
a varné plochy, sálavé varné zóny, pevné 
dosky) 

– Induk�né varné zóny  

Pre kruhové varné zóny alebo oblasti: 
priemer u~ito�nej plochy na elektrickú 
ohrievanú varnú zónu zaokrúhlený na 
najbli~bích 5 mm 

Ø 
Zóna 1: 16,0  
Zóna 2: 18,0 

cm 

Pre nekruhové varné zóny alebo oblasti: 
d;~ka a bírka u~ito�nej plochy na 
elektrickú ohrievanú varnú zónu alebo 
oblasf, zaokrúhlená na najbli~bích 5 mm 

L, W NEUVÁDZA SA cm 

Spotreba energie pre varnú zónu alebo 
plochu vypo�ítaná na kg 

EC elektrické varenie 
Zóna 1: 194,4 

Zóna 2: 183,7 
Wh/kg 

Spotreba energie pre varnú dosku 
vypo�ítaná na kg 

EC elektrická varná doska 189,1 Wh/kg 

Údaje ur�ené pod>a normy EN 60350-2 a nariadení Komisie (EÚ) �. 66/2014. 
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PREH=AD PRODUKTU 

Pohľad zhora 

 
Ovládací panel 

 
 POZNÁMKA 

Vbetky obrázky v tomto návode slú~ia len na ilustráciu. Pri akejko>vek nezhode medzi skuto�ným 
predmetom a vyobrazením na výkrese bude maf prednosf skuto�ný predmet. 
  

Ovládací panel 

Max. 1800/2000 W zóna 

Sklenená doska 

Max. 1300/1500 W zóna 

Tla�idlo ZAP./VYP. 

Pauza Ovládače na 
výber varnej zóny 

Ovládače 
výkonu/časovača 

Ovládač uzamknutia tlačidiel Keylock 

Boost 

(Intenzívny) 
Ovládač 

časovača 

Tlačidlo 
ZAP./VYP. 
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Pracovná teória 

Induk�né varenie je bezpe�né, rýchle, ú�inné a ekonomické. Funguje vďaka elektromagnetickým vibráciám 
vytvárajúcim teplo priamo vo varnej nádobe namiesto prenosu cez sklokeramický povrch. Sklokeramická 
varná doska sa rozohreje iba teplom z varnej nádoby. 

 

Pred pou~itím novej induk�nej varnej dosky 

• Pre�ítajte si tento návod, mimoriadnu pozornosf venujte najmä �asti „Bezpe�nostné pokyny“. 
• Zo sklokeramickej varnej dosky odstráňte ochrannú fóliu. 
  

Feromagnetická nádoba 

Magnetický obvod 
Sklokeramická varná doska 
induk�ná cievka 

Indukované prúdy 



SK-10 

NÁVOD NA OBSLUHU 

Dotykové ovládacie prvky 

• Ovláda�e reagujú na dotyk, preto nemusíte pou~ívaf tlak. 
• Pou~ívajte brubko prsta, nie bpi�ku. 
• Po ka~dom zaregistrovaní dotyku budete po�uf akustický signál. 
• Uistite sa, ~e sú ovláda�e v~dy �isté, suché a �i ich neprekrýva ~iadny predmet (napr. kuchynské 

náradie alebo utierky). Aj tenká vrstva vody mô~e sfa~if obsluhu dotykových ovláda�ov. 

 

Výber správneho riadu 

 
• Pou~ívajte iba riad so základňou vhodnou na induk�né varenie. 

H>adajte symbol indukcie na obale alebo dne riadu na varenie. 
• Vhodnosf riadu mô~ete skontrolovaf jednoduchým magnetickým testom. 

Prilo~te magnet ku dnu riadu. 
Ak sa prichytí, riad je vhodný pre indukciu. 

• Ak nemáte magnet: 
1. Do nádoby vlejte trochu vody. 
2. Ak sa voda zohrieva a na displeji nebliká , nádoba je vhodná. 

• Riad vyrobený z nasledovných materiálov nie je vhodný: �istá nehrdzavejúca 
oce>, hliníkové alebo medené nádoby bez magnetického dna, sklo, drevo, 
porcelán, keramika a kamenina. 

• Niektoré hrnce a panvice dostupné na trhu nie sú vhodné na induk�né 
varenie, preto~e majú len �asf dna z feromagnetického materiálu, iné �asti sú 
z iného materiálu. Tieto oblasti sa mô~u ohrievaf nerovnomerne alebo 
s ni~bím výkonom. V niektorých prípadoch, keď je dno vyrobené najmä 
z neferomagnetických materiálov, varná doska nemusí rozpoznaf nádobu, 
preto sa varná zóna nezapne. 

 

• Nepou~ívajte riad so zúbkovanými okrajmi alebo zakriveným dnom. 
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• Uistite sa, ~e základňa vábho riadu je hladká, sedí presne na skle dosky a má rovnaký priemer ako 
varná zóna. Pou~ívajte riad s rovnakým priemerom dna ako zobrazená varná zóna. Maximálne 
efektívne sa energia vyu~ije, ak pou~ijete riad s trochu vä�bím priemerom. Pri pou~ití menbej nádoby 
mô~e byf ú�innosf menbia, ako o�akávaná. Riad v~dy vycentrujte na varnej zóne. 

 

• Riad zo sklokeramickej varnej dosky v~dy zodvihnite – neposúvajte ho, preto~e mô~ete pobkriabaf 
sklokeramický povrch. 

 

• Varné zóny sú do ur�itej miery automaticky prispôsobené priemeru panvice. Dno tejto nádoby vbak 
musí maf minimálny priemer pod>a príslubnej varnej zóny. Na dosiahnutie najvybbej ú�innosti varnej 
dosky umiestnite varnú nádobu do stredu varnej zóny. 

Varná zóna 
Priemer dna riadu na varenie na induk�nej doske 

Minimum (mm) Minimum (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Spôsob pou~itia 

1. Spustiť varenie 

1. Na jednu sekundu sa dotknite ovláda�a 
ZAP/VYP. Po zapnutí zaznie akustický 
signál a na displeji sa zobrazí „-“ alebo „- -“, 
�o indikuje, ~e varná doska je 
v pohotovostnom re~ime. 

2. Na vybranú varnú zónu polo~te vhodný riad na 
varenie. 
• Uistite sa, ~e dno varnej nádoby a povrch varnej 

dosky sú �isté a suché. 

  
3. Dotknite sa voli�a varnej platne, indikátor 

ved>a tla�idla za�ne blikaf. 
4. Dotykom na „-“ alebo „+“ vyberte nastavenie 

ohrevu. 
• Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minúty, 

induk�ná varná doska sa automaticky vypne. 
Budete musief znovu za�af od kroku 1. 

• Nastavenie ohrevu mô~ete upravif kedyko>vek 
po�as varenia. 

 
 

Ak na displeji striedavo bliká  s nastavením ohrevu 

Znamená to, ~e: 
• riad ste neumiestnili na správnu varnú zónu, alebo 
• varná nádoba nie je vhodná na induk�né varenie, alebo 
• riad je prílib malý alebo nesprávne vycentrovaný na varnej zóne. 

Pokia> nepou~ijete vhodný riad na varenie, ohrev sa nespustí. 
Displej sa automaticky vypne, ak na varnú dosku do 2 minút neumiestnite správny riad. 
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2. Dokon�enie varenia 

1. Dotknite sa voli�a varnej zóny, ktorú chcete 
vypnúf. 

2. Varnú zónu vypnite nastavením na „0“ alebo 
sú�asným dotykom „-“ a „+“. Uistite sa, ~e displej 
zobrazuje „0“. 

 

 

3. Vypnite celú varnú dosku dotykom na 
tla�idlo „ZAP./VYP.“. 

4. Dávajte pozor na horúce povrchy 
Symbol H sa zobrazí pri zóne, ktorá je horúca na 
dotyk. Zmizne, keď teplota povrchu klesne na 
bezpe�nú teplotu. Zvybkové teplo mô~ete vyu~if aj 
na úsporu energie, ak teplo vyu~ijete na ohrev 
ďalbieho riadu, kým je varná zóna ebte stále 
horúca. 

 

 

3. Uzamknutie ovládacích prvkov 

• Ovláda�e mô~ete uzamknúf pred ne~iaducim pou~itím (napríklad nechcené zapnutie varných zón 
defmi). 

• Keď sú ovládacie prvky uzamknuté, vbetky ovláda�e okrem tla�idla „ZAP./VYP.“ sú zablokované. 

Uzamknutie ovládacích prvkov 

Dotknite sa ovláda�a zámku Indikátor �asova�a zobrazí „Lo“. 

Odomknutie ovládacích prvkov 

Dotknite sa ovláda�a zámky a chví>u ho podr~te. 

 

 

Keď je varná doska v re~ime uzamknutia, vbetky ovláda�e sú deaktivované, okrem tla�idla ZAP./VYP. 
 V prípade núdze mô~ete varnú dosku v~dy vypnúf pomocou tla�idla ZAP./VYP. , ale pre ďalbiu 

obsluhu musíte varnú dosku odomknúf. 
  

ALEBO 
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4. Ovláda�e �asova�a 

asova� mô~ete pou~ívaf dvomi rôznymi spôsobmi: 
• Mô~ete ho pou~ívaf ako kuchynské minútky na odpo�ítavanie �asu. V takom prípade �asova� po 

uplynutí varnú zónu nevypne. 

• Mô~ete ho pou~if na vypnutie jednej alebo viacerých varných zón po uplynutí nastavenej doby. 
Maximálny �as nastavenia �asova�a je 99 min. 

Pou~ívanie �asova�a ako kuchynskej minútky 
Ak nevyberiete ~iadnu varnú zónu 
1. Uistite sa, ~e je varná doska zapnutá. 

Poznámka: kuchynské minútky na odpo�ítavanie �asu mô~ete pou~if, iba keď je aktívna aspoň jedna 
zóna. 

2. Dotknite sa ovládacích prvkov �asova�a. Indikátor odpo�ítavania �asu za�ne blikaf a na displeji 
�asova�a sa zobrazí „10“. 

 

3. Nastavte �as dotykom „-“ alebo „+“ �asova�a 
Rada: Dotýkaním sa ovláda�a „-“ alebo „+“ 
�asova�a hodnotu zní~ite alebo zvýbite 
v~dy o 1 minútu. Dotykom a podr~aním „-“ 
alebo „+“ �asova�a hodnotu skrátite alebo 
pred;~ite o 10 minút. 

4. Keď sa sú�asne dotknete symbolu „-“ a „+“, 
�asova� sa zrubí a na displeji minút sa zobrazí 
„00“. 

 

 

5. as sa za�ne odpo�ítavaf ihneď po 
nastavení. Displej zobrazí zostávajúci �as 
a indikátor �asova�a bude 5 sekúnd blikaf. 
Ak sa dotknete ovláda�a �asova�a po�as 
blikania indikátora �asova�a, okam~ite 
prestane blikaf. 

6. Po uplynutí nastaveného �asu zaznie na 30 sekúnd 
bzu�iak a indikátor �asova�a bude zobrazovaf „- -“. 

  
  

ALEBO 



SK-15 

Nastavenie �asova�a na vypnutie jednej alebo viacerých varných zón 
Nastavte jednu zónu 

1. Dotknite sa voli�a varnej zóny, pre ktorú 
chcete nastavif �asova�. 

2. Dotknite sa ovláda�a �asova�a, indikátor 
odpo�ítavania �asu za�ne blikaf a na displeji 
�asova�a sa zobrazí „10“. 

  
3. Nastavte �as dotykom ovláda�a „-“ alebo „+“ 

�asova�a. 
Rada: Ka~dým dotykom „-“ alebo „+“ 
�asova�a hodnotu zní~ite alebo zvýbite 
o 1 minútu. 
Dotykom a podr~aním „-“ alebo „+“ �asova�a 
hodnotu skrátite alebo pred;~ite o 10 minút. 

4. Keď sa sú�asne dotknete symbolu „-“ a „+“, 
�asova� sa zrubí a na displeji minút sa zobrazí 
„00“. 

 

 

5. as sa za�ne odpo�ítavaf ihneď po 
nastavení. Na displeji sa zobrazí zostávajúci 
�as a indikátor �asova�a bude 5 sekúnd 
blikaf. 
Ak sa dotknete ovláda�a �asova�a po�as 
blikania indikátora �asova�a, okam~ite 
prestane blikaf. 

6. Po uplynutí �asu nastaveného na �asova�i sa 
príslubná varná zóna automaticky vypne. 

 POZNÁMKA 
ervená bodka ved>a indikátora úrovne výkonu indikuje, ktorá zóna je vybraná. 

 

 Ak bola zapnutá aj iná varná zóna, táto bude pokra�ovaf v prevádzke. 
  

ALEBO 
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5. Pou~ívanie funkcie intenzívneho ohrevu 

Aktivácia funkcie intenzívneho ohrevu 
1. Dotyk ovláda�a ohrevnej zóny. 2. Dotyk ovláda�a intenzívneho ohrevu. Uistite sa, 

~e displej zobrazuje „p“. 

  
Zrubenie funkcie intenzívneho ohrevu 
1. Dotknite sa ovláda�a ohrevnej zóny, pre 

ktorú chcete vypnúf zrubif intenzívneho 
ohrevu. 

2. Vypnite varnú zónu dotykom ovláda�a intenzívneho 
ohrevu. Uistite sa, ~e displej zobrazuje „0“. 

  
• Funkcia mô~e fungovaf s >ubovo>nou varnou zónou. 
• Varná zóna sa po 5 minútach vráti k pôvodnému nastaveniu. 
• Ak sa pôvodné nastavenie teploty rovná 0, po 5 minútach sa vráti na 9. 

6. Re~im pauzy 

• Ohrev mô~ete pozastavif namiesto vypnutia varnej dosky. 
• Pri prechode do re~imu pauzy sú vbetky ovládacie prvky, okrem ovládacieho prvku, ZAP/VYP, 

deaktivované. 

Vstup do re~imu pauzy 

Dotykom tla�idla „Pauza“. Vbetky indikátory zobrazia „||“ 

Ak chcete ukon�iť re~im pauzy 

Opätovným dotykom tla�idla „Pauza“. 

 

 

Keď je varná doska v re~ime pauzy, vbetky ovláda�e sú deaktivované, okrem tla�idla „ZAP./VYP.“ 
V prípade núdze mô~ete varnú dosku v~dy vypnúf pomocou tla�idla „ZAP./VYP.“ . Ak re~im pauzy 
neukon�íte, varná doska sa vypne po 10 minútach. 
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7. Predvolený pracovný �as 

Automatické vypnutie je funkcia bezpe�nostnej ochrany vabej induk�nej varnej dosky. Aj keď varnú zónu 
zabudnete vypnúf, vypne sa automaticky. Predvolené pracovné �asy pre rôzne úrovne výkonu sú 
zobrazené v tabu>ke ni~bie: 

Úroveň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Východiskový �asova� 
(hodiny) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po odstránení riadu sa induk�ná varná doska mô~e okam~ite prestaf zohrievaf a po 2 minútach sa 
automaticky vypne. 

 Osoby s kardiostimulátorom musia pou~itie varnej dosky konzultovaf s doktorom. 
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STRUNÁ PRÍRUKA 

 

Pri vyprá~aní dávajte pozor, preto~e olej a tuk sa zohrievajú ve>mi rýchlo, najmä pri pou~ití funkcie 
PowerBoost. Pri extrémne vysokej teplote sa mô~e olej alebo tuk náhle vznietif, �o predstavuje vá~ne 
riziko po~iaru. 

Tipy na varenie 

• Keď za�ne jedlo vrief, zní~te nastavenie teploty. 
• Pou~ívaním pokrievky sa skráti doba prípravy jedla a ubetrí sa energia zadr~iavaním tepla. 
• Minimalizujte mno~stvo kvapaliny alebo tuku, aby sa skrátili doby varenia. 
• Jedlo za�nite pripravovaf na vysokej úrovni a po zahriatí výkon zní~te. 

Mierne dusenie, varenie ry~e 

• Mierny var prebieha pod bodom varu, pri pribli~ne 85 °C, keď sa bublinky príle~itostne objavujú na 
povrchu varenej tekutiny. Je to základ prípravy chutných polievok a dusených pokrmov, preto~e chuf sa 
vyvíja bez prevarenia pokrmu. Pod bodom varu mô~ete varif aj jedlá s vají�kami a múkou zahustené 
omá�ky. 

• Niektoré úlohy, vrátane varenia ry~e absorp�nou metódou, mô~u vy~adovaf vybbie ako najni~bie 
nastavenie, aby sa zaistilo správne uvarenie v odporú�anej dobe. 

Pe�enie steaku 

Pe�enie bfavnatých aromatických steakov: 
1. Pred pe�ením nechajte mäso odpo�ívaf pribli~ne 20 minút pri izbovej teplote. 
2. Rozohrejte panvicu s fa~kým dnom. 
3. Potrite obidve strany steaku olejom. Trochu oleja kvapnite na rozohriatu panvicu a potom polo~te mäso 

na panvicu. 
4. Po�as prípravy jedla steak raz obráfte. Presná doba prípravy jedla závisí od hrúbky steaku a spôsoby 

jeho prípravy. Doba mô~e trvaf 2 a~ 8 minút na jednej strane. Zatla�ením na steak zistíte stav upe�enia – 
�ím je tuhbí, tým viac je „dobre prepe�ený“. 

5. Po dope�ení nechajte pred podávaním steak nieko>ko minút odpo�ívaf na teplom tanieri. 

Sma~enie 

1. Vyberte si wok alebo ve>kú panvicu na sma~enie, vhodnú na sklokeramickú varnú dosku. 
2. Pripravte si vbetky suroviny. Sma~enie by malo byf rýchle. Ak pripravujete ve>ké mno~stvo, jedlo 

pripravujte vo viacerých menbích porciách. 
3. Panvicu krátko predhrejte a pridajte dve polievkové ly~ice oleja. 
4. Najskôr pripravte mäso, odlo~te ho a udr~ujte v teple. 
5. Osma~te zeleninu. Keď je horúca, ale ebte stále chrumkavá, zní~te teplotu varnej zóny, do panvice 

vráfte mäso a pridajte omá�ku. 
6. Suroviny opatrne zmiebajte a dôkladne prehrejte. 
7. Ihneď podávajte. 

Detekcia malých predmetov 

• Keď necháte na varnej doske riad nevhodnej ve>kosti alebo nemagnetický riad (napr. hliníkový), alebo 
iný malý predmet (napr. nô~, vidli�ku, k>ú�e), varná zóna sa po 1 minúte automaticky prepne do 
pohotovostného re~imu. Ventilátor bude pokra�ovaf v chladení induk�nej varnej dosky ďalbiu 1 minútu. 
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Nastavenia ohrevu 

Ni~bie uvedené nastavenia sú len informa�né. Presná doba prípravy jedla závisí od nieko>kých faktorov, 
vrátane riadu na varenie a mno~stva pripravovaného jedla. Experimentujte s induk�nou varnou doskou 
a nájdite nastavenia, ktoré vám vyhovujú najviac. 

Nastavenie ohrevu Vhodné na 

1 – 2 

• betrný ohrev malého mno~stva potravín 

• roztápanie �okolády, masla a rýchlo sa pripa>ujúcich pokrmov 

• mierny var 

• pomalý ohrev 

3 – 4 

• zohrievanie 

• rýchly mierny var 
• varenie ry~e 

5 – 6 • palacinky 

7 – 8 
• soté 

• varenie cestovín 

9 

• sma~enie s miebaním 

• opekanie 

• privedenie polievky do varu 

• varenie vody 
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ISTENIE A ÚDR}BA 

o? Ako? Dôle~ité! 

Be~né zne�istenie skla 
(odtla�ky prstov, bkvrny, 
zvybky jedla alebo 
bkvrny bez cukru na 
varnej doske) 

1. Vypnite napájanie varnej dosky. 
2. istiaci prostriedok na varné dosky 

naneste, kým je varná doska ebte stále 
teplá (nie horúca!) 

3. Opláchnite a vysubte �istou plátenou 
alebo papierovou utierkou. 

4. Znovu zapnite napájanie varnej dosky. 

• Keď je varná doska vypnutá, nebude 
svietif indikácia „horúceho povrchu“, ale 
varná zóna mô~e byf ebte stále horúca! 
Dávajte ve>ký pozor. 

• Tvrdé drôtenky, niektoré nylonové 
bkrabky a drsné �istiace prostriedky 
mô~u pobkriabaf sklo. V~dy si pre�ítajte 
informácie o �istiacom prostriedku, �i je 
vhodný na povrch. 

• Nikdy nenechávajte zvybky �istiaceho 
prostriedku na varnej doske: mô~e 
zanechaf bkvrny na skle. 

Varené pokrmy, 
roztavené látky, pokrmy 
s obsahom cukru na 
sklokeramickom 
povrchu 

Tieto ne�istoty odstráňte ihneď pomocou 
vhodnej bkrabky pre sklokeramické varné 
dosky, dávajte vbak pozor na horúcu varnú 
zónu: 
1. Vypnite elektrické napájanie varnej 

dosky. 

2. Dr~te bkrabku alebo nástroj s �epe>ou 
v 30° uhle a ne�istoty alebo pripálené 
jedlo zobkrabte na chladnú plochu 
varnej dosky. 

3. Ne�istoty alebo pripálené jedlo plátenou 
alebo papierovou utierkou. 

4. Vykonajte kroky 2 a~ 4 uvedené pre 
„Be~né zne�istenie“ vybbie. 

• Roztavené látky a potraviny s obsahom 
cukru odstráňte �o najskôr. Ak ich 
necháte na sklokeramickej ploche 
vychladnúf, ich odstránenie mô~e byf 
fa~ké alebo mô~u natrvalo pobkodif 
povrch varnej dosky. 

• Nebezpe�enstvo porezania: po 
odstránení ochranného krytu sa odkryje 
ostrá �epe> bkrabky. Pri pou~ití bkrabky 
bude mimoriadne opatrní a v~dy ju 
skladujte bezpe�ne a mimo dosahu detí. 

akvrny na dotykových 
ovláda�och 

1. Vypnite napájanie varnej dosky. 
2. Ne�istotu namo�te 

3. Utrite oblasf dotykových ovláda�ov 
�istou navlh�enou bpongiou alebo 
utierkou. 

4. Oblasf dôkladne vysubte papierovou 
utierkou. 

5. Znovu zapnite napájanie varnej dosky. 

• Varná doska mô~e vydaf zvukový signál 
a sama sa vypnúf a dotykové ovláda�e 
nebudú fungovaf, ak sa na nich nachádza 
nejaká kvapalina. Pred opätovným 
zapnutím varnej dosky sa uistite, ~e je 
oblasf dotykových ovláda�ov úplne suchá. 
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RIEaENIE PROBLÉMOV 

Pri prevádzke spotrebi�a sa mô~u vyskytnúf chyby a poruchy. Nasledujúce tabu>ky obsahujú mo~né 
prí�iny a pokyny na vyriebenie hlásenia chýb alebo poruchy. Odporú�ame vám pozorne si pre�ítaf ni~bie 
uvedené tabu>ky, aby ste ubetrili �as a peniaze za telefonát do servisného strediska. 

Problém Mo~né prí�iny o robiť 

Varná doska sa nedá 
zapnúf. }iadne elektrické napájanie. 

Uistite sa, ~e je sklokeramická varná 
doska pripojená k zdroju napájania a ~e 
je zapnutá. 
Skontrolujte, �i nenastal výpadok 
elektrickej energie v domácnosti. Ak ste 
vbetko skontrolovali a problém pretrváva, 
kontaktujte kvalifikovaného technika. 

Dotykové ovláda�e 
nereagujú. Ovládacie prvky sú uzamknuté. 

Ovládacie prvky odomknite. Pokyny 
nájdete v �asti „Pou~itie sklokeramickej 
varnej dosky“. 

ea~ké ovládanie 
dotykových ovláda�ov. 

Na dotykových ovláda�och mô~e byf tenká 
vrstva vody, alebo ste na ovládanie pou~ili 
bpi�ku prsta. 

Uistite sa, �i je dotyková oblasf suchá 
a na ovládanie pou~ite brubko prsta. 

Sklo je pobkriabané. Drsný riad na varenie. Pou~ili ste nevhodné 
drsné bkrabky alebo �istiace prostriedky. 

Pou~ívajte riad s hladkým a rovným 
dnom. Pozrite �asf „Výber správneho 
riadu na varenie“. 
Pozrite „Starostlivosf a �istenie“. 

Niektorý riad vydáva 
praskavý zvuk. 

Mô~e to byf z dôvodu konbtrukcie riadu 
(vrstvy rôznych kovov rôzne vibrujú). 

Je to normálny jav a nepredstavuje 
poruchu. 

Induk�ná doska pri pou~ití 
nastavenia vysokého 
ohrevu hu�í. 

Je to spôsobené technológiou induk�ného 
varenia. 

Je to normálne a hu�anie sa mô~e stíbif 
alebo úplne zmiznúf po zní~ení 
nastavenia ohrevu. 

aum ventilátora 
z induk�nej varnej dosky. 

Chladiaci ventilátor v induk�nej varnej doske 
zabraňuje prehriatiu elektroniky. Mô~e 
pokra�ovaf v prevádzke aj po vypnutí varnej 
dosky. 

Je to normálne a nie je potrebné konaf. 
Po�as chodu ventilátora neodpájajte 
napájanie varnej dosky od hlavného 
zdroja napájania. 

Riad sa nezahrieva 
a zobrazuje sa na displeji. 

Induk�ná varná doska nedoká~e detegovaf 
riad, preto~e nie je vhodný na induk�né 
varenie. 

Induk�ná varná doska nedoká~e detegovaf 
riad, preto~e je prílib malý alebo nie je 
správne vycentrovaný na varnej zóne. 

Pou~ite riad vhodný na induk�né 
varenie. Pozrite �asf „Výber správneho 
riadu na varenie“. Vycentrujte riad a 
uistite sa, ~e základňa zodpovedá 
ve>kosti varnej zóny. 

Induk�ná varná doska 
alebo varná zóna sa 
ne�akane sama vypne, 
zaznie akustický signál 
a zobrazí sa chybový kód 
(zvy�ajne sa strieda 
s jednou alebo dvomi 
�íslicami na displeji 
�asova�a). 

Technická porucha. 
Zapíbte si písmená a �ísla poruchy, 
vypnite napájanie varnej dosky 
a kontaktujte kvalifikovaného technika. 
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Zobrazenie poruchy a kontrola 

Induk�ná varná doska je vybavená vlastnou diagnostickou funkciou. Pomocou tejto skúbky mô~e technik 
skontrolovaf funkciu nieko>kých komponentov bez ich demontá~e alebo demontá~e varnej dosky 
z pracovného povrchu. 

1. Kód poruchy sa zobrazí po�as postupu zákazníka na odhalenie a riebenie problému; 

Kód poruchy Problém Riebenie 

 }iadna automatická obnova 

E1 
Porucha sníma�a teploty keramickej 
platne - otvorený obvod. 

Skontrolujte pripojenie alebo vymeňte sníma� 
teploty keramickej dosky. 

E2 
Porucha sníma�a teploty keramickej 
platne - skrat obvodu. 

E7 
Porucha sníma�a teploty keramickej 
platne 

C1 
Vysoká teplota sníma�a keramických 
dosiek. 

Po�kajte na obnovene normálnej teploty keramickej 
platne. 

Stla�ením tla�idla „ZAP./VYP.“ rebtartujte jednotku. 

E3 
Sníma� teploty poruchy IGBT - otvorený 
obvod. Vymeňte napájací panel. 

E4 Sníma� teploty poruchy IGBT - skrat 

C2 Vysoká teplota IGBT. 

Po�kajte na obnovene normálnej teploty IGBT. 
Stla�ením tla�idla „ZAP./VYP.“ rebtartujte jednotku. 
Skontrolujte, �i ventilátor funguje bezproblémovo. 
Ak nie, vymeňte ho. 

EL 
Napájacie napätie je pod menovitým 
napätím. Skontrolujte, �i je elektrické napájanie správne. 

Po obnovení normálneho napájania varnú dosku 
zapnite. EH 

Napájacie napätie je nad menovitým 
napätím. 

EU Chyba komunikácie. 
Znova vlo~te spojenie medzi dosku displeja 
a napájaciu dosku. 
Vymeňte napájaciu dosku alebo dosku displeja. 
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2. Konkrétne poruchy a riebenie 

Porucha Problém Riebenie A Riebenie B 

LED sa po zapojení 
jednotky nerozsvieti. 

Vypnuté elektrické napájanie. 
Skontrolujte, �i je zástr�ka 
pevne vsunutá do zásuvky a �i 
je zásuvka funk�ná. 

 

Porucha pripojenia prídavnej 
napájacej dosky a dosky 
displeja. 

Skontrolujte pripojenie. 
 

Prídavná elektrická doska je 
pobkodená. 

Vymeňte prídavnú elektrickú 
dosku. 

 

Displej je pobkodený. Vymeňte dosku displeja.  

Niektoré tla�idlá 
nemô~u fungovaf, 
alebo LED displej 
nefunguje normálne. 

Displej je pobkodený. Vymeňte dosku displeja. 

 

Indikátor re~imu 
varenia sa rozsvieti, 
ale ohrev sa nezapne. 

Vysoká teplota varnej dosky. 

Teplota okolia mô~e byf prílib 
vysoká. Prívod vzduchu alebo 
vetrací otvor mô~u byf 
zablokované. 

 

Nejaký komponent ventilátora 
nefunguje. 

Skontrolujte, �i ventilátor 
funguje bezproblémovo. 
Ak nie, vymeňte ventilátor. 

 

Napájacia doska je pobkodená. Vymeňte napájací panel.  

Ohrev sa po�as 
prevádzky náhle 
zastaví a na displeji 
bliká „u“. 

Nesprávny typ varnej nádoby. 
Pou~ite správnu nádobu 
(pozri návod na pou~itie). 

Detek�ný obvod nádoby 
je pobkodený, vymeňte 
napájací panel. 

Priemer varnej nádoby je prílib 
malý. 

Vari� je prehriaty; 

Jednotka je prehriata. Po�kajte, 
kým sa teplota vráti na 
normálnu hodnotu. 
Stla�ením tla�idla „ZAP./VYP.“ 
jednotku rebtartujte. 

Ohrevné zóny na tej 
istej strane (napríklad 
prvá a druhá zóna) by 
mali zobrazovaf „u“. 

Porucha pripojenia napájacej 
dosky a dosky displeja; 

Skontrolujte pripojenie. 
 

Doska displeja komunika�nej 
�asti je pobkodená. Vymeňte dosku displeja.  

Hlavná doska je pobkodená. Vymeňte napájací panel.  

Motor ventilátora znie 
abnormálne. Motor ventilátora je pobkodený. Vymeňte ventilátor.  

Vybbie uvedené body uvádzajú posúdenie a kontrolu be~ných porúch. 
Spotrebi� sa nepokúbajte rozoberaf svojpomocne, aby ste zabránili mo~nému nebezpe�enstvu 
a pobkodeniu induk�nej dosky. 
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INaTALÁCIA 

Výber miesta inbtalácie 

Vyre~te otvor do pracovnej dosky pod>a rozmerov na obrázku. 
Na inbtaláciu a pou~itie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimálne 50 mm vo>ného priestoru. Uistite sa, 
~e je hrúbka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Pre pracovný povrch vyberte tepelne odolný a izola�ný 
materiál (na výrobu pracovnej dosky sa nesmie pou~if drevo ani podobný vláknitý alebo hygroskopický 
materiál, pokia> nie je impregnovaný), aby sa zabránilo úrazu elektrickým prúdom a vä�bej deformácii 
spôsobenej tepelným sálaním z horúcej dosky. Pod>a zobrazenia ni~bie: 

 
Poznámka: Bezpe�nostná vzdialenosf medzi bokmi varnej dosky a vnútornými povrchmi pracovnej 
dosky by mala byf najmenej 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50 min. 50 min. 50 min. 50 min. 3 mm min. 

V~dy zabezpe�te dobré vetranie varnej dosky a uistite sa, ~e vstupné a výstupné vetracie otvory nie sú 
zablokované. Uistite sa, ~e je induk�ná varná doska v dobrom stave. Ako je zobrazené ni~bie. 

 
Poznámka: Bezpe�ná vzdialenosf medzi varnou doskou a skrinkou nad ňou musí byf minimálne 
760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 min. 20 min. Prívod vzduchu Výstup vzduchu 5 mm 

  

TESNENIE 

stena 

Min. 30 mm 

Min. 3 mm 
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VAROVANIE: Zabezpe�enie primeraného vetrania 

V~dy zabezpe�te dobré vetranie varnej dosky a uistite sa, ~e vstupné a výstupné vetracie otvory nie sú 
zablokované. Aby sa zabránilo náhodnému dotyku s prehriatym dnom varnej dosky alebo neo�akávanému 
úrazu elektrickým prúdom po�as práce, treba vo vzdialenosti minimálne 50 mm od dna varnej dosky vlo~if 
drevenú dosku a umiestnif ju skrutkami. Dodr~iavajte ni~bie uvedené po~iadavky. 

 

 
Na vonkajbej strane varnej dosky sú vetracie otvory. Pri umiestňovaní varnej dosky do svojej polohy 
sa MUSÍTE uistif, ~e tieto otvory nie sú uzavreté pracovnou doskou. 

 

 • Uvedomte si, ~e lepidlo, ktoré spája plastový alebo drevený materiál s nábytkom, musí odolávaf 
teplote minimálne 150 °C, aby sa zabránilo odlepeniu panelov. 

• Zadná stena, pri>ahlé a okolité povrchy preto musia preto odolávaf teplote 90 °C. 

Pred inbtaláciou varnej dosky sa uistite, ~e 

• Pracovná doska je vodorovná a do priestoru pre varnú dosku pod>a po~iadaviek nezasahujú ~iadne 
konbtruk�né prvky. 

• Pracovná plocha je vyrobená z tepelne odolného a izola�ného materiálu. 
• Ak sa doska inbtaluje nad rúru na pe�enie, rúra musí maf zabudovaný chladiaci ventilátor. 
• Inbtalácia musí vyhovovaf vbetkým po~iadavkám na vo>ný priestor a platným normám a predpisom. 
• Musíte nainbtalovaf vhodný odpojova� poskytujúci úplné odpojenie od zdroja napájania, namontovaný 

a umiestnený v súlade s platnými predpismi a smernicami. 
Odpojova� musí byf schváleného typu a musí poskytovaf 3 mm odstup medzi kontaktmi vbetkých pólov 
(alebo vbetkých aktívnych [~ivých] vodi�ov, ak miestne predpisy pre elektroinbtaláciu umo~ňujú túto 
zmenu po~iadaviek). 

• Odpojova� musí byf po inbtalácii varnej dosky >ahko prístupný. 
• V prípade pochybností o inbtalácii sa obráfte na miestne stavebné úrady a dodr~te miestne nariadenia. 
• Na povrch stien okolo varnej dosky pou~ívajte ~iaruvzdorný materiál, ktorý sa >ahko �istí (napríklad 

keramické dla~dice). 

Po inbtalácii varnej dosky sa uistite, ~e 

• Elektrický napájací kábel nie je prístupný cez dvierka alebo zásuvky kuchynskej linky. 
• Z vonkajbej strany linky prúdi ku dnu varnej dosky dostato�ný prúd �erstvého vzduchu. 
• Ak je varná doska nainbtalovaná nad zásuvkou alebo skrinkou kuchynskej linky, musíte pod základňu 

varnej dosky nainbtalovaf tepelnú ochrannú bariéru. 
• Izola�ný spína� musí byf pre zákazníka >ahko prístupný. 
  

Min. 50 mm 

Max. 5 mm Max. 5 mm 
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Pred umiestnením upevňovacích konzol 
Spotrebi� musí byf umiestnený na stabilnom, hladkom povrchu (pou~ite obal). Na prvky pre�nievajúce 
z varnej dosky nevyvíjajte nadmernú silu. 

Nastavenie polohy konzol 

Po inbtalácii pripevnite varnú dosku k pracovnej doske pomocou 4 konzol na spodnej strane dosky (pozrite 
obrázok). 
Polohu konzoly nastavte tak, aby vyhovovala rôznej hrúbke dosky. 

 

 
Za ~iadnych okolností sa konzoly po inbtalácii nesmú dotýkaf vnútorných povrchov pracovnej dosky 
(pozri obrázok). 

UPOZORNENIA 

1. Induk�nú varnú dosku musí inbtalovaf kvalifikovaný personál alebo technik. Máme pre vás 
profesionálov. Nikdy sa nepokúbajte o inbtaláciu svojpomocne. 

2. Varná doska sa nesmie inbtalovaf priamo nad umýva�ku riadu, chladni�ku, mrazni�ku, prá�ku alebo 
subi�ku bielizne, preto~e vlhkosf mô~e pobkodif elektroniku varnej dosky. 

3. Induk�ná varná doska musí byf inbtalovaná tak, aby bolo mo~né zabezpe�if lepbie tepelné ~iarenie na 
zvýbenie jej spo>ahlivosti. 

4. Stena a oblasf nad varnou zónou musia byf z teplu odolného materiálu. 
5. Aby sa zabránilo pobkodeniu, pracovná doska a lepidlo musia byf ~iaruvzdorné. 
6. Nepou~ívajte parný �isti�.  

VARNÁ DOSKA PRACOVNÁ 
DOSKA 

VARNÁ DOSKA PRACOVNÁ 
DOSKA 

KONZOLA 
KONZOLA 
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Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti 

 
Varnú dosku mô~e pripájaf k elektrickej sieti iba vhodne kvalifikovaná osoba. 
Pred pripojením k elektrickej sieti skontrolujte, ~e: 
1. Elektrický systém v domácnosti je vhodný na príkon varnej dosky. 
2. Napätie zodpovedá hodnote na typovom btítku 
3. Napájací kábel znesie zafa~enie uvedené na typovom btítku. 
Na pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti nepou~ívajte adaptéry, redukcie ani rozdvojky, preto~e 
to mô~e spôsobif prehriatie a po~iar. 
Napájací kábel nesmie prísf do kontaktu s horúcimi povrchmi a musí byf umiestnený tak, aby jeho 
teplota nepresiahla v ~iadnom bode 75 °C. 

 
Po~iadajte elektrikára o kontrolu, �i je elektrický systém v domácnosti vhodný bez akýchko>vek zmien. 
Akéko>vek zmeny mô~e vykonaf iba kvalifikovaný elektrikár. 

Elektrické napájanie spotrebi�a musí byf v súlade s príslubnou normou alebo prostredníctvom 
jednopólového isti�a. Spôsob pripojenia je zobrazený ni~bie. 

 
• Ak je kábel pobkodený, alebo ak sa musí vymenif, výmenu musí vykonaf zástupca predajcu pou~itím 

bpeciálnych nástrojov, aby sa vylú�ilo riziko akejko>vek nehody. 
• Ak je spotrebi� pripojený priamo k elektrickej sieti, musí byf nainbtalovaný omnipolárny isti� 

s minimálnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm. 
• Inbtalatér musí zabezpe�if vykonanie správneho elektrického pripojenia v súlade s bezpe�nostnými 

predpismi. 
• Kábel nesmie byf zalomený ani stla�ený. 
• Kábel pravidelne kontrolujte, jeho výmenu smie urobif iba kvalifikovaný servisný technik. 
• }lto-zelený vodi� elektrického napájacieho kábla sa musí pripojif k uzemneniu napájacieho zdroja 

aj k svorkám spotrebi�a. 
• Výrobca nenesie ~iadnu zodpovednosf za nehody alebo bkody v dôsledku pou~itia spotrebi�a 

nepripojeného k uzemneniu alebo s porubením vodivého spojenia s uzemnením. 
• Ak má spotrebi� prípojku so zásuvkou, po inbtalácii musí byf zásuvka prístupná. 

 Spodná plocha a elektrický napájací kábel varnej dosky nie sú po inbtalácii prístupné. 
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LIKVIDÁCIA A RECYKLÁCIA 

Dôle~ité pokyny pre ~ivotné prostredie 

Súlad so smernicou WEEE a likvidácia odpadu z výrobku: 
Tento výrobok sp;ňa po~iadavky smernice EÚ WEEE (2012/19/EÚ). Tento výrobok je ozna�ený 
klasifika�ným symbolom pre odpad z elektrických a elektronických zariadení (WEEE). 
Tento symbol znamená, ~e tento výrobok sa po uplynutí ~ivotnosti nesmie 
likvidovaf s iným komunálnym odpadom. Pou~ité spotrebi�e sa musia 
odovzdaf v zbernom stredisku na recykláciu elektrických a elektronických 
zariadení. Zoznam zberných stredísk vám poskytne miestny úrad alebo 
predajca, u ktorého ste výrobok zakúpili. Ka~dá domácnosf zohráva dôle~itú 
úlohu pri zhodnocovaní a recyklácii starého spotrebi�a. Správna likvidácia 
pou~itého spotrebi�a pomáha predchádzaf mo~ným negatívnym vplyvom na 
~ivotné prostredie a >udské zdravie. 

 

Súlad so smernicou RoHS 

Produkt, ktorý ste si zakúpili, sp;ňa po~iadavky smernice EÚ RoHS (2011/65/EÚ). Neobsahuje bkodlivé ani 
zakázané materiály bpecifikované v smernici. 

Informácie o balení 
Obalové materiály produktu sú vyrobené z recyklovate>ných materiálov, 
v súlade s vnútrobtátnymi predpismi na ochranu ~ivotného prostredia. 
Nelikvidujte obalové materiály spolu s komunálnym ani iným odpadom. 
Odneste ich na zberné miesta obalového materiálu ur�ené miestnymi 
úradmi. 
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VARNOSTNA NAVODILA 

Predvidena uporaba 

Naslednja varnostna navodila so namenjena prepre�evanju nepredvidenih tveganj ali pobkodb zaradi 
nevarne ali nepravilne uporabe aparata. Ob dostavi aparata preverite embala~o in aparat ter se prepri�ajte, 
da je vse nepobkodovano, da bo zagotovljeno varno delovanje. e odkrijete kakrbne koli pobkodbe, se 
obrnite na prodajalca ali trgovca. Upobtevajte, da spremembe ali predelave aparata niso dovoljene zaradi 
zagotovitve vabe varnosti. Nenamenska uporaba lahko povzro�i nevarnosti in izgubo garancijskih 
zahtevkov. 

Razlaga simbolov 

 

Nevarnost 

Ta simbol ozna�uje, da obstaja nevarnost za ~ivljenje in zdravje ljudi zaradi izredno vnetljivega 
plina. 

 

Opozorilo o elektri�ni napetosti 
Ta simbol ozna�uje nevarnost za ~ivljenje in zdravje ljudi zaradi napetosti. 

 

Opozorilo 

Ta signalna beseda ozna�uje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko povzro�i smrt ali 
hude telesne pobkodbe, �e se ji ne izognete. 

 

Previdno 

Ta signalna beseda ozna�uje nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko povzro�i manjbe ali 
zmerne telesne pobkodbe, �e se ji ne izognete. 

 

Pozor 

Ta signalna beseda ozna�uje pomembne informacije (npr. materialna bkoda), ne pa nevarnosti. 

 

Upobtevajte navodila 

Ta simbol ozna�uje, da sme to napravo uporabljati in vzdr~evati le servisni tehnik v skladu 
z navodili za uporabo. 

Pred uporabo enote/dajanjem enote v uporabo natan�no in pozorno preberite ta navodila za uporabo in jih 
shranite v neposredni bli~ini mesta namestitve ali enote za poznejbo uporabo! 
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VARNOSTNA OPOZORILA 

Vaba varnost je pomembna za nas. Pred uporabo kuhalne plob�e preberite te 
informacije. 

VGRADNJA 

Nevarnost elektri�nega udara 

• Preden se lotite kakrbnih koli del na aparatu ali vzdr~evanja, aparat najprej 
odklopite z elektri�nega napajanja. 

• Priklju�itev na ustrezen ozemljitveni sistem je izjemno pomembna in obvezna. 
• Spremembe na doma�i elektri�ni napeljavi sme izvajati le usposobljen elektri�ar. 
• Neupobtevanje tega nasveta lahko povzro�i elektri�ni udar ali smrt. 
Nevarnost ureznin 

• Bodite previdni - robovi plob�e so ostri. 
• V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih pobkodb ali ureznin. 

Pomembna varnostna navodila 

• Pred vgradnjo ali uporabo aparata natan�no preberite ta navodila. 
• Na ta aparat ni dovoljeno odlagati nobenih gorljivih materialov ali izdelkov. 
• Poskrbite, da bodo te informacije na voljo osebi, odgovorni za vgradnjo aparata, 

saj lahko tako zni~ate strobke vgradnje. 
• Da bi se izognili nevarnosti, je treba ta aparat vgraditi v skladu s temi navodili za 

vgradnjo. 
• Aparat mora pravilno vgraditi in ozemljiti le ustrezno usposobljena oseba. 
• Aparat mora biti priklju�en na tokokrog z lo�ilnim stikalom, ki zagotavlja popoln 

odklop z napajanja. 
• Nepravilna vgradnja aparata lahko pomeni razveljavitev vseh garancijskih ali 

odbkodninskih zahtevkov. 
• Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejbi od 8 let, ter osebe z zmanjbanimi 

fizi�nimi, senzori�nimi ali umskimi zmo~nostmi ali s pomanjkanjem izkubenj in 
znanja, pod ustreznim nadzorom, ali �e imajo navodila za varno uporabo aparata 
ter �e razumejo s tem povezana tveganja. 

• Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo �istiti aparata in na njem ne 
smejo izvajati vzdr~evalnih del brez ustreznega nadzora. 
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• e je napajalni kabel pobkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, serviser ali 
podobno usposobljena oseba, da se prepre�i morebitne nevarnosti. 

• OPOZORILO: e povrbina kuhalne povrbine iz steklokeramike ali podobnega 
materiala za zab�ito delov pod napetostjo po�i, izklopite aparat, da se izognete 
mo~nosti elektri�nega udara. 

• Na povrbino kuhalne plob�e ne odlagajte kovinskih predmetov, kot so no~i, vilice, 
~lice in pokrovke, saj se ti predmeti lahko mo�no segrejejo. 

• Ne uporabljajte parnega �istilnika. 
• Za �ib�enje kuhalne plob�e ne uporabljajte parnega �istilnika. 
• Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim �asovnikom ali lo�enim sistemom za 

daljinsko upravljanje. 
• OPOZORILO: Nevarnost po~ara: na kuhalnih povrbinah ne shranjujte nobenih 

predmetov. 
• Postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni postopek kuhanja mora biti 

pod stalnim nadzorom. 
• OPOZORILO: Kuhanje z mab�obo ali oljem na kuhalni plob�i brez nadzora je 

lahko nevarno in lahko povzro�i po~ar. Ognja NIKOLI ne poskubajte pogasiti 
z vodo, ampak najprej izklopite aparat in nato plamene pokrijte npr. s pokrovko ali 
ognjevarno odejo. 

UPORABA IN VZDR}EVANJE 

Nevarnost elektri�nega udara 

• Ne kuhajte na po�eni ali pobkodovani kuhalni plob�i. e se povrbina kuhalne 
plob�e zlomi ali po�i, aparat takoj odklopite z omre~nega napajanja (stensko 
stikalo) in se obrnite na usposobljenega serviserja. 

• Pred �ib�enjem ali vzdr~evanjem kuhalno plob�o izklju�ite iz stenske vti�nice. 
• Neupobtevanje tega nasveta lahko povzro�i elektri�ni udar ali smrt. 

Nevarnost za zdravje 

• Ta aparat je skladen z elektromagnetnimi varnostnimi standardi. 
• Vendar pa se morajo osebe s sr�nim spodbujevalnikom ali drugimi elektri�nimi 

vsadki (kot so inzulinske �rpalke) pred uporabo tega aparata posvetovati s svojim 
zdravnikom ali proizvajalcem vsadka, da se prepri�ajo, da elektromagnetno polje 
ne bo vplivalo na njihove vsadke. 

• Neupobtevanje tega nasveta lahko povzro�i smrt. 

Nevarnost zaradi vro�e povrbine 

• Med uporabo se dostopni deli tega aparata mo�no segrejejo in povzro�ijo 
opekline. 

• Prepre�ite stik telesa, obla�il ali katerih koli drugih predmetov, razen primerne 
posode, z indukcijskim steklom, dokler se povrbina ne ohladi. 
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• Otrokom prepre�ite dostop do kuhalne plob�e. 
• Ro�aji ponev se lahko so lahko vro�i na dotik. Poskrbite, da ro�aji ponev ne bodo 

segali na obmo�je drugih kuhalnih con, ki so vklopljene. 
• Zagotovite, da so ro�aji zunaj dosega otrok. 
• V primeru neupobtevanja tega nasveta lahko pride do opeklin in oparin. 

Nevarnost ureznin 

• Ko umaknete varnostni pokrov�ek, je izpostavljeno ostro rezilo strgala kuhalne 
plob�e. Pri uporabi bodite zelo previdni in ga vedno shranite na varno mesto in 
izven dosega otrok. 

• V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih pobkodb ali ureznin. 

Pomembna varnostna navodila 

• Aparata med uporabo nikoli ne pub�ajte brez nadzora. Zaradi prekipevanja se 
lahko pojavi dim in pride do razlitja mastnih teko�in, ki se lahko vnamejo. 

• Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno povrbino ali povrbino za shranjevanje 
predmetov. 

• Na aparatu nikoli ne pub�ajte nobenih predmetov ali pripomo�kov. 
• V bli~ino aparata ne odlagajte in ne pub�ajte namagnetenih predmetov 

(npr. kreditnih kartic, pomnilnibkih kartic) ali elektronskih naprav (npr. ra�unalnikov, 
predvajalnikov MP3), saj lahko elektromagnetno polje aparata bkodljivo vpliva 
nanje. 

• Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje prostora. 
• Po uporabi vedno izklopite kuhalib�a in kuhalno plob�o, kot je opisano v teh 

navodilih (tj. z uporabo upravljalnih elementov na dotik). Ko odstranite posodo, 
se za izklop kuhalib� ne zanabajte na funkcijo zaznavanja posode. 

• Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ali sedijo, stojijo ali plezajo nanj. 
• Ne shranjujte predmetov, ki zanimajo otroke, v omaricah nad aparatom. Otroci se 

lahko pri plezanju na kuhalno plob�o mo�no pobkodujejo. 
• Ne pub�ajte otrok samih ali brez nadzora v prostoru, kjer uporabljate aparat. 
• Otrokom ali invalidnim osebam z omejenimi sposobnostmi za uporabo aparata 

mora odgovorna in usposobljena oseba podati navodila za uporabo aparata. 
Inbtruktor se mora prepri�ati, da lahko te osebe aparat uporabljajo brez ogro~anja 
sebe ali svoje okolice. 

• Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela aparata, razen �e je to izrecno 
priporo�eno v teh navodilih. Vsa ostala servisna dela mora opraviti usposobljen 
serviser. 

• Na kuhalno plob�o ne odlagajte te~kih predmetov. 
• Ne stojte na kuhalni plob�i. 
• Ne uporabljajte posod s skrhanimi robovi in posod ne vlecite po povrbini 

indukcijskega stekla, saj se lahko steklo zaradi tega opraska. 
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• Za �ib�enje kuhalne plob�e ne uporabljajte mre~ic za �ib�enje posode ali grobih, 
abrazivnih �istil, ki lahko opraskajo indukcijsko steklo. 

• Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in za podobne namene, kot so: 
- v �ajnih kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih, 
- na kmetijah; 
- v hotelskih ali motelskih sobah ter drugih nastanitvah za goste; 
- v nastanitvah tipa no�itev z zajtrkom. 

• OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem mo�no 
segrejejo. 

• Poskrbite, da prepre�ite stik z grelnimi elementi. 
• Otroci, mlajbi od 8 let, naj se ne pribli~ujejo aparatu, razen �e so pod stalnim 

nadzorom. 

estitamo za nakup nove kerami�ne kuhalne plob�e. 
Priporo�amo vam, da si vzamete nekaj �asa in preberete ta navodila za 
uporabo/vgradnjo, da boste v celoti razumeli, kako pravilno namestiti in uporabljati 
aparat. Za informacije o vgradnji preberite poglavje o vgradnji. 
Pred uporabo natan�no preberite vsa varnostna navodila in shranite ta navodila za 
uporabo/vgradnjo, da jih boste lahko uporabili tudi pozneje. 
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SPECIFIKACIJE 

Kuhalna plob�a CID 30/1 

Kuhalib�a 2 obmo�ji 

Napajalna napetost 220–240 V~ 50 Hz ali 60 Hz 

Vgrajena elektri�na mo� 3500 W 

Velikost izdelka D×a×V (mm) 288×520×59 

Vgradne mere A×B (mm) 268×500 

Te~a in mere so pribli~ne. Ker si nenehno prizadevamo za izboljbanje nabih izdelkov, lahko specifikacije in 
modele spremenimo brez predhodnega obvestila. 

 Simbol Vrednost Enota 

Identifikacija modela – CID 30/1  

Vrsta kuhalne plob�e – Vgradna kuhalna plob�a  

atevilo kuhalib� in/ali kuhalnih 
obmo�ij – 2 obmo�ji  

Tehnologija segrevanja (indukcijska 
kuhalib�a in kuhalna obmo�ja, 
sevalna kuhalib�a, trdne plob�e) 

– Indukcijska kuhalib�a  

Za okrogla kuhalib�a ali obmo�ja: 
premer uporabne povrbine 
posameznega elektri�no 
ogrevanega kuhalib�a, zaokro~eno 
na najbli~jih 5 mm 

Ø 
Obmo�je 1: 16,0  
Obmo�je 2: 18,0 

cm 

Za kuhalib�a ali obmo�ja, ki niso 
okrogle oblike: dol~ina in birina 
uporabne povrbine posameznega 
elektri�no ogrevanega kuhalib�a ali 
obmo�ja, zaokro~eno na najbli~jih 
5 mm 

D, a Ni ustrezno cm 

Izra�unana poraba na posamezno 
kuhalib�e ali obmo�je, izra�unana 
na kg 

EC elektri�no kuhanje 
Obmo�je 1: 194,4 

Obmo�je 2: 183,7 
Wh/kg 

Izra�unana poraba energije kuhalne 
plob�o na kg 

EC elektri�na kuhalna plob�a 189,1 Wh/kg 

Podatki so dolo�eni v skladu s standardom EN 60350-2 in Uredbo Komisije (EU) bt. 66/2014. 
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PREGLED IZDELKA 

Pogled od zgoraj 

 
Nadzorna plob�a 

 
 OPOMBA 

Vse slike v tem priro�niku so namenjene le za pojasnilo. V primeru morebitnih neskladij med dejanskim 
predmetom in ilustracijo prevlada dejanski predmet. 
  

Nadzorna plob�a 

Najv. obmo�je 1800/2000 W 

Steklena plob�a 

Najv. obmo�je 1300/1500 W 

Gumb za VKLOP/IZKLOP 

Premor Gumbi za izbiro 
ogrevalne cone 

Krmilni elementi za 
nastavljanje 

moči/časovnika 

Gumb za zaklepanje 

Segrevanje 
z ojačano 

močjo 

Gumb 
časovnika 

Gumb za 
VKLOP/IZKLOP 
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Na�in delovanja 

Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, u�inkovita in ekonomi�na tehnologija kuhanja. Pri delovanju 
ustvarja elektromagnetne vibracije, ki toploto proizvajajo neposredno v posodi in ne posredno, 
s segrevanjem steklene povrbine. Steklo se mo�no segreje zato, ker ga posoda postopoma segreva. 

 

Pred uporabo nove indukcijske kuhalne plob�e 

• Preberite ta navodila in be posebej upobtevajte razdelek »Varnostna opozorila«. 
• e je kerami�na plob�a be vedno prekrita z zab�itno folijo, jo odstranite. 
  

}elezen lonec 

Magnetni tokokrog 
Steklokerami�na plob�a 
Indukcijska tuljava 

Inducirani tokovi 
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NAVODILA ZA UPORABO 

Upravljalni elementi na dotik 

• Upravljalni elementi so ob�utljivi na dotik, zato jih ni treba pritiskati. 
• Uporabite blazinico prsta, ne konice. 
• Vsaki�, ko aparat zazna dotik, se bo predvajal pisk. 
• Prepri�ajte se, da so gumbi vedno �isti, suhi in da jih ni� ne prekriva (npr. posoda ali krpa). Uporabo 

upravljalnih elementov lahko ote~i ~e tanka plast vode. 

 

Izbira ustrezne kuhinjske posode 

 
• Uporabljajte samo posodo z dnom, ki je primerno za indukcijsko kuhanje. 

Na embala~i ali na dnu posode poib�ite simbol za indukcijo. 
• Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom. 

Magnet pomaknite proti dnu posode. 
e dno posode privla�i magnet, je posoda primerna za indukcijo. 

• e nimate magneta: 
1. V posodo, ki jo ~elite preveriti, nalijte malo vode. 
2. e na prikazovalniku ne utripa simbol  in se voda segreje, je posoda 

primerna. 
• Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: �isto nerjave�e jeklo, 

aluminij ali baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in 
lon�enina. 

• Nekateri lonci in posode na trgu niso primerni za indukcijsko kuhanje, ker je iz 
feromagnetnega materiala izdelan samo del njihovega dna, drugi deli pa so 
izdelani iz druga�nega materiala. Ta obmo�ja se lahko segrejejo do razli�nih 
ravni ali z manjbo mo�jo. V nekaterih primerih, ko je dno izdelano predvsem iz 
neferomagnetnih materialov, kuhalna plob�a morda ne bo prepoznala posode 
in zato ne bo vklopila kuhalib�a. 

 

• Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom. 
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• Prepri�ajte se, da je dno posode gladko, da le~i ravno ob steklu in da je enake velikosti kot kuhalib�e. 
Uporabite posode s premerom, enakim premeru grafike izbranega kuhalib�a. e uporabite nekoliko birbi 
lonec, bo energetska u�inkovitost najve�ja. e uporabite manjbi lonec, bo u�inkovitost lahko manjba od 
pri�akovane. Posodo vedno postavite na sredino kuhalib�a. 

 

• Posode s kerami�ne kuhalne plob�e vedno dvignite in z njimi ne drsajte po povrbini, sicer lahko 
opraskajo steklo. 

 

• Kuhalib�a so omejena tako, da se samodejno prilagodijo premeru posode. Kljub temu mora biti premer 
posode najmanj tolikben, kot je premer ustreznega kuhalib�a. Za najve�jo u�inkovitost kuhalne plob�e 
postavite posodo na sredino kuhalib�a. 

Kuhalib�e 
Premer dna indukcijske posode 

Najmanj (mm) Najmanj (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Na�in uporabe 

1. Za�etek kuhanja 

1. Za eno sekundo se dotaknite gumba za 
VKLOP/IZKLOP. Po vklopu se enkrat oglasi 
zvo�ni signal, na vseh prikazovalnikih se 
prika~e »-« ali »- -« kar pomeni, da je 
indukcijska kuhalna plob�a v stanju 
pripravljenosti. 

2. Na kuhalib�e, ki ga ~elite uporabiti, postavite 
primerno posodo. 
• Prepri�ajte se, da sta dno posode in povrbina 

kuhalib�a �ista in suha. 

  
3. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, 

da za�ne utripati indikator zraven tipke. 
4. Z dotikom gumba »–« ali »+« izberite nastavitev 

segrevanja. 
• e nastavitve segrevanja ne izberete v 1 minuti, 

se indukcijska kuhalna plob�a samodejno 
izklopi. Znova boste morali za�eti s 1. korakom. 

• Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar 
koli med kuhanjem. 

 
 

e na prikazovalniku izmeni�no z nastavitvijo segrevanja utripa simbol  

To pomeni, da: 
• posode niste postavili na ustrezno kuhalib�e; ali 
• posoda, ki jo uporabljate, ni primerna za indukcijsko kuhanje; ali 
• je posoda premajhna oziroma ni pravilno postavljena na sredino kuhalib�a. 

Segrevanje ne poteka, �e na kuhalib�u ni primerne posode. 
e na kuhalib�e ne postavite primerne posode, se prikazovalnik po 2 minutah izklopi. 
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2. Po koncu kuhanja 

1. Dotaknite se gumba za izbiro kuhalib�a, 
ki ga ~elite izklopiti. 

2. Kuhalib�e izklopite tako, da s prstom podrsate do 
btevilke »0«, ali tako, da se hkrati dotaknete 
gumbov »–« in »+«. Prepri�ajte se, da je na 
prikazovalniku prikazana vrednost »0«. 

 

 

3. Popolnoma izklopite kuhalno plob�o tako, 
da se dotaknete gumba za VKLOP/IZKLOP. 

4. Pazite se vro�ih povrbin 
rka »H« vas opozori, katero kuhalib�e je be vro�e. 
Ta �rka izgine, ko se povrbina ohladi na varno 
temperaturo. To opozorilo se lahko uporablja tudi 
kot funkcija var�evanja z energijo; �e ~elite dodatno 
segreti posodo, uporabite be vro�o kuhalno plob�o. 

 
 

3. Zaklepanje upravljalnih elementov 

• Upravljalne elemente lahko zaklenete, da prepre�ite nenamerno uporabo (da ne bi na primer otroci po 
nesre�i vklopili kuhalib�). 

• Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogo�eni vsi upravljalni elementi razen gumba za 
VKLOP/IZKLOP. 

Za zaklepanje upravljalnih elementov 

Dotaknite se gumba za zaklepanje. Indikator �asovnika bo prikazal simbol »Lo«. 

Za odklepanje upravljalnih elementov 

Dotaknite se in nekaj �asa dr~ite gumb za zaklepanje. 

 

 

Ko je kuhalna plob�a v zaklenjenem na�inu, so onemogo�eni vsi upravljalni elementi razen gumba za 
VKLOP/IZKLOP . Indukcijsko kuhalno plob�o lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za 
VKLOP/IZKLOP , za uporabo vseh ostalih funkcij pa jo morate najprej odkleniti. 

  

ALI 



SL-14 

4. Upravljanje �asovnika 

asovnik lahko uporabljate na dva razli�na na�ina: 
• Lahko ga uporabljate kot minutni opomnik. V tem primeru �asovnik po izteku nastavljenega �asa ne bo 

izklopil nobenega kuhalib�a. 

• Lahko ga nastavite tako, da bo po izteku nastavljenega �asa izklopil eno ali ve� kuhalib�. 
asovnik lahko nastavite za �as do 99 minut. 

Uporaba �asovnika kot minutnega opomnika 
e ne izberete nobenega kuhalib�a 
1. Prepri�ajte se, da je kuhalna plob�a vklopljena. 

Opomba: za uporabo minutnega opomnika mora biti vklopljeno najmanj eno kuhalib�e. 
2. Dotaknite se elementov za upravljanje �asovnika. Indikator opomnika bo za�el utripati in na 

prikazovalniku �asovnika se prika~e »10«. 

 

3. as nastavite tako, da se dotaknete gumba 
�asovnika »-« ali »+«. 
Namig: Z enkratnim dotikom gumba »-« ali »+« 
vrednost zmanjbate ali pove�ate za 1 minuto. 
e gumb �asovnika »-« ali »+« pridr~ite, 
vrednost zmanjbate oziroma pove�ate za 
10 minut. 

4. e se hkrati dotaknete gumbov »–« in »+«, 
se �asovnik prekli�e, na prikazovalniku minut pa 
se prika~e »00«. 

  

5. Ko je �as nastavljen, �asovnik takoj za�ne 
odbtevati. Na prikazovalniku se prika~e 
preostali �as in indikator �asovnika utripa 
5 sekund. 
e se med utripanjem indikatorja �asovnika 
dotaknete upravljalnika �asovnika, ta takoj 
preneha utripati. 

6. Po izteku nastavljenega �asa bo zvo�ni signal 
piskal 30 sekund, na indikatorju �asovnika pa bo 
prikazan simbol »- -«. 

  
  

ALI 
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Nastavitev �asovnika za izklop enega ali ve� kuhalib� 
Nastavitev za eno kuhalib�e: 
1. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, 

za katero ~elite nastaviti �asovnik. 
2. Dotaknite se gumba �asovnika, indikator 

opozorilnega signala bo za�el utripati in na 
prikazovalniku �asovnika se bo prikazalo »10«. 

  
3. as nastavite tako, da se dotaknete gumba 

�asovnika »-« ali »+«. 
Namig: Z enim dotikom gumba »-« ali »+« 
vrednost zmanjbate ali pove�ate za 1 minuto. 
e gumb �asovnika »-« ali »+« pridr~ite, 
vrednost zmanjbate oziroma pove�ate za 
10 minut. 

4. e se hkrati dotaknete gumbov »–« in »+«, 
se �asovnik prekli�e, na prikazovalniku minut pa 
se prika~e »00«. 

 

 

5. Ko je �as nastavljen, �asovnik takoj za�ne 
odbtevati. Na prikazovalniku se prika~e 
preostali �as in indikator �asovnika utripa 
5 sekund. 
e se med utripanjem indikatorja �asovnika 
dotaknete upravljalnika �asovnika, ta takoj 
preneha utripati. 

6. Po izteku �asovnika za kuhanje se ustrezno 
kuhalib�e samodejno izklopi. 

 OPOMBA 
Ob indikatorju stopnje mo�i bo zasvetila rde�a pika, ki ozna�uje izbrano obmo�je. 

 

 Druga kuhalib�a bodo be naprej delovala, �e so bila predhodno vklopljena. 
  

ALI 
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5. Uporaba funkcije segrevanja z oja�ano mo�jo 

Vklop funkcije segrevanja z oja�ano mo�jo 
1. Dotaknite se upravljalnika ogrevalnega 

obmo�ja. 
2. Dotaknite se nadzora segrevanja z oja�ano mo�jo. 

Prepri�ajte se, da je na prikazovalniku prikazana 
vrednost »p«. 

  
Preklic funkcije segrevanja z oja�ano mo�jo 
1. Dotaknite se upravljalnika kuhalib�a, 

za katerega ~elite izklopiti funkcijo 
segrevanja z oja�ano mo�jo. 

2. Izklopite kuhalib�e tako, da se dotaknete nadzora 
segrevanja z oja�ano mo�jo. Prepri�ajte se, da je 
na prikazovalniku prikazana vrednost »0«. 

  
• Ta funkcija je na voljo za vsa kuhalib�a. 
• Kuhalib�e po 5 minutah preklopi na prvotno nastavitev segrevanja. 
• e je bila pred vklopom funkcije segrevanja z oja�ano mo�jo nastavljena stopnja segrevanja 0, 

kuhalib�e po 5 minutah znova preklopi na stopnjo 9. 

6. Na�in premora 

• Namesto izklopa kuhalne plob�e lahko uporabite premor segrevanja. 
• Ko preklopite v na�in premora, so onemogo�eni vsi upravljalni elementi razen gumba za 

VKLOP/IZKLOP. 

Za vklop na�ina premora 

Dotaknite se tipke »Premor«. Na vseh indikatorjih se bo prikazalo »||«. 

Za izklop na�ina premora 

Ponovno se dotaknite tipke »Premor«. 

 

 

Ko je kuhalna plob�a v na�inu premora, so onemogo�eni vsi upravljalni elementi razen gumba za 
VKLOP/IZKLOP . Indukcijsko kuhalno plob�o lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za 
VKLOP/IZKLOP . e na�ina premora ne izklopite, se bo kuhalna plob�a po 10 minutah izklopila. 
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7. Privzeti �asi delovanja 

Indukcijska kuhalna plob�a je opremljena z varnostno zab�itno funkcijo samodejnega izklopa. Ta funkcija 
kuhalno plob�o samodejno izklopi, �e se zgodi, da jo sami pozabite izklopiti. Privzeti �asi delovanja glede 
na razli�ne stopnje mo�i so prikazani v spodnji tabeli: 

Stopnja mo�i 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Privzeto delovanje �asovnika 
(ura) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Ko lonec odstavite, indukcijska kuhalna plob�a takoj preneha s segrevanjem in se po 2 minutah samodejno 
izklopi. 

 Osebe s sr�nim spodbujevalnikom se morajo pred uporabo tega aparata posvetovati s svojim 
zdravnikom. 
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PRIRONIK ZA HITER ZAETEK 

 

Pri cvrtju bodite previdni, saj se olje in mab�oba zelo hitro segrejeta, zlasti �e uporabljate funkcijo 
segrevanja z oja�ano mo�jo. Pri izjemno visokih temperaturah se olje in mab�oba spontano v~geta, 
kar predstavlja resno nevarnost po~ara. 

Kuharski nasveti 

• Ko hrana zavre, zmanjbajte nastavitev temperature. 
• Z uporabo pokrovke, ki ohranja toploto, boste skrajbali �as kuhanja in prihranili energijo. 
• Zmanjbajte koli�ino teko�ine ali mab�obe, da skrajbate �as kuhanja. 
• Kuhati za�nite pri visoki nastavitvi in zmanjbajte nastavitev, ko se hrana segreje. 

Dubenje, kuhanje ri~a 

• Dubenje se izvaja pod vrelib�em (pri pribli~no 85 °C), ko na povrbini kuhane teko�ine za�nejo nastajati 
mehur�ki. Je klju�nega pomena za pripravo okusnih juh in enolon�nic, ker se okus razvije brez 
prekuhavanja hrane. Pod vrelib�em se kuhajo tudi omake na osnovi jajc in z moko zgob�ene omake. 

• Pri nekaterih pripravah, vklju�no s kuhanjem ri~a po metodi absorpcije, lahko zahtevajo nastavitev, ki je 
vibja od najni~je nastavitve, da se zagotovi pravilno kuhanje ~ivila v priporo�enem �asu. 

Pe�enje zrezkov 

Za pe�enje so�nih okusnih zrezkov: 
1. Meso pred pe�enjem pustimo stati na sobni temperaturi pribli~no 20 minut. 
2. Segrejte ponev za globoko cvrtje. 
3. Zrezke prema~ite z oljem na obeh straneh. V vro�o ponev dodajte malo olja in polo~ite meso v ponev. 
4. Zrezke med pe�enjem obrnite samo enkrat. To�en �as pe�enja bo odvisen od debeline zrezka in od 

tega, kako mo�no ga ~elite zape�i. asi lahko obsegajo od pribli~no 2 do 8 minut na stran. Pritisnite 
zrezek ob ponev, da ocenite njegovo stopnjo pe�enja – trdnejbi kot je, mo�neje je zape�en. 

5. Zrezek pustite nekaj minut po�ivati na toplem kro~niku, da se zmeh�a, preden ga postre~ete. 

Pra~enje 

1. Izberite vok z ravnim dnom ali veliko ponev za cvrtje, ki sta primerna za kuhanje na kerami�ni plob�i. 
2. Pripravite vse sestavine in pripomo�ke. Pra~enje naj poteka kratek �as. Ve�jo koli�ino hrane pra~ite 

v ve� delih. 
3. Na kratko segrejte ponev in dodajte dve ~lici olja. 
4. Najprej popra~ite meso, ga postavite na stran in pustite na toplem. 
5. Popra~ite zelenjavo. Ko je ta vro�a, vendar be vedno hrustljava, nastavite kuhalib�e na ni~jo stopnjo, 

v ponev dodajte meso in nato be omako. 
6. Sestavine ne~no premebajte, da se pregrejejo. 
7. Postrezite takoj. 

Zaznavanje majhnih predmetov 

• e na kuhalno plob�o postavite posodo neprimerne velikosti ali posodo, ki ni magnetna (npr. aluminijasta) 
oziroma drug manjbi predmet (npr. no~, vilice, klju�), kuhalna plob�a po 1 minuti samodejno preide 
v stanje pripravljenosti. Ventilator bo be 1 minuto deloval, da ohladi indukcijsko kuhalno plob�o. 
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Nastavitve toplote 

Spodnje nastavitve so podane zgolj kot smernice. To�na nastavitev bo odvisna od ve� dejavnikov, vklju�no 
s posodo in koli�ino hrane, ki jo nameravate skuhati. Uporabite nastavitve indukcijske kuhalne plob�e, 
ki najbolj ustrezajo temu, kar ~elite pripraviti. 

Nastavitev toplote Primernost 

1–2 

• rahlo segrevanje majhnih koli�in hrane 

• topljenje �okolade, masla in ~ivil, ki se hitro zape�ejo 

• rahlo vrenje 

• po�asno segrevanje 

3–4 

• ponovno segrevanje 

• hitro vrenje 

• kuhanje ri~a 

5–6 • peka pala�ink 

7–8 
• dubenje 

• kuhanje testenin 

9 

• pra~enje 

• pe�enje 

• zavretje juh 

• vretje vode 
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IaENJE IN VZDR}EVANJE 

Kaj? Kako? Pomembno! 

Vsakodnevna 
umazanija na steklu 
(prstni odtisi, sledi, 
made~i hrane ali razlitja 
nesladkanih teko�in) 

1. Kuhalno plob�o odklopite z elektri�nega 
napajanja. 

2. Ko je steklo be toplo (ne sme biti vro�e), 
nanesite �istilo za kuhalne plob�e. 

3. Sperite in obribite s �isto krpo ali 
papirnato brisa�o. 

4. Kuhalno plob�o znova priklopite na 
elektri�no napajanje. 

• Ko je kuhalna plob�a odklopljena 
z napajanja, so lahko kuhalib�a be vedno 
vro�a, �eprav ni prikazan noben indikator 
za »vro�o povrbino«. Bodite zelo previdni. 

• Mre~ice za trdovratno umazanijo, nekatere 
najlonske mre~ice in groba/abrazivna 
�istila lahko opraskajo steklo. Primernost 
�istila ali mre~ice vedno preverite na 
nalepki. 

• Na kuhalni plob�i nikoli ne smete pustiti 
ostankov �istil, saj lahko povzro�ijo 
obarvanje stekla. 

Ostanki kipenja, 
stopljenih snovi in 
vro�ih teko�in 
s sladkorjem 

Takoj odstranite z lopatko, paletnim 
no~em ali strgalom s kovinskim rezilom, 
primernim za kerami�ne kuhalne plob�e, 
pri �emer pazite, da se ne dotikate vro�ih 
povrbin kuhalib�: 
1. Kuhalno plob�o izklju�ite iz stenske 

vti�nice. 
2. Rezilo ali pripomo�ek dr~ite pod kotom 

30° in postrgajte umazanijo oziroma 
zasubene ostanke teko�in na hladni del 
kuhalne plob�e. 

3. Umazanijo o�istite ali zasubene ostanke 
teko�in obribite s kuhinjsko krpo ali 
papirnato brisa�o. 

4. Sledite zgornjim korakom od 2 do 4 za 
»vsakodnevno umazanijo na steklu«. 

• im prej odstranite made~e, ki so jih 
povzro�ila stopljena in sladka ~ivila ali 
razlite teko�ine. e pustite, da se ohladijo 
na steklu, jih boste morda te~ko odstranili 
in lahko celo trajno pobkodujejo stekleno 
povrbino. 

• Nevarnost ureznin: ko je varnostni 
pokrov�ek umaknjen, je rezilo strgala ostro 
kot britev. Pri uporabi bodite zelo previdni 
in ga vedno shranite na varno mesto in 
izven dosega otrok. 

Ostanki razlitih teko�in 
na upravljalnih 
elementih na dotik 

1. Kuhalno plob�o odklopite z elektri�nega 
napajanja. 

2. Popivnajte razlito teko�ino. 
3. Obmo�je z upravljalnimi elementi na 

dotik obribite s �isto, vla~no gobico ali 
krpo. 

4. Obmo�je do suhega obribite s papirnato 
brisa�o. 

5. Kuhalno plob�o znova priklopite na 
elektri�no napajanje. 

• Kuhalna plob�a lahko zapiska in se 
samodejno izklopi, upravljalni elementi na 
dotik pa morda ne bodo delovali, dokler je 
na njih teko�ina. Preden ponovno vklopite 
kuhalno plob�o, do suhega obribite 
obmo�je z upravljalnimi elementi na dotik. 
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ODPRAVLJANJE TE}AV 

Pri delovanju aparata lahko pride do napak in okvar. Naslednje tabele vsebujejo mo~ne vzroke in opombe 
za odpravo sporo�ila o napaki ali okvare. Priporo�ljivo je, da natan�no preberete spodnje tabele in tako 
prihranite �as in denar za morebiten klic v servisni center. 

Te~ava Mo~en vzrok Ukrep 

Kuhalne plob�e ni mogo�e 
vklopiti. 

Ni elektri�nega napajanja. 

Prepri�ajte se, da je kerami�na 
kuhalna plob�a priklju�ena na 
napajanje in da je vklopljena. 

Preverite, ali je v vabem domu ali 
okolici priblo do izpada elektri�ne 
energije. e ste vse preverili in 
te~ave kljub temu ne morete 
odpraviti, pokli�ite usposobljenega 
serviserja. 

Upravljalni elementi na dotik 
se ne odzivajo. 

Upravljalni elementi so zaklenjeni. 
Odklenite upravljalne elemente. 
Za navodila glejte poglavje »Uporaba 
kerami�ne kuhalne plob�e«. 

Upravljalne elemente na dotik 
je te~je upravljati. 

Na upravljalnih elementih je morda tanek sloj 
vode ali pa se upravljalnih elementov dotikate s 
konico prsta. 

Prepri�ajte se, da je obmo�je 
upravljalnih elementov na dotik suho, 
pri dotikanju upravljalnih elementov 
pa uporabite blazinico prsta. 

Steklo je opraskano. 
Kuhinjska posoda ima hrapave robove. 
Uporabljena je bila neprimerna, abrazivna 
mre~ica ali �istilo. 

Uporabljajte kuhinjsko posodo 
z ravnim in gladkim dnom. Glejte 
razdelek »Izbira ustrezne kuhinjske 
posode«. 
Glejte razdelek »Nega in �ib�enje«. 

Nekatere posode oddajajo 
prasketajo� ali pokajo� zvok. 

Vzrok je lahko zasnova kuhinjske posode (plasti 
razli�nih kovin, ki oddajajo razli�ne vibracije). 

To je obi�ajno za kuhinjsko posodo 
in ne pomeni napake. 

Pri uporabi nastavitve za 
visoko stopnjo segrevanja 
indukcijske kuhalne plob�e 
se slibi rahlo brnenje. 

To povzro�a tehnologija indukcijskega kuhanja. 

To je normalen pojav, vendar bi se 
moral bum utibati ali popolnoma 
izginiti, ko zmanjbate vrednost 
nastavitve segrevanja. 

Iz indukcijske kuhalne plob�e 
se slibi bum ventilatorja. 

Vklopil se je ventilator za hlajenje, ki je vgrajen 
v indukcijsko kuhalno plob�o, da bi prepre�il 
pregrevanje elektronike. Ventilator lahko be 
naprej deluje, tudi ko izklopite indukcijsko 
kuhalno plob�o. 

To je normalen pojav in ukrepanje ni 
potrebno. Med delovanjem 
ventilatorja indukcijske kuhalne 
plob�e ne izklju�ite iz stenske 
vti�nice. 

Posode se ne segrejejo in 
na prikazovalniku ni 
prikazan indikator. 

Indukcijska kuhalna plob�a ne more zaznati 
posode, ker ni primerna za indukcijsko kuhanje. 

Indukcijska kuhalna plob�a ne more zaznati 
posode, ker je premajhna za kuhalib�e ali ni 
pravilno postavljena na sredino kuhalib�a. 

Uporabite kuhinjsko posodo, 
primerno za indukcijsko kuhanje. 
Glejte razdelek »Izbira ustrezne 
kuhinjske posode«. Posodo 
postavite na sredino in zagotovite, da 
njeno dno ustreza velikosti kuhalib�a. 

Indukcijska kuhalna plob�a 
ali kuhalib�e se je 
nepri�akovano izklopilo, 
predvaja se zvok in prika~e 
se koda napake (obi�ajno se 
izmenjuje z eno ali dvema 
btevkama na prikazovalniku 
�asovnika za kuhanje). 

Tehni�na napaka. 

Zabele~ite �rke in btevilke napak, 
izklju�ite indukcijsko kuhalno plob�o 
iz stenske vti�nice in pokli�ite 
usposobljenega serviserja. 
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Prikaz in odpravljanje napak 

Indukcijska kuhalna plob�a je opremljena s funkcijo za samodejno diagnostiko. S tem preskusom lahko 
serviser preveri delovanje razli�nih komponent brez razstavljanja ali odstranjevanja kuhalne plob�e 
z delovne povrbine. 

1. Kode napak, ki se prika~ejo pri uporabi aparata, in rebitve: 

Koda napake Te~ava Rebitev 

 Brez samodejne obnovitve 

E1 
Okvara senzorja temperature 
steklokerami�ne plob�e – odprt 
tokokrog. 

Preverite povezavo ali zamenjajte senzor temperature 
steklokerami�ne plob�e. E2 

Okvara senzorja temperature 
steklokerami�ne plob�e – kratek stik. 

E7 
Okvara senzorja temperature 
steklokerami�ne plob�e. 

C1 
Senzor je zaznal previsoko temperaturo 
steklokerami�ne plob�e. 

Po�akajte, da se temperatura steklokerami�ne plob�e 
vrne v normalno stanje. 

Dotaknite se gumba za VKLOP/IZKLOP, da znova 
za~enete aparat. 

E3 
Okvara senzorja temperature IGBT – 
odprto vezje. 

Zamenjajte napajalno plob�o. 
E4 

Okvara senzorja temperature IGBT – 
kratek stik. 

C2 Previsoka temperatura IGBT. 

Po�akajte, da se temperatura IGBT vrne v normalno 
stanje. Dotaknite se gumba za VKLOP/IZKLOP, da 
znova za~enete aparat. 
Preverite, ali ventilator nemoteno deluje; �e ne, ga 
zamenjajte. 

EL 
Napajalna napetost je pod nazivno 
napetostjo. Preverite, ali je elektri�no napajanje normalno. Aparat 

vklopite, ko je napajanje normalno. 
EH 

Napajalna napetost je nad nazivno 
napetostjo. 

EU Napaka v komunikaciji. 

Prekinite in nato znova vzpostavite povezavo med 
plob�o prikazovalnika in napajalno plob�o. 
Zamenjajte napajalno plob�o ali plob�o prikazovalnika. 
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2. Posebne napake in rebitve 

Napaka Te~ava Rebitev A Rebitev B 

Ko vklopite aparat, se 
lu�ka LED ne vklopi. 

Ni elektri�nega napajanja. 
Preverite, ali je vti� dobro 
vstavljen v vti�nico in ali ta 
deluje. 

 

Okvara povezave dodatne 
napajalne plob�e in plob�e 
prikazovalnika. 

Preverite povezavo. 
 

Dodatna napajalna plob�a je 
pobkodovana. 

Zamenjajte dodatno 
napajalno plob�o. 

 

Plob�a prikazovalnika je 
pobkodovana. 

Zamenjajte plob�o 
prikazovalnika. 

 

Nekateri gumbi ne 
delujejo ali 
prikazovalnik LED ne 
deluje normalno. 

Plob�a prikazovalnika je 
pobkodovana. 

Zamenjajte plob�o 
prikazovalnika. 

 

Indikator na�ina 
kuhanja se vklopi, 
vendar se segrevanje 
ne za~ene. 

Previsoka temperatura kuhalne 
plob�e. 

Temperatura prostora je 
morda previsoka. Pretok 
zraka skozi odprtino za 
vstop zraka ali odprtino za 
prezra�evanje je morda 
oviran. 

 

Priblo je do napake ventilatorja. 
Preverite, ali ventilator 
nemoteno deluje; 

�e ne, ga zamenjajte. 

 

Napajalna plob�a je 
pobkodovana. 

Zamenjajte napajalno 
plob�o. 

 

Segrevanje se med 
delovanjem nenadoma 
ustavi in na 
prikazovalniku utripa 
»u«. 

Vrsta posode je napa�na. Uporabite ustrezno posodo 
(glejte navodila za uporabo). 

Vezje za zaznavanje 
posode je pobkodovano, 
zamenjajte napajalno 
plob�o. 

Premer posode je premajhen. 

Kuhalna plob�a se je pregrela. 

Aparat se je pregrel. 
Po�akajte, da se 
temperatura vrne v normalno 
stanje. 

Pritisnite gumb za 
VKLOP/IZKLOP, da znova 
za~enete aparat. 

Za kuhalib�a na isti 
strani (npr. prvo in 
drugo kuhalib�e) je 
prikazana oznaka »u«. 

Okvara povezave napajalne 
plob�e in plob�e prikazovalnika. Preverite povezavo. 

 

Plob�a prikazovalnika 
komunikacijskega dela je 
pobkodovana. 

Zamenjajte plob�o 
prikazovalnika. 

 

Glavna plob�a je pobkodovana. Zamenjajte napajalno 
plob�o. 

 

Motor ventilatorja 
oddaja nenavadne 
zvoke. 

Motor ventilatorja je pobkodovan. Zamenjajte ventilator. 
 

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju. 
Aparata ne razstavljajte sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in pobkodbam indukcijske kuhalne 
plob�e. 
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VGRADNJA 

Izbira opreme za vgradnjo 

Izre~ite delovno povrbino izre~ite v skladu z merami, prikazanimi na risbi. 
Okoli odprtine je treba pustiti najmanj 50 mm prostora za vgradnjo in uporabo. Prepri�ajte se, da je 
debelina delovne povrbine vsaj 30 mm. Izberite toplotno odporen material delovne povrbine (lesa ali 
podobne vlaknate ali higroskopske materiale ni dovoljeno uporabiti kot material za delovno povrbino, razen 
�e so impregnirani), da prepre�ite elektri�ni udar in ve�je deformacije, ki jih povzro�a toplotno sevanje iz 
kuhalne plob�e. Kot je prikazano spodaj: 

 
Opomba: Varnostna razdalja med stranicami kuhalne plob�e in notranjimi povrbinami delovne plob�e 
mora biti najmanj 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) G (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
–0 

500+4 
–0 

Najmanj 50 Najmanj 50 Najmanj 50 Najmanj 50 Najmanj 3 mm 

V vsakem primeru se prepri�ajte, da ima indukcijska kuhalna plob�a zadostno prezra�evanje in da odprtine 
za vstop in izstop zraka niso zakrite. Prepri�ajte se, da je indukcijska kuhalna plob�a v dobrem stanju. 
Kot je prikazano spodaj. 

 
Opomba: Varnostna razdalja med kuhalno plob�o in omarico nad kuhalno plob�o mora biti najmanj 
760 mm. 

 

A(mm) B (mm) C (mm) D E 

760 najm. 50 najm. 20 Vstop zraka Izstop zraka, 5 mm 

  

TESNILO 

stena 

Najmanj 30 mm 

Najm. 3 mm 
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OPOZORILO: Zagotovite ustrezno prezra�evanje 

Prepri�ajte se, da ima indukcijska kuhalna plob�a zadostno prezra�evanje in da odprtine za vstop in izstop 
zraka niso zakrite. Da pri delu prepre�ite nenameren dotik s pregretim dnom kuhalne plob�e ali 
nepri�akovan elektri�ni udar, vstavite lesen vlo~ek na razdalji vsaj 50 mm od dna kuhalne plob�e in ga 
pritrdite z vijaki. Upobtevajte spodnje zahteve: 

 

 
Ob zunanjih straneh kuhalne plob�e so prezra�evalne odprtine. Ko namestite kuhalno plob�o, 
SE PREPRIAJTE, da delovna plob�a teh odprtin ne prekriva. 

 

 • Lepilo, ki spaja plastiko ali leseni material s pohibtvom, mora biti odporno na temperaturo 
najmanj 150 °C. Tako lepilo prepre�uje, da bi se obloga odlepila. 

• Zadnja stena ter sosednje in bli~nje povrbine morajo prenesti izpostavljenost temperaturi 90 °C. 

Pred vgradnjo kuhalne plob�e se prepri�ajte, da: 
• je delovna povrbina kvadratna in ravna ter da noben konstrukcijski element ne posega v prostorske 

zahteve; 
• je delovna povrbina izdelana iz toplotno odpornega in izoliranega materiala; 
• (�e je kuhalna plob�a nameb�ena nad pe�ico) ima pe�ica vgrajen hladilni ventilator; 
• bo vgradnja skladna z vsemi zahtevami glede odmikov ter z veljavnimi standardi in predpisi; 
• omre~na napeljava vklju�uje ustrezno lo�ilno stikalo, ki omogo�a popoln odklop z elektri�nega omre~ja 

in ki je vgrajeno oziroma nameb�eno v skladu z lokalnimi pravili in predpisi o o~i�enju; 
je lo�ilno stikalo homologiranega tipa in zagotavlja 3 mm razmik med kontakti na vseh polih (ali vseh 
aktivnih (faznih) vodnikih, �e lokalni predpisi o o~i�enju dopub�ajo to spremembo zahtev); 

• bo lo�ilno stikalo nameb�eno na mestu, ki bo zlahka dostopno uporabniku vgrajene kuhalne plob�e; 
• (�e imate v zvezi z vgradnjo kakrbne koli pomisleke) se posvetujete z lokalnimi gradbenimi organi in se 

seznanite s predpisi; 
• so na stenah okoli kuhalne plob�e morajo nameb�ene toplotno odporne obloge, ki so preproste za 

�ib�enje (npr. kerami�ne plob�ice). 

Po vgradnji kuhalne plob�e se prepri�ajte, da: 
• napajalni kabel ni dostopen prek vratc ali predalov kuhinjskih omaric; 
• je zagotovljen zadosten pretok sve~ega zraka z zunanje strani omaric do podno~ja kuhalne plob�e; 
• je pod podno~jem kuhalne plob�e nameb�ena zab�itna toplotna pregrada, �e je kuhalna plob�a 

nameb�ena nad predalom ali omarico; 
• lahko kupec brez te~av dostopa do lo�ilnega stikala. 
  

Najm. 50 mm 

Najv. 5 mm Najv. 5 mm 
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Pred namestitvijo pritrdilnih nosilcev 

Aparat polo~ite na stabilno, gladko povrbino (uporabite embala~o). Upravljalnih elementov, ki segajo iz 
kuhalne plob�e, ne pritiskajte na silo. 

Prilagoditev polo~aja nosilcev 

Kuhalno plob�o po namestitvi pritrdite na delovno povrbino tako, da privijete 4 nosilce na spodnjem delu 
ohibja kuhalne plob�e (glejte sliko). 
Prilagodite polo~aj nosilcev tako, da ustreza debelini kuhinjskega pulta. 

 

 
Po vgradnji se nosilci v nobenem primeru ne smejo dotikati notranjih povrbin delovne plob�e 
(glejte sliko). 

SVARILA 

1. Indukcijsko kuhalno plob�o mora namestiti usposobljeno osebje ali serviserji. Na voljo so vam nabi 
strokovnjaki. Tega postopka nikoli ne izvajajte sami. 

2. Kuhalne plob�e ne smete namestiti neposredno nad pomivalni stroj, hladilnik, zamrzovalnik, pralni ali 
subilni stroj, saj lahko vlaga pobkoduje elektroniko kuhalne plob�e. 

3. Indukcijsko kuhalno plob�o vgradite tako, da bo omogo�eno kar najboljbe oddajanje toplote za 
najzanesljivejbe delovanje plob�e. 

4. Stena in obmo�je uporabe inducirane kuhalne plob�e nad delovno povrbino morata biti odporna na 
visoke temperature. 

5. Na vro�ino morata biti odporna tudi ve�plastno polnilo in lepilo delovne povrbine, da ne pride do pobkodb. 
6. Ne uporabljajte parnega �istilnika.  

KUHALNA PLOaA 
PULT 

KUHALNA PLOaA 
PULT 

NOSILEC 
NOSILEC 
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Priklju�itev kuhalne plob�e na elektri�no omre~je 

 
Priklju�itev kuhalne plob�e na elektri�no omre~je mora izvesti ustrezno usposobljena oseba. 
Pred priklju�itvijo kuhalne plob�e na elektri�no omre~je se prepri�ajte, da: 
1. hibno elektri�no omre~je ustreza zahtevam za porabo mo�i, ki jo potrebuje kuhalna plob�a; 
2. da napetost v elektri�nem omre~ju ustreza vrednosti, navedeni na tablici s podatki; 
3. napajalni elektri�ni kabel prenese obremenitev, navedeno na tablici s tehni�nimi podatki. 
Za priklju�itev kuhalne plob�e na elektri�no omre~je ne uporabljajte adapterjev, reduktorjev napetosti 
ali razdelilnikov, saj ti lahko povzro�ijo pregrevanje in po~ar. 
Napajalni elektri�ni kabel mora biti napeljan tako, da se nikjer ne dotika delov, ki se segrevajo, in da 
na nobeni to�ki ni izpostavljen temperaturi nad 75 °C. 

 

O tem, ali je vabe hibno omre~je (brez sprememb) primerno za priklju�itev kuhalne plob�e, se 
posvetujte z elektri�arjem. 
Morebitne spremembe na omre~ju lahko izvede le ustrezno usposobljen elektri�ar. 

Priklju�itev v elektri�no omre~je mora biti skladna z ustreznim standardom ali izvedena prek enopolnega 
odklopnika. Na�in priklju�itve je prikazan spodaj. 

 
• e je kabel pobkodovan ali ga je treba zamenjati, mora postopek izvesti ustrezno usposobljen 

strokovnjak pooblab�enega servisa, ki ima na voljo ustrezna orodja, da se izognete morebitnim 
nezgodam. 

• e kuhalno plob�o priklju�ite neposredno na omre~je, morate vgraditi ve�polni odklopnik z razdaljo med 
kontakti vsaj 3 mm. 

• Monter mora zagotoviti, da je priklju�itev na elektri�no omre~je ustrezna in skladna z varnostnimi 
predpisi. 

• Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen. 
• Redno preverjajte stanje kabla. e ga je treba zamenjati, smejo to storiti samo pooblab�eni serviserji. 
• Rumena/zelena ~ica napajalnega kabla mora biti povezana z ozemljitvenim priklju�kom tako vira 

napajanja kot aparata. 
• Proizvajalec ne prevzame odgovornosti za kakrbne koli nesre�e, ki so posledica uporabe aparata, ki ni 

priklju�en na ozemljitev, ali s pokvarjenim neprekinjenim ozemljitvenim priklju�kom. 
• e ima aparat vti�nico, mora biti nameb�en tako, da je vti�nica dostopna. 

 Spodnja povrbina in napajalni kabel kuhalne plob�e po vgradnji nista dostopna. 
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ODSTRANJEVANJE IN RECIKLIRANJE 

Pomembna navodila za okolje 

Skladnost z direktivo OEEO in odstranjevanje odpadnega izdelka: 
Ta izdelek je skladen z Direktivo EU o OEEO (2012/19/EU). Ta izdelek je ozna�en s simbolom za 
razvrstitev odpadne elektri�ne in elektronske opreme (OEEO). 
Ta simbol ozna�uje, da se tega izdelka po izteku ~ivljenjske dobe ne sme 
odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Uporabljeno napravo je 
treba vrniti na uradno zbirno mesto za recikliranje elektri�nih in elektronskih 
naprav. Glede lokacije teh sistemov zbiranja se obrnite na lokalne organe ali 
prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Vsako gospodinjstvo ima 
pomembno vlogo pri predelavi in recikliranju starih aparatov. Ustrezno 
odstranjevanje rabljenega aparata pomaga prepre�iti morebitne negativne 
posledice za okolje in zdravje ljudi. 

 

Skladnost z direktivo RoHS 

Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z direktivo EU RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje bkodljivih in 
prepovedanih snovi, dolo�enih v direktivi. 

Informacije o embala~i 
Embala~ni materiali izdelka so izdelani iz materialov, ki jih je mogo�e 
reciklirati v skladu z nabimi nacionalnimi okoljskimi predpisi. 
Embala~nega materiala ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali drugimi 
odpadki. Odnesite ga na mesta za zbiranje embala~nega materiala, ki jih 
dolo�ijo lokalni organi. 
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA 

Namena 

Slede�e bezbednosne smernice namenjene su spre�avanju nepredviđenih rizika ili obte�enja usled 
nebezbednog ili nepravilnog rada uređaja. Proverite ambala~u i uređaj po dolasku da biste bili sigurni da je 
sve netaknuto kako biste osigurali bezbedan rad. Ako pronađete bilo kakvu btetu, obratite se trgovcu na 
malo ili prodavcu. Imajte na umu da izmene ili modifikacije uređaja nisu dozvoljene iz bezbednosnih 
razloga. Upotreba u suprotnosti sa namenom mo~e izazvati opasnosti i ponibtiti garanciju. 

Objabnjenje simbola 

 

Opasnost 

Ovaj simbol ozna�ava da postoje opasnosti po ~ivot i zdravlje osoba usled izuzetno zapaljivog 
gasa. 

 

Upozorenje na elektri�ni napon 

Ovaj simbol ozna�ava da postoji opasnost po ~ivot i zdravlje osoba zbog napona. 

 

Upozorenje 

Signalna re� ozna�ava opasnost sa srednjim nivoom rizika koja, ako se ne izbegne, mo~e 
dovesti do smrti ili ozbiljnih povreda. 

 

Oprez 

Signalna re� ozna�ava opasnost sa niskim stepenom rizika koja, ako se ne izbegne, mo~e 
dovesti do manjih ili umerenih povreda. 

 

Pa~nja 

Signalna re� ozna�ava va~ne informacije (npr. obte�enje imovine), ali ne i opasnost. 

 

Pridr~avajte se uputstava 

Ovaj simbol ozna�ava da serviser treba da rukuje ovim uređajem i da ga odr~ava samo 
u skladu sa uputstvima za upotrebu. 

Pa~ljivo pro�itajte ova uputstva za upotrebu pre upotrebe/pubtanja u rad uređaja i �uvajte ih u neposrednoj 
blizini mesta ugradnje ili uređaja za kasniju upotrebu! 
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BEZBEDNOSNA UPOZORENJA 

Vaba bezbednost nam je va~na. Pro�itajte ove informacije pre upotrebe plo�e za 
kuvanje. 

UGRADNJA 

Opasnost od strujnog udara 

• Isklju�ite uređaj iz elektri�ne mre~e pre nego bto vrbite bilo kakve radove ili 
odr~avanje na njemu. 

• Povezivanje na dobar sistem uzemljenja je neophodno i obavezno. 
• Promene na sistemu ku�nog o~i�enja sme da vrbi samo kvalifikovani elektri�ar. 
• U suprotnom, mo~e do�i do strujnog udara ili smrti. 
Opasnost od posekotina 

• Vodite ra�una – ivice panela su obtre. 
• Ako ne budete oprezni, mo~e do�i do povreda ili posekotina. 

Va~na bezbednosna uputstva 

• Pa~ljivo pro�itajte ova uputstva pre ugradnje ili upotrebe ovog uređaja. 
• Ni u kom trenutku ne smete stavljati zapaljive materijale ili proizvode na ovaj 

uređaj. 
• Dostavite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju uređaja jer to mo~e 

smanjiti trobkove ugradnje. 
• Da biste izbegli opasnost, ovaj uređaj mora biti ugrađen u skladu sa ovim 

uputstvima za ugradnju. 
• Ovaj uređaj treba pravilno da se ugradi i uzemlji i to samo od strane odgovaraju�e 

kvalifikovane osobe. 
• Ovaj uređaj treba da bude povezan na strujno kolo sa izolacionim prekida�em koji 

obezbeđuje potpuno isklju�enje iz napajanja. 
• Nepravilna ugradnja uređaja mo~e da ponibti garanciju i reklamaciju. 
• Ovaj uređaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i osobe sa smanjenim 

fizi�kim, �ulnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, 
ako su pod nadzorom ili ako imaju na raspolaganju uputstva u vezi sa upotrebom 
uređaja na bezbedan na�in i ako razumeju opasnosti koje su uklju�ene. 

• Deca ne smeju da se igraju uređajem. ib�enje i odr~avanje od strane korisnika 
ne smeju da vrbe deca bez nadzora. 
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• Ako je mre~ni kabl obte�en, mora da ga zameni proizvođa�, radnik servisne 
slu~be ili sli�no kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost. 

• UPOZORENJE: Ako je povrbina napukla, isklju�ite uređaj da biste izbegli 
mogu�nost strujnog udara, za plo�e sa povrbinom od staklokeramike ili sli�nog 
materijala koji btiti delove pod naponom 

• Metalne predmete kao bto su no~evi, viljubke, kabike i poklopci ne treba 
postavljati na povrbinu plo�e jer se mogu zagrejati 

• Parni �ista� se ne sme koristiti. 
• Nemojte koristiti parni �ista� za �ib�enje plo�e za kuvanje. 
• Uređaj nije namenjen za rukovanje pomo�u spoljnog tajmera ili zasebnog sistema 

daljinskog upravljanja. 
• UPOZORENJE: Opasnost od po~ara: Ne odla~ite nikakve predmete na povrbine 

za kuvanje. 
• Postupak kuvanja mora da se obavi pod nadzorom. Postupak kratkotrajnog 

kuvanja mora neprestano da bude pod nadzorom. 
• UPOZORENJE: Kuvanje bez nadzora na plo�i sa mab�u ili uljem mo~e da bude 

opasno i mo~e dovesti do po~ara. NIKADA ne pokubavajte da ugasite vatru 
vodom, ve� isklju�ite uređaj, a zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem ili 
vatrogasnim pokriva�em. 

RAD I ODR}AVANJE 

Opasnost od strujnog udara 

• Nemojte kuvati na slomljenoj ili napukloj plo�i za kuvanje. Ako se plo�a za kuvanje 
slomi ili napukne, odmah isklju�ite uređaj iz elektri�ne mre~e (zidni prekida�) 
i obratite se kvalifikovanom tehni�aru. 

• Isklju�ite plo�u za kuvanje na zidu pre �ib�enja ili odr~avanja. 
• U suprotnom, mo~e do�i do strujnog udara ili smrti. 

Opasnost po zdravlje 

• Ovaj uređaj je usklađen sa bezbednosnim standardima u vezi sa 
elektromagnetnim poljima. 

• Međutim, osobe sa sr�anim pejsmejkerima ili drugim elektri�nim implantatima 
(kao bto su insulinske pumpe) moraju da se konsultuju sa svojim lekarom ili 
proizvođa�em implantata pre upotrebe ovog uređaja kako bi se uverili da na 
njihove implantate ne�e uticati elektromagnetno polje. 

• U suprotnom, mo~e do�i do smrti. 

Opasnost od vru�e povrbine 

• Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uređaja postaju dovoljno vru�i da izazovu 
opekotine. 

• Ne dozvolite da vabe telo, ode�a ili bilo bta osim odgovaraju�eg posuđa dođe 
u kontakt sa indukcionim staklom dok se povrbina ne ohladi. 
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• Dr~ite decu dalje od uređaja. 
• Ru�ke berpi mogu biti vru�e na dodir. Uverite se da ru�ke berpi ne btr�e preko 

drugih uklju�enih zona za kuvanje. 
• Dr~ite ru�ke van domabaja dece. 
• U suprotnom, mo~e do�i do opekotina. 

Opasnost od posekotina 

• Obtra obtrica struga�a plo�e za kuvanje je izlo~ena kada se zabtitni poklopac 
uvu�e. Koristite izuzetno oprezno i uvek �uvajte na bezbednom mestu i van 
domabaja dece. 

• Ako ne budete oprezni, mo~e do�i do povreda ili posekotina. 

Va~na bezbednosna uputstva 

• Nikada ne ostavljajte uređaj bez nadzora kada je u upotrebi. U slu�aju da nebto 
iskipi, mo~e do�i do dima i izlivanja masno�e koja se mo~e zapaliti. 

• Nikada ne koristite uređaj kao radnu povrbinu ili povrbinu za odlaganje. 
• Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uređaju. 
• Nemojte postavljati niti ostavljati predmete koji se mogu magnetizovati (npr. kreditne 

kartice, memorijske kartice) ili elektronske uređaje (npr. ra�unare, MP3 plejere) 
u blizini uređaja, jer na njih mo~e da uti�e njegovo elektromagnetno polje. 

• Nikada ne koristite uređaj za zagrevanje prostorije. 
• Nakon upotrebe, uvek isklju�ite zone za kuvanje i plo�u za kuvanje kao bto je 

opisano u ovom uputstvu (tj. koriste�i upravlja�ke elemente osetljive na dodir). 
Nemojte se oslanjati na funkciju detekcije posuda da biste isklju�ili zone za 
kuvanje kada uklonite posude. 

• Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa uređajem, sede, stoje ili da se penju na 
njega. 

• Ne �uvajte predmete koji mogu da budu zanimljivi za decu u ormari�ima iznad 
uređaja. Deca koja se penju na plo�u za kuvanje mogu ozbiljno da se povrede. 

• Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u oblasti u kojoj se uređaj koristi. 
• Deca ili osobe sa invaliditetom koji im ograni�ava mogu�nost korib�enja uređaja 

treba da imaju odgovornu i kompetentnu osobu koja �e ih uputiti u upotrebu. 
Instruktor treba da se uveri u to da mo~e da koristi uređaj bez opasnosti za sebe 
ili osobe oko sebe. 

• Nemojte popravljati ili menjati bilo koji deo uređaja osim ako to nije posebno 
preporu�eno u uputstvu. Sva ostala servisiranja treba da obavlja kvalifikovani 
tehni�ar. 

• Ne stavljajte i ne ispubtajte tebke predmete na plo�u za kuvanje. 
• Nemojte stajati na plo�i za kuvanje. 
• Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili vu�i posude po povrbini 

indukcionog stakla jer to mo~e izgrebati staklo. 
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• Nemojte koristiti ~ice za ribanje ili bilo koja druga jaka abrazivna sredstva za 
�ib�enje kako biste o�istili plo�e za kuvanje, jer ona mogu izgrebati indukciono 
staklo. 

• Ovaj uređaj je namenjen za korib�enje u doma�instvu i sli�nim primenama kao 
bto su: 
- Kuhinjske prostorije za osoblje u okviru prodavnica, kancelarija ili drugih 

radnih prostorija; 
- seoske ku�e; 
- za klijente u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenog okru~enja; 
- Okru~enja tipa no�enja sa doru�kom. 

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni delovi postaju vru�i tokom upotrebe. 
• Vodite ra�una da ne dodirnete grejne elemente. 
• Deca mlađa od 8 godina moraju se dr~ati podalje, osim u slu�aju kontinuiranog 

nadzora. 

estitamo na kupovini nove kerami�ke plo�e. 
Preporu�ujemo vam da odvojite malo vremena da pro�itate ovo uputstvo za 
upotrebu/ugradnju kako biste u potpunosti razumeli kako da pravilno ugradite uređaj 
i rukujete njime. Za ugradnju, pro�itajte odeljak o ugradnji. 
Pa~ljivo pro�itajte sva bezbednosna uputstva pre upotrebe i sa�uvajte ovo uputstvo 
za upotrebu/ugradnju radi budu�e upotrebe. 
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SPECIFIKACIJE 

Plo�a za kuvanje CID 30/1 

Zone za kuvanje 2 zone 

Napon napajanja 220-240 V~ 50 Hz ili 60 Hz 

Ugrađeno elektri�no napajanje 3500 W 

Veli�ina proizvoda D×a×V (mm) 288×520×59 

Ugradne dimenzije A×B (mm) 268×500 

Te~ina i dimenzije su pribli~ne. Budu�i da stalno nastojimo da poboljbamo nabe proizvode, mo~emo da 
promenimo specifikacije i dizajn bez prethodne najave. 

 Simbol Vrednost Jedinica 

Identifikacija modela - CID 30/1  

Tip plo�e - Ugradna plo�a za kuvanje  

Broj zona za kuvanje i/ili podru�ja - 2 zone  

Tehnologija grejanja (indukcione 
zone za kuvanje i podru�ja za 
kuvanje, zone za kuvanje koje 
emituju toplotu, ringle) 

- Indukcione zone za kuvanje  

Za zone ili podru�je za kuvanje 
kru~nog oblika: pre�nik korisne 
povrbine po elektri�no grejanoj 
zoni za kuvanje, zaokru~en na 
najbli~ih 5 mm 

Ø 
Zona 1: 16,0  

Zona 2: 18,0 
cm 

Kod zona za kuvanje ili podru�ja 
koja nisu kru~nog oblika: Du~ina 
i birina korisne povrbine po 
elektri�no grejanoj zoni za kuvanje 
ili podru�ju, zaokru~ene na 
najbli~ih 5 mm 

D, a NIJE PRIMENLJIVO cm 

Potrobnja energije po zoni ili 
povrbini za kuvanje obra�unata 
po kg 

EC elektri�no kuvanje 
Zona 1: 194,4 

Zona 2: 183,7 
Te~ina/kg 

Potrobnja energije za plo�u 
izra�unata po kg 

EC elektri�na plo�a za kuvanje 189,1 Te~ina/kg 

Podaci utvrđeni u skladu sa standardom EN 60350-2 i uredbama Komisije (EU) br. 66/2014. 
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PREGLED PROIZVODA 

Prikaz odozgo 

 
Kontrolni panel 

 
 NAPOMENA 

Sve slike u ovom priru�niku slu~e samo u svrhu objabnjenja. Svako odstupanje između stvarnog predmeta 
i ilustracije na crte~u podle~e stvarnom predmetu. 
  

Kontrolni panel 

Maks. 1800/2000 W 

Staklena plo�a 

Maks. Zona 1300/1500 W 

Upravlja�ki element za 
uklju�ivanje/isklju�ivanje 

Pauza Upravljački elementi 
za izbor grejne zone 

Upravljački elementi 
za regulaciju 

napajanja/tajmera 

Upravljački element za zaključavanje tastera 

Pojačanje Upravljački 
element za 

tajmer 

Upravljački element za 
uključivanje/isključivanje 
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Teorija rada 

Indukciono kuvanje predstavlja bezbednu, naprednu, efikasnu i ekonomi�nu tehnologiju kuvanja. 
Funkcionibe tako bto elektromagnetne vibracije stvaraju toplotu direktno u posudi, a ne indirektno kroz 
zagrevanje staklene povrbine. Staklo se zagreva samo zato bto ga posuda na kraju zagreje. 

 

Pre upotrebe nove indukcione plo�e 

• Pro�itajte ovo uputstvo i posebno obratite pa~nju na odeljak „Bezbednosna upozorenja“. 
• Uklonite svu zabtitnu foliju koja job uvek mo~e da se nalazi na vaboj kerami�koj plo�i. 
  

Gvozdeni lonac 

Magnetno strujno kolo 
Kerami�ka staklena plo�a 
indukcioni kalem 

indukovana struja 
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UPUTSTVO ZA RAD 

Upravlja�ki elementi osetljivi na dodir 

• Upravlja�ki elementi reaguju na dodir, tako da ne morate da vrbite nikakav pritisak. 
• Koristite jagodicu prsta, a ne vrh. 
• u�ete zvu�ni signal svaki put kada se registruje dodir. 
• Uverite se da su upravlja�ki elementi uvek �isti, suvi i da nisu prekriveni predmetom (npr. priborom ili 

krpom). ak i tanak sloj vode mo~e da dovede do toga da upravljanje upravlja�kim elementima bude 
ote~ano. 

 

Izbor odgovaraju�eg posuđa 

 
• Koristite samo posuđe sa osnovom pogodnom za indukciono kuvanje. 

Potra~ite simbol za indukciono kuvanje na pakovanju ili na dnu posude. 
• Mo~ete proveriti da li je vabe posuđe pogodno tako bto �ete izvrbiti 

magnetni test. 
Pomerite magnet prema osnovi posude. 
Ako se privu�e, posuda je pogodna za indukciono kuvanje. 

• Ako nemate magnet: 
1. Stavite malo vode u posudu koju ~elite da proverite. 
2. Ako  ne treperi na displeju i voda se zagreva, posuda je pogodna. 

• Posuđe napravljeno od slede�ih materijala nije pogodno: �isti nerđaju�i �elik, 
aluminijum ili bakar bez magnetne osnove, staklo, drvo, porcelan, keramika 
i grn�arija. 

• Neki lonci i tiganji na tr~ibtu nisu pogodni za indukciono kuvanje, jer imaju 
samo deo dna od feromagnetnog materijala sa delovima od drugog materijala. 
Ova podru�ja se mogu zagrejati na razli�itim nivoima ili sa manjom snagom.  
U određenim slu�ajevima, kada je dno napravljeno uglavnom od 
neferomagnetnih materijala, plo�a za kuvanje mo~da ne�e prepoznati posudu 
i stoga ne�e uklju�iti zonu za kuvanje. 

 

• Nemojte koristiti posuđe sa reckavim ivicama ili zakrivljenom osnovom. 
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• Uverite se da je osnova vabe posude glatka, da stoji ravno uz staklo i da je iste veli�ine kao zona za 
kuvanje. Koristite posude �iji je pre�nik veliki koliko i grafika izabrane zone. Kada se koristi lonac, koristi 
se ve�a energija sa maksimalnom efikasnob�u. Ako koristite manji lonac, efikasnost bi mogla biti manja 
od o�ekivane. Uvek centrirajte posudu na zoni za kuvanje. 

 

• Uvek podi~ite posude sa kerami�ke plo�e – nemojte ih gurati jer mo~ete da izgrebete staklo. 

 

• Zone za kuvanje su, do određene granice, automatski prilagođene pre�niku posude. Međutim, dno 
posude mora da ima minimalni pre�nik u skladu sa odgovaraju�om zonom za kuvanje. Da biste postigli 
najbolju efikasnost plo�e, postavite posudu u centar zone za kuvanje. 

Zona za kuvanje 
Pre�nik osnove indukcionog posuđa 

Minimum (mm) Minimum (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Na�in upotrebe 

1. Po�etak kuvanja 

1. Dodirnite komandu za 
uklju�ivanje/isklju�ivanje na jednu sekundu. 
Nakon uklju�ivanja, zujalica �e se oglasiti 
jednom, svi displeji �e prikazati „-“ ili „- -“, 
bto ozna�ava da je kerami�ka plo�a prebla 
u re~im pripravnosti. 

2. Postavite odgovaraju�u posudu na zonu za kuvanje 
koju ~elite da koristite. 
• Uverite se da su dno posude i povrbina zone za 

kuvanje �isti i suvi. 

  
3. Kada dodirnete upravlja�ki element za izbor 

grejne zone, indikator pored tastera �e po�eti 
da treperi. 

4. Izaberite podebavanje grejanja dodirom na 
upravlja�ki element „-“ ili „+“. 
• Ako ne izaberete temperaturu u roku od 

1 minuta, indukciona plo�a �e se automatski 
isklju�iti. Mora�ete da po�nete ponovo od 
1. koraka. 

• Mo~ete da promenite temperaturu u bilo kom 
trenutku tokom kuvanja. 

 
 

Ako na displeju treperi  naizmeni�no sa podebavanjem grejanja 

To zna�i: 
• Niste postavili posudu na odgovaraju�u zonu za kuvanje ili 
• Posuda koju koristite nije pogodna za indukciono kuvanje ili 
• Posuda je premala ili nije pravilno centrirana na zoni za kuvanje. 

Nema zagrevanja osim ako se na zoni za kuvanje ne nalazi odgovaraju�a posuda. 
Displej se automatski isklju�uje nakon 2 minuta ako na njega ne postavite odgovaraju�u posudu. 
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2. Zavrbetak kuvanja 

1. Dodirnite upravlja�ki element za izbor 
grejne zone koju ~elite da isklju�ite. 

2. Isklju�ite zonu za kuvanje tako bto �ete podesiti „0“ 
ili istovremeno dodirnuti upravlja�ke elemente „-“ i 
„+“ . Uverite se da displej prikazuje „0“. 

 

 

3. Isklju�ite �itavu plo�u za kuvanje 
dodirom na upravlja�ki element za 
uklju�ivane/isklju�ivanje. 

4. Obratite pa~nju na vru�e povrbine 
H ozna�ava koja zona za kuvanje je vru�a na dodir. 
Nesta�e kada se povrbina ohladi na bezbednu 
temperaturu. Mo~e da se koristi i kao na�in ubtede 
energije ako ~elite da zagrejete job posuda – 
koristite plo�u koja je job uvek vru�a. 

 
 

3. Zaklju�avanje upravlja�kih elemenata 

• Mo~ete da zaklju�ate upravlja�ke elemente kako biste spre�ili nenamernu upotrebu (na primer da deca 
slu�ajno ne uklju�e zone za kuvanje). 

• Kada su upravlja�ki elementi zaklju�ani, deaktivirani su svi upravlja�ki elementi osim upravlja�kog 
elementa za uklju�ivanje/isklju�ivanje. 

Zaklju�avanje upravlja�kih elemenata 

Dodirnite upravlja�ki element za zaklju�avanje Indikator tajmera prikazuje „Lo“ 

Otklju�avanje upravlja�kih elemenata 

Dodirnite i zadr~ite upravlja�ki element za zaklju�avanje neko vreme. 

 

 

Kada je plo�a u zaklju�anom re~imu – deaktivirani su svi upravlja�ki elementi osim upravlja�kog 
elementa za uklju�ivanje/isklju�ivanje  – u hitnim situacijama mo~ete uvek da isklju�ite indukcionu 
plo�u pomo�u upravlja�kog elementa za uklju�ivanje/isklju�ivanje , ali pri slede�oj upotrebi morate 
najpre da otklju�ate plo�u. 

  

ILI 
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4. Upravlja�ki elementi za tajmer 

Tajmer mo~ete da koristite na dva razli�ita na�ina: 
• Mo~ete ga koristiti kao minutni podsetnik. U ovom slu�aju, tajmer ne�e isklju�iti nijednu zonu za kuvanje 

kada istekne podebeno vreme. 

• Mo~ete da ga podesite tako da isklju�i jednu ili vibe zona za kuvanje nakon isteka podebenog vremena. 
Maksimalni tajmer je 99 minuta. 

Upotreba tajmera kao minutni podsetnik 
Ako niste izabrali nijednu zonu za kuvanje 
1. Uverite se da je plo�a za kuvanje uklju�ena. 

Napomena: mo~ete koristiti minutni podsetnik kada je najmanje jedna zona aktivna. 
2. Dodirnite upravlja�ke elemente tajmera. Indikator podsetnika po�inje da treperi, a na displeju tajmera se 

prikazuje „10“. 

 

3. Podesite vreme tako bto �ete dodirnuti 
upravlja�ki element tajmera „-“ ili „+“ 
Podsetnik: Jednom dodirnite upravlja�ki 
element tajmera „-“ ili „+“ da bi se vreme 
smanjilo ili pove�alo za 1 minut. Dodirnite i 
zadr~ite upravlja�ki element tajmera „-“ ili „+“ 
da biste smanjili ili pove�ali tajmer za 
10 minuta. 

4. Kada dodirnite „-“ i „+“ u isto vreme, tajmer se 
ponibtava, a na displeju minuta se prikazuje „00“. 

 

 
5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje po�inje 

odmah. Displej prikazuje preostalo vreme 
i indikator tajmera treperi 5 sekundi. 
Ako dodirnete upravlja�ki element tajmera 
tokom treperenja indikatora tajmera, on �e 
odmah prestati da treperi. 

6. Zujalica se oglabava 30 sekundi, a indikator 
tajmera prikazuje „- -“ kada se podebeno vreme 
zavrbi. 

  
  

ILI 
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Podebavanje tajmera za isklju�ivanje jedne ili vibe zona za kuvanje 
Podebavanje jedne zone 

1. Dodirnite upravlja�ki element za izbor zone 
grejanja za koju ~elite da podesite tajmer. 

2. Dodirnite upravlja�ki element tajmera, indikator 
podsetnika po�inje da treperi, a na displeju tajmera 
se prikazuje „10“. 

  
3. Podesite vreme tako bto �ete dodirnuti 

upravlja�ki element tajmera „-“ ili „+“. 
Podsetnik: Jednom dodirnite upravlja�ki 
element tajmera „-“ ili „+“ da biste smanjili ili 
pove�ali tajmer za 1 minut. 
Dodirnite i zadr~ite upravlja�ki element 
tajmera „-“ ili „+“ da biste smanjili ili pove�ali 
tajmer za 10 minuta. 

4. Kada dodirnite „-“ i „+“ u isto vreme, tajmer se 
ponibtava, a na displeju minuta se prikazuje „00“. 

 
 

5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje po�inje 
odmah. Displej prikazuje preostalo vreme 
i indikator tajmera treperi 5 sekundi. 
Ako dodirnete upravlja�ki element tajmera 
tokom treperenja indikatora tajmera, on �e 
odmah prestati da treperi. 

6. Kada tajmer za kuvanje istekne, odgovaraju�a 
zona za kuvanje �e se automatski isklju�iti. 

 NAPOMENA 
Crvena ta�ka pored indikatora nivoa snage svetli da ozna�i da je zona izabrana. 

 

 Druge zone za kuvanje �e nastaviti da rade ako su prethodno bile uklju�ene. 
  

ILI 
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5. Upotreba funkcije za pove�anje napajanja 

Aktiviranje funkcije za pove�anje napajanja 
1. Dodirivanje upravlja�kog elementa grejne 

zone. 
2. Dodirivanje upravlja�kog elementa za pove�anje 

napajanja. Uverite se da displej prikazuje „p“. 

  
Otkazivanje funkcije za pove�anje napajanja 
1. Dodirnite ~eljeni upravlja�ki element grejne 

zone da biste otkazali funkciju pove�anja 
napajanja. 

2. Isklju�ite zonu za kuvanje tako bto �ete dodirnuti 
upravlja�ki element za pove�anje napajanja. 
Uverite se da displej prikazuje „0“. 

  
• Funkcija mo~e da radi na bilo kojoj zoni za kuvanje. 
• Zona za kuvanje se vra�a na prvobitno podebavanje nakon 5 minuta. 
• Ako je prvobitno podebavanje grejanja jednako 0, vrati�a se na 9 nakon 5 minuta. 

6. Re~im pauze 

• Mo~ete da pauzirate grejanje umesto da isklju�ite plo�u. 
• Kada uređaj uđe u re~im pauze, deaktivirani su svi upravlja�ki elementi osim upravlja�kog elementa za 

uklju�ivanje/isklju�ivanje. 

Ulazak u re~im pauze 

Dodirnite taster „Pauza“. Svi indikatori �e prikazati „||“. 

Izlazak iz re~ima pauze 

Ponovo dodirnite taster „Pauza“. 

 

 

Kada je plo�a u re~imu pauze – deaktivirani su svi upravlja�ki elementi osim upravlja�kog elementa 
za uklju�ivanje/isklju�ivanje , u hitnim situacijama mo~ete uvek da isklju�ite indukcionu plo�u 
pomo�u upravlja�kog elementa za uklju�ivanje/isklju�ivanje . Ako uređaj ne izađe iz re~ima pauze, 
plo�a �e se isklju�iti nakon 10 minuta. 
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7. Podrazumevana vremena rada 

Automatsko isklju�ivanje je bezbednosna zabtitna funkcija za indukcionu plo�u. Isklju�uje se automatski 
ako ikada zaboravite da ugasite uređaj. Podrazumevano radno vreme za razli�ite nivoe snage prikazano je 
u tabeli u nastavku: 

Nivo snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Podrazumevani radni tajmer 
(sat) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Kada se posuda ukloni, indukciona plo�a mo~e odmah da prestane da se greje i isklju�uje se automatski 
nakon 2 minuta. 

 Osobe sa sr�anim pejsmejkerom treba da se konsultuju sa svojim lekarom pre upotrebe ove jedinice. 
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KRATKA UPUTSTVA ZA UPOTREBU 

 

Budite pa~ljivi pri pr~enju jer se ulje i mast veoma brzo zagrevaju, posebno kada koristite 
PowerBoost. Pri izuzetno visokim temperaturama, ulja i masti �e se spontano zapaliti i to predstavlja 
ozbiljnu opasnost od po~ara. 

Saveti za kuvanje 

• Kada hrana proklju�a, smanjite temperaturu. 
• Korib�enje poklopca smanjuje vreme kuvanja i btedi energiju zadr~avanjem toplote. 
• Smanjite koli�inu te�nosti ili masti kako biste skratili vreme kuvanja. 
• Po�nite da kuvate na visokoj temperaturi i smanjite podebavanje kada se hrana zagreje. 

Dinstanje, kuvanje pirin�a 

• Dinstanje se debava ispod ta�ke klju�anja, na oko 85°C, kada se mehuri�i samo povremeno podi~u na 
povrbinu te�nosti za kuvanje. To je klju� za ukusne supe i blage �orbe jer se ukusi razvijaju bez 
prekuvavanja hrane. Sosove na bazi jaja i sosove zgusnute brabnom takođe treba kuvati ispod ta�ke 
klju�anja. 

• Neki zadaci, uklju�uju�i kuvanje pirin�a metodom apsorpcije, mogu zahtevati vibu postavku od najni~e 
kako bi se osiguralo da se hrana pravilno skuva u preporu�enom vremenu. 

Pe�enje bifteka 

Za pripremanje so�nih i ukusnih bifteka: 
1. Ostavite meso na sobnoj temperaturi oko 20 minuta pre pripremanja. 
2. Zagrejte tiganj sa �vrstom podlogom. 
3. Prema~ite obe strane bifteka uljem. Sipajte malu koli�inu ulja u vreli tiganj, a zatim spustite meso na 

vreli tiganj. 
4. Okrenite biftek samo jednom tokom pripremanja. Ta�no vreme pe�enja zavisi od debljine bifteka i od 

toga koliko ~elite da bude pe�en. Vreme mo~e da varira od oko 2 do 8 minuta po strani. Pritisnite biftek 
kako biste procenili koliko je pe�en – bto je �vrb�i, to je bolje „pe�en“. 

5. Ostavite biftek da odstoji na toplom tanjiru nekoliko minuta kako bi se omekbao pre poslu~ivanja. 

Za pr~enje uz mebanje 

1. Izaberite kerami�ki kompatibilan vok sa ravnom bazom ili veliki tiganj za pr~enje. 
2. Pripremite sve sastojke i opremu. Pr~enje uz mebanje treba da se odvija brzo. Ako pripremate velike 

koli�ine, pripremite hranu u nekoliko manjih serija. 
3. Tiganj kratko zagrejte i dodajte dve kabike ulja. 
4. Prvo pripremite meso, odlo~ite ga sa strane i odr~avajte ga toplim. 
5. Pripremite povr�e pr~enjem uz mebanje. Kada je vru�e, ali i dalje hrskavo, smanjite podebavanje zone 

za kuvanje, vratite meso u tiganj i dodajte sos. 
6. Lagano promebajte sastojke kako biste bili sigurni da su zagrejani. 
7. Poslu~ite odmah. 

Prepoznavanje malih predmeta 

• Ako ostavite na plo�i neodgovaraju�u ili nemagnetnu posudu (npr. od aluminijuma) ili drugi mali predmet 
(npr. no~, viljubka, klju�), zona �e se automatski prebaciti u stanje pripravnosti nakon 1 minuta. 
Ventilator �e nastaviti da hladi indukcionu plo�u job 1 minut. 
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Podebavanja toplote 

Podebavanja u nastavku predstavljaju samo smernice. Ta�no podebavanje zavisi od nekoliko faktora, 
uklju�uju�i vabe posuđe i koli�inu hrane koju pripremate. Eksperimentibite sa indukcionom plo�om kako 
biste pronabli podebavanja koja vam najvibe odgovaraju. 

Podebavanje toplote Podesnost 

1 – 2 

• blago zagrevanje za male koli�ine hrane 

• topljenje �okolade, maslaca i hrane koja brzo gori 
• lagano dinstanje 

• sporo zagrevanje 

3 – 4 

• podgrevanje 

• brzo dinstanje 

• kuvanje pirin�a 

5 – 6 • pala�inke 

7 – 8 
• pr~enje 

• pripremanje testenine 

9 

• pr~enje uz mebanje 

• pe�enje do poprimanja smeđe boje 

• dovođenje supe do klju�anja 

• klju�anje vode 
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Ia�ENJE I ODR}AVANJE 

ata? Kako? Va~no! 

Svakodnevno zaprljanje 
na staklu (otisci prstiju, 
tragovi, mrlje od hrane 
ili prolivanje koje ne 
sadr~i be�er na staklu) 

1. Isklju�ite napajanje plo�e za kuvanje. 
2. Nanesite sredstvo za �ib�enje plo�e dok 

je staklo job toplo (ali ne vru�e!) 
3. Isperite i obribite �istom krpom ili 

papirnim ubrusom. 

4. Ponovo uklju�ite napajanje plo�e za 
kuvanje. 

• Ako je napajanje plo�e za kuvanje 
isklju�eno, ne�e se prikazati „vru�a 
povrbina“, ali zona za kuvanje mo~e i dalje 
da bude vru�a! Budite izuzetno oprezni. 

• vrste ~ice za ribanje, neke najlonske ~ice 
za ribanje i gruba/abrazivna sredstva za 
�ib�enje mogu izgrebati staklo. Uvek 
pro�itajte bta pibe na nalepnici kako biste 
proverili da li su vabe sredstvo za �ib�enje 
ili ~ica za ribanje odgovaraju�i. 

• Nikada ne ostavljajte ostatke od �ib�enja 
na plo�i za kuvanje: mo~e do�i do 
zaprljanja stakla. 

Prelivanja, otapanja i 
vru�a be�erna 
prelivanja na staklu 

Odmah ih uklonite lopaticom za okretanje, 
paletnim no~em ili obtricom struga�a 
prikladnim za kerami�ke staklene povrbine 
za kuvanje, ali obratite pa~nju na vru�e 
povrbine zona za kuvanje: 

1. Isklju�ite napajanje plo�e za kuvanje na 
zidu. 

2. Dr~ite se�ivo ili pribor pod uglom od 30° 
i ostru~ite zaprljanje do hladnog dela 
plo�e za kuvanje. 

3. O�istite zaprljanje krpom za posuđe ili 
papirnim ubrusom. 

4. Sledite korake od 2 do 4 za 
„Svakodnevno zaprljanje na staklu“ 
navedene iznad. 

• Uklonite mrlje nastale topljenjem i od 
slatke hrane ili prelivanja bto je pre 
mogu�e. Ako ostavite da se ohlade na 
staklu, uklanjanje mo~e biti ote~ano i 
mo~e do�i do trajnog obte�enja povrbine 
stakla. 

• Opasnost od posekotina: Kada je zabtitni 
poklopac uvu�en, obtrica struga�a je 
izuzetno obtra. Koristite izuzetno oprezno i 
uvek �uvajte na bezbednom mestu i van 
domabaja dece. 

Prelivanja na 
upravlja�kim 
elementima osetljivim 
na dodir 

1. Isklju�ite napajanje plo�e za kuvanje. 
2. O�istite prelivanje upijanjem 

3. Obribite podru�je upravlja�kih 
elemenata osetljivih na dodir �istim 
vla~nim sunđerom ili krpom. 

4. Obribite podru�je potpuno suvim 
papirnim ubrusom. 

5. Ponovo uklju�ite napajanje plo�e za 
kuvanje. 

• Plo�a za kuvanje mo~e da proizvede 
zvu�ni signal i da se samostalno isklju�i, 
a upravlja�ki elementi osetljivi na dodir 
mo~da ne�e funkcionisati dok je na njima 
te�nost. Pre nego bto ponovo uklju�ite 
plo�u za kuvanje, uverite se da ste u 
potpunosti obrisali podru�je upravlja�kih 
elemenata osetljivih na dodir. 
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REaAVANJE PROBLEMA 

Rad uređaja mo~e dovesti do grebaka i kvarova. Slede�e tabele sadr~e mogu�e uzroke i napomene za 
rebavanje poruke o grebci ili kvara. Preporu�uje se da pa~ljivo pro�itate tabele u nastavku kako biste 
ubtedeli vreme i novac za pozivanje servisnog centra. 

Problem Mogu�i uzroci ata treba u�initi 

Plo�a za kuvanje ne mo~e da 
se uklju�i. Nema napajanja. 

Proverite da li je kerami�ka plo�a 
priklju�ena na napajanje i da li je uklju�ena. 
Proverite da li je doblo do nestanka struje 
u vabem domu ili podru�ju. Ako ste sve 
proverili i problem i dalje postoji, pozovite 
kvalifikovanog tehni�ara. 

Upravlja�ki elementi osetljivi 
na dodir ne reaguju. 

Upravlja�ki elementi su zaklju�ani. 
Otklju�ajte upravlja�ke elemente. 
Za uputstva, pogledajte odeljak „Korib�enje 
kerami�ke plo�e“. 

Ote~ano je upravljanje 
upravlja�kim elementima 
osetljivim na dodir. 

Mo~da postoji blagi sloj vode preko 
upravlja�kih elemenata ili mo~da 
koristite vrh prsta kada dodirujete 
upravlja�ke elemente. 

Uverite se da je podru�je upravlja�kih 
elemenata osetljivih na dodir suvo i koristite 
jagodicu prsta kada dodirujete upravlja�ke 
elemente. 

Nastaju ogrebotine na staklu. 
Posuđe sa obtrim ivicama. Koristi se 
neodgovaraju�a abrazivna ~ica za 
ribanje ili proizvodi za �ib�enje. 

Koristite posuđe sa ravnim i glatkim 
osnovama. Pogledajte odeljak „Izbor 
odgovaraju�eg posuđa“. 
Pogledajte odeljak „Nega i �ib�enje“. 

Neke posude proizvode 
pucketanje ili bkljocanje. 

Ovo mo~e biti uzrokovano 
konstrukcijom posuđa (slojevi razli�itih 
metala razli�ito vibriraju). 

Ovo je uobi�ajeno za posuđe i ne 
predstavlja kvar. 

Indukciona plo�a proizvodi tiho 
brujanje kada se koristi na 
visokoj temperaturi. 

Ovo je uzrokovano tehnologijom 
indukcionog kuvanja. 

Ovo je uobi�ajeno, ali buka bi trebalo da se 
stiba ili potpuno nestane kada smanjite 
temperaturu. 

uje se zvuk ventilatora iz 
indukcione plo�e. 

Ventilator za hlađenje ugrađen u 
indukcionoj plo�i se uklju�io kako bi se 
spre�ilo pregrevanje elektronike. 
Mo~e nastaviti sa radom �ak i nakon 
bto isklju�ite indukcionu plo�u. 

Ovo je uobi�ajeno i ne zahteva nikakve 
radnje. Ne isklju�ujte napajanje indukcione 
plo�e na zidu dok ventilator radi. 

Posude se ne zagrevaju 
i pojavljuje se oznaka na 
displeju. 

Indukciona plo�a ne mo~e da 
detektuje posudu jer nije pogodna za 
indukciono kuvanje. 

Indukciona plo�a ne mo~e da 
detektuje posudu jer je suvibe mala za 
zonu za kuvanje ili nije pravilno 
centrirana na njoj. 

Koristite posuđe pogodno za indukciono 
kuvanje. Pogledajte odeljak „Izbor 
odgovaraju�eg posuđa“. Centrirajte posudu 
i uverite se da njeno dno odgovara veli�ini 
zone za kuvanje. 

Indukciona plo�a ili zona za 
kuvanje su se neo�ekivano 
isklju�ile, �uje se zvu�ni signal 
i prikazuje se kôd grebke 
(obi�no naizmeni�no sa 
jednom ili dve cifre na displeju 
tajmera za kuvanje). 

Tehni�ka grebka. 
Zabele~ite slova i brojeve grebke, isklju�ite 
napajanje indukcione plo�e na zidu i 
obratite se kvalifikovanom tehni�aru. 
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Prikaz kvara i provera 

Indukciona plo�a je opremljena funkcijom samodijagnostike. Ovaj test omogu�ava tehni�aru da proveri rad 
vibe komponenti bez rastavljanja plo�e za kuvanje ili uklanjanja sa radne povrbine. 

1. Kodovi kvara koji se mogu javiti tokom upotrebe i potencijalna rebenja; 

Kôd kvara Problem Rebenje 

 Bez automatskog oporavka 

E1 
Kvar senzora temperature kerami�ke 
plo�e – prekid strujnog kola. 

Proverite vezu ili zamenite senzor temperature 
kerami�ke plo�e. E2 

Kvar senzora temperature kerami�ke 
plo�e – kratki spoj. 

E7 
Kvar senzora temperature kerami�ke 
plo�e 

C1 
Visoka temperatura senzora kerami�ke 
plo�e. 

Sa�ekajte da se temperatura kerami�ke plo�e vrati na 
uobi�ajenu. 
Dodirnite dugme za uklju�ivanje/isklju�ivanje da biste 
ponovo pokrenuli jedinicu. 

E3 
Kvar senzora temperature IGBT -- 
otvoreno kolo. 

Zamenite plo�u za napajanje. 
E4 

Kvar senzora temperature IGBT -- 
kratki spoj 

C2 Visoka temperatura IGBT-a. 

Sa�ekajte da se temperatura IGBT-a vrati na 
uobi�ajenu. Dodirnite dugme za 
uklju�ivanje/isklju�ivanje da biste ponovo pokrenuli 
jedinicu. 

Proverite da li ventilator radi nesmetano; ukoliko to nije 
slu�aj, zamenite ventilator. 

EL 
Napon napajanja je ispod nominalnog 
napona. Proverite da li je napajanje uobi�ajeno. Uklju�ite kada 

napajanje postane uobi�ajeno. 
EH 

Napon napajanja je iznad nominalnog 
napona. 

EU Grebka u komunikaciji. 
Ponovo umetnite vezu između plo�e displeja i plo�e za 
napajanje. 

Zamenite plo�u za napajanje ili displej. 
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2. Specifi�ni kvar i rebenje 

Kvar Problem Rebenje A Rebenje B 

LED ne svetli kada je 
uređaj priklju�en na 
napajanje. 

Nema napajanja. 
Proverite da li je utika� dobro 
pri�vrb�en u uti�nicu i da li 
uti�nica radi. 

 

Kvar povezane dodatne plo�e 
za napajanje i plo�e displeja. Proverite povezivanje. 

 

Dodatna plo�a za napajanje je 
obte�ena. 

Zamenite dodatnu plo�u za 
napajanje. 

 

Plo�a displeja je obte�ena. Zamenite plo�u displeja.  

Neki tasteri ne rade ili 
je LED displej 
neispravan. 

Plo�a displeja je obte�ena. Zamenite plo�u displeja. 
 

Indikator re~ima 
kuvanja se uklju�uje, 
ali grejanje se ne 
pokre�e. 

Visoka temperatura plo�e. 

Temperatura okru~enja je 
mo~da previsoka. Dovod 
vazduha ili ventilacioni otvor 
mogu biti blokirani. 

 

Nebto nije u redu sa 
ventilatorom. 

Proverite da li ventilator radi 
nesmetano; 

ukoliko to nije slu�aj, zamenite 
ventilator. 

 

Plo�a za napajanje je obte�ena. Zamenite plo�u za napajanje.  

Grejanje naglo 
prestaje tokom rada i 
na displeju treperi „u“. 

Posuda nije odgovaraju�a. Koristite odgovaraju�u posudu 
(pogledajte uputstvo za 
upotrebu.) 

Strujno kolo za detekciju 
posude je obte�eno, 
zamenite plo�u za 
napajanje. 

Pre�nik posude je premali. 

aporet je pregrejan; 

Jedinica je pregrejana. 
Sa�ekajte da se temperatura 
vrati na uobi�ajenu. 
Pritisnite dugme za 
uklju�ivanje/isklju�ivanje da 
biste ponovo pokrenuli jedinicu. 

Na grejnim zonama na 
istoj strani (kao bto su 
prva i druga zona) 
prikazuje se „u“. 

Kvar povezane plo�e za 
napajanje i plo�e displeja; Proverite povezivanje. 

 

Plo�a displeja dela za 
komunikaciju je obte�ena. Zamenite plo�u displeja.  

Glavna plo�a je obte�ena. Zamenite plo�u za napajanje.  

Motor ventilatora zvu�i 
neobi�no. Motor ventilatora je obte�en. Zamenite ventilator. 

 

Iznad su navedene procene i provere uobi�ajenih kvarova. 
Nemojte sami da rastavljate jedinicu kako biste izbegli opasnost i obte�enje indukcione plo�e. 
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UGRADNJA 

Izbor opreme za ugradnju 

Izre~ite radnu povrbinu prema dimenzijama prikazanim na crte~u. 
U svrhu ugradnje i upotrebe, potrebno je ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora. Uverite se da je 
debljina radne povrbine najmanje 30 mm. Izaberite materijal otporan na toplotu i izolovan materijal radne 
povrbine (drvo i sli�an vlaknasti ili higroskopski materijal se ne smeju koristiti kao materijali radne povrbine 
osim ako nisu impregnirani) kako biste izbegli strujni udar i ve�e deformacije izazvane zra�enjem toplote iz 
grejne plo�e. U skladu sa prikazom u nastavku: 

 
Napomena: Bezbedno rastojanje između bo�nih strana plo�e i unutrabnjih povrbina radne povrbine 
treba da bude najmanje 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50 min. 50 min. 50 min. 50 min. 3 mm min. 

U svakom slu�aju, uverite se da se indukciona plo�a za kuvanje dobro provetrava i da ulaz i izlaz vazduha 
nisu blokirani. Uverite se da je indukciona plo�a za kuvanje u dobrom radnom stanju. U skladu sa prikazom 
u nastavku. 

 
Napomena: Sigurnosno rastojanje između vru�e plo�e i ormara iznad vru�e plo�e treba da bude 
najmanje 760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 min. 20 min. Ulaz vazduha Izlaz vazduha 5 mm 

  

ZAPTIVKA 

zid 

Min. 30 mm 

Min. 3 mm 
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UPOZORENJE: Obezbedite adekvatnu ventilaciju 

Uverite se da je indukciona plo�a za kuvanje dobro provetrena i da ulaz i izlaz vazduha nisu blokirani. 
Da biste izbegli slu�ajan dodir sa preterano zagrejanim dnom plo�e ili neo�ekivani strujni udar tokom rada, 
potrebno je staviti drveni umetak, pri�vrb�en vijcima, na minimalno 50 mm udaljenosti od dna plo�e. 
Pridr~avajte se dolenavedenih zahteva. 

 

 
Postoje ventilacione rupe oko spoljabnjosti plo�e. MORATE osigurati da ove rupe ne budu blokirane 
radnom plo�om kada postavljate plo�u na mesto. 

 

 • Imajte na umu da lepak koji povezuje plasti�ni ili drveni materijal sa namebtajem mora da izdr~i 
temperaturu koja nije ispod 150ºC, kako bi se izbeglo odlepljivanje obloga. 

• Zadnji zid, susedne i okolne povrbine stoga moraju biti u stanju da izdr~e temperaturu od 90 ºC. 

Pre nego bto ugradite plo�u, uverite se u slede�e 

• Radna povrbina je kvadratna i ravna i da nikakvi strukturni elementi ne ometaju prostorne zahteve. 
• Radna povrbina je izrađena od izolovanog materijala koji je otporan na toplotu. 
• Ako je plo�a postavljena iznad rerne, rerna ima ugrađeni ventilator za hlađenje. 
• Ugradnja je u skladu sa svim zahtevima za zazor i va~e�im standardima i propisima. 
• Da je odgovaraju�i izolacioni prekida�, koji obezbeđuje potpuno isklju�enje iz mre~nog napajanja, 

ugrađen u trajno o~i�enje, montiran i pozicioniran u skladu sa lokalnim pravilima i propisima za o~i�enje. 
Tip izolacionog prekida�a mora da bude odobren i da obezbediti razmak između kontakata od 3 mm u 
svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima ako lokalna pravila o~i�enja dozvoljavaju ovu 
varijaciju zahteva). 

• Izolacioni prekida� je lako dostupan kupcu kada se ugradi plo�a. 
• Ako imate sumnje u vezi sa ugradnjom, obratite se lokalnim građevinskim organima i pogledajte lokalne 

zakone. 
• Da koristite zavrbne slojeve otporne na toplotu i lake za �ib�enje (kao bto su kerami�ke plo�ice) za zidne 

povrbine koje okru~uju plo�u. 

Nakon instalacije plo�e za kuvanje, uverite se u slede�e 

• Kabl za napajanje nije dostupan preko vrata ormara ili fioka. 
• Postoji odgovaraju�i protok sve~eg vazduha izvan ormara do osnove plo�e. 
• Ugrađena je zabtitna toplotna barijera ispod osnove plo�e ako se plo�a ugrađuje iznad prostora fioke ili 

ormara. 
• Izolacioni prekida� je lako dostupan kupcu. 

  

Min. 50 mm 

Maks. 5 mm Maks. 5 mm 
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Pre lociranja pri�vrsnih dr~a�a 

Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku povrbinu (koristite pakovanje). Nemojte primenjivati silu na 
upravlja�ke elemente koje btr�e iz plo�e. 

Podebavanje polo~aja dr~a�a 

Pri�vrstite plo�u na radnu povrbinu tako bto �ete zaviti 4 dr~a�a na dno plo�e (pogledajte sliku) nakon 
ugradnje. 
Podesite polo~aj dr~a�a tako da odgovara razli�itim debljinama vrha stola. 

 

 
Ni u kom slu�aju, dr~a�i ne mogu da se dodiruju sa unutrabnjim povrbinama radne povrbine nakon 
instalacije (pogledajte sliku). 

OPREZ 

1. Indukcionu plo�u mora da ugradi kvalifikovano osoblje ili tehni�ari. Na raspolaganju vam stoje nabi 
stru�njaci. Nikada ne obavljate ovu radnju samostalno. 

2. Plo�a se ne ugrađuje direktno iznad mabine za pranje posuđa, fri~idera, zamrziva�a, mabine za pranje 
veba ili mabine za subenje veba, jer vlaga mo~e da obteti elektroniku plo�e. 

3. Indukciona vru�a plo�a treba da se ugradi tako da se obezbedi bolje zra�enje toplote radi pove�anja 
pouzdanosti. 

4. Zid i zona indukovanog grejanja iznad povrbine stola moraju da izdr~e toplotu. 
5. Da bi se izbegla obte�enja, slojevito umetanje sloja i lepak moraju biti otporni na toplotu. 
6. Parni �ista� se ne sme koristiti.  

PLOA 
STO 

PLOA 
STO 

DR}A 
DR}A 
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Priklju�ivanje plo�e na elektri�nu mre~u 

 
Samo odgovaraju�a kvalifikovana osoba sme da priklju�i ovu plo�u na elektri�nu mre~u. 
Pre priklju�ivanja plo�e na elektri�nu mre~u, proverite da li: 
1. je ku�ni sistem o~i�enja pogodan za snagu koju trobi plo�a. 
2. Napon odgovara vrednosti datoj na natpisnoj plo�ici. 
3. delovi kabla za napajanje mogu da izdr~e optere�enje navedeno na natpisnoj plo�ici. 
Da biste plo�u priklju�ili na elektri�nu mre~u, nemojte koristiti adaptere, reduktore ili uređaje za 
grananje, jer mogu da izazovu pregrevanje i po~ar. 
Kabl za napajanje ne sme da dodiruje vru�e delove i mora biti postavljen tako da njegova 
temperatura ni u jednom trenutku ne prelazi 75°C. 

 
Proverite sa elektri�arem da li ku�ni sistem o~i�enja odgovara bez izmena. 
Sve izmene sme da izvrbi samo kvalifikovani elektri�ar. 

Napajanje treba da bude priklju�eno u skladu sa relevantnim standardom ili jednopolnim prekida�em. 
Metod priklju�ivanja je prikazan u nastavku. 

 
• Ako je kabl obte�en ili treba da se zameni, postupak mora da obavi agent za pru~anje usluga nakon 

prodaje pomo�u namenskih alata kako bi se izbegle nezgode. 
• Ako se uređaj priklju�uje direktno na elektri�nu mre~u, mora da se ugradi omnipolarni prekida� sa 

minimalnim otvorom od 3 mm između kontakata. 
• Osoba koja vrbi ugradnju mora da se uveri da je napravljen ispravan elektri�ni priklju�ak, kao i da je 

u skladu sa bezbednosnim propisima. 
• Kablovi ne smeju biti savijeni ili sabijeni. 
• Kablovi moraju redovno da se proveravaju i smeju da ih menjaju samo ovlab�eni tehni�ari. 
• }uta/zelena ~ica kabla za napajanje mora da bude povezana sa uzemljenjem terminala napajanja 

i uređaja. 
• Proizvođa� ne snosi odgovornost za bilo kakve nezgode nastale usled upotrebe uređaja koji nije 

povezan sa uzemljenjem ili sa neispravnim kontinuitetom uzemljenja. 
• Ako uređaj ima uti�nicu, mora da se ugradi tako da uti�nica bude dostupna. 

 Donja povrbina i kabl za napajanje plo�e nisu dostupni nakon instalacije. 
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ODLAGANJE I RECIKLA}A 

Va~na uputstva za ~ivotnu sredinu 

Usklađenost sa Direktivom o elektri�noj i elektronskoj opremi za otpad i odlaganje otpadnog proizvoda: 
Ovaj proizvod je u skladu sa Direktivom EU o elektri�noj i elektronskoj opremi za otpad (2012/19/EU). 

Ovaj proizvod nosi klasifikacioni simbol za elektri�nu i elektronsku opremu za otpad (EEOO). 

Ovaj simbol ozna�ava da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa drugim ku�nim 
otpadom na kraju svog radnog veka. Korib�eni uređaj mora biti vra�en na 
zvani�no sabirno mesto za recikla~u elektri�nih elektronskih uređaja. Da biste 
pronabli ove sisteme prikupljanja, obratite se lokalnim vlastima ili prodavcu 
gde je proizvod kupljen. Svako doma�instvo ima va~nu ulogu u obnavljanju i 
recikliranju starih uređaja. Odgovaraju�e odlaganje korib�enog uređaja 
poma~e u spre�avanju potencijalnih negativnih posledica po ~ivotnu sredinu i 
zdravlje ljudi. 

 

Usklađenost sa direktivom RoHS 

Proizvod koji ste kupili je u skladu sa Direktivom RoHS EU (2011/65/EU). Ne sadr~i btetne i zabranjene 
materijale navedene u Direktivi. 

Informacije o pakovanju 

Materijali za ambala~u proizvoda proizvedeni su od materijala koji se mogu 
reciklirati u skladu sa nabim nacionalnim propisima o ~ivotnoj sredini. 
Ne odla~ite materijale za ambala~u zajedno sa ku�nim ili drugim otpadom. 
Odnesite ga na mesta za sakupljanje materijala za ambala~u koja su 
odredile lokalne vlasti. 
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1. &>@:=VBьAO :=>?:8 :5@C20==O 7>=>N 
=03@V20==O. 

2. &>@:=VBьAO :=>?:8 Boost (#@8A:>@5=89 =03@V2). 
#5@5:>=09B5AO, I> =0 48A?;5W 2V4>1@060єBьAO 
A8<2>; <p<. 

  
%:0AC20==O DC=:FVW Boost (#@8A:>@5=89 =03@V2) 

1. &>@:=VBьAO :=>?:8 :5@C20==O 7>=8 =03@V2C 
4;O A:0AC20==O DC=:FVW Boost 
(#@8A:>@5=89 =03@V2). 

2. �8<:=VBь 7>=C ?@83>BC20==O, B>@:=C2H8Aь :=>?:8 
Boost (#@8A:>@5=89 =03@V2). #5@5:>=09B5AO, I> 
=0 48A?;5W 2V4>1@060єBьAO 7=0G5==O "0". 

  
• (C=:FVN <>6=0 2<8:0B8 4;O 1C4ь-O:>W 7>=8 ?@83>BC20==O. 
• �>=0 ?@83>BC20==O ?>25@=5BьAO 4> ?>G0B:>2>3> =0;0HBC20==O G5@57 5 E28;8=. 
• /:I> ?>G0B:>25 =0;0HBC20==O =03@V2C 0, 2>=0 ?>25@=5BьAO 4> =0;0HBC20==O 9 G5@57 5 E28;8=. 

6. $568< ?@87C?8=5==O @>1>B8 

• �8 <>65B5 ?@87C?8=8B8 =03@V20==O, =5 28<8:0NG8 20@8;ь=C ?0=5;ь. 
• �>;8 =0 ?0=5;V 22V<:=5=> @568< ?@87C?8=5==O @>1>B8, 2AV >@30=8 C?@02;V==O =5 ?@0FN20B8<CBь, 
70 28=OB:>< :=>?:8 '�� �/�� �. 

�;O 2E>4C 4> @568<C ?@87C?8=5==O @>1>B8 

&>@:=VBьAO :=>?:8 <#0C70<. !0 2AVE V=48:0B>@0E 2V4>1@078BьAO 7=0G5==O <||=. 

�;O 28E>4C 7 @568<C ?@87C?8=5==O @>1>B8 

�=>2C B>@:=VBьAO :=>?:8 <#0C70<. 

 

 

/:I> 20@8;ь=0 ?0=5;ь ?5@51C20є 2 @568<V ?@87C?8=5==O @>1>B8, 1C45 450:B82>20=> 2AV 
5;5<5=B8 :5@C20==O, :@V< :=>?:8 <'�� �/�� �< . /:I> ?>B@V1=> =5309=> 28<:=CB8 V=4C:FV9=C 
20@8;ь=C ?0=5;ь, A:>@8AB09B5AO :=>?:>N <'�� �/�� �< . /:I> 28 =5 28945B5 7 @568<C 
?@87C?8=5==O @>1>B8, 20@8;ь=0 ?0=5;ь 28<:=5BьAO 02B><0B8G=> G5@57 10 E28;8=. 
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7. �=0G5==O G0AC @>1>B8 70 70<>2GC20==O< 

�2B><0B8G=5 28<:=5==O 3 F5 70E8A=0 DC=:FVO 20H>W 20@8;ь=>W ?0=5;V. �>=0 02B><0B8G=> 
28<8:0єBьAO, =02VBь O:I> 28 701C;8 ?@> AB@02C, I> 3>BCєBьAO. +0A @>1>B8 70 70<>2GC20==O< 4;O 
@V7=8E @V2=V2 ?>BC6=>ABV 707=0G5=> 2 B01;8FV =86G5: 

$V25=ь ?>BC6=>ABV 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

&09<5@ @>1>B8 70 
70<>2GC20==O< (3>48=8) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

/:I> ?@81@0B8 ?>AC4, V=4C:FV9=0 20@8;ь=0 ?0=5;ь <>65 2V4@07C ?@8?8=8B8 =03@V20==O B0 
28<:=CB8AO 02B><0B8G=> G5@57 2 E28;8=8. 

 "A>18 7 2>4VO<8 A5@F52>3> @8B<C <0NBь 725@=CB8AO 70 :>=AC;ьB0FVєN 4> ;V:0@O, ?5@H =V6 
:>@8ABC20B8AO F8< 28@>1><. 
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�"$"&��� #"%��!�� �"$�%&'��+� 

 

"1A<06CNG8 W6C, 1C4ьB5 >15@56=V, >A:V;ь:8 68@ B0 >;VO 4C65 H284:> =03@V20NBьAO, >A>1;82> 
2 @07V 28:>@8AB0==O @568<C PowerBoost. �>;8 B5<?5@0BC@0 68@C B0 >;VW AB0є 4C65 28A>:>N, 
2>=8 <>6CBь A?0;0E=CB8, I> <>65 ?@8725AB8 4> A5@9>7=>3> @878:C ?>656V. 

#>@048 7 ?@83>BC20==O W6V 
• �>;8 AB@020 70:8?8Bь, 7<5=HB5 =0;0HBC20==O B5<?5@0BC@8. 
• �8:>@8AB0==O :@8H:8 A:>@>B8Bь G0A ?@83>BC20==O B0 75:>=><8Bь 5;5:B@>5=5@3VN 7024O:8 
715@565==N B5?;0. 

• �<5=HB5 4> <V=V<C<C :V;ь:VABь @V48=8 01> 68@C, I>1 A:>@>B8B8 G0A ?@83>BC20==O. 
• #>G=VBь 3>BC20B8 7 28A>:>N ?>BC6=VABN B0 7<5=HB5 WW =0;0HBC20==O, :>;8 AB@020 ?>2=VABN 
?@>3@VєBьAO. 

#@83>BC20==O =0 ?>2V;ь=><C 2>3=V, ?@83>BC20==O @8AC 

• #@83>BC20==O =0 ?>2V;ь=><C 2>3=V 2V41C20єBьAO 70 B5<?5@0BC@8 ?@81;87=> 85°C, :>;8 ?CE8@FV 
?0@8 ?>G8=0NBь ?V4=V<0B8AO 4> ?>25@E=V @V48=8 2 :0AB@C;V. *5 :>@8A=89 <5B>4 >B@8<0==O A<0G=8E 
AC?V2 B0 =V6=8E AB@02 V7 BCH:>20=>3> <’OA0, >A:V;ь:8 40є <>6;82VABь >B@8<0B8 A<0G=C B0 0@><0B=C, 
0;5 =5 ?5@520@5=C AB@02C. &0:>6 <>6=0 3>BC20B8 A>CA8 =0 >A=>2V OєFь B0 V7 703CI5==O< 
1>@>H=>< 70 B5<?5@0BC@8 =86G5 B>G:8 :8?V==O. 

• �;O 3>BC20==O 45O:8E AB@02, 7>:@5<0 7 @8AC <5B>4>< ?>3;8=0==O @V48=8, V<>2V@=>, 1C45 ?>B@V1=> 
2AB0=>28B8 7=0G5==O 28I5 <V=V<0;ь=>3>. *5 70157?5G8Bь =0;56=5 ?@83>BC20==O W6V 70 
@5:><5=4>20=89 G0A. 

"1A<06C20==O AB59:C 

#>@O4>: ?@83>BC20==O A>:>28B8E 0@><0B=8E AB59:V2. 
1. #5@54 ?@83>BC20==O< 28B@8<09B5 <’OA> ?@>BO3>< 20 E28;8= 70 :V<=0B=>W B5<?5@0BC@8. 
2. $>7V3@V9B5 A:>2>@>4C 7 B>2AB8< 4=><. 
3. #5=7;5< 7<0ABVBь >18420 1>:8 AB59:0 >;VєN. �>409B5 B@>E8 >;VW =0 30@OGC A:>2>@>4C, 0 ?>BV< 
?>:;04VBь =0 =5W <’OA>. 

4. #V4 G0A ?@83>BC20==O ?5@525@=VBь AB59: BV;ь:8 >48= @07. &>G=89 G0A ?@83>BC20==O 70;560B8<5 
2V4 B>2I8=8 H<0B:0, 0 B0:>6 ?>B@V1=>3> ABC?5=N ?@83>BC20==O. +0A ?@83>BC20==O <>65 
AB0=>28B8 2-8 E28;8= 4;O :>6=>3> 1>:C. !0B8A=VBь =0 AB59:, I>1 ?5@52V@8B8 9>3> 3>B>2=VABь, 4 
I> 2V= 6>@AB:VH89, B8< 1;86G89 4> ABC?5=N <well done<. 

5. #>:;04VBь AB59: <2V4?>G8B8< =0 :V;ь:0 E28;8= =0 B5?;C B0@V;:C, I>1 <’OA> AB0;> =V6=VH8< ?5@54 
?>40G5N. 

"1A<06C20==O 2 4C65 30@OGV9 >;VW 7 ?>ABV9=8< ?5@5<VHC20==O< 

1. �815@VBь AC<VA=C 7V A:;>:5@0<VG=8<8 20@8;ь=8<8 ?0=5;O<8 2>: V7 ?;0A:8< 4=>< 01> 25;8:C 
A:>2>@>4C. 

2. #V43>BC9B5 2AV V=3@54Vє=B8 B0 ?>AC4. "1A<06C20==O 2 4C65 30@OGV9 >;VW 7 ?>ABV9=8< 
?5@5<VHC20==O< <0є 1CB8 H284:8<. /:I> ?>B@V1=> ?@83>BC20B8 25;8:C :V;ь:VABь ?@>4C:BV2, 
>1A<06C9B5 WE :V;ь:><0 <0;5=ь:8<8 ?>@FVO<8. 

3. #>?5@54=ь> @>7V3@V9B5 A:>2>@>4C V 4>409B5 42V AB>;>28E ;>6:8 >;VW. 
4. %?>G0B:C ?@83>BC9B5 <’OA>, 7=V<VBь 9>3> 7V A:>2>@>48 V 715@V309B5 B5?;8<. 
5. "1A<06B5 >2>GV. �>;8 2>=8 1C4CBь 30@OG8<8, 0;5 I5 E@CAB:8<8, 7<5=HB5 B5<?5@0BC@C 7>=8 
?@83>BC20==O, ?>25@=VBь C A:>2>@>4C ?@83>B>20=5 <’OA> B0 4>409B5 A>CA. 

6. "15@56=> ?5@5<VH09B5 V=3@54Vє=B8, I>1 2>=8 @V2=><V@=> =03@V;8AO. 
7. #>40209B5 =0 ABV; 2V4@07C 6. 
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�8O2;5==O 4@V1=8E ?@54<5BV2 

• ' @07V @>7B0HC20==O ?>AC4C =5?@840B=>3> @>7<V@C 01> 157 =0<03=VGC20=>3> <0B5@V0;C (=0?@8:;04, 
?>AC4C 7 0;N<V=VN) 01> 70 =0O2=>ABV 1C4ь-O:8E V=H8E 4@V1=8E ?@54<5BV2 (7>:@5<0, =>6V2, 2845;>: 
G8 :;NGV2) 20@8;ь=0 ?0=5;ь G5@57 1 E28;8=C 02B><0B8G=> ?5@5945 2 @568< >GV:C20==O. 
�5=B8;OB>@ ?@>4>26C20B8<5 >E>;>46C20B8 V=4C:FV9=C 20@8;ь=C ?0=5;ь C?@>4>26 I5 1 E28;8=8. 

 

!0;0HBC20==O =03@V2C 

!02545=V =86G5 =0;0HBC20==O є BV;ь:8 @5:><5=4>20=8<8. (0:B8G=V =0;0HBC20==O 70;560B8<CBь 2V4 
=87:8 D0:B>@V2, 2:;NG=> 7 :CE>==8< ?>AC4>< B0 :V;ь:VABN ?@>4C:BV2, I> 3>BCNBьAO. �;O 287=0G5==O 
=09:@0I8E =0;0HBC20=ь A;V4 ?>5:A?5@8<5=BC20B8 7 20@8;ь=>N ?0=5;;N. 

!0;0HBC20==O 
=03@V2C #@840B=VABь 

142 

• 45;V:0B=5 =03@V20==O =525;8:>W :V;ь:>ABV W6V 
• @>7B>?;N20==O H>:>;04C, <0A;0 V =03@V20==O ?@>4C:BV2, O:V H284:> 
?V43>@0NBь 

• 20@V==O =0 ?>2V;ь=><C 2>3=V 
• ?>2V;ь=5 ?V4V3@V20==O 

3 - 4 

• @>7V3@V20==O W6V 
• H284:5 :8?’OBV==O 
• ?@83>BC20==O @8AC 

5 - 6 • <;8=FV 

7 - 8 
• ?0A5@C20==O 
• ?@83>BC20==O ?0AB8 

9 

• >1A<06C20==O 2 4C65 30@OGV9 >;VW 7 ?>ABV9=8< ?5@5<VHC20==O< 

• ?V4@C<’O=N20==O 
• 4>2545==O AC?C 4> :8?V==O 
• :8?’OBV==O 2>48 
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->? /:? �06;82>! 

->45==V 701@C4=5==O 
A:;0 (A;V48 2V4 4>B8:C 
?0;ьFV2 B0 V=HV 
70;8H:8, ?;O<8 2V4 W6V 
01> @V48=, I> =5 
<VABOBь FC:@C, =0 A:;V) 

1. �8<:=VBь 682;5==O 20@8;ь=>W ?0=5;V. 
2. !0=5AVBь =0 20@8;ь=C ?0=5;ь 70AV1 
4;O G8I5==O, ?>:8 A:;> I5 B5?;5 
(0;5 =5 30@OG5)! 

3. �<89B5 2>4>N B0 28B@VBь =0ACE> 
G8AB>N B:0=8=>N 01> ?0?5@>28< 
@CH=8:><. 

4. '2V<:=VBь 682;5==O 20@8;ь=>W ?0=5;V. 

• /:I> 682;5==O 20@8;ь=>W ?0=5;V 
28<:=5=>, V=48:0B>@ 30@OG>W ?>25@E=V =5 
A2VB8B8<5BьAO, ?@>B5 7>=0 ?@83>BC20==O 
<>65 70;8H0B8AO 30@OG>N! �C4ьB5 
<0:A8<0;ь=> >15@56=V. 

• �>@AB:V 3C1:8, 45O:V =59;>=>2V 3C1:8 4;O 
<8BBO ?>AC4C B0 6>@AB:V/01@0782=V 
70A>18 4;O G8I5==O <>6CBь ?>4@O?0B8 
A:;>. ->1 ?5@52V@8B8, G8 ?V4E>48Bь 
70AV1 4;O G8I5==O 01> 3C1:0 4;O 
A:;O=8E ?>25@E>=ь, >1>2’O7:>2> G8B09B5 
5B8:5B:C. 

• ' 6>4=><C @07V =5 70;8H09B5 70;8H:8 
70A>1C =0 20@8;ь=V9 ?0=5;V: =0 A:;V 
<>6CBь 7’O28B8AO ?;O<8. 

�@87:8 B0 :@0?;V 
@V48=8, I> <VAB8Bь 
FC:>@, =0 A:;O=V9 
?>25@E=V 

!5309=> 2840;O9B5 FV 70;8H:8 70 
4>?><>3>N =>60 4;O >1@>1;5==O @818 
G8 H:@51:0 7 3>AB@8< ;57><, ?@840B=>3> 
4;O G8I5==O A:;>:5@0<VG=8E 20@8;ь=8E 
?0=5;59; 1C4ьB5 >15@56=V, I>1 =5 
>1?5:B8AO 2 @07V :>=B0:BC 7 30@OG8<8 
7>=0<8 ?@83>BC20==O: 
1. 28<:=VBь 682;5==O 20@8;ь=>W ?0=5;V 
70 4>?><>3>N =0ABV==>3> 28<8:0G0. 

2. &@8<0NG8 ;57> G8 H:@51>: ?V4 :CB>< 
30°, 7=V<VBь 701@C4=5==O 2 =0?@O<:C 
E>;>4=>W 7>=8 20@8;ь=>W ?0=5;V. 

3. �840;VBь 701@C4=5==O @CH=8:>< 4;O 
?>AC4C G8 ?0?5@>28< @CH=8:><. 

4. �8:>=09B5 :@>:8 7 2 4> 4 ?0@03@0D0 
"->45==V 701@C4=5==O A:;0" 28I5. 

• /:><>30 H284H5 2840;O9B5 ?;O<8, I> 
CB2>@8;8AO 2 @57C;ьB0BV 28;820==O =0 
A:;> W6V, 7>:@5<0, B0:>W, I> <VAB8Bь 
FC:>@. /:I> 2>=8 70AB83=CBь =0 A:;V, 
B> <>6CBь 28=8:=CB8 ?@>1;5<8 7 
2840;5==O< B0:8E ?;O<, 01> 6 2>=8 
<>6CBь =02VBь =0702648 ?>H:>48B8 
A:;O=C ?>25@E=N. 

• !5157?5:0 ?>@V7V2: ?VA;O 7=V<0==O 
70E8A=>W :@8H:8 7V H:@51:0 
2V4:@820єBьAO 4C65 3>AB@5 ;57>. 
�>@8ABC9B5AO H:@51:>< =04728G09=> 
>15@56=>. "1>2’O7:>2> 715@V309B5 9>3> 
2 157?5G=><C 9 =54>ABC?=><C 4;O 4VB59 
<VAFV. 

#>B@0?;O==O @V48=8 
=0 70A>18 A5=A>@=>3> 
C?@02;V==O 

1. �8<:=VBь 682;5==O 20@8;ь=>W ?0=5;V. 
2. �15@VBь @>7;8BC @V48=C. 
3. �8B@VBь 7>=C 70A>1V2 A5=A>@=>3> 
C?@02;V==O G8AB>N 2>;>3>N 3C1:>N G8 
B:0=8=>N. 

4. �8B@VBь FN 7>=C =0ACE> ?0?5@>28< 
@CH=8:><. 

5. '2V<:=VBь 682;5==O 20@8;ь=>W ?0=5;V. 

• ' @07V ?>B@0?;O==O @V48=8 <>65 
?@>;C=0B8 72C:>289 A83=0;, ?VA;O G>3> 
20@8;ь=0 ?0=5;ь 28<:=5BьAO, 
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0'NHم/تF' 
 2 ---------------------------------------------------------------- ت?NFم'F' 0سgم/

 0'Gص'HمF' -------------------------------------------------------------------- 7 

 8 ----------------------------------------------------------نظر/ ?'م/ ?F' OFمنت. 

 10 --------------------------------------------------------------- ت?NFم'F' 0تش<Nل

?NسرF' 'بدF' لNF18 -------------------------------------------------------------- د 

 F' ------------------------------------------------------------- 20تنظF'H GNصN'ن/ 

'G/gص'H ط'ل?g' G'21 -------------------------------------------------- 'ستكش 

 (NتركF' ---------------------------------------------------------------------- 24 

 F' -------------------------------------------------------- 28ت.Fص H'?'د/ 'FتدNHر
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 ت?NFم'F' 0سgم/

 'gستخد'F' GمFصHد 

 /?FHمتF' رN> ضر'رg' H' م.'طرF' ?HFH ?من OF' /NF'تF' /مgسF' 0'رش'د' GدGت  FF/تF' O.رN .ز'G.FF /N/صF' رN> H' من䐢ر 'لN> لN>تشF' ن'.م/ ?نF'
ز&/ 'H من 'F?بG.F'H /H'ز ?ند 'HFصHل FFت'كد من 'ن كل شN' سF GNFضم'ن 'Fتش<Nل 'ل䐢من. F' /F'/ NG?ثHر ?P' OF ضرر� Nر.g' Oتص'ل بت'.ر 'Fت.

F' OF? /F.د QمF' 0'رNN>تF' H' 0gNت?دF' ظ/ 'ن/gم O.رN .لNكHF' ?HFH NG دHصFمF' رN> G'ست.دg' (تسبN دF .Gمتgمن '.ل س 'Gب /Hر مسمN> ز'G.
 م.'طر FGHد'ن مط'Fب'F' 0ضم'ن. 

 شر/ 'FرمHز 

 

 خطر

./F&'G /?شت?'ل بسرgF /Fب'FF' 0'ز'>F' (بسب GGص/تH ش.'صg' /'N/ OF? د م.'طرH.H OF' رمزF' 'ذG رNشN 

 

 Nرب'ئGكF' دGجF' ر منNت/ذ 

 'Fرمز 'H.H OFد .طر ?g' /'N/ OFش.'ص Hص/تGG بسب) 'G.Fد 'FكGرب'&N.NشNر Gذ' 

 

 ت/ذNر

 تشNر ?gم/ 'gش'ر/ 'H.H OFد .طر ذH مستOH متHسط من 'F.طHر/� 'FذP 'ذ' N GFتG ت.نبFG �Gد N)دg' H' /'GHF' OF' Pص'ب/ 'F.طNر/.

 

 GNتنب 

 Fم.'طر� 'FذP 'ذ' N GFتG ت.نبFG �Gد N)دOF' P 'ص'ب/ طH' /GNG متHسط/. تشNر ?gم/ 'gش'ر/ 'H.H OFد .طر ذH در./ من.Gض/ من '

 

 G'نتب' 

 تشNر ?gم/ 'gش'ر/ 'OF م?HFم'0 مGم/ )مثل 'gضر'ر 'F/gF/ ب'FممتFك'FH �)0كنg 'G تشNر 'H.H OFد .طر. 

 

 مر'?'/ 'Fت?NFم'0 

 'G.F'ز HصN'نتF 'OFGH g' Gت?NFم'F' 0تش<Nل.NشNر Gذ' 'Fرمز 'OF 'نG OF? (.N g GنF' N.دم/ تش<Nل Gذ' 

/HF' H' (NتركF' ?FHمF O/ر/ مب'شرH'.مF' /FمنطF' NG 'Gظ بGت/'H /د/HF' لN>تش/G'بل 'ست.دF G'نتب'H /N'ب?ن GذG لN>تشF' 0'مNF?ر' تF'!'OF/g 'Gست.د'مg /د 
  



3AR- 

 ت/ذNر'F' 0سgم/

 GذG /''رF O.رQN .'نF /نسبF'م/ بGم Gمتgس .Gص ب'.F' NGطF' /سط G'بل 'ست.دF 0'مHF?مF' 

(NتركF' 

/Nرب'ئGصدم/ كF ت?رضF' خطر 

•  .GNF? /ن'Nص H' مل? P'ب G'NFF' بلF N&'ربGكF' ر'NتF' ز ?ن مصدر'G.F' صلG' 

•  .'ONز'مF'H 'ONرHضر ' Oد 'مرN. ضNت'ر G'تص'ل بنظg' د?QN 

 g' /NF من RFبل كGرب'&N م)Gل. N.) ?دG '.ر'' 'Fت?دOF? 0gN نظ'F' GتHصNل ب'gسF' Ggمنز •

•  ./'GHFF H' /N&'ربGصدم/ كF ت?رضF' OF' //NنصF' GذG ?'تب' Gد? Pد(N دF 

/HجرFF ت?رضF' خطر 

 /HFF' G'H/ /'د/.  -تF' .H/ذر   •

• ./Hر. H' /ث 'ص'بHد/ OF' ذر/F' N.Hت Gد? Pد(N دF 

 ت?NFم'G 0'م/ FFسgم/ 

•  H' (Nبل تركF /N'م'0 ب?نNF?تF' GذG 'رF' .ز'G.F' 'ذG G'ست.د' 

•  .'Oز 'بد'G.F' 'ذG OF? H'تر/gF /Fب'F 0'.منت H' د'Hم P' ?ضH GتN g' (.N 

•  GNF'من تك GFل ذFFN مكن 'نN ثN/ ز'G.F' (Nل ?ن تركH(مسF' ش.صFF 0'مHF?مF' GذG //'ت' O.رQN
.(NتركF' 

•  .GذG (NتركF' 0'رش'دg 'OFGH ز'G.F' 'ذG (Nترك (.N طر�.F' (من '.ل ت.ن 

• N.طFG (ل بشكل من'سG(بل ش.ص مRF من /N/ز بشكل ص'G.F' 'ذG ضNت'رH (Nترك GتN ن' (. 

• ./F'طF' ن مصدر? Ogك'م OgصG رGHN ت'/ ?زلGم OF? ز بد'&ر/ تشتمل'G.F' 'ذG لNصHت (.N 

• ./NFH(مسF'ب'0 بF'مط H' ضم'ن P' بط'ل' OF' /N/ز بشكل ص'G.F' (Nترك Gد? Pد(N دF 

'  G.F8'ز 'gطG'ل 'Fب'F< '?م'رQN GGمكن 'ن Nست.دG Gذ' ' • OصFن نHن'?N نNذF' ش.'صg'H كثر' H' 0'Hسن
FF' NGدر'F' 0بدنF' H' /N/سg' H' /NFF?F' H' /Nش.'ص 'FذNن FدGGN نFص F' NG.بر/ 'F' Hم?رG/ 'ذ' 

مGGF 0 ت?NFم'0 بش'ن 'ست.د'G.F' G'ز بطرFN/ آمن/ Hك'ن FدFF GGG GGNم.'طر R دQF H' G'شرgF 'H?ض. 
 .'GNF? PHنطN NتF' 

Nنب<N  g' N?بث 'gطG'ل ب'G.F'ز. Nنب<N ?دg' G'NF GطG'ل ب'FتنظH GN'?م'ل صN'ن/ 'Fمست.دG دHن  •
 .G'شر' 

•   H' 'Gص ب'.F' /دم.F' لNكH H' �/?R صنQمF' /شركF' /سط'Hب GF'ستبد' (.N �/Nت<ذF' ك'بل GFل ت'/ NG
FF ت?رضF' Pد'GتF 'GسGدر./ نF'ن بNFG(مF' ش.'صg'.طر. 
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ت/ذNر: F'/ NG/ تصد? 'Fسط/� 'GFH تش<Nل 'G.F'ز Fت.ن) '/تم'ل /دHث صدم/ كGرب'&g �/Nسط/  •
 'FمFHد 'FمصنH?/ من 'Fز.'. 'F.زF' H' NGمH'د 'Fمم'ثF' /FتN ت/مg' N.ز'' 'FمكGرب/ 

 N gنب<H Nض? 'gشF' ''Nم?دنN/ ك'Fسك'كNن F'HشHك'g'H 0<طOF? /N سط/ 'FمFHد FGد تصب/ س'.ن/ •

• .Pب.'ر Gمنظ G'ست.د' Gد? (.N 

•  .NGطF' /سط GNتنظF 'ONب.'ر 'OGمنظ Gتست.د g 

 'G.F'ز <Nر مصن? NF?مل م? .G'ز ت0NFH .'ر.H' N نظ'G منGصل FFت/كG ?ن ب?د. •

• .NGطF' /سط' OF? ر'ض>g' ن  ت/ذNر: .طر 'F/رg :FN ت.ز 

•  NGطF' /NFن ت.ض? ?م' N>نبN .NGطF' /NFم? OF? G'شرg' N>نبN .مستمرF' G'شرgF /رNصFF' 

•  (Hنش OF' Pد(N دFH ' OرNن .طHكN مكن 'نN 0NزF' H' نGدF'د بFHمF' OF? G'ن 'شرHد NGطF' :رNت/ذ
  (GFF' /Nت<ط OF? رص/' Gز� ث'G.F' لN>تش GFH' كنFH �''مF'ب FNر/ ''Gط' 'OFFل مطH'/ت g .FNر/

. Ogمث FNر/ /Nبط'ن H' ''ط> G'ب'ست.د 

 'Fتش<Nل F'HصN'ن/

 طر 'Fت?رض Fصدم/ كGرب'ئN/خ

•  GFH'G �?تصد H' NGطF' /متصد?. 'ذ' 'نكسر سطF' H' رHمكسF' NGطF' /سط OF? NGطF'ب GFت g
' من مصدر 'Fط'F' /Fر&NسN )مGت'/ 'F.د'ر( H'تصل بGنN م)Gل.  OرHG ز'G.F' لN>تش 

 'GFH تش<Nل سط/ 'FطNG من مFبس 'F/'&ط Fبل 'FتنظF' H' GNصN'ن/.  •

 ب'? GذF' GنصF' OF' //Nت?رض Fصدم/ كGرب'&F ./'GHFF H' /Nد N)دP ?دG 'ت •

 /N/صF' مخ'طرF' 

• ./NسNم<ن'طHرGكFF /مgسF' رNN'?ز م? م'G.F' 'ذG FG'HتN 

•   'H?ممن .ض GGرN> H' (FFF' 0'ضرب GNز/ تنظG.' نHست.دمN نNذF' ش.'صg' OF? (.N �GFم? ذH
 NFHنسg' 0'.مثل مض( /N&'ربGكF' /زG.g' /?'0 زر'NFم?F /?مصنF' /شركF' H' (NطبF' /ستش'ر' )ن

G.FF'ز 'Fمست.دF' NG Gزر? Fبل 'ست.د'G Gذ' 'G.F'ز FFت'كد من 'ن 'G.gز/ Fن تت'ثر ب'Fم.'ل  
.NسNم<ن'طHرGكF' 

•  ./'GHF' OF' //NنصF' GذG ?'تب' Gد? Pد(N دF 

 خطر 'Fسط/ 'Fس'خن 

' 'G.F'ز س'.ن/ بدر./ ك'FF /NGتسب) 'ثن'' 'gست.د'�G ستصب/ 'g.ز'' 'FتN Nمكن 'HFصHل 'GNF' من Gذ •
.HHر/F'ب 

•  Oث /ت/F' .'.مس زgN /من'سبF' NGطF' Nن'H' رN> نصر آ.ر? P' H' Gبسgم H' Gتد? .سم g
 Nبرد 'Fسط/.
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 'بg' RFطG'ل ب?NدNن.  •

•  NGطF' Fز من'طN/ تش<ل g درFF' بض'Fمن 'ن م FF/ت .'GمسF ر س'.ن/ ?ندHدFF' بض'Fن مHد تكF
H.HمF' Oر.g' ./د 

 'ب?د 'FمF'بض ?ن متن'Hل 'gطG'ل.  •

• ./Nسمط HHر/ H' Nث كHد/ OF' //NنصF' GذG ?'تب' Gد? Pد(N دF 

/HجرFF ت?رضF' خطر 

•  'Gزن.H دNب/ذر شد 'Gم'ن. 'ست.دمg' ''ند س/) <ط? NGطF' /مكشط/ سطF /د'/F' /رGشF' Gكش GتN
' ب'م'ن� Hب?NدO' ?ن متن'Hل 'gطG'ل. Oد'&م 

• ' N.Hت Gد? Pد(N دF./Hر. H' /ث 'ص'بHد/ OF' ذر/F 

 ت?NFم'G 0'م/ FFسgم/ 

•   NتF' نHGدF'H د.'نF' نتش'ر' NG ن'NF>F' (تسبN .Gثن'' 'ست.د'م' NG 'OFFب/ مط'Fن رHز د'G.F' Gتتر g
 Fد تشت?ل.

 g تست.دG. G'زG 'بدO' كسط/ FF?مل 'FF Hت.زNن. •

• .'OFFز مط'G.F' OF? 0'Hد' H' ''Nش' P' Gتتر g 

•  /NنHكترFg' /زG.g' H' )/ذ'كرF' 0'F'بطH تم'ن&g' 0'F'مم<نط/ )مثل بط ''Nش' P' Gتتر H' ?تض g
 0g>مشH ترHNكمبF' /زG.' مثل(MP3 NسNم<ن'طHرGكF' م.'لF'د تت'ثر بF ثN/ ز�'G.F' من (رFF'ب )

 .Gص ب'.F' 

• .'Oبد' 'GنN.تس H' /Gر>F' /&GتدF Gز'G. Gتست.د g 

' كم' HG مHض/ G NGذ' 'FدNFل )'P ب?د  • Oد'&م NGطF' /سطH NGطF' Fل من'طN>تش GFH' �G'ست.دg'
  Fمن'ط G'FNg Nن'Hg' ن? GكشF' /Nص'. OF? ت?تمد g .)مسFF'ت?مل ب NتF' Gت/كF' ن'صر? G'ب'ست.د

.Nن'Hg' /F'ند 'ز? NGطF' 

• FHG GHFHF' H' GNF? سHF.F' H' ز'G.F'بث ب?F'ل ب'GطgF /تسم g.GFFتس H' G 

ز'ن'G.F' HHG 0'ز. Nمكن 'ن Nص') 'gطG'ل 'FذNن NتسHFFن   • R. NG ل'Gطg' GGت NتF' ''Nشg' ت.زن g
 ?OF سط/ 'FطNG ب'ص'ب'0 .طNر/.

 g تتركg' NطG'ل بمGردH' GG دHن رF'ب/ F' NGمنطF' /FتN NتGNG G' 'ست.د'G.F' G'ز.  •

N?'نHن من '?'F/ ت/د من FدرتOF? GG 'ست.د'G  ب'Fنسب/ gFطG'ل 'g' Hش.'ص ذF' 0'F'?g' PHذNن •
'G.F'ز� N.) 'ن NكHن FدGGN ش.ص مس)Hل Hم.تص gرش'دH/ GGل 'ست.د'مN .G.) 'ن NكHن  

.GGطN/م OF? H' GGNF? ' Oطر. GFشكل ذN ن 'نHز د'G.F' G'ست.د' OF? نHدر'F GGب'ن 'O?تنFمدر) مF' 

HN GFصO بذF' G.H OF? GFت/دNد F' NGدNFل. g  (.N تGHF ب'صH' /g 'ستبد'ل 'P .ز' من 'G.F'ز م'  •
 'ن NتG '.ر'' .مF' ?N.دم'g' 0.رO من RFبل GنN م)Gل. 

•  .NGطF' /سط OF? /FNFث ''Nط 'شRFسQت H' ?تض g 
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• .NGطF' /سط OF? GFت g 

g تست.دHg' G'نN ذ'F' G'H/F' 0.شن/ 'H تGF بس/بF' OF? 'Gسط/ 'Fز.'.F' N/ثN/ �Nث Nمكن 'ن   •
 GFذ Pد(N  ..'.زF' دش. OF' 

'ك'P' H' 0 مH'د تنظGN ك'شط/ '.رF OتنظGN سط/ 'FمFHد� /Nث Nمكن 'ن ت.دش  • g تست.دG Gر 
 ز.'. 'F/ث.

 Gذ' 'G.F'ز مصمgF Gست.د'F' NG Gمنزل g'Hست.د'م'F' 0مم'ثF/ مثل:  •

- �Oر.g' مل?F' 0'&NبH (مك'تF'H 0g/مF' NG نNGظHمF' .مطب Fمن'ط 

 من'زل 'Fمز'ر?Nن� -

 / 'F?مGF' NG 'gن'دF'H HمHتF'H 0gNبg' 0'&N.رO من 'FنF' ?HسكنN�بH'سط -

 بF' 0'&NضF' /G'NتN تFدG .دم/ 'FمبHH 0N.ب/ 'Ggط'ر. -

• .G'ست.دg' ''س'.ن/ 'ثن 'GNF' لHصHF' مكنN NتF' ''ز.g'H ز'G.F' /صبN :رNت/ذ 

 Nنب<N تF' N.H/ذر Fت.ن) مgمس/ 'F?ن'صر 'Fس'.ن/.  •

 سنH'0 ?ن 'G.F'ز م' QN GFشرGGNF? G بشكل مستمر.   Fg'8ل من  Nنب<F' Nص'' 'gطG'ل •

 ?OF شر'' مFHدF' G.دNد 'FمصنH? من 'FسNر'مGN. تG'نNن'

 GبNترك /NGNكF ك'ملF' GGGF' ذ' من '.لG (NتركF'/0'مNF?تF' لNFر''/ دF NG 0FHF' ض'' ب?ضFب NصHن
 GسF /''رF O.رN �(NتركFF .//N/ص /FNبطر GFN>تشH.(NتركF' 

  NG GNF' ?H.رFF 'ذG (NتركF'/0'مNF?تF' لNFظ بدGت/'H G'ست.دg' بلF /N'م/ ب?نgسF' 0'مNF?ت ?Nر' .مF'
 'FمستFبل.

  



7AR- 

 0'Gص'HمF' 

 NGطF' دFHم CID 30/1 

 NGطF' F2 من'ط /Fمنط 

 Gرتز  G. 220-240  ~0FHG50-60د 'gمد'د

 F' 3500Wط'F' /FكGرب'&F' /Nمثبت/ 

 G./)Gم( ?'Gرتg' × رض?F' × لHطF' .منتF' 288×520×59 

 500×268 )مA×B )G'ب?'د 'Fبن'' 

 .Fن 'ش?'ر مسبHم'0 دNتصمF'H 0'Gص'HمF' رNN>بت GHFد نFG �'ن منت.'تنNت/سF ب'ستمر'ر O?نن' نسg ' Oنظر ./NبNرFب?'د تg'H زنHF' 

 'HF/د/  'NFFم/ 'Fرمز 

  CID 30/1 - ت?رF' GNطر'ز 

 ?HدنFHمF' -  .د مدمFHم  

 NGطF' 0'/'مس H'/H Fت'ن  - ?دد من'طFمنط  

تFنF' /Nتس.Nن )من'طF' FطNG ب'F/ث� Hمس'/'0  
 'Fط�NG من'طF' FطNG ب'gش?'?� 'F' /'HFgصFب/(

  من'طF' FطNG ب'F/ث -

ب'Fنسب/ gم'كن 'H مس'/'F' 0طF' NGد'&رF :/Nطر  
 NGط /Fكل منطF /دNGمF' /سطF' //'س'.ن/ مس

 مG 5كGرب'&ON'� مFربF' OF' 'Oر) 
Ø 

 /FمنطF'1 :16.0  
 /FمنطF'2 :18.0 

Gس 

 :/Nد'&رF' رN> NGطF' 0'/'مس H' م'كنg /نسبF'ب
 H' /Fكل منطF /دNGمF' /سطF' //'رض مس?H لHط

 مG 5مك'ن طNG س'.ن كGرب'&ON'� مFربF' OF' 'Oر) 
 سN> Gر مت'/  'FطHل� 'F?رض 

 /F'طF' GgGب/ 'ستHمس'// م/س H' NGط /Fكل منطF
G.كل كF 

EC  N&'ربGكF' NGطF' 
 /FمنطF'1 :194.4 
 /FمنطF'2 :183.7 

H'ط F' NGس'?/ Fكل 
G.ك 

 G'ر. HFNكل كF دFHمFF /F'طF' GgGس') 'ست/ GتN EC  N&'ربGد كFH189.1 م 
H'ط F' NGس'?/ Fكل 

G.ك 

 .F' /&'HFH66/2014مHGضg'( /Nت/'د 'HgرHبN( رEN 60350-2  GFتG ت/دNد 'FبN'ن'FF 'OFGH 0م?N'ر 
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 نظر/ ?'م/ ?F' OFمنت. 

 PHF? منظر 

 

Gّت/كF' //HNF 

 
 مg/ظ/  

  NG رHصF' ?Nطر'ز. .مFF NFNF/F' ?F'HFF GرسF' NG N/NضHتF' GرسF'H NFNF/F' ك'&نF' نNض بF'تن P' ?ض.N .طFG /NضHتF' رض>F لNFدF' 'ذG 
  

G ت/كF' //HF 

 /Fمنط OصFg' د/F'/18002000  ط'H 

 F' /HFز.'. 

 /Fمنط OصFg' د/F'/13001500  ط'H 

 ?نصر 'Fت/كF' NG Gتش<Nل/'F' G'FNتش<Nل

 0F(م G'FN'  NG Gت/كF' ن'صر?
 '.تN'ر منطF' /Fتس.Nن 

 GNتنظ NG Gت/كF' ن'صر?
 0F(مF'//F'طF' 

 ?ن'صر 'Fت/كNG G مGت'/ 'GFFل 

 'FزN'د/
?ن'صر  

  NG Gت/كF'
 0F(مF' 

  NG Gت/كF' نصر?
  G'FN'/لN>تشF'

 'Fتش<Nل 
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 نظرF' /N?مل 

NG /د /ر'ر/ مب'شرFHت NتF' /NسNم<ن'طHرGكF' 0'تز'زGg' لg. ت?مل من NGG ./Nتص'دF'H /F'?GH /دمFمتH /آمن NGط /NنFت HG ث/F'ب NGطF' ''نg'  Ogبد �
 ./N'GنF' NG س.نN ''نg' نg طFG 'Oز.'. س'.نF' /صبQN ..'.زF' /ن سطN.ل تسg. مب'شر/ منF' رN> /FNطرF' من 

 

 Fبل 'ستخد'G مFHدF' G/ثF' NجدNد 

 'FدNFل� م? 'Gg' 'gNتم'G بشكل .'ص FFسG "ت/ذNر'g' 0م'ن".'Fر' Gذ'  •
• .Nث/F' GدFHم OF? /دH.Hتز'ل م g نHد تكF /NF'H /Fطب P' زل' 

  

PدNد/F' درRFF' 

/NسNم<ن'طF' /د'&رF' 
 GNر'مNسF' من N.'.ز /HF 
 F' G&'GF/ث

 'FتN'ر'F' 0مست/ث/
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 ت?NFم'F' 0تش<Nل 

 ?ن'صر 'Fت/كF' GتN ت?مل ب'FFمس 

 تست.N) ?ن'صر 'Fت/كFF Gمس� Fذg GF ت/ت'. 'OF مم'رس/ 'P ض<ط.  •
• .GGس طرNFH G?بصم/ 'صب Gست.د' 
 ستسم? صHتNG 'O كل مر/ NتGNG G' تس.Nل Fمس/. •
• .N دF ''مF' من /FNFر /Fطب Oد /ت.'Hم'ش(. تF /?طF H' ''ك'ن( 'GNط>N 'Nش P' د.HN g Gن'H �' Oد'&م /G'.H /GNنظ Gت/كF' ل ت'كد 'ن ?ن'صرN>ل تش?

.'Oص?ب Gت/كF' ن'صر? 

 

 'ختN'ر 'H'نF' NطF' NGمن'سب/

 
 'FF'?د/ 'Fمن'سب/ FFطNG ب'F/ث FGط. 'ست.دH' G'نF' NطNG ذ'0  •

./gFمF' لGس' H' /Hب?F' OF? دH.HمF' ث/F' ب/ث ?ن رمز' 
 NمكنF' Gت/FF مم' 'ذ' ك'نH' 0'نF' NطF' NG.'ص/ بG من'سب/ ?ن طرFN '.ر'' '.تب'ر 'Fم<ن'طNس.  •

./gFمF' /د?'F G'.ب'ت 'OسNم<ن'ط Gر/ 
 'ذ' 'ن.ذ)� GGذ' N?نN 'ن 'gن'' من'س) FF/ث.

 'ذ' N GFكن FدRGN م<ن'طNس:  •
1.  .'Gمن FF/تF' دNتر NتF' /gFمF' NG ''مF' ض? ب?ض 

 HN GFمض F' NGش'ش/ Hك'ن 'Fم'' Nس.ن� F'GمgF/ من'سب/. 'ذ'  .2

•  NتF' ن/'سF' H' GHNمنHFg'H �NFنF' 'صدFF GH'FمF' ذgHGF' :/ر من'سبN> /NF'تF' د'HمF' من /?HمصنF' NGطF' Nن'H'
 م<ن'طNسF'H �/Nز.'.� F'H.ش)� F'H.زF'H �GسNر'مHg'H �GN'نGF' N.'رg ./N ت/تF OF? PH'?د/

ب?ض 'FFدHر F'HمF' NF'FمH.Hد/ F' NGسN> HHر من'سب/ FFطNG ب'F/ث� gنg 'G ت/تOF? g' PH .ز' g' NGسGل  •
GF0 م.ت'NHمس'/'0 بمستF' GذG د تس.نF .Oم? '.ز'' من م'د/ '.ر /NدNد/ /NسNمن م'د/ م<ن'ط ?Hمصن H' /
ب'ست.د'G ط'F' /Fل. NG ب?ض 'N/ �0g'/Fث NكHن 'F.ز' 'FسNFG مصنO?H' بشكل 'س'سN من مH'د <Nر 

.NGطF' /Fل منطN>بتش GHFN g NF'تF'بH /gFمF' OF? دFHمF' Gت?رN g دF �/NدNد/ /NسNم<ن'ط 

 

•  ./Nمن/نF' /د?'FF' H' /شن.F' G'H/F' 0'ذ NGطF' Nن'H' Nتست.دم g 
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• F' G./ بر Rبك 'GطرF نHكN NتF' Nن'Hg' Gست.د' .NGطF' /Fمنط G./ سGبنH .'.زF' OF? /NHمستH /ن'?م Gص ب'.F' ''نg' /د?'F من 'ن Pت'كد  Gرس
� GسNتG 'ست.د'F' Gط'F/ ب'FصO كG''/. 'ذ' كن0 تست.دG 'ن''O 'ص<ر� FGد تكHن 'Fك OgNFF ?سH' ''نg' م/دد/. 'ذ' ك'نF' /FمنطF'ص ب'.F''G ل منF' /'

 .NGطF' /Fمنط OF? ''نg' طNسHت OF? ' Oد'&م Nرص/' .?FHمتF' 

 

•  NGز.F' دFHمF' ن? ' Oد'&م Nن'Hg' N?Gز.'..  -'رF' د ت.دشFG g'H �'GNتس/ب g 

 

•  GذG من NFGسF' 'ز.F' طرF نHكN ن' (.N �GFم? ذH ./gFمF' طرFF 'OFGH د�/F' OF' تصلF �'ON&'FFت NGطF' Fمن'ط GNNتك GتN  Oدنg' د/FF Fمط'ب /gFمF'
.NGطF' /Fسط منطH NG /gFمF' ?ضH O.رN �Gص ب'.F' دFHمFF /''Gضل كG' OF? لHص/FF ./Fب'FمF' NGطF' /FمنطF 'OFGH 

 NGطF' /Fمنط 

 'FFطر 'ل䐣س'سN لH䐣'نF' NطNG ب'F/ث

)Gم( Oدن䐣د 'ل/F' )Gم( Oدن䐣د 'ل/F' 

160 G160 120 م 

180 G180 140 م 
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 G'ستخدg' /NGNك 

1.  .HGطF' 'بد' 

'Fمس ?نصر 'Fت/كF' NG Gتش<Nل/'F' G'FNتش<Nل Fمد/ ث'نH /N'/د/.   .1
 ?Nت?رض .مH �/د/'H /مر ' OرNGرس ص.F' صدرN ل�N>تشF' ب?د

� gFش'ر/ 'OF 'ن 'FمFHد 'F/ثF Nد د.ل F'-"  " H'- -"  NGش'ش'0 "
 /'H /Fض? 'gست?د'د.

2. F' NGطF' /Fمنط OF? 'Oمن'سب O''ض? 'ن.'Gست.د'م' NG (>تر Nت 
 ت'كد من 'ن F' ?'FمH /gFسط/ منطF' /FطNG نظGN'ن G'.H'ن.  •

  
'Fمس ?نصر 'Fت/كNG G '.تN'ر منطF' /Fتس.Nن HسHNمض م)شر   .3

 م.'Hر FFمGت'/.
4. " Gت/كF' مس ?نصرF لg. ن منN.تسF' دد '?د'د/ -."+" H' " 

• '  /FNFن دHض> NG نN.تسFF 'Oت.تر '?د'د GF 'ل  ذN>تش G'FN' GتNسG �/د/'H
  /Hط.F' من 'Oبد' م.ددF' OF' .'ت/ت GHس .'ON&'FFت Nث/F' دFHمF'1 . 

•  .NGطF' ''ثن' NG 0FH P' NG نN.تسF' ل '?د'دNت?د GمكنN 

 

 

 Fمض بHش'ش/ تF' 0ن إذ' ك'نNتسخF' م? إ?د'د (H'تنF'ب 

:Nن?N GFذG 
•  NGطF' /Fمنط NG /gFتض? م GF Gن'H' �//N/صF' 
• H' ث�/F'ب NGطFF /ر من'سبN> /مست.دمF' /gFمF' 
•  .NGطF' /Fمنط NG /N/ر متمركز/ بشكل صN> H' 'Oر/ .دN>ص /gFمF' 

 .NGطF' /Fمنط NG (ن'' من'س' G'نG كنN GF 'ن مN.تسF' دث/N g 
.'GNF? (ض? 'ن'' من'سH GتN GF 'ن 'ذNتFNFب?د د 'ON&'FFش'ش/ تF' لN>تش G'FN' GتNس 
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2.  NGطF' ''Gإن 

1.  NتF' /FمنطFF نN.تسF' /Fر منط'Nت.' NG Gت/كF' مس ?نصرFب GF
.'GFN>تش G'FN' NG (>تر 

2. " Oل /تGسg رNتمرF' لg. من NGطF' /Fل منطN>تش G'FN'ب GF0 H' "
" Gت/كF' 'مس ?نصرF'-" ش'ش/ ت?رضF' ت'كد من 'ن .'O?م "+"H "0." 

 

 

3.  NGطF' /ل سطN>تش GFH' NG Gت/كF' مس ?نصرF لg. ك'مل منF'ب
 'Fتش<Nل/'F' G'FNتش<Nل.

 '/ذر من 'gسط/ 'Fس'.ن/ .4
'P منطF/ طNG س'.ن/ /تg O تFمسG'. سN GH.تH  NGسHNض/ 'Fرمز  

 ' OضN' Gمكن 'ست.د'مN ./در./ /ر'ر/ آمن OF' /سطF' بردN 'رمز ?ندمF'
 �Nن'Hg' د منNمزF' نN.تس NG (>ذ' كن0 تر'G �/F'طF' رNGHتF /GNظHك

.'Oز'ل س'.نN g PذF' نN.تسF' /HF Gست.د'G 

 
 

3. Gت/كF' ل ?ن'صرGF 

 ?ن'صر 'Fت/كF Gمن? 'gست.د'N> Gر 'FمFصHد )?OF سبNل 'Fمث'ل� g' G'NFطG'ل بتش<Nل من'طF' FطNG ?ن طرF' FN.ط'(. NمكنGF Gل  •
 ?ندم' تكHن ?ن'صر 'Fت/كG مN �/FGFتG ت?طNل .مN? ?ن'صر 'Fت/كG ب'ستثن'' ?نصر 'Fت/كF' NG Gتش<Nل/'F' G'FNتش<Nل. •

Gت/كF' ل ?ن'صرGFF 

 NG Gت/كF' مس ?نصرF'لGFF' " رمزF' 0F(مF' ر م)شرGظQNسLo " 

Gت/كF' ل ?ن'صرGF ''>F䐥ل 

.0FHF' تر/ منGF ستمر'رg' ?ل مGFF' NG Gت/كF' مس ?نصرF' 

 

 
' ?G'FN' OF تش<Nل ?ندم' NكHن 'FمFHد H NGض? 'GFFل� NتG ت?طNل .مN? ?ن'صر 'Fت/كG ب'ستثن'' 'Fتش<Nل/'F' G'FNتش<Nل  Oدر د'&م'F Gكم' 'ن �

 F' /F'/ NGطH'ر)� FHكن GF ''>F' GNF? (.Nل 'FمFHد 'F' NG OgHتش<Nل 'Fت'F' .NFمFHد 'F/ثN ب'ست.د'G ?نصر 'Fت/كF' NG Gتش<Nل/'F' G'FNتش<Nل

  

 H' 
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4. 0F(مF' NG Gت/كF' ن'صر? 

 NمكنG 'ست.د'F' Gم)0F بطرFNتNن م.تGFتNن:
•  0FHF' ''Gند 'نت? NGط /Fمنط P' لN>تش G'FN'0 بF(مF' GHFN نF �/F'/F' GذG NG .F&'FدFF Gكمنب Gست.د'م' GمكنN.م/ددF' 

 NHمكنG ت?NNنG'FNg G منطF/ طH NG'/د/ 'H 'كثر ب?د 'نتF' 0FHF' ''Gم/دد. •
 >FبN OصFg' د/F' 0F(99م  ./FNFد 

Fئ'FدFF G0 كمنبF(مF' G'ستخد' 

 NGط /Fمنط P' ت/دد GF 'ذ' 
1.  .NGطF' /ل سطN>ت'كد من تش 

Fg' OF? /د/'H /Fن منطHن تك' OF? F&'FدF' Gمنب G'ست.د' GمكنN :/ظH/Fل نشط/.م 
2. " GFرF' رGظNسH ضNمHF' NG GمنبF' بد' م)شرN0. سF(مF' NG Gت/كF' مس ?ن'صرF'10.0F(مF' /ش'ش NG " 

 

3. " Gت/كF' مس ?نصرF لg. 0 منFHF' نNN?بت GF- NG "+" H' "
0F(مF' 

" Gت/كF' مس ?نصرF' :/NمFد/ -ت'NزF' H' لNFFتFF 0F(مF' NG "+" H' "
 NG د/. 'ستمر/'H /FNFد'ر دFبم" Gت/كF' مس ?نصرF - NG "+" H' "

 دF'10 .F&'Fم)FF 0FتNFFل 'F' HزN'د/ بمFد'ر 

" ?H "00 OF"+" م?H �'OسNتF' ''>F' Gم)H �0FسGH تظGر "-GF بFمس " .4
.F&'FدF' ش'ش/ ?رض 

 

 

5.  0FHF' /ش'شF' 0. ست?رضFHF' نNN?ر تHG NFتن'زF' د?F' 'بدNس
. F'5م)F 0Fمد/ 'FمتبH NFسHN GHمض م)شر  Oن'Hث 

  �0F(مF' ض م)شرNمH ''0 'ثنF(مF'ب Gت/كF' مس ?نصرFم0 بF 'ذ'
 GسN GHتGFH ?ن 'HFمNض ?HGF' OFر. 

' Fمد/  .6 OرNGرس ص.F' صدرN0 " 30سF(مF' ر م)شر RGظQNH /Nندم' - -ث'ن? "
 Nنتg' 0FH NG?د'د.

  
  

 H' 
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 إ?د'د 'Fم)0F لG'FN䐥 منطF/ طH NG'/د/ 'H 'كثر

 منطH /F'/د/'?د'د 

'Fمس ?نصر 'Fت/كNG G '.تN'ر منطF' /Fتس.Nن 'FتN ترNد ضبط  .1
.'GF 0F(مF' 

'Fمس ?نصر 'Fت/كF' NG Gم)H �0FسNبد' م)شر 'FمنبHF' NG GمNض  .2
 " GFرF' رGظNسH10.0F(مF' /ش'ش NG " 

  
3. " Gت/كF' مس ?نصرF لg. 0 منFHF' نN?-.0F(مF' NG "+" H' " 

" 'F' NG "+" Hم)0F مر/  -?نصر 'Fت/كG "تFمN/: سN)دF Pمس 
 H'/د/ 'F' OFتNFFل 'F' HزN'د/ بمFد'ر دH /FNF'/د/. 

" Gت/كF' مس ?نصرF NG ستمر'رg' Pد(N0 -سF(مF' NG "+" H' "
 دF' OF'10 .F&'FتNFFل 'F' HزN'د/ بمFد'ر 

" ?H "00 OF"+" م?H �'OسNتF' ''>F' Gم)H �0FسGH تظGر "-GF بFمس " .4
 F&'F.ش'ش/ ?رض 'Fد

 

 

5.  0FHF' /ش'شF' 0. ست?رضFHF' نNN?ر تHG NFتن'زF' د?F' 'بدNس
. F'5متبH NFسHNمض م)شر 'Fم)F 0Fمد/  Oن'Hث 

'ذ' Fم0 بFمس ?نصر 'Fت/كF' NG Gم)0F 'ثن'' HمNض م)شر  
 'Fم)G �0FسN GHتGFH ?ن 'HFمNض ?HGF' OFر. 

 منطF' /FطF' NGمF'بF/ تON&'FF'.?ند 'نتG'' م)F' 0Fط�NG سNتG'FN' G تش<Nل  .6

 

 مg/ظ/  
ستضF' 'NنFط/ 'F/مر'' 'FمH.Hد/ ب.H'ر م)شر مستF' OHط'gF /Fش'ر/ 

/دد/. Qم /FمنطF' ن' OF' 

 

  .'OFمسب 'GFN>تش Gمل 'ذ' ت?F' NG Oر.g' NGطF' /Fستستمر منط 

  

 H' 
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 'ستخد'H GظF' /GNزN'د/ .5

 تنشNط HظF' /GNزN'د/ 

 ". Fpمس ?نصر 'Fت/كF' NG GزN'د/. ت'كد من 'ن 'Fش'ش/ ت?رض " .F' 2ت/كNG G منطF' /Fتس.Nن.'Fمس ?نصر  .1

  
 إH ''>FظF' /GNزN'د/

1.  ''>F' NG (>تر PذF' نN.تسF' /Fمنط NG Gت/كF' مس ?نصرF'
.Gد/ ب'NزF' /GNظH 

GF ب'G'FN تش<Nل منطF' /FطNG ?ن طرF FNمس زر 'Fت/كF' NG GزN'د/.  .2
 ". F'0ش'ش/ ت?رض "ت'كد من 'ن 

  
• .NGط /Fمنط P' NG /GNظHF' مكن 'ن ت?ملN 
 دF&'F.  5ت?Hد منطF' /FطH OF' NGض?g' 'GصNF ب?د  •
•  PH'سN NFصg' /ر'ر/F' 0'ذ' ك'ن '?د'د OF' دH?N GHسG �9  5ب?د  .F&'Fد 

6.  0F(مF' G'FN䐥ض? 'لH 

 NمكنF' G'FN' Gتس.Nن م)FتO' بدOg من 'G'FN تش<Nل 'FمFHد. •
 'Fد.Hل H NGض? 'F' G'FNgم)N �0FتG ت?طNل .مN? ?ن'صر 'Fت/كG ب'ستثن'' ?نصر 'Fت/كF' NG Gتش<Nل/'F' G'FNتش<Nل.?ند  •

 0F(مF' G'FN䐥ض? 'لH NG لHدخFF 

 ."0F(مF' G'FNg'" /'تGمس مF' ."||" 0'م)شرF' ست?رض كل 

0F(مF' G'FN䐥ض? 'لH ج منHخرFF 

 '.رF' .Oمس مGت'/ "'F' G'FNgم)0F" مر/ 

 

 

' من  ?ندم' NكHن 'FمFHد H NGض? 'F' G'FNgم)N �0FتG ت?طNل .مN? ?ن'صر 'Fت/كG ب'ستثن'' 'Fتش<Nل/'F' G'FNتش<Nل  Oتتمكن د'&م Gكم' 'ن �
دF&'F 'ذ'  F' /F'/ NG10طH'ر). سNتG'FN' G تش<Nل 'FمFHد ب?د  'G'FN تش<Nل 'FمFHد 'F/ثN ب'ست.د'G ?نصر 'Fت/كF' NG Gتش<Nل/'F' G'FNتش<Nل 

.0F(مF' G'FNg' ?ضH ت.ر. من GF 
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7.  /Nتر'ضGg' مل?F' 0'FH' 

ص/ بمFHدF' G/ثN .NتG'FN' G تش<GFN تON&'FF' 'ذ' نسG'FN' 0N تش<Nل سط/ 'FطF' 0'FH' .NG?مل 'Ggتر'ضF' Hg>g' /NتH HG N&'FFظGN/ /م'FF /Nسgم/ .'
 :G'ل 'دنHد.F' NG //ضHم /GFم.تF' /F'طF' 0'NHمستF 

/F'طF' OH9 8 7 6 5 4 3 2 1 مست 

 2 2 2 4 4 4 8 8 8 م)F' 0F?مل 'Ggتر'ضN )ب'Fس'?'0(

' NHنطF' &GمFHد تON&'FF' ب?د دFNFتNن.?ند 'ز'g' /Fن''� Nمكن 'ن  OرHG نN.تسF' ن? Nث/F' دFHمF' GFHتN 

 g' OF? (.Nش.'ص 'FذNن Nست.دمHن .G'ز تنظGN ضرب'FFF' 0) 'ستش'ر/ 'FطبF (Nبل 'ست.د'G GذHF' G/د/. 

  



18AR- 

?NسرF' 'بدF' لNFد 

 
'ذ' كن0 تست.دG مNز/ ت?زNز 'Fط'NG ./F در.'F' 0/ر'ر/ 'N'>FF /NF'?F/� تF' P.H/ذر ?ند 'N/ NFFFث Nس.ن 'FزF'H 0NدGن بسر?/ كبNر/� .'ص/ 
 .FNر/ (Hشكل .طر نشN 'ن� ممGدF'H HG GسGن ''FF0 من تNزF' شت?لN 

NGطFF /نص'ئ 

 ?ندم' F' NF>Nط?'GF �G بتNFFل در./ 'F/ر'ر/.  •
 'g/تG'ظ ب'F/ر'ر/.سN)دP 'ست.د'F' G<ط'' 'OF تNFFل 'F' 0'FHطH NGتNGHر 'Fط'F/ من .gل  •
• .NGطF' 0'FH' لNFFتF نGدF' H' س'&لF' /Nل كمFF 
 'بد' F' NGطOF? NG '?د'د'FFH /NF'? 0ل 'g?د'د ?ندم' Nس.ن 'Fط?'G ب'Fك'مل. •

 'F' NF>FخGNG، طNG 'ل䐣رز

•  NF'H/ ن� ?ند'NF>F' /.ت/0 در GNG.F' ن'NF>F' دث/N85  ر.䐢ن لN/ 0 من'?'FGF' ?Gنم' ترتN/ �/NH&ت'/ در./ مGم Gن' .NGطF' سط/ س'&ل OF'
FدF'H ضNبF' من /?HمصنF' 0'صFصF' NGط ' OضN' GNF? (.N .G'?طF' NGط NG ر'طGg' نHن دH0 تتك'GنكF' نg /NطرF' 0'ن.NF'H ذNذFF' ''س/F' FN

 ت/0 در./ 'NF>F'ن.
'د 'gدنF Oضم'ن طF' NGط?'G بشكل ص/F 0FHF' NG /Nد تتطF) ب?ض 'Fم�G'G بم' NG ذGF طg' NGرز بطرg' /FNمتص'ص� '?د'دOF?' 'O من 'g?د •

.Gب OصHمF' 

G/FF' /ر شر'ئNت/م 

 :PطرF' زNممF' H'مذF' 0'ذ G/FF' /&'شر NGطF 
 دF /FNFبل 'FطNG. 20ض? 'NG G/FF در./ /ر'ر/ 'F<رF /Gمد/  .1
 س.ن 'ن'' NFF ثNFل. .2
 Fس'.ن ثG ض? 'g' NG G/FFن'' 'Fس'.ن.'دGن .'نبN شرG/FF' //N ب'Fز0N. رش كمN/ ص<Nر/ من 'Fزg' NG 0Nن'' ' .3
4. GFد ت.تF .'GدNتر NتF' NGطF' /FNطرH G/FF' //Nشر GمQس OF? FNFدF' NGطF' 0FH تمد?N .NGطF' ''ثن' NG طFG /د/'H /مر G/FF' //Nشر (RFF  0'FHg'

 NF'H/ 2من  OF'8   'G.نض Oس مد'NFF G/FF' //Nشر OF? كل .'ن). 'ض<طF F&'Fم' ش?ر0  -دFك ."' O.ك'ن0 "'كثر نض 'Oكثر ثب'ت' 'Gب'ن 
5.  .GNدFتF' بلF O/Nن تصب/ طر'H ''.سترg'ب 'GF /'سمF' من '.ل F&'Fبض? دF &G'د Fطب OF? G/FF' //Nشر Gتر' 

?NسرF' NFFFF 

 '.تر مgF/ من 'FسNر'مGN ذ'F 0'?د/ مسط// متH' /FG'H مgF/ كبNر/. .1
N ?Nنب<N 'ن NتG بسر?/. F' /F'/ NGطNG بكمN'0 كبNر/� GF بطF' HGط?'OF? G دG?'0 كثNر/ GF بت/ضNر .مF' ?NمكHن'F'H 0م?د'F' NFFF' .0سر .2

 ص<Nر/.
3.  .0NزF' ن منNرتNن كبNتF?Fم Gض'H Fز/ بشكل مسبN.H /ترGF /gFمF' س.ن 
4.  .'O&G'د Gظ ب'Gت/g' ?م 'Oنب'. Gترك'H �'OFمسب G/F P' HGبط GF 
'F.ضر'H'0 س'.ن/ FHكنG' م' تز'ل Gش/� GF بت?NNن منطF' /FطOF? NG '?د'د 'Fل� H'?د 'F' OF' G/FFمF' NFF' /gF.ضر'H'0 بسر?/. ?ندم' تكHن  .5

 H'ضF' GصFص/. 
 F' (FFمكHن'0 برFF FGت'كد من تس.NنG' ب'Fك'مل. .6
 FدمG' مب'شر/.  .7

 كشF' GتجNGز'F' 0ص<Nر/ 

?ض 'gشF' ''Nص<Nر/ 'g.رO )كسكNن 'H شHك/ 'H مGت'/( ?F' OFمFHد� ?ند ترG 'ن'' ب/.N> Gر من'س) 'N> Hر م<ن'طNسN )مثل 'HFgمنH' �)GHN ب •
 .Oر.' /FNFمد/ دF دFHمF' دNتبر NG //HمرF' د/. ستستمر/'H /FNFل دg. ست?د'دg' ?ضH OF' 'ON&'FFد تFHمF' لFنتN 

  



19AR- 

 إ?د'د'F' 0تسخNن

FNFدF' د'د?g' تمد?Nر. سN> g طFG 0'ب'ر/ ?ن 'رش'د? NG G'د'د'0 'دن?g'  GHFت PذF' د'رFمF'H Gص/ ب'.F' NGطF' Nن'H' GFذ NG 'مل� بم'H? /د? OF?
.Gتن'سب NتF' 0'د'د?g' د'.Ng Nث/F' دFHمF' (ر. .GNGبط 

 'Fمg'م/ إ?د'د 'FتسخNن 

1 - 2 

•  G'?طF' ر/ منN>صF' 0'NكمFF /ضG.من /&Gتد 

 تذF' (NHشHكgHت/ F'Hزبد/ g'Hط?م/ 'FتN ت/ترH بسر?/  •

 'NF>F' GNG.F'ن  •

•  /&NبطF' /&GتدF' 

3 - 4 

 '?'د/ 'Fتس.Nن •

•  ?NسرF' GNG.F' ن'NF>F' 

 طg' NGرز  •

 'GFط'&ر  • 6 - 5

7 - 8 
 سHتNن< •

 طF' NGم?كرHن/  •

9 

•  ?NسرF' NFFF' 

• GNG.تF' 

• NF>N ''س/F' ل?. 

 <F' NFم'' •
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 'FتنظF'H GNصN'ن/

 مGG! كGN� م'ذ'�

'FتHFث 'HNFمF' OF? Nز.'.  
g?F'Hم'0 )بصم'g' 0ص'ب? 

 H' /ط?مg' 'GتGF. NتF' ?FبF'H
 'FمH'د <Nر 'FسكرF' OF? /Nز.'.( 

1. .NGطF' /ن سط? /F'طF' صلG' 

ض? منظF' GمFHد N/ NGن NكHن 'Fز.'. د'FH( 'O&Gكن  .2
 )!'Oس س'.نNF 

3.   /Gمنش H' /GNم'ش نظF /?طFب GN/مس'H .'.زF' Gشط'
.G.N Oت/ /NFرH 

4. .NGطF' /سط OF' /F'طF' لNصHد ت R?' 

?ند 'G'FN تش<Nل ط'F/ سط/ 'FطF �NGن NكHن Gن'G م)شر   •
 NGطF' /Fد تظل منطF كنFH "س'.نF' /سطF'" OF? دلN

 س'.ن/! '/رص ?OF تF' N.H/ذر 'FشدNد.

'ك'F' 0شدNد/ Hب?ض 'دF' 0'HتنظF' GNمصنH?/ من   • 'GFر 
'Fن'HFNن H?H'مل 'FتنظFF' GN'سF'//Nك'شط/ Fد تسب) .دش 

' FFت/FF مم' 'ذ' ك'ن 'FمنظF' H' Gز.'.. 'Fر' 'FمFصF د'& Oم
.'Oمن'سب G'  'GFر 

 g تترG بF' 'N'FتنظOF? GN سط/ 'FمFHد: FGد NتFط. 'Fز.'.. •

'NF>F'ن 'Fز'&د� F'HذHب'ن� H'نسك') 
 'Fسكر 'Fس'.ن ?F' OFز.'. 

GF ب'ز'FتHGF' OF? Gر ب'ست.د'G 'د'/ تF' (NFFسمH' G سكNن  
FFمF'Hد 'Fز.'.H' N/HF  /N مكشط/ ذ'0 شGر/ من'سب/ 

:NGطF' /Fن/ 'سط/ منطH.كن '/ذر من سFH �/NGز.F' 

 'Gصل 'Fط'F/ ?ن سط/ 'FطNG من 'F/'&ط. .1

2.  /NH'د'/ بزg' H' /رGشF' Gس'.  30'مسHg' كشط'H /.در
 .NGطF' /ب'رد/ من سطF' /FمنطF' NG /بHمسكF' ''Nشg' H' 

3.  H'طبgF م'شF /?طFب/ بHمسكF' ''Nشg' H' .'سHg' Gنظ
H'  ./NFرH /Gبمنش 

بش'ن "'FتHFث 'HNFمOF'4   OF? N  2'تب? 'F.طH'0 من  .4
.Gg?' ".'.زF' 

•  H' /NسكرF' /ط?مg'H /مذ'بF' ''Nشg' 'GتGF. NتF' ?FبF' NFNز'
'FكمF' 0'NمسكHب/ NG 'سر? 0FH ممكن. 'ذ' تQركF 0تبرد 

?F' OFز.'.� FGد NكHن من 'Fص?) 'ز'FتF H' 'Gد تتGF سط/ 
 &F'.Gز.'. بشكل د'

.طر 'Fت?رض FF.رH/: ?ندم' NتG س/) <ط'' 'gم'ن�  •
 'Gست.دم' ./N'>FF /ك'شط/ /'دF' NG /دH.HمF' /رGشF' نHتك

' ب'م'ن� Hب?NدO' ?ن متن'Hل 'gطG'ل. Oد'&م 'Gزن.H دNب/ذر شد 

  NتF' Gت/كF' ن'صر? OF? ('نسكg'
 ت?مل ب'FFمس 

1. .NGطF' /ن سط? /F'طF' صلG' 

 سQك)'/رص ?OF 'متص'ص م'  .2

'مس/ منطF/ ?ن'صر 'Fت/كF' GتN ت?مل ب'FFمس ب'سGن./   .3
./FFم'ش مبF /?طF H' 

4.  ./NFرH /Gبمنش ' Oتم'م /FمنطF' /مس' 

5. .NGطF' /سط OF' /F'طF' لNصHد ت R?' 

' FF>NH نGسFH �Gد g ت?مل   • OرNGص NGطF' /صدر سطN دF
  .'GNF? د س'&لH.H ''ثن' NG مسFF'ت?مل ب NتF' Gت/كF' ن'صر?

مس/ منطF' /Fت/كG ب'FFمس Fتصب/ .'F /Gبل '?'د/  ت'كد من 
.NGطF' /ل سطN>تش 

  



21AR- 

'G/gص'H ط'ل?g' G'ستكش' 

ل.  Nمكن 'ن N)دP تش<Nل .G'زOF' G /دHث '.ط'' H'?ط'ل. ت/تF' PH.د'Hل 'Fت'g' OF? /NFسب') F'Hمg/ظ'F' 0م/تمF /F/ل رس'F' /F.ط' 'F' H?ط
 /N'ب?ن G'ل 'دنH'د.F' /''رFب OصHN./دم.F' تص'ل بمركزgF 'GFد تت/مF NتF' GF'Hم'H GتFH رNGHتF 

/FمشكF' /Fم/تمF' ('سب䐣ل' �GF?G نN?تN PذF' 'م 

 .NGطF' /ل سطN>مكن تشN g .ر'Nد ت.HN g 

ت'كد من تHصNل 'FمFHد 'F.زNG بمصدر 'Fط'H /F'ن مGت'/H NG Gض? 
 'Fتش<Nل. 

'FكGرب'&NG N منزH' GF منطFتG. ت/FF مم' 'ذ' ك'ن Gن'G 'نFط'? FFتN'ر  
 'ذ' Fم0 بG/ص كل شH 'N'ستمرF' 0مشكG �/F'تصل بGنN م)Gل.

?ن'صر 'Fت/كF' GتN ت?مل ب'FFمس  
 .(N.تست g 

./FGFم Gت/كF' ن'صر? 
 »NGز.F' NGطF' /سط G'ست.د'" GسF ?.'ر .Gت/كF' ل ?ن'صرGF /تG'

 gFطF' OF? ?gت?NFم'0.

ب'FFمس  ?ن'صر 'Fت/كF' GتN ت?مل 
 ص?ب/ 'Fتش<Nل. 

Fد تكHن Gن'G طبGNG. /F/ من 'Fم'' HHG ?ن'صر 
'Fت/كH' G 'نكN تست.دمNن طرG 'صب?G ?ند Fمس 

.Gت/كF' ن'صر? 

  Nست.دم'H �/G'. مسFF'ت?مل ب NتF' Gت/كF' ن'صر? /Fمن 'ن منط Pت'كد
 .Gت/كF' مس ?ن'صرF ند? G?بصم/ 'صب 

 Nت?رض 'Fز.'. FF.دش. 
 NGطF' Nن'H' 0'.منت H' G' .شن/. NتG 'ست.د'G Gر 

 تنظGN ك'شط/ N>Hر من'سب/. 

 Nن'H' ر'Nن'?م/. ر'.? "'.تH //د مسط?'HF 0'ذ NGط Nن'H' Gست.د'
 'FطF' NGمن'سب/".

 ."GNتنظF'H /N'ن?F'" ?.'ر 

  0'Hتصدر 'ص Nن'Hg' ب?ض
 ض.N. طFطH' /F نFر.

 NGطF' Nن'H' /Nبن HG GFذ NG (سبF' نHكN دF /ص'.F'
 .)GFبشكل م.ت /GFم.تF' م?'دنF' 0'Fتز طبGت( Gب 

 'Gتز'ز 'H'نF' NطNG 'مر طبN gH N?NشNر 'H.H OFد .ط'. 

QNصدر 'FمFHد 'F/ثN ص0H طنNن 
من.Gض ?ند 'ست.د'مOF? G '?د'د 

 .?Gن مرتN.تس 
 N/دث Gذ' بسب) تFنF' /NطNG ب'F/ث. 

 H' 'دGن ت' N>نبN ''ضHضF' كنF �N?Nذ' 'مر طبG  لNFFند ت? ' Oتم'م NGت.ت
 '?د'د 'Fتس.Nن. 

ض.N. مرH// ص'در من 'FمFHد  
 .Nث/F' 

 Nث/F' GدFHم NG /.مدمF' دNتبرF' //Hل مرN>تش Gت
  NG د تستمرFH .0'NنHكترFg' /در./ /ر'ر ?'Gمن? 'رتF

.Nث/F' دFHمF' لN>تش G'FN' ب?د Oمل /ت?F' 

 NGFHت g .تد.ل OF' .'ت/N gH N?Nذ' 'مر طبG  من Nث/F' دFHمF' لN>تش
.//HمرF' ط 'ثن'' ?مل&'/F' ذGمن 

'Hg'نg N تصب/ س'.ن/ HتظGر  
 ?F' OFش'ش/. 

N gستطF' ?NمFHد 'F/ثF' NكشG ?ن 'gن'' gنN> Gر  
 من'س) FFطNG ب'F/ث.

 'Oر .دN>ص Gنg ''نg' G'كتش' Nث/F' دFHمFF مكنN g
 GطNسHت GتN GF H' NGطF' /FمنطF /نسبF'ب./N/بشكل ص 

  NGطF' Nن'H' ر'Nت.'" GسF ?.'ث. ر/F'ب NGطFF /من'سب Nن'H' Gست.د'
'Fمن'سب/". ض?g' Nن'' ب'FمنتصH Gت'كدP من 'ن F'?دتG تتط'بF م?  

 .NGطF' /Fمنط G./ 

'FمFHد 'F/ثH' N منطF' /FطF NGد 
 �?FHر متN> بشكل 'GسG0 نGFH'
Hصدر0 'صH'0 ن<م/ HظGر 

ب'Fتن'H) م? رGF رمز .ط' )?'د/ 
  0F(ش'ش/ م NG نNمFر H' د/'H

 .)NGطF' 

.NنFط' ت. 
QNر.O تدNHن '/رH G'رF' G'F.ط'� G'FN'H تHصNل 'Fط'F' OF' /FمFHد 

 'F/ثN من منGذ 'F/'&ط� Hمن ثg' Gتص'ل بGنN م)Gل.
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 ?رض 'F?طل GF'H/ص 

'g.تب'ر� NستطGF' ?NنF' Nت/FF من HظF' /GN?دNد من 'FمكHن'0 دHن تGكF' GNمFHد 'G HكG تG ت.NGز مFHد 'F/ث بHظF' /GNتش.Nص 'Fذ'تN. من .gل Gذ' 
 من سط/ 'F?مل. 

 N/دث رمز 'F?طل 'ثن'' 'ست.د'F' G?مNل F'H/ل�  .1

 'F/ل  'FمشكF/ رمز 'F?طل

  /N&'FFد 'ست?'د/ ت.Hت g 

E1 
 GNر'مNسF' //HF /مستش?ر در./ /ر'ر NG د'&ر/   -?طل

 /N&'ربGك .//HتGم 

.GNر'مNسF' //HF /ستبدل مستش?ر در./ /ر'ر' H' لNصHتF' من FF/ت 
E2 

 GNر'مNسF' //HF /مستش?ر در./ /ر'ر NG صر   -?طلF
 'Fد'&ر/. 

E7 GNر'مNسF' //HF /مستش?ر در./ /ر'ر NG طل? 

C1 .GNر'مNسF' //HF در./ /ر'ر/ مستش?ر ?'Gرت' 
 //HF /د در./ /ر'رH?ت Oنتظر /ت' .N?NطبF' 'G?ضH OF' GNر'مNسF' 

 'Fمس زر "'Fتش<Nل/'F' G'FNتش<Nل" g?'د/ تش<Nل 'HF/د/.

E3 
 FF /ر'ر/F' /.مستش?ر در NG طل?IGBT -   /د'&ر

 .//HتGم /N&'ربGك ./F'طF' //HF ستبدل' 

E4  شلGF /ر'ر/F' /.مستش?ر درIGBT  -  /د'&رF' صرF 

C2  /در./ /ر'ر ?'Gر من 'رتNت/ذF'IGBT. 

'H OFض?F' 'GطبF' .N?Nمس زر   IGBT'نتظر /تO ت?Hد در./ /ر'ر/ 
 "'Fتش<Nل/'F' G'FNتش<Nل" g?'د/ تش<Nل 'HF/د/.

ت/FF مم' 'ذ' ك'نF' 0مرH// ت?مل بسgس/� H'ذ' N GFكن 'gمر كذG �GF'ستبدل  
 .//HمرF' 

EL  دG.F' ل منF' مد'دg' دG. .ّر兎دFمF'  ن 'مد'دHكN ل ب?د 'نN>تشF' O.رN .'ON?Nطب /F'طF' مم' 'ذ' ك'ن 'مد'د FF/تF' O.رQN
.'ON?Nطب /F'طF' EH  .ّر兎دFمF' دG.F' من OF?' مد'دg' دG. 

EU .تص'لg' NG 'ط. 
 ./F'طF' //HFH رض?F' //HF نNب /FصHF' د 'د.'ل?' 

 'ستبدل F' //HFط'F' //HF H' /F?رض. 
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 'F?طل 'Fم/دد F'H/ل .2

 'F/ل )  'F/ل '  'FمشكF/ ?طل

 N gLEDضN' م)شر 
 ?ند تHصNل 'HF/د/.

./F'طF'مد'د بg' GتN GF 
  NG G'ب'/ك 'Oبس مثبت'FF' م' 'ذ' ك'ن /Gم?رF FF/ت

 'FمنGذ H'ن Gذ' 'FمنGذ N?مل. 
 

 /NG'ضg' /F'طF' //HF لNصHت NG طل?
 F' //HFH?رض. 

 ت/FF من 'FتHصNل.
 

./GF'ت /NG'ضg' /F'طF' //HF  ./NG'ضg' /F'طF' //HF ستبدل'  

 ./GF'رض ت?F' //HF .رض?F' //HF ستبدل'  

ب?ض 'gزر'ر g ت?مل�  
NFسH'LED  0 ش'ش/ 

.N?NطبF' 'G?ضH NG 
 ./GF'رض ت?F' //HF .رض?F' //HF ستبدل' 

 

NضN' م)شر Hض? 
'FطFH �NGكن N gبد' 

 'Fتس.Nن. 

 /ر'ر/ 'FمFHد. 'رتG'? در./ 
 .'Oد. /?Gط/ مرتN/مF' /ر'ر/F' /.ن درHد تكF
 Fد NكHن مد.ل 'G H' ''HGFت// 'FتNHG/ مسدHد/.

 

.//HمرF' NG 'طل م? G'نG 
 ت/FF مم' 'ذ' ك'نF' 0مرH// ت?مل بسgس/� 

.//HمرF' ستبدل'G �GFمر كذg' كنN GF 'ذ' 

 

 ./GF'ت /F'طF' //HF ./F'طF' //HF ستبدل'  

 /'.G نN.تسF' GFHتN
'ثن'' 'Fتش<Nل HتHمض 

 ".  F'uش'ش/ ب'Fرمز " 

'ست.دRFF' Gدر 'Fمن'س) )'ر.? 'OF دNFل  نF' ?HمgF/ .'ط&.
 'Fت?NFم'0(. 

 //HF ستبدل' �/GF'ت /gFمF' G'د'&ر/ 'كتش
./F'طF' 

.'Oر .دN>در صRFF' طرF 

 �/N'>FF ت'.'زHبF' /0 در./ /ر'ر?Gرت' 

.دO'. 'نتظر /تO ت?Hد در./ 'HF/د/ س'.ن/ 
 .N?NطبF' 'G?ضH OF' /ر'ر/F' 

'ض<ط ?OF زر "'Fتش<Nل/'F' G'FNتش<Nل" 
 g?'د/ تش<Nل 'HF/د/.

من'طF' Fتس.Nن من 
نGس 'F.'ن) )مثل 

 )/Nث'نF'H OFHg' /FمنطF'
 ".uست?رض "

  //HFH /F'طF' //HF لNصHت NG طل?
 'F?رض. 

 ت/FF من 'FتHصNل.
 

  'ستبدل F' //HF?رض. 'F.'ص/ ب.ز' 'FتHصNل ت'F' //HF ./GF?رض 

./GF'ت /NسN&رF' //HFF' ./F'طF' //HF ستبدل'  

 //HمرF' Gم/ر HبدN
 .N?Nر طبN> 

.GF'ت //HمرF' Gم/ر .//HمرF' ستبدل' 
 

 م' Hرد '?F' HG Gg/كGF'H G/ص gF?ط'ل 'Fش'&?/. 
 H' م.'طر P' (ت.نF GسGد/ بن/HF' GNكGت Gد? O.رQN.Nث/F' دFHمF'ب F/Fد تF ضر'ر' 
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(NتركF' 

(NتركF' 0'ر م?د'Nخت' 

.GرسF' NG //ضHمF' 0'س'FمF' (مل /س?F' /ط? سطF' 
مN .Gر.O '.تN'ر  30مH/ Gل 'GFت//. ت'كدP من 'ن سQمG سط/ 'F?مل FN gل ?ن  F50<رض 'Fتركg'H (Nست.د'G/F' (.N �G'ظ ?OF مس'g /G تFل ?ن 

'FمF' مل?F' /تكن م'د/ سط GF 'مل م?F' /سطF د'Hم 'Gب'?تب'ر /Fمم'ثF' /Nسترط'بg' H' /NGNFF' د'HمF'H (ش.F' G'ز 'ست.دH.N g( /Fز'?F'H /ر'ر/FF /مH
:G'ن 'دنNمب HG 'ن. كمN.تسF' /HF ص'در منF' Pر'ر/F' ?'?شg' ن'ت. ?نF' كبرg' GHتشF'H /N&'ربGكF' /صدمF' (ت.نF )/?مشب 

 مFg' OF? Gل. 3تكHن مس'g' /Gم'ن بNن .H'ن) 'FمFHد g'Hسط/ 'Fد'.F /NFسط/ 'F?مل مg/ظ/: N.) 'ن  

 
A  )Gم( B  )Gم( C  )Gم( D  )Gم( E )Gم( F )Gم( G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50  O50 ب/د 'دن  O50 ب/د 'دن  O50 ب/د 'دن  O3 ب/د 'دن  .Oب/د 'دن Gم 

 P' 0/ت  NG ث/F'ب NGطF' دFHد. ت'كد من 'ن مHر مسدN> ''HGF' .م.رH ن مد.ل'H /NHGتF' دN. ث/F'ب NGطF' دFHت'كد من 'ن م �GHظرF' من Gظر
.G'ن 'دنNمب HG 'د/. كمN. مل? /F'/ 

 مGF. 760مg/ظ/: g' (.N تFل مس'g' /Gم'ن بNن F' /HFتس.Nن F'H.ز'ن/ F' /HF HHGتس.Nن ?ن  

 

A  )Gم( B  )Gم( C  )Gم( D E 

760 50  O20 ب/د 'دن  Oك/د 'دن ''HGF' مد.ل  ''HGF' .5م.ر  Gم 

  

 م'ن? 'Fتسر) 

 'F.د'ر

 Oدنg' د/F'30   Gم 

 Oدنg' د/F'3   Gم 

7
6

0
 

Gم
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/NG'كF' /NHGتF' ر: ضم'نNت/ذ 

'FسNFG شدNد 'F/ر'ر/ من  ت'كد من 'ن مFHد 'FطNG ب'F/ث .Nد 'FتH /NHG'ن مد.ل Hم.ر. 'N> ''HGFر مسدHدNن. من '.ل ت.ن) 'FFمس 'F?رضFF N.ز' 
مG من  F'50مFHد� 'F' Hت?رض Fصدم/ كGرب'&N> /Nر متFH?/ 'ثن'' 'F?مل� من 'FضرHرH Pض? مF/F .شب�N مثب0 بمس'مNر� ?OF مس'g /G تFل ?ن 

 .G'ب'0 'دنFمتطF' ?د. 'تبFHمF' لGس' 

 

 .Gمك'ن NG دFHمF' ?ضH ت/'0 ?ندGF' GذGF مل?F' /سد سط Gت'كد من ?دF' GNF? (.N .دFHمF' من N.ر'.F' 'ز.F' لH/ /NHGت/'0 تG د.Hت 
 

در./ م&F �/NHت.ن)   150'نتبOF' G 'ن 'F<ر'' 'FذN Pربط 'FمH'د 'FبgستNكF' H' /N.شبN/ ب'gث'ث� N.) 'ن GH'FN در./ /ر'ر/ g تFل ?ن  • 
 'G./'HFgصل 

 در./ م&FH90  ./NHذN �GF.) 'ن Nتمكن 'F.د'ر 'g'H NGF.Fسط/ 'Fم.'Hر/ F'Hم/Nط/ من ت/مل در./ /ر'ر/  •

 Fبل تركF' (NمFHد، ت'كد من

 سط/ 'F?مل مرب? HمستH �PH'نHN g G.د 'P تد'.ل FF?ن'صر 'NGFكNF/ م? متطFب'F' 0مس'//. •
 FF/ر'ر/ H?'زF/. 'ن سط/ 'F?مل مصنH? من م'د/ مH'Fم/  •
 'GFرن N/تOF? PH مرH// تبرNد مدم./ 'ذ' تG تركH (N'/د F' HHGمFHد. •
•  .'Gل بHم?مF' /&'HFF'H رNN'?مF'H صHF.F' 0'بFمتط ?Nم? .م FG'HتN GHس (NتركF' 
• HمH 0مثب Gن'H �/د'&مF' Ggسg' NG NسN&رF' /F'طF' ن مصدر? Ogك'م OgصG رGHNH G.دم Gد تF (ت'/ ?زل من'سGد م?'HFF' ?م FG'HتN ثN/ب ?Hض

 .GgسgF /NF/مF' /&'HFF'H 
 /N&'HGF' /H.GFF /مسgم /Fص'G /G'ر مسGHN ن'H م?تمدF' ?HنF' زل من?F' /'تGن مHكN ن' (.N3  0gصHم ?Nم. NG H'( ('طFg' ?Nم. NG Gم

 .]'FطHر[ 'Fنشط/ 'ذ' ك'نHF 0'?د 'gسF' Ggم/NF/ تسم/ بGذ' 'g.تF' NG GgمتطFب'0(
 مGت'/ 'F?زل مH.Hد NG متن'Hل 'F?مNل بسFHG/ ب?د تركF' (NمFHد.  •
•  .(NتركF' بش'ن Gش GNدF ذ' ك'ن' /NF.'دF' /&'HFF' /?.'تم0 مرH �'Gستش'رت' Gد تF /NF/مF' ''بنF' 0'طFس 
• N/مF' در'ن.F' /سطg )GNر'مNسF' طgمثل ب( 'Gست.د'م' Gد تF GNتنظF' /FGسH /ر'ر/FF /مH'FمF' 0'بNتشطF'.دFHمF'ط/ ب 

 ب?د تثبF' 0NمFHد، ت'كد من

 ?دG 'مك'نHF' /NصHل 'OF ك'بل مصدر 'Fط'F/ من .gل 'بH' ('H 'در'. 'F.ز'ن/. •
 H.Hد تدFG ك'F' ''HGFF GنNF من .'ر. 'F.ز'ن/ 'F OF'?د/ 'GFرن.  •
 .ز'ن/.تركN) /'.ز /م'N/ /ر'رP 'سGل F'?د/ 'FمFHد 'ذ' تG تركGF' (Nرن HHG در. 'H مس'//  •
•  ./FHGزل بس?F' /'تGم OF' لHصHF' OF? لNم?F' /درF 

  

 Oدنg' د/F'50  Gم 

 OصFg' د/F'5  Gم  OصFg' د/F'5  Gم 
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 0NتثبF' 0'GNد مك'ن كتNبل ت/دF 

 H (.Nض? 'HF/د/ ?OF سط/ مستFر Hن'?G )'ست.دF' G?بg .)/H تم'رس ض<طOF? 'O ?ن'صر 'Fت/كF' Gب'رز/ من 'GFرن.

 /GNكتF' ?ضHل مNت?د 

 0Nتثب FNمل ?ن طر?F' /سط OF? دFHمF' 0Nبتثب GF4 .(NتركF' ب?د )/رHصF' ?.'د )رFHمF' من NFGسF' 'ز.F' OF? 0'GNكت 
./FH'طF' /سطF /GFم.تF' /سم'كF' 0'س'NF (ن'سNF /GNكتF' ?ضHضبط م' 

 

 'gسط/ 'Fد'.F /NFسط/ 'F?مل ب?د 'Fتثب0N )'نظر 'FصHر/(.'نG ت/P' 0 ظرG من 'FظرN g �GHمكن 'ن تتgمس 'Fكت'&G م?  

 0'GNتنب 

 N.G.) 'ن NتG تركF' /HF (Nتس.Nن 'F/ثN من RFبل مHظNGن 'G HنNNن م)NFGن. FدNن' م/ترHGن مست?دHن F.دمتQN .Gر.O ?دG '.ر'' 'F?مNF/ بنGس .1
2.  H' /.gثF' H' H'طبg' /F'س> HHG /د مب'شرFHمF' (Nمكن تركN g Ggت' NG /بHرطF' (د تتسبF ثN/ بس�gمF' GG.م H' /F'س>F' H' م.مدF'

 'FكترHنF' 0'NمFHد.
3. .GتNFHثHز مNضل من '.ل ت?زG' Pمكن ضم'ن 'ش?'? /ر'رN ثN/ب Nث/F' نN.تسF' /HF (Nترك (.N 
 Nنب<N 'ن NكHن 'F.د'ر HمنطF' /Fتس.Nن 'Fمست/ث/ HHG سط/ 'Fط'F /FH'در'ن ?OF ت/مل 'F/ر'ر/.  .4
 ن) 'P ضرر� N.) 'ن تكHن طبF' /F/شF'H HمH'د 'gFصF/ مH'Fم/ FF/ر'ر/. Fت. .5
6. .Pب.'ر Gمنظ G'ست.د' Gد? (.N 
  

 'FمFHد

 'FجدHل 

 'FمFHد
 'FجدHل 

 /GNكتF'  /GNكتF' 
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NسNرئF' /F'طF' د بمصدرFHمF' لNصHت 

 
 N.) تHصNل Gذ' 'FمFHد بمصدر 'Fط'F' /Fر&NسN من RFبل ش.ص م)Gل بشكل من'س) FGط. 

N 'مم FF/ت �NسN&رF' /F'طF' د بمصدرFHمF' لNصHبل تF:NF 
 نظ'g' GسF' GgمنزNF/ من'س) FFط'F' /Fمس/Hب/ من RFبل 'FمFHد. .1
2. .GNتصنF' //HF NG /'م?طF' /مNFF' ?د مG.F' FG'HتN 
3. .GNتصنF' //HF OF? دH.HمF' مل/F' ت/مل OF? /F'طF' ك'بل مصدر G'سF' /درF 

 H' 0'ضG.مF' H' 0gH/مF' Gتست.د g �NسN&رF' /F'طF' د بمصدرFHمF' لNصHتF .'OFNر/H /ن/ ز'&دH.س GFسب) ذN مكن 'نN ثN/ �?NرGتF' 
 Gز در./ /ر'رتH'.تت g ثN/ب G?ضH N>نبNH /ز'' س'.ن.' P' /F'طF' مس ك'بل مصدرFN g' (.N75 .0FH P' NG /NH&در./ م 

 
 .0gNن ت?دHبد 'Oمن'سب /NFمنزF' Ggسg' G'م' 'ذ' ك'ن نظ /Gم?رF N&'ربGكF' ?.'ر 

 (.N 0gNت?د P' .طFG لG(م N&'ربGبل كRF من 'G('ر.' GتN ن' 

 .G'ض// 'دنHتص'ل مg' /FNط). طرFF' Pد'&ر/ '/'دF' ?ط'F H' �/FصF' Pر ذ'N?مFF 'OFGH /F'طF' ل مصدرNصHت (.N 

 
 'F?مNF/ من RFبل HكNل م' ب?د 'FبN? ب'دH'0 م.صص/ Fت.ن) 'H/ P'دث.F'/ NG/ تF' GFك'بل 'OF' /.'/F' H 'ستبد'N �GF.) '.ر''  •
 مG بNن نF'ط 'Fتgمس.  F'/ NG3/ تHصNل 'G.F'ز ب'FتN'ر 'FكGرب'&N مب'شر/N �O.) تركF (N'ط? د'&ر/ مت?دد 'Fgط') بGت// g تFل ?ن  •
•  �/N/بشكل ص N&'ربGكF' لNصHتF' ''من '.ر (NتركF'ب G&'FF' ت'كدN ن' (.N./مgسF' /&'HF ?م FG'Hمت Gن'H 
• .Gض<ط H' ك'بلF' Nثن Gد? (.N 
 Nنب<G N/ص 'Fك'بل بشكل منتظH G'ستبد'GF من RFبل GنNNن م?تمدNن FGط.  •
 N.) تHصNل 'Fك'بل 'gصGر/'g.ضر gمد'د 'Fط'F/ ب'gرض Fكل من م/ط'0 'مد'د 'Fط'G.F'H /F'ز.  •
 ن'ت./ ?ن 'ست.د'G. G'ز بدHن ت'رNض� 'H نتF. /.Nل NG 'ستمر'رN/ تHصNل 'Fت'رNض.g تت/مل 'Fشرك/ 'Fمصن?/ مس)H/ P' /NFH'دث  •
 'ذ' ك'ن 'G.F'ز N/تOF? PH م.ر. مFبس� N.) 'ن Nر'?N تركG.F' (N'ز 'مك'نHF' /NصHل 'OF م.ر. 'FمFبس. •

  .0NتثبF' د ب?دFHمF'ص ب'.F' /F'طF' GFسH NFGسF' /سطF' OF' لHصHF' مكنN g 

  

ر 
ض

.'
- 

Gر 
ص

'
 

 Hر
'ز

 

 Nن
ب

 

PE 
220 -240  0FHG 
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'?'H صF.تF' رNHتدF' /د 

 ت?NFم'G 0'م/ FFبNئ/

( /NنHكترFg' /زG.g'H /N&'ربGكF' 0'N'GنF' 0'GN.HتF متث'لg'WEEE :0'N'GنF' .ص من منتF.تF'H ) 

( /NنHكترFg' /زG.g'H /N&'ربGكF' 0'N'GنF' بش'ن NبHرHg' ت/'دg' 0'GN.Hمنت. م? تF' 'ذG FG'HتN2012/19/EU منت. رمزF' 'ذG مل/N .) GNتصن
( /NنHكترFg' /زG.g'H /N&'ربGكF' 0'N'GنF'WEEE.) 

 Gمر? /N'Gن NG Oر.g' /NFمنزF' 0'N'GنF' ?منت. مF' 'ذG ص منF.تF' زH.N g Gن' OF' رمزF' 'ذG رNشN
 /NنHكترFg' /زG.g' رNHد/ تد'?g /NرسمF' ?Nت.مF' /طFن OF' مست?ملF' ز'G.F' /د'?' (.N .NFN>تشF'

F ./N&'ربGكF' ''شر Gت PذF' /&ت.زF' ?&'ب H' /NF/مF' 0'طFسF'تص'ل بg' O.رN �GذG ?Nت.مF' /نظم' OF? رHث?F
' NG 'ست?'د/ 'G.gز/ 'FFدNم/ H'?'د/ تدNHرN .'Gس'?د 'Fت.Fص 'Fمن'س)  OمGم ' OرHكل 'سر/ د Pت)د .Gمنت. منF'

 // 'gنس'ن.من 'G.gز/ 'Fمست?مOF? /F من? 'F' (F'H?FسFبF' /Nم/تمF' OF? /FبH /&Nص

 

 ( g'RoHSمتث'ل FتHجF' GN/د من 'FمH'د 'Fخطر/ ) 

. N g/تOF? PH مH'د ض'ر/ N(RoHS) (2011/65/EU)تF' FG'Hمنت. 'FذP 'شترNتG م? تg' GN.Hت/'د 'HgرHبN بش'ن 'F/د من 'FمH'د 'F.طر/ 
 .GN.HتF' NG /ر/ م/ددHم/ظH 

 م?HFم'F' 0/زم/ 

GNF>تF'H /&ت?بF' د'Hم ?Nتصن GتN  .'نNدF /NطنHF' /N&NبF' /&'HFF 'OFGH رNHتدF' /د'?g /Fب'F د'Hمنت. من مFF 

g تت.Fص من مH'د 'Fت<GNF م? 'FنF' 0'N'GمنزN> H' /NFرG'. 'نOF' 'GFF نF'ط ت.مN? مH'د 'Fت<F' GNFم.صص/ 
 ./NF/مF' 0'طFسF' (من .'ن 
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